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SIGNES ET CONVENTIONS 

le diorthote 
un correcteur autre que le diorthote 
lacunes (destruction du papyrus) et, quand il y a lieu, 
restitutions 
texte restitué à partir de traces presque illisibles 
additions de l'éditeur 

id. 

présence de mots aberrants 
passages laissés en blanc dans le papyrus 
lettres très effacées, à peine lisibles 
lettres écrites au-dessus de la ligne 
lettres biffées ou annulées par exponctuation sur le 
papyrus 
chaque point représente une lettre dans le papyrus 
garniture de la ligne sans que les lettres soient comptées 

Les nomina sacra ont toujours été développés. Les restitutions 
sont donc faites en tenant compte de la contraction. 

Les parenthèses ( ), dans le texte français, correspondent aux 
lacunes du texte grec ; en cas de restitution dans le texte grec, le 
français donne une traduction; en cas contraire, il essaie de rendre la 
suite vraisemblable des idées. 

On a employé le caractère gras pour les lemmes, l'italique pour tout 
texte provenant de l'~criture : allusions, réminiscences et citations 
expresses ; ces dernières comportent des guillemets. 

Dans l'apparat, Procope= PG 87, Devreesse = Les anciens 
commentateurs grecs de l'Oclateuque et des Rois, Studi e Testî 201, 1959. 

Les pages du papyrus sont indiquées en chiffres gras {les deux 
chiffres mis au-dessous entre parenthèses indiquent le cahier et la 
page du cahier). 

Les numéros des notes et apparats se rapportent aux pages du 
papyrus. 
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(EII THN rENEIIN) 

145 l'V, 1-2. AUnt >j ~L~Àos yevÉcrews 6.vOp6>1rwv. •H, >'111ép~ 
' 0' ' 'A8' 1 ' ' ' 0 "' ' ' EV (X, 1) 10 ËTrO(T)O'EV 0 - EOS TOY O.}L1 KQ.T ELKOVO. EOU E'n'OLTJO' 

" · o-À , ' • ' 111 • ·x' ev a.ÙT6V ' a.paEV KO.L 1') U E1TOLT)O'EV O.UTOUS, ICO.L EU OY1'JO' 

• , ' ' [ '] ' ., , " 'A8' .< 1 • 'pn O.UTOUS, KO.L E1rWV 0 }LO.O'EV TO OVO}LQ. <t.UTWV a.p., U f)}lE "t'" . , . , 
E11'01..'110'EV Q.UTOUSo 

B~À[ov] ~VTotu6ot TI)v s.~Y'l"'" TI)v 7tspt l" TOU , AMp. 
XIX~ Tijç 8~1X30X,~Ç ctÙ't'OÜ ëwç -r{/)v 7totp6Vt'WV !:x&f..e:lcre:v, 
Il po p.èv oov Tiîç ~><T'JÇ ~p.kpotç, xot6' ~v 8 &v6pomoç cruVI'""'l• 

15 « {J~Àoç » l" tÀéys-ro « o~eavov ual yijç » · 8Àl)V y.Xp 
hslvl)V TIJV S•~YlJ<r.V TOÏ:Ç 7tp[o] 1 TOU &v6pomou ysyov6cr.v 
&7téVS<f'SV, /iÀÀl)V &px~ v Tiîç -rwv [ &v6p6mwv J l" ysvécrswç 
"""""'6ép.svoç · yévemv Sè -rov Myov ?•otyp[e<<pov-re<] 1 -r~v 
7tO("f}O'tV o:ÙTOÜ <f>Y)0'!.\1 7 ti>ç XIXl 7te:pt 't'OÜ 'l"tjO'OÜ dp"t]'TIX!. ' 

« B~À[ oç ye Jl"véaeœç 'Irwov Xeta-rov !!, TI)v ><<XT<X cr&p><ot 
20 Mywv · ~ y.Xp &tS,oç &yv[ w<r-roç] 1 &v6pûmo•ç · Àéys-rot• 

y&p • « TJ;v yeveàv a~-rov ;{ç Ot'f/y~ae-rat ; !! 

"û[cr]7tsp 121 Sè ou 7tÀ~6oç ~p.spwv -r.Xç ~1; ~p.kpot<; tÀéyop.sv 
dvot•, oG-rwç oôSè TI)v p.(otv · oô y.Xp &v xp6v<;> Elsoç Sl)p.•
oupysï:. "Av6pw7to• p.èv y.Xp -r.Xç l" 7tptki;S<ç xp6v<;> crup.p.s
-rpoup.évotç ~xoucrw, ,E>soç Sè oôx oG-rwç · << A~-ro> !! 1 y.Xp 
(( ebœv xal lyevPfj{h]ŒaP », xoà oùx ~XO!Le:v 8toccr't'e:~À<Xt 't'à 

145, 13 e:[v]ooç U 14 !'tô:Xo[v]\;' Il 23 ou't'oot; (ou refait sur w) 
tl 24 s[aJ'x'o~sv 

SUR LA GENÈSE 

(suite) 

145 V, 1-2. Voilà le livre de la genèse des hommes. Le jour où 
Dieu fit Adam, il le fit à l'image de Dieu ; il les fit mâle 
et femelle et les bénit ; et il leur donna pour nom Adam, 
le jour où il les fit. 

Par livre, l'Écriture désigne ici le récit concernant 
Adam et sa descendance, jusqu'au passage présent. Avant 
le sixième jour, où l'homme fut fait, il était donc dit : 
«Liure du ciel et de la terre>>, car l'Écriture avait consacré 
toute cette partie-là du récit à ce qui avait été fait avant 
l'homme en réservant un nouveau début pour la genèse , . 
des hommes, tandis qu'elle appelle genèse le rémt de la 
manière dont l'homme a été fait, de même qu'il est dit, 
concernant Jésus : <<Livre de la genèse de Jésus-Christ>> : 
sa genèse selon la chair, s'entend, car sa genèse éternelle 
est inconnaissable aux hommes, comme il est écrit : << Sa 
génération, qui la racontera ? )} 

Comme nous disions que les six jours ne sont pas une 
multiplicité de jours, ainsi en va-t-il pour un seul jour : 
Dieu ne crée pas dans le temps. Les actions des hommes 
sont mesurées par le temps, mais non celles de Dieu : 
<<Il a dil, et les choses furent faites>>, et nous n'avons pas 

145, 14 Gen. 2, 4 11 18 Matlh. 1, 1 Il 20 Is. 53, 8 Il 23 Ps. 32, 9 

145, 12~18 Proc. 261 C 11- 0 2; Devr. 168~169 
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[145] 25 l" Oû.'ijcrotL 't"OÜ Ô7tê<pl;oc• ô ~oOÀ<TotL 07tocrTijcroc•, T<Xi;ewç 
8' é< vex.e:v>, 1 &ç e:~p"')'t'Œt, 0 7tp&'t'o<; èv 't'e::Àdot<; E'lÀ1}fJ-7t't'ctt. 

'A)J./i. xoc! 7t<l 27pl 't"OÜ « ua-r' eluôva » 't"OV &v6pw11:ov yeyovt
voct -r6-re ÛJ.LO~<ù<; etp'tJ['t'IXt. 

To SI: (( ua/ eM.ÔyrJ<f<V av't"otJç » ~11-'fl<X't"LXOV 't"OÜ &yot6oûç 
146 dvotL · l' <ÔÀoy(oc y&.p dç &yoc6oûç 'PO<Xv<L · « 0i5Toç » 

(X, 2) y&.p « Â~f''f!<Tat 1 evÂoyfav naeà Kveiov >>-
:E1Jil-""''"iov 5n &v-'Jlo't"tpouç 'AMv- l' xotÀ<Ï, xoc! 11:epl 

't'oÜ « CJ.eaB'I' ual OijJ,.v ènotrwev aVr:oVç » d7t6v]'t'e::ç èv 't'O~<; 
7tpW't'ot<;, oÙ 7tCCÀtÀÀoy~crO!J.E:V. 

5 Et SI: xoct 't"O 'Ev&ç l' xoct 'AMv- 't"OV &v6pw11:ov crwoclveL, 
oô l;evLcrTéov · 7totp' 'E6poc(o•ç 1 y&.p 7toÀu6Jvuv-oç 6 &v6pw11:oç, 
éJlOïte:p X<X~ 7t<Xp<X, 't'O~~ é:ÀÀ't)VtO"t'f. 1

7 À<XÀOÜOW &_vfipCù7tOV, 
J.Lépo7t<X, ~po't'6v, q>W-rcx . è't'U!J.OÀOY~<XtÇ 1 8è 't'<XÜ't'ot Ô7t01tbt't'OV't'ot 
q>Oaet xcxt où 8éaet da~v, &~ xcxf. 1

9 1tp6't'epov e'lp't)'t'ott. 

10 1 V, 3-5. "Et'tJO'EV 8è 'A8ài-L Tpt.Ô.KOVTQ. Ka.l 8t.a.te6at.O. Kat 
'v' 

1
n • • •8• [. 1 ... • • • • , E EV V110'EV KO.TO. Tt)V \. ECt.V O. UT OU KO.t. KUTO. T'tJV EtKOVO. 

a.ù!Toû, Ka.l Ë1roov6p.a.aev TO 8voJLa. a.ÙTOÛ I-t18. 'EyÉvovTo 8è 

lts ~ • , 'A8' ' ' ... • ' ' I' 9 • a.t 'rfJLEpa.t. O.JL JLETO. TO YEVV'Y(O'a.t O.UTOV TOV , E'JTTU-

1 
, , , , , [' ]' , 9 , K , , , teoat.a. ETI'}J tea.t. eyevvf}uev u 1.0 us Ken uya.Tepa.s. a.t eyevov-

15 l"[ ]" • • ' 'A8' ~• "V ' • TO 1T UO'a.t. (li. 1U.tEpO..t. a.fl- O.S E!;~ 'llO'EV Tpt.O.KOVTO. KO.l. 

' 1[ ' l , 1 
' '9 EV VUKOO' t.Q. ETT) KO.t O.'ITE Q.VEV, 

145, 25 Ô : 't'O!i8' ~<ve:Y.e:V>: 8e: \1 27 't'O't'[œ~]'e:' P2 !128 œyœ6o'u'.; 
Il 146, 1 cp6œwe:L Il 6 ~oÀuwv'u[J.'oç P2 Il û),"l}v[e:]~cr't'[e:]~ Il 7 e:wt!J.Ow 
Àoytat.; Il Il et8eav 

145, 27 Gen. 1, 27 Il 146, 1 Ps. 23,5113 Gen. 1, 27 

145, 3. Cf. plus haut, p. 33,23 à 34, 3. 
145, 4. Cf. plus haut, p. 34, 29 à 35, 6. 

SUR LA GENi;:SE 5, 1-5 11 

d'intervalle à mettre entre le moment où il veut et le 
moment où ce qu'il veut existe 3• C'est seulement pour 
indiquer uli ordre qu'on parle d'un premier dans les 
choses parfaites, comme nous l'avons expliqué plus haut4. 
En outre, nous avons traité alors de l'homme fait ((à 

l'images}). 
La parole : « Et il les bénit » montre qu'ils étaient bons, 

146 / car la bénédiction n'atteint que les bons, comme il 
est écrit : << C'est lui qui recevra la bénédiction venant du 
Seigneur. >> 

On remarquera que l'Écriture les appelle tous deux 
Adam. Mais, comme nous en avons traité précédemment, 
à propos des mots : << Il les fil mâle et femelle», nous n'y 
reviendrons past. 

Il ne faut pas s'étonner qu'Énoch et Adam signifient 
tous deux ' homme '. Chez les Hébreux, en effet, l'homme 
a plusieurs noms, de même que ceux qui parlent grec 
l'appellent << anthrôpos >>, << mérops », << brotos >>, << phôta » : 
tous ces mots, qui correspondent à des étymologies, 
sont des noms de nature et non pas conventionnels2, 

comme on l'a dit plus haut'. 

V, 3-5. Adam vécut deux cent trente ans et engendra 
un fils à sa ressemblance et à son image et il lui donna 
le nom de Seth. Après la naissance de Seth, les jours 
d'Adam furent de sept cents ans et il engendra des 
fils et des filles. Les jours d'Adam furent, au total, de neuf 
cent trente ans, et il mourut. 

145, 6. Cf. plus haut, p. 56. 
146, 1. Cf. plus haut, p. 62-63. 
146, 2. Cf. ORIGÈNE, Hom. in Jos. XX, 1 (SC 71, p. 406 avec 

la note). 
146, 3. Cf. plus haut, p. 113, 9 s. 
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[146] l" ['H ~w-lj !J.]èv &vepomwv vüv etç bÀ(yov &p,e!J.OV 
cruv't'é't'(J."fl't'OC!. • 1 p[ '1)6~cr ]s't'oct yOCp Gcr't'epov èx -r:&v lO"t'op!.&V 
o6-rw xa-r' 6Àl[19yo[ v] J(Olp~crav -rb 7tpiiy!J.a, &ç xat 7tpoava-

20 <pOJV1jeijvaL 1 7tpOç -roll 0eoü Àéyov-roç · « 0~ fl~ uœrapefvn 
1:à 'l'CPefJpâ pov [21 h 1:olç àv(}(!dJ7totç ToVrotç dtà 1:à elpat 
afn:olu; at:feuaç, ëaov['t'at éJè al fJftéeat aV·uOv l7:1] beaTdv 
eluom », etp1JTaL 8è xat lmo 123 -roll tjlaÀ!J.<jl8oü · « Al 
f]ru!eat Twv b:wv f]pwv é~~opf]"ovlTa hrJ, i!àv ~è i!v ~vva-

25 Metatç Oyt501]uo·v-ra l-r:n, Tà [26 dè nkiov aV-rWv u6noç ual 
nôvo~ !! • -rà yàp !J.<TÙ TO by8ol7Jxocr-rov hoç -rijç ~"'~' 
nôvo~ ècrTtv xat "ôno~. T6-re 8è l" oô8è -raxéwç èy/jpwv · 

147 ~XOC't'àV yoÜ'J xcd e~~XOV't'/X è't'&v 11 &.x.(J.CXÎ:<; è36xouv e!vocr.. 
(X, 3) Kat elx6-rwç ye xa-r' &p)(àç 1tOÀUJ(p6lv•o• o! &vepw7toL 

è:T6yx<Xvo[ v], ~va (J.~, Nxu[J.Ôpwv <XÙ't'&'J 't'uyxaf 3v6v't'wv, 
èmÀdo/11 -rb -rôi[ v] &vepomwv yf.voç OC1tO !J.Liiç &p)(ijç xa-ra
[yô(-levov · of.hw yd:p xoct 7tÀdovoc<<; > èy<év >vwv, 't'OÜ XJ>Ôvou 

5 ~- ~"'~' l' 1tÀdovoç 6v-roç, l:voç 8è !J.V~!J.1j y(ve-ra• a.à TOV 
~- 8La8olxiiç Myov, -rôiv 7tpw-ro[ -r6]xwv bvo!J.a~o!J.évwv. 
Et 8f. '"' Ml'yo• · Kat !J.-IJv ~-/je -rp(-roç, oô 7tpw-r6-roxoç, 
èa-rtv, Àex:réov &ç oü[-re: &7t0 Kchv g1tpe:1te:v q:JOCÛÀou l)v-ro<; 
oiS't'e: &1tà "AOe:f.. &·dx.\lou [9 &vo::xwp~crocvToç, 3t67tep dx6T(I.)Ç 

1 o &1to -roll ~-/je -rp61tov -r•và 1 7tpw-ro-r6xou ô7t&pxov-r[ oç]. 
TO 3è « ua?:à -d;v Méav » xcd « ua-rà 1

11 ·djv elu6va » 
86~« !J.èV &7tÀ[ o ]ucr-repov Àa!J.OaV6!J.€VOV -raÔ-rov 1 ôlv e(1j, 
b aè <ptÀO't'exv&v Àéyot &v lht ua-rà t-tèv -ri;v Mél13av 't'ii) ***, 
1 << "aTà !! 8è « T~v el"ôva !> -riji ***· 

15 115 Ta;lha; t-tèv oiS't'(t) vüv &7toaéao't'<X! •• d as 't'LÇ xa;t 't'fi> 
7tÀ~ee[• -rôiv 1 t]-rôiv xat -rn l:p!J.1JVdq< -rôiv bvo!J.&-rwv <-rôiv > 

146, 18-19 X!XÛOÀ~"(OV Il 20 XtX't'CqJ.'e'~V7) P2 !l 21 crctpx[oo8]'a;ç' Il 21-
22 ecrov't'[e.; e]a;~'a;L' Il 22 "1)(-1-ep[e]'a;~' Il a:u't'wV (a; refait sur o) Il 'e't'"l)1 

P2 Il 25 X01t"[~]o.; Il 147, 3 e1t"LÀL\f"f} Il 3-4 X<x't'<x"(O!J.evo~ Il 4 1t"Àtova; Il 5 
1t"À~ovoç Il 8 <pa:uÀou P 2 : <p~Àou P Il 'a:'nxvou 11 13 't'oo+fin de la ligne 
en blanc Il 14 't'6>+fin de la ligne en blanc 

146, 20 Gen. 6, 31123 Ps. 89, 10 Il 147, 10 Gen. 5, 3 

SUR LA GENÈSE 5, 3·5 13 

La vie des hommes est restreinte maintenant à un 
petit nombre d'années. On verra, en effet, par la suite 
du récit, que l'affaire a peu à peu si mal tourné que Dieu 
a déclaré : «Que mon esprit ne resle plus sur ces hommes 
car ils sont chair; leur vie sera de cent vingt ans. )} Le 
psalmiste, lui, dit : « Les jours de nos années son! de 
soixante-dix ans el, chez les plus robustes, de quaire-vingts 
ans; l'excédent est fatigue et peine > : après quatre-vingts 
ans, la vie n'est, en effet, que peine- et fatigue. Mais, 
à cette époque-là, on ne vieillissait pas rapidement; à 

147 cent soixante ans f on paraissait être dans la force de 
l'âge. Il était bon, au moins dans les débuts, que les 
hommes aient une longue vie, pour éviter que, s'ils étaient 
morts prématurément, le genre humain ne manque de 
sujets, puisqu'il n'avait qu'une seule souche. Le temps 
de leur vie étant plus long, ils engendraient plus d.'enfants, 
mais l'Écriture ne mentionne qu'un seul d'entre eux 
parce que, en matière de succession, on nomme seulement 
le premier-né. Si l'on objecte que Seth était le troisième 
et non le premier-né, il faut répondre qu'il ne convenait 
pas de commencer par Caïn, qui était un méchant, ni 
par Abel, qui était mort sans enfant, mais par Seth qui 
était ainsi, d'une certaine manière, le premier-né. 

Les deux expressions : << selon la ressemblance ))' et << à son 
image)} semblent, si on les prend simplement, être syno
nymes, mais le connaisseur dira qu'on est <<à la ressem
blance·)} lorsque ... et <<à l'image)>, lorsque ... 1 

Voilà pour l'explication de ce passage. Que si quelqu'un 
s'intéresse ou au nombre des années· ou à la traduction 

147, 1-10 Proc. 261 D 4-264 A 3; Devr. 169 Il 10-14 Proc. 264 
A 3·7 

147, 1. Cf. Introd. p. 19. 
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[147] yeWO>f!-Ôvwv ~[ vaxo•, <!>(JI"t.wv &7to8o(1J Myov f'-UO"TL>ÛN f'-<TOC 
Tou fi-~ <JiuxpoÀoy[e!]y • 7tp6aleaTe oùv TOOT'fl, w<pÔÀLf!-OV 
y&p. 

J19 V, 6-8. "Et11aev 8è ITJ9 1TÉVTE tca.t 8ta.tc0aLa. ËT1J Kal 
20 , ' \ 1 'E ' K ' '"1 "1:'' 6 ' ' " EYEVYT)O'EV TOV vws. a.t. E~T)O'EV ""11 (lETQ. TO YEVVfJO'O.t 

25 

148 
(X, 4) 

5 

• • • 'E • • • 121 " • ~ , • • , O.UTOV TOY VWS E'TJ'TO. ET'Il KO.I. E1fTO.KOO'I.Q. Kat EYEVVT)O'EV 

uloùs tca.l Ouya.TÉpas. Kat èJyévovTo 1râam a.t ftllÉpa.t I'I)O 
8W8etca. tca.l Ëvva.~e6aLa. ËTT) tca.t J

28 à.1ré8a.vev. 

1 (Û!J.dlVUttOÇ 8é !cnw oiS-roc;; 0 'Ev@c;; 'TOÜ 7tp0 't'06"C'OU, &c;; 
u[oç 'ljv Tou l" K&w. ÜÙToç 81: 6 'Ev<hç ~~"'"'" "<\ x<Xt &7té-
6<Xvev · u[l>ç 81: <XÔTou 1 K<Xw&v, 8ç x<Xt <XÔTOç ~~"'"'" ;; x<Xt "<\ 
xœ! &.7té6œvev · ulOc;; 8è -roÜ't'OU 127 Mœ/..e:Àe:~À, xœt 1:o6-rou 
81: 6 )(p[6]voç &v 1téne x<Xt ~vev~xovT<X ~Teaw 1 auveTet.éo-61) · 
x<Xt TouTou 81: u[oç 'I&pe8, 8ç ~~"'"'" Mo x<Xl ~l;~xon<X 
l' ~T1) x<Xt kw<Xx6aL<X x<Xt &7té6<Xvev, 8ç &[y ]éw"'"'" TOV 'Ev& x. 

V, 21-24. Ka.t ~lt11aev 'EvOOx 1TÉVTE Kat È~t}KovTa. Kat 

'[ 1 · • " · l' · M e '· • • ~ KG TOV E1'1') Kat. EYEVVT)aEV TOV a. OUaG/\a1 EUTJpEaTTJaEV 

8È 'EvW[x] T~ ee~ llETà. Tb yevvf)aa.t. 1 aliTOv Tbv Ma.OouaaXà. 

~ !_ " • • ' c • • e 1• • K • ut.aKoat.G ETTJ 1 ICGt. EYEVVfJaEV ULOUS ICQ.t. uya. TEp«S• a.t. 

ÊyÉVOVTO 1TÛaat. at 'Îi-tÉpa.t. 'Ev[ W ]X 11'ÉVTE K~t è~1JKOVTQ. Kat 

1 ' " K ' ' ' 'E ' [ ]" 0 " ' ' TpLaiCOat.a. ETfl• a.t. EUTJpEaTT)aEV VWX T ~ • E~, Kat. OUX 
• ' 17 tl '6 ' ' • 0 ' 1)Upt.aKET';l1 OTL l-tETE f)KEV U.UTOV 0 • EOS, 

T~v 7tep[t Toü] 'Ev<hx Àéi;w 7t<Xp<XÀ<X6<hv 1 6 'A7t6aToÀoç 
iv TÎÎ 7tpl>ç 'E6p<X(ouç M[ y]« · « lita-ret 'Evwx f-1.B'te-r:é0'1 

147, 17-18 npocre:cr't'[œ]'e:' 1! 19 e:~"f)[. ]'cr'e:v 11 26 x.œ·Cv'œv pz Il 
27 !J.O:Àe:Àe:"f)À {"f)À refait sur nœ par P 2) 11 148, 3 e:u"f)pe:O"'t""f)0"€\1 {1) 1 

refait sur une autre lettre) 11 5 eye:vov't'o 

SUR LA GENÈSE 5, 5-24 15 

des noms des personnages engendrés, Philon peut lui en 
donner une explication mystique exempte de sécheresse. 
Consultez-le donc, c'est utile'. 

V, 6-8. Seth vécut deux cent cinq ans et engendra Énos. 
Et après avoir engendré Énos, Seth vécut sept cent sept 
ans et engendra des fils et des filles. Les jours de Seth 
furent en tout de neuf cent douze ans et il mourut. 

Cet Énos est homonyme du précédent qui était fils de 
Caïn. Il vécut neuf cents ans et mourut. Son fils fut Caïnan 
qui vécut lui-même neuf cent dix ans et mourut. Son 
fils fut Maleleel dont la vie s'accomplit en quatre-vingt-

148 quinze ans. Son fils, Iared, vécut neuf cent / soixante
deux ans et mourut. Il engendra Énoch1• 

V, 21-24. Énoch vécut cent soixante-cinq ans et engendra 
Mathousala ; et Énoch plut à Dieu pendant deux cents 
ans après avoir engendré Mathousala et il engendra 
des fils et des filles. Les jours d'Énoch furent en tout 
de trois cent soixante-cinq ans, et Énoch plut à Dieu 
et on ne le trouva plus, car Dieu l'avait transporté. 

Prenant à la lettre le récit concernant Énoch, l'Apôtre 
dit, dans l'Épltre aux Hébreux : << Par sa foi, Énoch 

148, 8 Hébr. 11, 5 

147, 2. Référence difficile à identifier, cf. Introd. p. 27. 
148, 1. Ces lignes ne font que résumer les versets 9-20 du chapitre 

biblique qui ne sont pas cités comme lemme. 
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[148] 1• 'I:OV p:q loeïv O&va-rov ». IIep•yp&.<peT<X[ •) 9' 1) ~w-lj <XÔ't'ou 
10 dç &pL6fl.OV 1 -IJfl.epôiv lVLil<U't'OV Xll<l ÀOL7t0V pe're{-rjé01J, g7tep 

at>VeTÔÎÇ Àoy(a<XLI1'-ro /i.v 't'LÇ g't'L 't'EÀ<L6't"tj't'OÇ ><<Xl 7tÀ't)p6( 't' )l')TOÇ 
&7teLÀ't)fl-fl-évoç ><<XIT<X 't'~V &v &v6pomoLç Ù7tôlpi;<XL Ô<pe(Àoua<Xv 
&pe'l'1jv fl-E't'e't'é6l') 113 [dç) T<X xpeh·Tov<X. 'H SI: fl-E't'OC6eaLÇ 
(a]ô-roü où xa-rck -roùc; &Uouç yéJ[yove:v] &v8pdl1touç · -rck 

15 y<Xp 't'ÔÎV /i.),),wv ac!>fl.<X't'<X !v't'O<U6<X SL<Xfl-dV<XVI15 ['t'<X ><<Xl SL<X]Àu-
6év't'<X !xwp(a6l') Tôiv ,Puxôiv, 7tepl SI: 't'O\hou Myel [ '~'"' g't', 
pje'l:e-r:é01], 1tepl oÙ VOOUfl-EV g't'L ~ Ôlç 'flÀ(<Xç iJ.veJ.Ijp<p01J 
117 ~ X<X6' ~('t' )epov 't'p67tOV e!ç 6e'(ov I)QnÛy1) XÔÎpov. 

'EvT<Xil6<X Àomàv 1 axo7te1:v 7tpoo-/jxeL 't'O (mo Il<XOÀou 
dpl')fl-tvov « Kal "aOchç iln6uetl19'rat 'roiç iJ.vOedmotç ébtat; 

20 ilnoOaveiv » 1tôiç &Àl')6e6e't'<XL. Et y<Xp oÙToL, 1 'HÀ(<Xç Àtyw 
xat ~Evdlx, (.le:-rck -r&v 7tctXu't'ci't'(ùV O'<ù(.lcX-r<ùv lixPLl ]21 xat 
vüv xat -roü 7tctv-ràc; at&voç lcre:cr8at (.léÀÀOV't'e:ç &.ve:À-Ij!J.-
1 <p6l')a<Xv, <jleuS-Ijç b Myoç b 1tepl 't'OU Se1:v 7tOCVT<XÇ &v6pomouç 
&.1to6ave:Lv ]23 7tctpck llaûf..ou -roü crocpoü xat &y(ou Àe:y6fJ.e:voç. 
'A),),' oô ,PeuS~ç. 0elwp(<Xv li.p<X 7tpt7toUa<Xv gX"' 't'Q 7tpo-

25 XdfJ.e:Vov, e:t xa;t fi.~ 't'cf> e:l8Lcrj 25fJ.éV<:l -rà VÜV 't'OÎ:Ç liÀÀOtÇ 
&v8pdl7totç 6avci't't:l xe:xotv<ùv~xacrtv, &f..f..ck 1 't'cf> ~v lvuÀov 
~Ol~V &7to't'e6eJ:a6<XL ><<X't'<); 't'OV &7t6ppl')'t'OV -IJfl-LV 121 TOU 0eoil 
Myov 't'O evl')'t'OV <XÔ't'ÔÎV Se1: V9'ii ""'· Et y<Xp (( neon6'l:OUOÇ 
be 'l'Wv j veue«w » 0 ~<ù't"fjp, xrt1 't'mh<ùv &v e:t"t) 7tp<ù-r6-roxoc;. 

149 "ABo~ov yàp -rà èx't'àç ]1 a;Ù-roùç dva;t -roü -rotoû-rou f..6you, 
(X, 5) /i.),),wç T<, et oôx &7tt6e<v>To '1'1]v ~vluÀov ~w~v, Ôlç et7tOfl.<[v, 

o ]ù8è: -r~ç 8daç &va·cr-rcXcre:<ùç xe:xotv(I)J 3v-ljxaow, xoc8' -?jv è~ 
ildp[ o ]v lhmpov, &1; &06/;ov inioo!;ov, &1; <il> aOelvovç 
5vva-r6v, · è~ 'lJ'VXLuoiJ 'Jt'PBVflanuOv &7toÀ1JfJ.t.V6!J.e:6a 1tciv-re:ç -rà 

5 l' o-ôifl-"· 

148, 11 <re:ÀLO'nj't'OÇ' Il €7te:[v]' •• 'l)(L!J.SVOÇ Il 12 O~LÀOUO"!X\1 Il !3 
xpt't''t'OVIX 11 21 octoovoç {œ refait sur o par P1) 11 24-25 'l)6e:tO"!JSVCo> 11 25 
't'à: 't'OU 

148, 16 IV Rois 2, 11 !l 17 fi Cor. 12,411 18 Hébr. 9, 2711 27 Col. 
1, 18 11149, 3.4 Cf. I Cor. 15, 43-44 

148, 16-28 Proc. 265 A 5·14 

SUR LA GENÈSE 5, 21-24 17 

fut transporté pour ne pas voir la mort. )) Sa vie s'inscrit 
dans le même nombre que les jours d'une année, puis, 
il fut transporté, ce qu'on peut comprendre intelligemment 
en disant qu'ayant acquis la perfection et la plénitude 
dans la vertu qui doit exister chez les hommes, il fut 
transporté dans une existence meilleure. Mais ce change
ment ne s'est pas fait pour lui comme pour les autres 
hommes. Pour les autres, en effet, le corps, restant ici-bas 
et se dissolvant, est séparé de l'âme; Énoch, lui, est dit 
transporté, et nous comprenons qu'il a été ou enlevé 
comme Élie ou ravi d'une autre façon en un lieu divin. 

Il convient en outre d'examiner ici comment la parole 
de Paul : « De même que le sort des hommes est de mourir 
une fois >>, se vérifie dans ce cas. Car si Élie et Énoch ont 
été enlevés pour être, maintenant et toujours, dans des 
corps très denses 2 , mensongère est la parole du sage et 
saint Paul selon laquelle il faut que tous les hommes 
meurent. Or, elle n'est pas mensongère. Elle a donc un 
sens qui convient à Énoch et Élie, bien qu'ils n'aient 
pas partagé la mort qui est maintenant habituelle pour 
les autres hommes : il faut comprendre qu'ils sont morts, 
en ce sens que la vie matérielle leur a été enlevée d'une 
manière divine qui nous est cachée. Si le Seigneur est le 
<l premier-né d'entre les morts >>, il doit aussi être le premier-né 
d'Énoch et d'Élie, car il serait paradoxal de les laisser 

149 f en dehors d'un tel raisonnement; d'ailleurs, si la vie 
matérielle ne leur avait pas été enlevée, comme nous 
l'avons dit, ils n'auraient pas eu part à la divine résurrec
tion, dans laquelle nous devons tous recevoir un corps 
devenu, de vil qu'il était, précieux; d'ignoble, glorieux; 
d'infirme, puissant; de psychique, spirituel. 

148, 2. Didyme précise : ~dans des corps très denses», parce qu'il 
ne nie pas que les âmes dans l'au-delà ont un corps astral; cf. plus 
haut p. 107, 12·14. 
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[149] Et Se 't"'J> cp[Àov xq<[l] 't'ljv ~lOÀov t"ijç s,I)(6~X1)Ç &vl)(y•yv0>-
1 axetv, yvWcre-rott &c; [de;] -rOv 7totp&3etcrov ~p7t&cr6oct f..éye't'OCL • 
l' Xl)(l 't"OU't"O y<l:p d3év"''' (et Xl)(]l [Li) t~ &vi)(V't"•pp~'t"OU ~·6À[ou 
ècr·dv, 1 oôx. &'t'orrov. Etat 3è o~ 't'~V (J.&'t'&.6ecrtv 't'~V èx 't'p67tou 
e[ç 't"p6l 97tov 'P"'alv et v"''' Xl)(6' f)v [ 't"O ]î:ç fL"'61)'t"I)(Î:Ç Ô ~<ù't"~p 

10 ~Àeyev . (( ov,81n l" TOV "6apov TOVTOV [la}Tt, lych 6è 
t~eÂe~<Îf.'1'jV vpiJ.ç », 111 't"'ÎjÇ txÀoy'iiç fLE't"a6ea•v kx 't"WV 
x.ocr(J.txÙl\1 7totoUO'Yjc;, xoc:t ~l't"epov 8è PYJ-rOv 't'OÛ't'ou Xot't'oc

axeUI)(O"'t"'xàv Séxov"""'' · « 'Hpeiç l" of!Japev 8n f.'ET~e
t;fJ["Jawv l" Tov OavâTov elç T~[v CwJifJv » · o! y<l:p 

15 fLE't"l)(6e61)X6't"eÇ ix 't"OU 61)(Va't"OU 't"OU é7t[ OfLéVOU] 115 '<"ÎÎ XI)(X[q< 
t7tl 't'ljv ~w~v 't'ljv k~ &pe't"~ç fL<'<"<À1)ÀÔ[6"'fL<V ]. 1 A6't"1) Sè 
1) &7t68ocrtç oô 11-6\l':l -r<;> cEvWx, &tJ.à xrû 7t&[crt]v -rote; 
117 &;y(o•ç &pfL6~e< . 3•67tep k7t,O"'t"'ÎjO"OV e( 't"~V 7tpo't"épi)(V 
kyxp[v"'' 1 7tpocr~xe<. 

119 vt 32. Ka.t ~v NWe ËTWV ~, tea.t EyÉVVt)O'EV NWe Tpeis 
0 ' ' ' I'O 1 ' X' ' 'l'"' 2 U~OUS, TOV t) , TOV Q.(l, TOV O.'t'ET, 

j21 Ilapot'n')(YI)'t'é0'\1 6-n OÔX e:!nev 1bd 't'OÙ't'OU 7t6GWV 

fm&.pxoov él't'&v ~pl;oc't'o yew&v, &;)..f..c( cp 't'uyxlt.vwv e:!xe:v 
-rpe'Lç oùx &J 23(J.OC ye:w"t)SévTocç utoùc;. Eû 8è x.ott iht où 
6uyl)('t"épi)(Ç yeyev1V1)XSVI)(' &vl)(yéypl)(7t't"l)('' &n' v!ovç, 3,<): 

25 O"UfL66ÀOU 3e<XVUfLSI25V9U 5't"' oÔ 61)ÀU't"6XOÇ Ô 3(xl)(•oç, <l.ç 
""'l 7tept Mwaéwç 1 ""'l 'A6p"'<l:fL &v"'yéyp"'[=J"'' · oô3è 
y<l:p OO't"O' euyl)(ttpi)(Ç ~crxov. l" MI)(XI)(p[~e't"l)(' yoüv ""'' )(l)('t"<l: 

160 <)JUx~v Tti)('<"~P eô.,.6vwv yevv"'l'fL&'t"wv Ù7t&pxwv, &xoowv · 
(X, 6J « Ma"âew{ç} el "al "aÀâ)ç yàe larat. 1 0E v!o{ aov wç 

149, 10 ècr't'é: [ .. ]'t'e (e refait sur oct par P 1 ) Il 17 op!J.o~et Il tmt
'<r''t'"t)0"0\1 Il e\lxpwoo'oct' Il 18 1t'pocrtj[p.]'x'et Il 19 't'ptç Il 22 't'p'e:'tç Il 25 
!J.(.o)[croo]cre:ooç 

149, 9 Jn 15, 191112 1 Jn 3, 141125·26 Abraham, cf. v.g. Gen. 25, 
1·11 ; Moïse, cf. Ex. 2, 22; 18, 1·811150, 1 Ps. 127, 2·4 

SUR LA GENÈSE 5, 24-6. 1 19 

S'il plaît à quelqu'un de lire aussi le Livre du Testament, 
il verra qu'il y est écrit qu'Énoch a été ravi au paradis. 
Il n'est pas déplacé de le savoir, même si cela ne vient 
pas d'un livre incontestable. D'autres auteurs disent que 
le transport d'Énoch est ce changement d'un mode de vie 
à un autre dont le Sauveur parlait, quand il disait à ses 
disciples : <<Vous n'êtes plus de ce monde, mais je vous ai 
élus •> ; l'élection, disent-ils, opère un transport hors des 
choses de ce monde, et ils se fondent sur cette autre parole : 
<<Nous savons, nous autres, que nous sommes passés de la 
mort à la vie )) ; nous sommes sortis, en effet, de la mort 
qui suit le péché, pour passer à la vie qui découle de la 
vertu. Mais cette explication ne convient pas seulement 
à Énoch, elle s'applique à tous les saints. Vois donc 
s'il ne convient pas d'adopter la précédente. 

V, 32. Noé avait cinq cents ans et il engendra trois fils : 
Sem, Cham et ;r aphet. 

Ce verset, notons-le, n'énonce pas l'âge de Noé quand 
il commença à engendrer, mais il dit qu'à l'âge de cinq 
cents ans Noé avait trois fils qui n'avaient pas été engendrés 
en même temps. Et il est bien que l'Écriture ne rapporte 
pas qu'il ait engendré des filles mais des fils; elle indique, 
par ce symbole, que le juste n'engendre rien de féminin 1• 

On rapporte la même chose de MoYse et d'Abraham : 
eux non plus n'eurent pas de fille. De fait, on est déclaré 
bienheureux quand on est, par l'âme, le père de rejetons 

160 vigoureux : f «Bienheureux es-lu, el tu auras en effel une 
situation avantageuse; tes fils seront comme de jeunes plants 

149, 1. Idée philonienne, cf. De gigant. 4 et 5. 
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[150] ve6rpvm ~Àatwv u[vuÀ]rp û'j<; -r:eanéCrJ<; uov · 1• oihw<; 
eVJtoy'Y}fh]ae7:at lf:vOew:n:oç 0 cpoboV!JE11Dt; Tdv KVetoP ». 
A!a6'1JI"<wV 8è mi[J.OOÀO< Tuyz&.voucrw oc! OuyocTépeç. AùTh<oc 

5 yoüv l' xat ô "<Opocwoç <l>ocpC<Ôl qnÀo7tC<6~ç [&v] .. a yew<l>[J.evoc 
""'Pa 1 Tooç 'EopC<(o<ç lî.ppevoc &v~pe<, .. a [O~]Àeoc ""P'"o•
oO[J.evoç. l' Ta yap yew~f'""'" .. ~ç <)JUX~ç ,.a [e]~-rovoc o! 
7t~pt 't'à x&:'C'(I) O''t'pef rp6!J.&Vot <iVIXtpe:Î:V 0'7tOU80C~OUO'LV, XtX(pOV't'&Ç 
1tept 7tÀou .. ov l' ""t .. a &v6p<l>7tLVC<. Aù,.[xoc yoüv x[ C<l] .. b 

10 t~~ç p'I)TOV Toil .. o 7t«<18eoe< · 6lç yap 7tÀ~6oç tyévovTo, 
[8 ]vya-r:éee<; a!J-r:oi<; ~yel'l'1jl 11 <8rJ >uav a!J-r:oi<;. 

VI, 1. Kat ÈyÉvovTo -r]vlKa ~p~a.VTO ot O.v8pw1ro1. 1roXXot 
1 

• 9 • ' - - ' 9 [ ]' • '9 • -y1.vea 0.1. E11'1. T1]S Y11S, Ka.t uya. T epes eyc:vv't'J 'I]UO.V O.UTOLS. 

1'3 [Tb « noÀ]Àol » 8uvocTOv xoct t7tl 7tÀ~6ouç, t<p' oo 
!J.&:ÀtO''t'rt. xat xupL6Àe:j [ X.'t'0\1, èxÀ ]cq.tô&:vecr6ott xcà bd. -roü 

15 xu8oc[ou. Koct tv "<Îi 'E~68cp yap l" [etp'l)"<«< · « K]al inÀrJ-
8vv8nuav o! viol 'lueafJÀ ua/ xvdaiot ~yélvov[-r:o] ». 'AÀÀa 
><C<l To « IloÀÀol Myovut -r:fj 1J!VXfi pov » &nt To[ü] 'xu8oc1:
l"m' · où yap <>1tou8oc!oc tm<pépoua<v p~f'"'""· Koct IIocilÀoç 
8è Mywv · " O!J yâe 1 ~uwv w<; ol noÀÀol uanrJÀeVov-r:e<; 
-r:ov Myov -r:ov Kvefov », ToÙç ~fl.•I"À'I)[J.évouç 8'1)Àoo. 

Ei'i 8è xoct .. o !! ènl -r:fj<; yfj<; >> 'M:ym TOOTouç 7te7tÀ'I)-
20 j6U\18oc1. · y/)'Lvrt, yàp cppovoÜ\I't'e:c:; e:ô-re:Àe:Ï:c:; ~crav xat 't"o'i:c:; 

noAÀolç ]21 !J.élÀÀov otxe:t6-re:pot · où yap èv oùpocv4> oÙ't'ot, 
riÀÀ' i7tt y~ç. 

E!x6Twç 1 8è << ual8vya-r:éee<; a!J-roi<; èyevv~Onuav a!J-r:oi<; » · 
6'1)ÀUT6xov yap 1'3 ~[J.SÀ'I)[J.évov ô <p«ÜÀoç. 

150, 3-4 IX~0'61)"t"IX(J}\I Il 4 6uyct't'ep1X~Ç IJ 7-8 O"'t'perpOtJ.eV[!Xt]'ot' 
X[e]'at'pOV'rE:Ç P2 1! 16-17 xu8eot 1! 20 Ot:K'e'wrepot 

SUR LA GENÎlSE 6, 1 21 

d'oliviers autour de la table; ainsi sera béni l'homme qui 
craint le Seigneur », tandis que les filles sont le symbole 
des choses sensibles. Le fait est que le tyran Pharaon, 
ami des passions, a supprimé les enfants mâles des Hébreux 
pour s'approprier leurs filles. Ceux qui se tournent vers 
les choses d'en-bas s'empressent en effet de supprimer 
ce que l'âme engendre de vigoureux, car ils ne mettent 
leur joie que dans la richesse et les plaisirs humains. Et 
c'est ce qu'enseigne précisément le verset qui suit : 
lorsqu'ils furent un grand nombre, il leur naquit des filles. 

VI, 1. Et VOICI, lorsque les hommes commencèrent à 
devenir foule sur la terre, il leur naquit aussi des filles. 

<< Foule >> peut se dire, soit pour la multitude, ce qui est 
le sens propre et le plus fréquent, soit pour le vulgaire. 
On lit, en effet, dans l'Exode : «Les fils d'Israël se multi
plièrent et devinrent vulgaires. >> De même, << La foule dit 
à mon âme )} est mis pour ' Le vulgaire dit à mon âme ', 
car ce ne sont pas des paroles de zèle que profèrent ces 
gens. Et quand Paul dit : <<Nous ne sommes pas comme la 
foule qui trafique de la Parole du Seigneur >>, il désigne 
les négligents. 

Il était juste aussi de dire que les hommes se sont 
multipliés sur la terre. C'est bien parce qu'ils se préoccu
paient des choses terrestres qu'ils étaient vulgaires et 
plus apparentés à la foule, car les gens de la foule ne sont 
pas au ciel mais sur terre. 

Et c'est à bon droit qu'<< il leur naquit aussi des filles», 
car le méchant engendre du féminin et du négligent. 

150, 10 Gen. 6, 11115 Ex. 1, 7 Il 16 Ps. 3, 2 Il 17 II Cor. 2,17 
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[150] 1 VI, 2. '186vTES 8è ot llyyeÀo• TOÛ 0eoû TÙS Ouy<>T~pns 
25 .,.wv G.vOpW1Twv <On uaÂal elaw>, ~Àa.gov [25 Éa.uTois yuvaiKa.s 

6..1rèJ 1Tci.VT(I)V GJv Ë~EÀÉ~UVTO, 

IIocpO: Kup(ou &e,u61Cs.-at yvv~ &vbel · a,67tep 6 xwplç 
151 TiJ<; etç 1:0v 0eov èÀ7tlaoç "ÎÎ crul'~uy[qo XPWfL<Voç [l]av-r:rp 

(X, 7) xoct oùx ~x. 8e:oü 3éxe:-roct, k1td xoct 1 Té;) 'Aaa!-t ô 0e:àc;; [ 't'~]v 
yuvoc!xoc ~yocyev. 'O<psÀ•fLov oov 1

3 xocl 1:0 P"fJ"'ov 7tpo[ç "']o 
f1.1J xwpt.:; 0e:oÜ 't'~ 1tO~e:!v. ~Q yd:p 't'ÛV 't'LJ.LLOV [ y&!LOV Ci1tOU-

5 ~ ,,... ' ' À ~ t ..., • ~ ' 1 l' ' ' o<X~..;,(ù\1 oux. e:tc; 1t OU't'OV op~, aux ELÇ e:uye:ve:t av, aux etc; 
e:ÔlJ.op[ rp(ocv ], tav &x6t..occr't'oc; 7J. 06't'Cù xo:t 0 [ &ytoc; 'AôpaOC!-L 
è[x7t]éfL""' 'T;OV ~OCU'T;OU 1tocc3oc 7tpoç fLV"I)I 7CM:"docv "'P67tmç 
[ ••• ]ofLSV"I)V 3él;occr6oc• "'if\ 'IcrocO:x 7tpocri"'"""'YfLSVoç. 'AfLSÀ« 
yoÜ\1 xoct -rà cruyypa:qnxàv Tive:ÜfL&. [9 cp1JOW tte:pt ocùTij[c; ·] 

10 !! IlaeOlvoç ~v · àv~e o0" /!yvw a01.-1• », a,,x fLèv 1:oil 
!!n[aeO]évoç ~· !> xocl TI)v "''ijç <)iux'ijç 3e•l 11xvùç xoc6ocp6't'"fJ""'• 
3tOC 3è 't'oU « àv~e oVu ëyvco a{rcfjv » ocô['t'à ToÜTo 't'à Toü 

crwfL[ "'"' ]oç &3•oc<p6opov. Kocl 5n o~ 1til.ç y&l13fLOÇ èx 0eoil 
ècrnv, yp[&]<pe• IIocuÀoç · "M~ ylvS<JOs hseoCvlyovvoeç 

15 à::durotç >>, 5ttep otxdwc; èv &px?J -roü X"')P.(~"'r:!'-(a][ 15-roc; 
ttpocré't'<X't'Te:v, e:E xoct tpoc(ve:'t'<X~ 0 TiocÜÀo<; ••••• [.] [ «El TtÇ 
yvvatua ëxet èhtun:ov » · 3-Yjf..ov yil.p <ht 7tp0 7t(cr't'e:[17wç 
1jcrocv auvoctp6év't'e:<;, oôç oôx k6oUÀe:'t'o 3L<XLpe:î:cr8w. 1 11-e:-ril. -djv 
7tLa-rtv Lvoc 11-~ 0 f..6yoç kfL7to3L~1)'t'<XL. 

Kocl 7tpoç 119 <iÀÀ"I)')'op[ocv 31: yvWfL"I)V xocl e~aMe•ocv xocl 
20 ' '1 " ' ,_ • ' '" ' ' ' crotpt<XV cruvoc 7t't'e:L ~e:o<; o:;vop~, ~v oc1toye:vv11crn ocpe:-ra:<; · 

« ~H uocpla » yoüv!21 « TluTet &vOe! cpe6v1]Utv », xoc!. ~oÀofLciw 
M 'P"fJ"'" 7tepl Tijç 1 cro<p[ocç · !! 'Eeaa-r:~ç èysv6,urJv -r:ov 

151, 2 [o ]cx8cxv. Il 3. !L'Y/ y. 6o et dans la marge xOOp n 4 OÙX.t : 

oox Il 'e:'~ç P2 11 oùxz: oox 115 oox 11 eo[<p]'(..t.'op[ ... ]v P2 11 6-7 !J.V1Ja-r'e'tcxv 
118 oovypcx<p~xov 119n[cx]'e:'pt 1113 ytveo6cxt 1114 mxtwç 11 15 <p[e]'cxt've-rcxt 
Il 19 eooe:ô'e'tcxv P2 Il 20 cxv8pe:t Il cmoyev'v'1jG1J P2 

150,25 Cf. Prov. 19, 1411151, 9 Gen. 24, 161113 II Cor. 6, 1411 16 
I Cor 7, 121120 Prov. 10,231122 Sag. 8, 2; cf. 8, 9 

SUR LA GENI<:SE 6, 2 23 

VI, 2. Les anges de Dieu, voyant que les filles des hommes 
<étaient belles> prirent des femmes pour eux parmi 
toutes celles qu'ils choisirent. 

C'est du Seigneur que vient à l'homme la femme qui lui 
convient; c'est pourquoi celui qui couche avec sa femme 

151 sans espoir en Dieu, f la prend pour lui au lieu de la 
recevoir de Dieu 1 ; car même dans le cas d'Adam c'est 
Dieu qui lui a amené sa femme. Le sens littéral de ce 
passage est donc utile pour enseigner à ne rien faire sans 
Dieu. Quand on veut contracter un mariage estimable, 
on ne regarde ni la richesse, ni la naissance, ni la beauté, 
si la femme est sans reproche. Ainsi, quand saint Abraham 
envoie son enfant chercher une épouse, il prescrit à Isaac 
d'accepter une femme qui soit estimée pour ses mœurs. 
De fait, l'Esprit qui inspire les Écritures dit d'elle : «Elle 
était vierge; aucun homme ne l'avait connue >> : par les 
mots << Elle était vierge >> il indique que son âme aussi 
était pure, et par les mots : <<Aucun homme ne l'avait 
connue>>, le fait même que son corps n'avait pas été flétri. 
Et parce que tout mariage ne vient pas de Dieu, Paul 
écrit : « Ne vous mettez pas sous un joug étranger avec des 
infidèles>>; décision très appropriée quand l'évangélisation 
était à ses débuts, bien que Paul dise ailleurs : «Si 
quelqu'un a une femme infidèle>> : il est clair que dans ce 
dernier cas il s'agit d'époux qui s'étaient unis avant de 
venir à la foi, et Paul ne voulait pas qu'ils soient ensuite 
séparés, de peur que cela ne fasse obstacle à la Parole. 

Quant à l'allégorie, Dieu unit à l'homme la réflexion, 
la piété et la sagesse, pour que l'homme engendre les 
vertus :<<La sagesse, est-il écrit, enfante à l'homme l'intelli
gence >>, et Salomon dit de la sagesse : << Je suis amoureux 

151, 1. Les relations conjugales ne sont permises que lorsqu'il 
y a l'espoir de concevoir un enfant. ORIGÈNE avait la même doctrine, 
cf. Hom. in Gen. V, 4. 
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[151] ,.&.V.ovç ain:ijç )} wxt ~yocJ 28yov ocô-rl)v neoç uvp~{wuw 
S[L<XUTiji. Twkt)V T~V yuvoc<xoc J 6 0<àç &:p[L6~•• · 6 y<Xp 
« KVewç blbwmv uocplav >>. 

25 ÛÙ't'ot oi5v rce:pf. llv ]25 -rOC 7tpoxdf1.e:Va éav-colç ëJ.aG'ov 
yvvaixaç, oùx. èx3e:Ç&f1.e:]vm. nocpOC ®e:oü 't'O[Ü't'o] ye:vtcr6a~. 
Toü·ro y&.p cdrr&v è)..éy]xe:!. -r~v &f..oyov È7t!.8ul'-(oc'J éh·1. 7tpbc; 

152 EÔ[Lopq>[ocv ~OÀ<o/ocv · J' TO yO:p « "aÂal >> TOÜTo crt)[L<XlVEL. 
(X, 8) Z1)-r[•]<TocL 1tocp<X 7tOÀÀo<ç 7t6nJpov IJ.yy<ÀOL q>ÔtrEL cruVE[LE

Y1Jcrrx:v -ro(Cc; yuvcaÇf.v •••• v ]3 ~'t'e:pov ~Xe!. 't'0 Àe:y611-e:vov. 
"E[v.o]• [Lèv oi'iv q>occr.v ~auJ7t<xOdç aocE[Lovocç èpoccrOévTocç 

5 [cr]CùtJ.<Î't'<ùV yu\locŒJv au]liv'YJÜ\loccr6oct, &t..f..OC 't'OÜ't'o voe:~v KCùÀUe:t 
~ YEVO[LSV"t) ·~ j <XÔTWV crÔÀÀ"t)[LtjJLç . oÔ y<l:p o!6v -r[ E] &.v0pw-
1tWV a.ocaox~v {>7têipJ 7~<XL od-rwç. "ETEpOL al; q>occr.v 5TL 
[&y ]ye:Ào!. 't'Ù>V O"(ù(l.&'t'<ùV J èrn6ufJ.~mxv-re:ç oclcr6~cre:t cruve:
[rcf..J4x.1)0'otV 0e:oü -roü-ro olxo] 9vo!l-OÜ\I't'oç, tv/X xope:cr6év-re:ç 

10 't'OÜ rc66ou ÈTCtO''t'pÉ~<ùcrt\1 [ dç 3 XGC't'otÀe:Àobror;oW, <iÀÀ"')-

yo(po ]Üv't'e:ç 3è -rOCe; yuvoc'Lxocç J11 etc; 'r1jv o:;~crl:hjatV xo:1 ·nX 
crd>!J.OC't'IX 't'oi}c6 <pocow, èÇ &v yiyocv[Tocc; -r]oùc; Àoytcr!'-oÙc; 

20 xoct "P'*~··- l" &.7toyéw1)<r<XV. 1'0 Etcrt a· ot q><Xcrxov-rEÇ O>ç 
aoc([LOVEÇ l" a,' ~au7toc0docç bpy<Xv<p XPWVT<XL q><XÔÀOLÇ &.vOpw-

" ' " 1 '6 - "' - ' ' ' [ 7totc;, ot <ûV (ù0'7te:p o~ v 'Te: cruve:tvoct yuvoct~tv, Tf1 ot7t e:xe: vwv 
lif,4tXp'T(~ tXÔ'TO~ 1

23 1)36!J.E:VOt. 

151, 24 opj.i.cd;:et !1 152, 2 yuvett!;[e]w Il f1j voülv ? Il 8 a.tcr61Jcr~ 11 
11 xat- <pamv est placé, dans P, à la suite de a1t'eyew1}crav de 
la 1. 12. Au-dessus de è~ deux petits traits de plume, et un 
seul au-dessus de xat (·rèt), invitent à faire la transposition !1 
12 IX1t'E:YE:W1}CJIXV+blanc (4 lettres) !J après lp!XO"tv {v. ci-dessus), 
P écrit à la suit~ les deux passages E:1t'L ouv 1t'OÀÀoL - EÀauvo
j.l.E:VOL etcrtv et OL'TIX {pour E:L'TIX) Àeye:'t'at - e:xxew, que j'ai trans
portés à la page suivante d'après les indications du correcteur 
P 9 ; celui-ci a marqué ici, par des parenthèses ainsi que par un 
obèle au début et un tiret à la fin, que ces deux passages étaient 
à supprimer, puis il les a reproduits en marge de la p. 153 à leur 
vraie place Il 22 otov't'e[ç] 

SUR LA GEN!i:SE 6, 2 25 

de sa beauté)) et je l'ai prise pour compagne de ma vie. 
C'est Dieu qui unit à cette femme, car« c'est le Seigneur 
qui donne la sagesse)), 

Les gens dont il est question dans le passage présent 
prirent donc des femmes pour eux, sans attendre que cela 
vienne de Dieu. La preuve qu'ils cédèrent à une convoitise 
non raisonnable c'est qu'ils regardèrent si elles étaient 

152 bien faites, / car tel est ici le sens de xocÀoc[1. 

Beaucoup se demandent si les anges s'unirent physi
quement aux femmes ou si ce passage a un autre sens. 
Les uns disent que des démons pleins de passion et 
amoureux des corps couchèrent avec elles; mais ce qui 
empêche de le croire c'est qu'elles conçurent, car il n'est 
pas possible aux hommes d'avoir une descendance de cette 
manière. D'autres disent que des anges, ayant désiré 
les corps, s'unirent aux sensations, Dieu permettant 
cela pour qu'une fois leur désir assouvi ils retournent 
à ce qu'ils avaient abandonné2 ; ils disent cela en assimilant 
allégoriquement aux femmes la sensation et les corps 
à partir desquels les anges ont engendré des pensées 
et des actions identifiées aux géants. D'autres enfin pré
tendent que les démons, par sensualité, se servent 
d'hommes pervers comme d'instruments, par lesquels ils 
pensent s'unir en quelque sorte aux femmes par le plaisir 
qu'ils retirent du péché de ces hommes. 

151, 23 Cf. Sag. 8, 91124 Prov. 2, 6 !1 25 Gen. 6, 2 

152, 1. K«À'à peut signifier ou «belles» ou «bonnes». 
152, 2. PHILON applique ce verset à l'âme qui s'unit aux passions, 

Quod deus, 3. Didyme modifie cette interprétation dans le sens d'une 
allusion à la chute des âmes. 
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1 VI 3 K ' • K' ' "' ' · 0' ' ' ' , • 0.~ E~1TEV uplOS 0 \7EOS U fl1') KO.TO.flEWU TO 

1TVEÛfJ.6. llOU Èv TOÎS à.v9pW1TOI.S ds T0v j25 a.tWva. 8u). Tà efva.t. 
a.ÛTOÙS aÔ.pKUSo 

J TO 't'OÜ 0e:oü llveVpa 7tOCfHXf.té\le:t èv -roî:ç &.vw-répw 
X ' - '' l" - • ' • ' ' ' tùp1)CflXO'LV 't'(t)'J UA!. 'X(t)V, ot ~ Ua(!'XBÇ À~:;yOV'TOCt Ot 7tpoa-
1t'E:À[ &;~]OV't'E:Ç OCÙ't'OÎ:Ç, aaeuWv j VOOU~VCôV 1:êJV ÔÀtxOOv 
xoct è!l-nocB&v xocToccr-rOCcre:wv. Oô yàp [29 -r~v 7tp6xe:tpov 
cr&pxoc Àéye< · o~TCol yocp &v cruvé6[oc]ovev f'"'Uvoc 1 Glv6pw1tov 
f'<Téxew Toil II V<Of'IXTo<; Toil 0eoil. "OTo llè [~cr ]n[ v] GlÀÀ"J 
crocp~ 1t1XpOC l' 't"IXO't""JV 't"~V Op[ Col ][.'éV1JV ~v 1t<pL><<l[.'e6oc 
IIocilÀo.; yp&cpe< · 1 " Tà <pe6v1JI-'" -riïç crae'!f àç} lxOea el; 
ee6v . -rtf) ràe P6pr.p 'l:OiJ eeoiJ o-ôJ 3x Vno-r6.aae-rat, oV~[ 8 
y làe oûva-rat . oi oè lv craeullfv-reç ee;p 1 iieécrat o0 ôvvav
?:at » · et y&p 't'tc; cr&.pxo:; À<Hlot Tijv Op!ùf.téVYJV, J5 7tOÀÀot 

' •-""-["] '" ' K' O'U\1 IXU'q) ~E:<{) 'lpe: (JfXV, 01. cx;ytot 7t<XV'TEÇ. <X~ 7t&:ÀtV "Aéywv ' 
J « ~Ypeiç c'M oVu ècn:è {lv a}agut, àÀ.Â' b 1T/VBVpan J>, -r~v 
tjleyof'éV1JV l' cr&pxoc crwoclve< · ~v crocp>;<[! yocp ~]crocv ~'"'• 
't"OÜ't"O Tiji ~>jv ~XOVT<<;. [152] l" E!TIX MyeTIXO crocp~ ~v 
1tepoxd[.'e6oc xoc! TO &Àol'"yov ~ijiov xoc! 6 &v6pomo.; · 
« 'Euxew 153 l' ràe ànà -rov Ilve61-'a-r6ç f-'OV lnl néicrav 

' ., -··'·6' '1 (Ja(!UQ >>, <XV't'~ 't'OU E:1t~ u.V p<ù1t'OUÇ, (( UQt 9 IJ7pe1:at nfiaa 

cràe!; -rà [ crw ]d;ewv -rov @eov ». AéyeToco Il~ xoà 1j Àél'"~•.; 
T>j.; ypoccp>j.; cr&p~ · <! 'H cràe!; >> y&p 'P"'"'v <! o0u d!<peÀei 
o0oév, l" -rà nveiif-'6. lcr-r< -rà Cwon[ ot}ovv >>. 'l'\Àw.; yocp 1j 
ypoc<p~ À1X[.'6ocvol"f'éV1J xoc! oc1cr61JTW<; oÔ {Cw}onotei, w.; d 
Àéymp.e:v 5't't x.rû 0 xoc[13T<Î: Y~Xù!J.E:'t'pLocv ox-fJfJ.<X't'IX n[ ot& ]v 
c!lcpe:Àe:~, ·a 8è f1.6vov &ve:u À6you f14 't'OÜ't'o 1tm&v èJ..&:t"rwv 
&v e'l1J ~wypricpou. 

1~~~ 24 X!X"t"IX!J.'e'wlj Il 26 ,.Q : 't'IX Il 30- 1 7ret:pa 11t'apoc 11 153, 4 
't'['t)] L ~ Il 6 €0"'t'IXL JI 7 't'OU"t'O['t'O] !1 [152)1 19-20 €L't"O:- exxew écrit 
indO.ment par P à la page précédente (cf. apparat) est rétabli 
ici par P 2 qui a posé un astérisque après exov-reo; et écrit le 
texte dans la marge ; nous désignons par p2mg cette note 
marginale et par P le texte de la p. 152 11 19 eL't'!X p2rng: OL't'«[t;] 

P Il 19-20 't'O rùoyov P2mg: 'TO[v]'c.<:'Àoyov P Il 20 ~wov pa,ng: ~'w'ov 
p !J 153, 8 OïXpx.œ'oc'v·n Il 9 cra'p'!; Il 13 'yec./fJ.e"t"pLIXV p2 

SUR LA GENÈSE 6, 3 27 

V 1, 3. Et le Seigneur Dieu dit : Que mon esprit ne demeure 
pas dans ces hommes à jamais parce qu'ils sont chair. 

L'Esprit de Dieu demeure chez ceux qui se sont élevés 
plus haut que les choses matérielles; et à cause de ces 
dernières on appelle chairs ceux qui s'approchent d'elles, 
parce que le mot chaù•s fait penser à des organismes 
matériels et passionnels. L'Écriture ne parle pas ici de 
la chair ordinaire; s'il en était ainsi il n'arriverait à aucun 
homme de participer à l'Esprit de Dieu. Mais il y a une 

153 autre chair que / la chair visible dont nous sommes 
revêtus, comme le montre ce texte de Paul :<<L'intelligence 
de la chair est inimitié contre Dieu parce qu'elle ne se 
soumet pas à la loi de Dieu el qu'elle ne le peul même pas; 
ceux qui sont dans la chaü· ne peuvent pas plaire à Dieu. )} 
S'il s'agissait de la chair visible (il faudrait dire au contraire 
que) beaucoup ont plu à Dieu avec elle; c'est le cas de 
tous les saints. De nouveau, quand l'Apôtre déclare : 
<<Vous, vous n'êtes pas dans la chair mais dans l'esprit)>, 
il parle de la chair qu'on blâme, car ces chrétiens étaient 
encore dans la chair puisqu'ils vivaient encore de la vie 
présente. Le mot chair, au sens de la chair dont nous 
sommes revêtus, se dit ensuite de l'animal dépourvu de 
raison et de l'homme : <<Je répandrai de mon Esprit sur 
toute chair)>, c'est-à-dire sur les hommes, <<et toute chair 
verra le salut de Dieu >>. Enfin, la lettre de l'Écriture est 
appelée chair : <<La chair ne sert de rien, c'est l'esprit qui 
vivifie )>; car prise nue et au plan sensible, l'Écriture 
ne vivifie pas; c'est comme si on disait que faire des 
figures géométriques sert à quelque chose; celui qui en 
ferait sans en connaître le sens par la raison serait inférieur 
à un peintre. 

153, 2 Rom. 8, 7~811 6 Rom. 8, 9 Il 8 Act. 2, 17 {Joël3, 1) Il Le 3, 
6 {Js. 40, 5) 1110 Jn 6, 63 

152, 26-153 10 Proc. 268 C 7- D 9 
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[153] [152] l" 'E11:el oov noÂI".lol o! &v6po:mo< yeyeVY)fJ.éva< 
<potuÀ[ 6TI)]'roç ~crotv nÀ~pe<ç, oiJ f'~ omi''Tot"'J""'• <pY)cr(v, 
To nvev{'a ftOV lv aiJToiç · « "Aywv yàe nv.Vfta natôell,.fa]ç 
q;.V~et"at M.lov » · xdp<mov 81: n&6oç b 86Àoç • &npovo~
l".,.wç y&p f3'-"=«. 

To 8' (( elç t"OV alwva )) "Y)fJ.IX(Vo< &v 'CO a,a [3(ou l" otÙ"t"WV 
tcr6crov To<oiho( e!cr.v. ToÔTr,> 1cro8uvotfJ.eÏ: TO « oiJ [ !']~ 
q;ayw l'" ><eéaç elç Tov alwva ». 

Eï-r, oùv &v6pw7tot. {mO Btttf1.6vwv è:Àocuvôj 19f.!.~::Vo( dow 
15 153 1

15 6uyocTépocç 8el;&fJ.eVo<, etTe, C:,ç npoomo8é8o"t"ot<, o! 
&yyû .. ot j16 r~ùr6~aewv è7tt6U!L"'}'t'oc(, oôBèv 't'00Totç 't'à 7tVEÜ(-tOC 

XfX.'t'1Xf1.ÉVet. j17 ''ûaot ycXp 1t&:6e1. xa1 CÎ!J.otpn)f!«OW èn:! 't'OU't'Cù 

~À6ov, 81jÀov l'" 6>ç &fJ.e<r6xwç ~xoucr< n[ v ]<ÔfJ."'"oç 6e(ou '. 
OÙ81: yctp o[ 8<ct [3o~6e<otV 119 tÀ66vnç 7rV€0fJ.IX"t"OÇ 6dou 

20 cr-répov""''· Et 8é T<ç l;ev(~o<To tnl "ii> l"' Tctç <Jiux&ç dyyüovç 
etp1jcr6oc<, où 3eï: 6a<ufJ.&~m · TO y&p vol 21epov &fJ.<poTépwv 
T<XÙT6v, x&v &yyeÀoç Àe=ov ~Xn cr&fJ.oc, 1 b 81: &v6pwnoç 
nocxo . ><o<vov y&p &fJ.<pOTépo<ç TO 0e/i> &pé<rKm, . tl23nel 
><<Xl TO "t"1jç Àoy<><>jç <pÔcrewç xmv6v. E1 81: xocl gvcrToccr(v T<Ç 
1 ><OfJ.(~o< g.,., n&ç oc! npoUn&pxoucra<< <Jiuxocl crwf'.&Twv tne66-

25 l26fJ.>Jcrocv, WV oÙ>< jJ8ecrocv, npoç av Àex"t"éov 5"t"< "t"O tm6Uf1.€Ï:V 
1 ÀéyeT<X< 7rOÀÀ&K<Ç OÙX 6Jç n&nwç "t"oiho dç a oc[ 7rp&i;e<Ç 
&l"youcr<v tm6ufJ.eÏ:v. lloÀÀ&><<ç yoüv xocl t7r<T<fJ.WVTeç ToÏ:ç 
où ><otiÀwç noÀ<TeuofJ.éVo<ç [5.,.,] ' tm6Uf1.€Ï:Ç &noMcr6oc< ', 
où -roi}t'Ô j29 <p<Xf!E:V 5·n ( cxù-rO 't'OU't'o 1to6dç ' &;t..)..d:, t 't'Otai}rœ 

30 np&ffe<Ç & &ye. 1 àe dç &nO:.Àe<ocv '. Et oov T<ç Àéyo< g.,., 
è7te:60fLYJO'OCV ocl t~Juxa~ J

31 a<.ÔfJ.OC't'<X, oü-rw Bef: 8t[ ocvo ]eî.'a6ctr. 
g.,., "t"O<Wh>JÇ KOC"t"otcrt"&<reWÇ 1 Ô~pi;ocV"t"O, ~"t"<Ç xpe[(<X )v e!xev 

153, [152], 12-19 e1tet ouv - eÀocuvo[J.evot etaw écrit par P à 
la page précédente (cf. apparat) est rétabli ici par ps dans 
une note marginale ( = pB mg) avec un système d'obèles qui se 
correspondent n 12 err~a pi mg: E:7tt p Il 14 miGtz p2mg: mç p Il 16 3e 
e~ç P~mg: 8' etç P Il 18 8cttf!OV<.ùV pt mg: 3[e]'cxt'f!OV<.ùV P (corr. P~) Il 
153, 15 St't"[ctt]'e' pt Il 7tpOO"ct7'C08e8o't"ctt 1! 17 't"OU't"<.ù (<.ù refait SUr 
o) Il 29 rrpœn'e'tç Il 30 œrrwÀtœv Il 32 urr[cx]'"fJ'p~ctV't"O 

l 
' 

SUR LA GENESE 6, 3 29 

Donc, comme les hommes, devenus foule, étaient pleins 
de méchanceté, Dieu dit : Mon Esprit n'habitera pas en 
euœ. En effet • l'Esprit saint de l'enseignement fuira la 
fourberie )) ; la fourberie est la pire des passions, car elle 
nuit sans qu'on se méfie. 

L'expression ((pour l'éternité>> doit signifier <<le temps 
de leur vie>>, pour autant qu'ils restent dans le mal. On 
a le même sens dans la phrase : <<je ne mangerai pas de 
viande pour l'éternité. » 

Soit donc que des hommes, poussés par des démons, 
aient pris les filles, soit encore, comme on l'a expliqué 
plus haut, que des anges aient convoité les sensations, 
l'Esprit ne reste plus du tout sur eux. Ceux, en effet, 
qui en sont venus là par passion et péché ne peuvent 
évidemment p.as participer à l'Esprit divin; mais ceux qui 
sont venus pour aider les autres ne sont pas privés de 
l'Esprit divin. Si l'on trouve étrange que les âmes soient 
appelées anges, il ne faut pas s'en étonner, car les unes 
et les autres ont la même nature intellectuelle, bien que 
l'ange ait un corps subtil et l'homme un corps dense; 
l'un et l'autre ont en commun de plaire à Dieu puisque 
c'est commun à la nature raisonnable. Et si l'on fait 
cette objection : comment les âmes préexistantes ont-elles 
désiré des corps qu'elles ne connaissaient pas ? il faut 
répondre que ' désirer ' s'emploie souvent pour ce vers 
quoi les actions tendent et qu'on ne désire pas au sens 
propre; ainsi, pour blâmer ceux qui se conduisent mal, 
nous disons souvent : ' mais tu désires te perdre ' 1 pour 
signifier non pas : ' c'est l'objet de ton désir ' 1 mais : 
' tu fais des choses qui te conduisent à ta perte '. Si donc 
l'on dit que les âmes ont désiré des corps, il faut com
prendre qu'elles étaient dans un état tel qu'il leur était 

153, [152] 13 Cf. Gen. 6, 31114 Sag. 1, 51117 1 Cor. 8, 13 
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154 -rtjc; èv a&(J.ct't'~ 8tœyooy~ç, ]1 &wû;(<ùv <Yln:&v oôcr&v j.LE:'t'à: 

{X, IO) 7tp&Çe:[w]v 't'moÜ't'WV èv 4w]pt<p e:!vat 11.1J -rowU-r<p. 

/• VI 3 "E 8' c • , ' ... c ' [" 1 • , • O'OVTO.L E O.L 'I")J.loEpCU C1UTWV EKO.TOV E LK 00'1. E1'11• 

[ Ilav 8 1tOLE:~ Xcd J..éyet 0e:6c;, xp(ae:t 't'tV(t] tiÀ'1)6tvJl xcd 
5 7to[t]e:t ]5 xrtf. )..éye:t. 'E1td oÙ'.I Wc; &vocyxœÎ:o\1 J..éy[e:r. 't']O 

« ëaoPrat al 1 f}f-ti(!at aVt'W:v éxat'dv eiuoat. », où cpoc[tve: }rott 
~è TOÜTo, &vayJ'xaïov hépwç 01)peücra• T1jv TOÜ 7tpo[xe•J
[J.Ôvou ~"xvo•av. / ût 7t<Xp<XÀ<X[J.O<XV6[J.evo• tv T<XÏç yparpaiç 
&p,O[J.ol oôz wç ~Tuxev 7t<X/ 9peÀ~[J.<p01)<r<Xv, IÎÀÀ<l; Myou 

JO T•voç ~[&p]•v · 7toÀÀ&x•ç oô3' o1Jxdwç Tjj !crTop(q< etcr&
yov'""''• Myou '<"[ •v ]oç ~vexa 7t<Xp<XÀ<X[J.oaJ11v6[J.evo•. To y&p 
d1teiv <! Ka-r:éÂmov {tft}av-rfp brraut<<J>XtÂlovç J r1voeaç, 
olnveç o!Ju luap'f'a• { yô }vv -rfl BaàÂ » T1jv !crToJ13p([ av J 
oôx gxov - où8è yd:p èJ..&v6o:vov 't'ocroiJ't'ot 't'àv &.ytov -

!5 ~.~,À~[J.<p01) Tijç ~.avo(aç x«p•v ~1)ÀOO<r1)Ç BT. 1tOCÇ b ô/"7tep6aç 
't'à a:Lcr6YJ't'd: xa;f. T0v èv ~Ç 1JfJ.épcxtç ye:v&fJ.e]vov x6a!J.OV, ëv 
Tjj i:o~o[J.&~, '<"ÎÎ &vq<y,CJ>y•xîi yeyeV'>)[J.Ôvoç, J" {mo Toü ®eoü 
uamÂebœ-rat <rX07tOç Twv liÀÀwv xal 6rpeÀoç. J ÜÔTw xal 
0 ~Ç &pt6f).èu; de; -djv yéve:O'I.v 't'?~ );(.60'!1-0U 7t<Xpe:(ÀYj(J.1t't'<Xt 
]
19 &ç -réÀe:toc;, xoc6<X xcà èv 't'oLe; cp6cfcrcmtv e:tp"tj't'<Xt. Kœt 't'à 

zo <! 'E~&utç l~ J &vay/"w• l~eÂei-rat » oô ~.& TOv &p•O[J.OV 
~ ata T9 1"00'tXU't'cbâç pUe:crfiœt ]21 &7!0 à11ayxcôv e:'lp"l}'t'<Xt, 
&f..t .. ' ènd, ~wç -rtç ~y 't'oÎ:ç np&:y11-œmv 't'OÜ 1 èv ~~ ye:vo11-évou 
è:cr-r(v, {ntO à11&yxaç è:crr(v, o{hwç e:'lp"l}'t'<Xt · -r~ç xœj23't'a
nœUcre:wç, ~ ata 't'OÛ é0a6!J.CU 31jÀOÛ't'œt, x&;Q~p,crtv oÙx ê!xoucrtv, 

154, 4 e<À~esw~ Il 5 sm Il [scr]sa[9]ov<e<• Il 6 8[e<•J's' 11 8 ""P"
Àcq.t6œvo'~e:vo~' P3 Il 9 ~[ . . ]e:Lv Il 9-10 otxtwç Il Il e:t1t'e:'tv P2 Il 13 
[œ]'e:'xov Il 15 'f)(J.[iXfe:'piXLÇ Il 17 XIX"t"IXÀL'Jtt::"t"IXL Il 17~18 OU"t"OO XIXt 1 

OU"t"OO XIXL 1119 "t"E:ÀLOÇ 1120 'e:'tp"t)O{lœt J121 e:1t'e:1t ps 

164, 11 Rom. 11,4 (cf. III Rois 19, 18) Il 19 Job 5,19 
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154 nécessaire de vivre dans un corps f parce qu'elles étaient 
indignes, avec leurs actions corporelles, d'être dans un 
lieu qui ne fi\t pas tel1. 

VI, 3. Leurs jours seront de cent vingt ans. 

Tout ce que Dieu fait ou dit, il le fait ou dit par un 
jugement vrai. Donc, puisqu'il dit comme une chose 
nécessaire : <<Leurs jours seront de cent vingt ans )>, et 
qu'il ne semble pas que ç'ait été le cas, nous devons cher
cher un autre sens au passage présent. Les chiffres pris 
par l'Écriture n'ont pas été pris au hasard, mais pour 
une raison; et parce qu'ils sont pris pour une raison, 
souvent ils ne sont pas appropriés à l'histoire. Ainsi la 
parole : ((Je me suis laissé sept mille hommes qui n'ont 
pas fléchi le genou devant Baal», ne correspond pas à 
l'histoire - car un aussi grand nombre de gens n'auraient 
pas échappé au regard de saint (Élie) - mais le chiffre 
de sept mille a été pris pour signifier que quiconque a 
dépassé les choses sensibles et le monde fait en six jours 
pour entrer dans l'hebdomade au sens spirituel, est laissé 
par Dieu comme un exemple et un bienfait pour les 
autres. De même, le chiffre six a été employé pour la 
genèse du monde à titre de nombre parfait comme on l'a 
expliqué précédemment'. Et la parole : «Six fois il sera 
délivré des nécessités» n'a pas été dite à cause de ce nombre, 
ni parce que Job a été délivré autant de fois des nécessités, 
mais parce que, aussi longtemps qu'on est dans les affaires 
de ce monde fait en six jours, on est soumis à des nécessités 
et l'on n'a pas la purification du repos qui est indiquée 

164, l. Cf. PHILON, De gigant. 16. 
154, 2. Cf. plus haut, p. 48. 
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[154] 6>~ 1 e'lp1Jn" ~oi:ç fl."e"'~"i:~ npoç ~ou :Ew~~poç · « O~x 
25 {vp.siç} ün:s t,, -roi! "6al".uov -rov-rov » ônepMv~eç ~aç ~~ 

etÔ't'i;) [&\lOC ]yxaç. 

155 
(X, Il) 

5 

10 

15 

20 

25 

Tocu~oc aè 1 npoxocnaxeu&a011 npoç ~o a .. xe~voct &ç oô 
fl.tX~1)v 6 kxocl"~ov e'lxoa• &p•Ofl.o~ !v~ocuOoc nocpdÀ1Jfl.="' · 
aeï: aè xocl ~ou~o 1

1 t1)'1~1)pei:v, 5~• -1) ypoc( rp~]nocpO<ÀO<fi.OOCVOUaO< 
' ' e ' '1 ' "' ' .... ~ [ ' l' - • 't'OUÇ etpt f.l.OUÇ CJUVGt ~'f~L OCU't'OLÇ OtxE:f.<X <ù Ç E7t ~ TOU E:\1 

~~ fJ.uéeatç x6a[J.ou yeyel'vw~vou. A<Xowf!.i[ v ~•l nocp<X
a"'Yfl."'· Oô yap rpipe dnei:v 1 !v ~~ &yy~ÀOIÇ l\ ~[v ~] 
fi.ov<Xa.v l\ !v ~ &v0p6mo•~ <n >eno(1)xev l' 6 ~eoç ~ov 
x6a[J.ov · x[p6vo~] yap !a11t.ou~o. IIpoarp6pw~ oi5v 1 !v 
~~ fJ.uéeatç e'l[p1J~"' 8]ta ~6 ~neaOoct ~îi yevia"' xp6i'vov, 
o1xdwç ~ÎÎ -1)[1.[ ~P'f auyx]pwf!.<Voç, 'lvoc fi.~ ~~ l\ fl.~lvocç l\ 
&pu~ · ~o [J.è[v yap &]v<X~•ov ~oil Eleou, ~o 8è &~et.oü~ 
1• 5vofi.<X · fi.~ yap da[ 6nç -IJ]fl.ipocv ~( !am, &pr1.v 'l)yvooü
lfl.•v. Kut !v~uüO[u at], !nd nept ~<ù~Ç ~v. hiiiv &i''fi.V1)
f1.6veuaev. Koc[t. • • 6] noÀÙç M~ .. &ç auv~~f!.V<ùV 1 6 Eleoç 
etô-rWv -r~v [~(ù-i)v] de; É:xoc··dw e:Ïxom <XÙT~v 7te:f13ptéa't'1)0'EV, 

~&v n[po~ip]wv nono;;ç ~~ea.v !mowuvl~wv · &na ~oü~o 
[oô npo]a~xev · rpu(vov~oc• yap nt.dovu l" ~~1) ~-ljaocv~e~. 

"I[awf!.e]v ~o(vuv ~o ta(wfi." ~oü &p•Of!.oÜ. 1 Aiye~"' ~o(vuv 
8[ Tt oO-roç] 0 &pt6(J.Oc; èx. -r&v É;o:;u't'oÜ f.l.E:p&v fl7 auv't'e:6év't'6lV 
Ot[7tÀoccrt&]~e:'t'oct · èàv yàp auv't'e:61) -rO ~f.Ltfau, i) èa-ri.V 
é~-f)xov[ 't'tt, -rp ]t"C'0\1 f:i, -ré't'cqnov ~' né!J.7t't'ovflO e:'lx.oat -réaae:pœ, 
~><~or v l e'lxoa•, 5yaoov Mxu nine, atlx<X~OV ·~· awa~
){(X't'[ ov] ï:, ne:v-re:x..xtôéxo:.'t'o\1 èx.T<Û, e:Lx.of2la't'àv ~ dxoa-ro-
't'é[ 't'IXp }t'0\1 7téV't'E:1 't'ptO:.XOO''t'à\1 't'éO'ae:pa, 1 't'E:O'O'E:('«X.OO''t'à\1 

-rpe:Lc;[, · Bt:Je:x.ocr't'Ov OUo, éx.et't'OO''t'Oe:txoa-rOv f2 3 ~v, chto-re:Àe:Î: 
-rOv 3[tax6]cna 't'e:crcre:p&.xov-roc, 3mÀacr(ova 8vl-ra 't'OÜ éxocTàv 
dxo[crt, oi5] -rà 11-ép-q 3éxa 1tév-re: 't'uyx&.ve:t, 125 5cr7te:p 3éxa 
?tév-re: a~[~6!J.]e:voc; xa-rà 7tapaU~1)crLv 7tOLe:Ï: -ràv 1 éxoc-rbv 
e'lxoa•. '0 8è 8~x[u n]~v~e 5~• e1ç ~ov ~et. .. 6~oc~ov ~<XO[J.OV 

154, 24 [at]'e'cr-r[at]'e:' Il 155, 2 OLXtoc 11 [a]'e:'v 1! 7 otx'e'troç JI 

14 cp[e]'o:t'vov-rat pa Il 20 nev-rexe:S'exa-rov Il 22 -rpt<; 11 25 TCEV't'[at]'e' 
Il 26 't'eÀLO't'IX't'OV . 
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par le septième jour; c'est ainsi que le Sauveur disait 
à ses disciples : <<Vous n'êtes plus de ce monde>>, vous 
avez dépassé les nécessités qui sont en lui. 

Tous ces préliminaires étaient destinés à montrer que le 
nombre cent vingt, dans le présent passage, n'a pas été 

155 pris sans intention. Mais il faut encore f observer que 
lorsque l'Écriture emploie des nombres, elle leur joint 
des substantifs appropriés, comme dans le cas du monde 
fait en six jours. Prenons un exemple : Dieu n'a pas fait 
le monde, mettons, en six anges, en six monades ou en 
six hommes, parce qu'il s'agissait de (temps). Pour parler 
d'une manière appropriée elle a dit qu'il a été fait en six 
jours, parce qu'une genèse suppose du temps, et elle 
s'est servie à bon droit du jour, pour ne pas parler d'années, 
de mois ou d'heures; car des années et des mois eussent 
été indignes de Dieu, et l'heure est quelque chose d'impar
fait; nous ignorions en effet ce qu'est une heure avant 
de savoir ce qu'est un jour. Dans le présent passage, 
puisqu'il s'agissait d'une vie, l'Écriture a parlé d'années. 
Et le vulgaire dira que c'est pour abréger leur vie que 
Dieu l'a limitée à cent vingt ans, car leurs ancêtres 
vivaient beaucoup d'années en plus; mais cette explication 
ne conviendrait pas, car il semble qu'eux-mêmes aient 
vécu un plus grand nombre d'années. 

Voyons donc les propriétés de ce nombre. On enseigne 
qu'il se double par l'addition de ses parties aliquotes. 
En effet, si l'on additionne sa moitié qui est 60, son tiers 
40, son quart 30, son cinquième 24, son sixième 20, son 
huitième 15, son dixième 12, son douzième 10, son quin
zième 8, son vingtième 6, son vingt-quatrième 5, son 
trentième 4, son quarantième 3, son soixantième 2, son 
cent vingtième 1, cela donne 240 qui est le double de 120. 
D'autre part, 120 a quinze parties aliquotes; de plus 15, 
par progression arithmétique, donne 120; or 15 a été 

154, 24 Cf. Jn 8, 23 j 15, 19 
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156 11 ""'P<À~fMp61), 3ijMv icrm · -roil yocp [ ocô ]-roil &p•6ftoil ~~ 
(X, 12) f3oc16ftO[ *** 

l' , AÀÀoc xoct 'rO (( boç weiba TOÎÇ én-.:a », [57te]p 31)ÀOÎ: 
-roc 'rij<; 7tOCÀ<l'\lôiç 3•oc6~X1)<;, «ua{ ')'8 TOÎÇ Ôuuh !>, 5[7tep] 

5 àVM'rM[ftOU [xocl) l' xoc•vij<; 3•oc6~X1)Ç tcr-rlv cr1Jft60À[ov, 
-r]ov Mxoc 1tév-re [cru]lv&7t-re.. 'lou3ocî:m yoilv ~v 7tOC[Àoc•oc]v 
ft6VOV 3ex6ft9l7vo• TOÎÇ én.,;à 0.06acrw ftBe{Ja, [ft~] &xooov-re<; 
-roil ua/ 1 -.:oïç ôu-.:w ocô~v a.Mv"'' · <iÀM [xoct ot k]-rep63o~o• 
&6e-roilvl'-re<; -r~v 7tocÀoc•&v, .,;oîç ôu-.:w p,feet6a] O.Mv-reç, 

10 7t<XpOC~'t'OÜVj't'OCL t'OÏÇ ÉJn:à 7t<Xpéxe:I..V • 't'OÜ ~X[XÀ1)at1X)O''t'LKOÜ 
&ftq>O-répoc<; 111 3exoftévou 'rOC<; a.oce~xoc<;, &[ftq>O-ré]po•<; ft<p[3oc 
8[3wcr•v. 

[ 'E1td oOv xod b é:xocTOv etxom [ &pd}~à;] 3t7tÀ«crt&.~e:Toct, 
113 GOft60ÀOV Û7t&pxe. a.aoccrxocÀ[[ocç 3.e]ye.p00<>1)<; t7tl ~· 
1 <iÀ1)6ij ~w~v xoc-r& -re 7tpôi~•v [xoc! 6e]wp[ocv "'b'CJlftéV[1)]Y, 

15 115 (voc 3mÀM•ilcrocvnç -rov (3[o[v ~v] ~w~v ""'~T1)V ~lxwcr.v 
3•oc TOÜ <ip•6ftOÜ 31)ÀOUft[éV1)V, (jv' fi 'rO Àey6ft<VOV 117 5-r• 0 
ft~ xoc! 7tp&~e. xocl 6ewp['l' ~w[v oô ~jj], <iÀÀ<X xoc6&7tep >] 
1 O"na.,;aÏ.âiaa .,;é0v1Juev. 

119 VI, 4. o·. 8e' y•'yavTE' 3. ' ' " " ' [" • 3 ,1aa.v E1Tt. TT)S Y'l'JS EV TU I.S 1]-

20 tJ.]Épms ÈKelva.t.s Ka.t [ flET' ÈKeivo, Ws &v dae1TopeUovTo [oi] 

ulot TOÛ 0eoû 1rpOs TÙS 9u[ 21ya.TÉpa.s TWv &.v9pWvwv Ka.t 

ÈyÉvvwv È[ a.uTo'i:]s ,- ÈKe'i:vot. -ijaa.v oi [ ylya.vTes oi a.,.• a.tWvos, 
oi üv9pw1Tot. oi [Ovo]p.a.aTol. 

Ot ftOV ~~"' -rijç l" 7t[cr-rew<; ylyav-.:aç etcr&yovn<; &[7to 
!J.]Ô6Cùv 't'OÜ-ro e:lcr&youcn<v >, J tv Bè 't'?) 6d~ ypacp1) &v·d 

156, 1-2 ~cd}fLO~ + le reste de la ligne et une autre ligne en 
blanc Il 4 ocvœcr-t>œcrt~O']~ou Il 6 wu8[e]1<x1tot li 9-10 1t<xpct[u]'t''t'OUV't'ctt 
Il Il 8exo~evo:~ (a refait sur o) Il 13 ôt8ctetXctÀe[ ... 1 U 18 G'ltct't'ct

Àw[v]'O"a' Il 23 ytyctv'T[e]'a'ç 

156, 4 EccJ. 11,21119 I Tim. 5, 6 
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pris manifestement pour le degré le plus parfait; 
156 / car six degrés du même nombre *** 

En outre, la parole : <<Donne une part aux sept }) - ce 
qui indique l'Ancien Testament - • et assurément auœ 
huit» - ce qui symbolise le jour de la résurrection et le 
Nouveau Testament - amène à un total de quinze. 
De fait, les Juifs, qui reçoivent seulement l'Ancien Testa
ment, donnent une part auœ sept, sans écouter le précepte 
qui commande d'en donner une aussi aux huit; les héré
tiques qui mettent de côté l'Ancien Testament donnent 
une part aux huit et refusent d'en donner aux sept; mais 
l'homme de l'Église', qui reçoit les deux Testaments, 
donne une part aux uns et aux autres. 

Puisque donc le nombre cent vingt se double, il est le 
symbole de la doctrine qui promeut à la vie vraie qui doit 
être honorée à la fois par des actes et par la pensée, de 
telle manière qu'en doublant sa vie on ait la vie que le 
chiffre indique. Ainsi se vérifie la parole disant que celui 
qui ne vit pas en actes comme en théorie n'est pas en vie, 
mais que, telle une femme qui vit dans les plaisirs, il est 
mort. 

VI, 4. Les géants étaient sur la terre en ces jours-là, et 
dans la suite, quand les fils de Dieu venaient vers les 
filles des hommes et qu'ils engendraient des enfants 
pour eux-mêmes, c'étaient les géants depuis l'éternité, les 
hommes fameux. 

Les auteurs étrangers à la foi qui présentent des géants 
les tirent de mythes', mais dans l'Écriture divine les 

156, 1. Terme ordinaire dès le ne siècle pour désigner un ortho
doxe. 

156, 2. Première remarque de PHILON à propos du même verset : 
De gigant. 58. 
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[156]25 1axupéiiv &[v6pol1twv] Ôvo[.t&~ov-roc•. 'Ev yoilv 126 1."/j\ 'Haoct'f 
&7t«Àéiiv ô 0el>ç &q>oc•p~am [1."o]o1."wv .,.a XP~"'f.t"'• l:l,et 
't'oU-rou &~tm è:r:Oyxocvov, auv[OC7t-r]et xcd ylyav1:a xiXt la
l"xvwra i:v 1."0Ï:Ç &q>oc•pou[.tévo•ç. Koct [ 1."0V] roÀ•àa al: 
o~1."CùÇ 1 i:x&Àeaev [.t<Xp1."up~""'""' 1) YP"''P~ 5[ .,., 1]axupl>ç 
ômjpxev xoct noi 29J.e,utaT1jç. 'AÀÀà xoc[, 5.,.. Mwa'ijç i:~é-

157 [ yp j<X~EV 1."0ÙÇ K<X1."<XCJK67t[ OU jç l' de; 1."~V 7tOÀE[.t[O<V &.7tocy-
(X, 13) [ysÀÀ]ov1."ocç, 7tspt -rijç xc.Opocç ~Àsyov · « 'A.Uà 1 "ai vlovç 

yty&v1:cov lro[e6.u)ap,ev bœi », d6' ép!J."')Ve:Uovt"e:ç -rà fl.éye:-
1'6oç <XÔ1."ÔÎV ~Àsyov . (( Ka[l /fj,u]ev ivdmwv œÔTWV wael 
à"e{ijeç ». 1 Ü~T«>Ç [.t<y<XÀoa6.>[.t[<X1."]oc ocÔ1."oÙç s!voc• [.t<Xp1."upiL. 

5 Kcd d l'j y.~y ~Ttl.<'t'e: >'t'e:uy!J.évwç e:[~p1J}roct &ç bpy&.votç 
aoc[[.tOVEÇ i:xpéiivlw [&.]v6pc.07to•ç l:[.t7t<X6éa•[v, ÀS]yo• li.v nç 
5n 7tpl>ç ~"Asyxov ocô.,.&v l' -rij[ç] c>W[.t<Xn><Cù1."&TIJ[ç ~~]swç 
"t'1)ÀLKOÜ't'OL &7te:ye:vv~6'fl[crocv ocÙ"t'o'lç, at xcû <u)vo[p,aa-ro]l » 
èx.œ).oüv-ro « àn' alc7woç », S'"IJÀOÜv[ 9"t'oç 't"OÜ « àn' alWvoç » 

10 1."[6 7toÀ]uxpov[wç 1."0v 1tspl ocô.,.&v &ç f.t<lyoc"Aoaw[.t&.,.wv 
My[ ov i:xq> ]épsa6oc•. E1 al: xocl y(yavTaç; Ml11ymç <ocô >1."oùç 
a.o. .,./, -rii [ ç ~~swç] q><XÙÀOV K<XÀiia6oc•, OÔK &v ~~Cù 1 Myou 
e:t11 't'à Àe:y611-[e:vov, O~'t']tve:ç xoc't'à xocx.Locv 't'oÙç ôrp' éœu[13't'oÙç 
i:yéwwv, i:11:[l [.tSys6]oç q>ocuÀ61.""1)1."0Ç &"Adq>ov1."sç. 

1 E1 a/: 1."0 ((,uer:' i"EÏVO )} Ô[7t&px]ov tV 1."/j\ 7tpOKE<[.téVCjl 
15 7tp0ç 1'6 1."/j\ xp6v'i' a1jÀOC K<Xt 1."[0 [.t€1."]0. 1."0 xsxwp[a6oc• <XÔ1."ÔÎV 

1."0 1 m<Ü[.t<X 1tspl 9V ehsv ô [0s6ç · « OiJ] ,ui} "a"a,uetvn 
"'' nvev,uâ ,uov iv l" To'iç; àvOewnotç ToVTotç [btà Tdj elvat 
aiJTovç; aâe"aç; », auvsmlax[éHoc• · .,.6.,.. yO.p &"A['Ao1."p•]w-

156, 25 œrpet~p'tJcr'e1 t\l 1! 26 t[O']!crxuoV't'ct Il 157, 2 et-r ep!J.'tJVeu'o\l''t'eç 
P1 11 6 e)..ev..ov (y refait sur t) JI 12 Àoyro Il 'xœ'xtœv Il 13 o:;ÀtqlOv-re~ 

156, 27 !s. 3, 21129 1 Sam. 17, 33 Il 157, 1 Deut. 1, 2811 3 Nombr. 
13, 331116 Gen. 6, 3 

;'• 
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géants servent à désigner des hommes forts. Le fait est 
que, dans Isaïe, quand Dieu menace les Hébreux de 
leur enlever, parce qu'ils le méritaient, les choses qui 
leur étaient utiles, il nomme ensemble << le géant et 
l'homme fort '' parmi les choses qui leur seront enlevées. 
L'Écriture a donné aussi le nom de géant à Goliath, en 
attestant qu'il était un homme fort et un guerrier. En 

157 outre, dans le récit de Moïse sur les espions J qui rapportent 
des renseignements contre le territoire ennemi, ceux-ci 
disaient au sujet de ce pays : «Nous avons vu des fils de 
géants », puis, pour donner une idée de leur taille, ils 
ajoutaient : <<Nous étions en face d'euœ comme des saute
relles »; Moïse atteste ainsi que ces géants étaient grands 
de corps. Et, de même qu'on a dit plus haut' que les 
démons prenaient des hommes enfouis dans les passions 
pour s'en servir comme d'instruments, on peut dire que 
c'est pour dénoncer leur conduite toute corporelle que des 
enfants si grands leur sont nés. Ils étaient « célèbres depuis 
l'éternité »; les mots « depuis l'éternité » indiquent que 
la tradition selon laquelle ils sont de grands corps remonte 
à une très haute époque. Mais si l'on préfère dire que les 
géants sont ainsi nommés à cause de la malice de leur vie, 
ce ne sera pas déraisonnable, car eux-mêmes ont engendré 
dans le vice ceux qui leur étaient soumis et les ont poussés 
à une très grande méchanceté. 

Vois si les mots : <l dans la suite )>, qui sont dans le 
passage présent, n'indiquent pas, en plus de la succession 
dans le temps, le fait que l'apparition des géants a eu 
lieu après que l'Esprit de Dieu s'est séparé des hommes, 
comme Dieu l'avait dit : « Qae mon Esprit ne reste pas 
sur ces hommes, car ils sont chair.)) En effet, comme ils 
étaient privés de la participation à l'Esprit, soit qu'ils 
fussent des hommes, soit qu'ils fussent autre chose2 , 

157, 1. cr. p. 152. 
167, 2. C'est-à-dire des anges; cf. p. 154. 
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(157] 6év~EÇ T~Ç [J.E~OUO'(IXÇ IX(nou, ell19-r' Olv6pOl7tOL eL~E XIX(l 
20 OlÀÀo]L, yew~[J.IX'<IX e!xov t7t1XLp6lfLEVIX ><IX~<i 't'ijç yvw[[J.'1)Ç] 

't'OÜ 0eoÜ oÙ (1.6\IOV vo'l)t-LCC't'OC [21 <iÀÀ0C xoct &v6p6>7tOUÇ. 

[VI, 5-7. '18Wv 8è KOpt.oc; ô 0e0s On È1rX[1]8]ûv811aa.v a.t 
Ka.Kla(t) -rWv à.v8pW1rwv Êwt [23 -rf)s yf)s tca.L 'lfÛS TI.S 8[~.a.vo]
EÎT0.1. Ev Tfi tca.pSlff a.ÔToÛ Ê'll't}.LE[~~~ È1rL TÙ 'n'OV1)pà. [1rcia]a.s 

25 ' .$.. , ' • 8 '8 l" ' 0 \ ~· • , \ [ TO.S 'lliEpa.s, K<U EVE U}l-1') 1) 0 ~ EOS OTt. E1TOL1)0'EV 1'0 V 

üvOpwtr ]ov È1TL Tfjs yi]s Ka.t 81.evo~81'} Ka.l 1 etwev 0 0e6s • 
'A1ra.Xeiljl[ (IJ Tb ]v O.v9pw1TOV av È1TOi1)0'Q. lnrO 1TpoaW1roU 

[27 Ti}S yi]s à:rrO ci.v8pW1rou Ëw[ s KT ]TJvous tca.l à:rrà Ep1reTWV 

Ëws TWv [ veTewWv ToÛ oùpa.vo[ û, lht.] ê8uJLW811v ÔTt. È11"ol1')a« 
a.ÔToÛs. 

l" 'AxoÀou6wç, e1 xiXl [!.-!) 7tp[ o1XL]pe~LX6v ~• ~oc OlÀoyiX 
158 ~7tp1Xnov, 11 [J.E~OC ~ou iiv6pW7tOU O'U(v]1X7t6ÀÀUV~IXL, 3L(' Ôv 

(X, 14) ><]1Xl yey6v1XO'LV 7tpOÇ T\> 1 IXÔ~ou xpd1Xç t><WÀdv, ~Ol7tupou 
><[1X~1X]ÀL[J.7tiXVO[J.évou [J.[<JT<!: 13 ~oü N]&e xc<l &7F' q<Ô-r&v. 
'AxoÀou6w[ ç Sè] xiXt 3L1Xcp6dpovwl 1 Ol[ vBpw7to ]•, ><IX><(IXç 

5 :n;~qvaO'âo'rJÇ ln/ y>][ç, 5n] [!.<TOC -rou ><IX><OU [~Jii> l' 6ta
voei0'0at ~[J.&p-ro.vov, oô 7t1Xpé[pywç] iiÀÀ' « èm,ueÀw[ç » 
~ l'l"is 1 &f!.iXp~tl)(., xP<i>fL•vm. 

'Em[J.EÀWÇ (e~]e-r&O'Ol[J.EV ~0 e(tp'1)]176èv Olvw6ev iiP.~~[J.EVOL' 
«'!Mw» cp['1)0'LV] « Kvetoç 6 Eieoç 8n lnÀ{rJ]~y~IOrJO'av al 
uaufat ;wv iivOed:mwv ln/ {<>]ç y>]]ç. » "ApiX yocp 7tp6-<EP.9Y 
19 oôx é~pa (f.Ù-r:iJJv -ràc; xa;x.(occ; ; 'A/..[/..à 81)/..o ]v 5n vüv è1t~ 

10 t~Q\~'fliO'EL n6é<X~IXL. "0-re y<ip oÔ f3ouÀ(E~IXL x6À]1XO'LV 
È7tt7té(J.tji!Xt 'P?~<? !11 {i(J.!Xp't'&.vouow, J...éye:'t'ctt (J.~ &p[«.v ocÙ't'oO]ç, 
~O'~LV 3' 5n ><9\I[J.ôi0'61XL, OlÀÀoLç Sè ypeyopéviX[L. Aéye-riXL] 
yoüv tm6 't'~yo; · « '~rRnl13yoe1]lhJ bd -rà àae~?]p,ani 

157, 18 ·~ç P'1124 ~[L[œt]'e'pœç 11 26 œ7<CLÀL~O> 1128 e8u[L~'.'8~v 11 
158, 2 x[ ... ]Àmœvo[Levou Il 5 œÀÀ[œl Il 6 XP'l'fLEVo[çJ\' 

168, 7 Gen. 6, 5 Il 12 Lam. 1, 14 
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ils ont eu une progéniture qui s'est dressée contre la loi 
de Dieu; cette progéniture ne consiste pas seulement 
dans les pensées mais aussi dans les hommes qu'ils ont 
conçus. 

VI, 5-7. Et le Seigneur Dieu vit que les péchés des hommes 
s'étaient multipliés sur la terre et que tout homme 
méditait avec soin le mal dans son cœur tous les 
jours ; et Dieu se repentit d'avoir fait l'homme sur 
la terre. Il réfléchit et dit : «J'effacerai de la face de la 
terre l'homme que j'ai fait, depuis l'homme jusqu'au 
bétail, et depuis les reptiles jusqu'aux oiseaux du ciel, 
car je suis fâché de les avoir faits.>> 

Bien que les bêtes sans raison n'aient fait aucune 
158 action libre, il est normal/ qu'elles périssent avec l'homme . ' 

pUisqu'elles ont été faites à cause de lui, pour satisfaire 
ses besoins; mais il reste une étincelle d'elles qui fut 
sauvée avec Noé. Et il est également normal que les 
hommes périssent quand le mal s'est multiplié sur terre; 
en effet, ils ne péchaient pas seulement en faisant le mal 
mais en le méditant; ils ne commettaient pas le péché 
à la légère mais << avec soin >>. 

Examinons soigneusement le texte depuis le début : 
« Le Seigneur Dieu vit que les péchés des hommes s'étaient 
multipliés sur la terre. >> Est-ce donc qu'il ne voyait pas 
leurs péchés auparavant ? Non, mais cela signifie mani
festement qu'il les regarde maintenant pour les punir. 
Car, lorsqu'il ne veut pas infliger de punition aux pécheurs, 
l'Écriture dit qu'il ne les voit pas, quelquefois même 
qu'il dort, et, dans le cas contraire, qu'il s'éveille. Il est 
dit en effet par quelqu'un' : «Il s'est éveillé contre mes 

158, 1. L'auteur des Lamentations de Jérémie, en 1, 14. 
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[158] p,o [v !! , k7tl 3~ 7t ]9ÀÀ,); ocGeO~ii-"'T'l' T~S 1 [LOC><poOu[L(ocç 0eoù 
15 7tetpoc0e(ç, [7tocpû,06vJrwv Twv km7t(\[vw]v 115 'J'"I)G(v · 

« 'Eye'1roe~0'1 ènl -rà àue(!,~ [ p,a-ra] p,ov !! . Koct liÀÀoç 3é Ttç 
1 e!1tev lf.ytoç · « 'E~'1Yée0'1 wç o -ônvw[v Kvewç], wç 
<lvva-rdç uel"ueatnaÂ"JUWÇ è~ ofvov !! · 1toÀÙ y<);p [L[ocxpo
O]u!L~""'ç k7t&yet lmep,loocÀÀ6VTWÇ xcxl &Op6wç T,);ç xo[ÀocGe.jç 
TOÏ:Ç O~TOl 3eo[Lél19votç, 67tep 3t,); 't"O oc0p6ov xoct 7tÀ'ij0( OÇ 

20 è;jéyeeGtç xoct ueatn&ÂrJ 1 è~ ofvov Mye"'"''· 'IocTpoù yO;p 
&yocOo[ù TUY Jx&vet TO ><<Xtplws 121 xexp'ijGOoct 't"OÏ:Ç 7t&OeGtV, 
67tep 3,,); 't"[oü (('/~]wv ~· Kvetoç 0 @edç}} 3['1]1ÀoÜ't"OC!. 

Et 3~ 7tp6"""'"'"'' To rr niiç nç [ ~tavo jeï-rat iv -rfi uae~'-'! 
l'' a~-rov ènl -rà nov'1eâ!! xoclTot Toù Nwe [oùx o]~Twç 
~xonoç, où 1 3eï: ~ev(~e"O"'' · 7tpoç yO;p 't"O &ç k1t! [ 't"O 

25 7t]ÀeÏ:GTOV o~'t"OlÇ e'lp"IJI""'"'• xocOO; xoct TO !< niiç à~e.lpdç 
=fe{ V'{/ n }uevteï ual niJ.ç <p{,Îoç 1 ~OÂlWÇ noeevGBTat }} . 

159 3uvoc't"OV 3~ 3[~, k]7tel ô Nwe où xqt06Ào~ l' QCY~P.'<lè'9[ç ~v 
(X, 15) - &]vocôe0-f}xe:t y0Cp [TI)v] &v8pWrr(ùV XOC't'ckO"t'<XOW -, 't'olho 

dl p'ijg(Ooct c!>çj [L~ 07tOXOt[LéV( OU ocÙ ]ToÙ Tif\ TWV ocv0pGl7tOlV 
xcx06Àou, l' Oeoù [ wyx]&vovToç xocOo [ e'lp"r)T ]oct · rr 'Euelvovç 
Oeovç elnev nedç 1 olir; [o Myo]ç -rov E>eov iyé[ve-ro] "· 

5 ToÜT'f' 6[Lotov xoct To rr èyw l'elna [iv] -rfl èutJTauet p,[ov · 
n]iiç {iv0ewnoç 'PBVI1T"JÇ!! · Oeoç yO;p ~v, 1 &ç &[7to3]e36>
""'f'Bv, ô 't"[ocùToc] Àsywv. Et yO;p !L~ ofiTwç e!xev l' xocl 
[liv0pw7to]ç <jleÔG't""I)Ç ~v[ •• où]xé.,, OCÀ"I)O~ç 't"O « 1tiY.ç &v0pw7toç 
1 <Ji[ eÔo-T"I)]ç n · &n' OCÀ"r)Oeô[ •• ~]v xoct oùx ~""''v ocÙ't"OÇ 
&v0pw7toç 1• \> ô[ 7tep ]Mç 3t' &pe~v [ &vOp6>7toU] ÔVO[LOC<Y(cxv 

158, 16-17 x.oc~x.pœnO:À'YjK.@i!; Il 22 1t'pooxe't''t'ctt P9 11 23 [.J[v]'u''t'(l)c; 
P' Il 24 [.]ÀtO''t'OV 11 2? [.}repv\'e:t P1 Il 159, 2 unox.'e'tp.evou 1[3 '9(;) 
[, ... ]1Xvov't't Il 9 [avou] (tilde visible) 

158, 16 Ps. 77, 6511 25 Jér. 9, 3 11169, 3 Jn 10, 35 11 4 Ps. 115,2 
Il 10 f Cor. 3, 3 

158, 2. David dans Ps. 77, 65. 
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iniquités>>; comme ce personnage avait expérimenté la 
longanimité de Dieu à l'égard de ses nombreuses iniquités, 
il s'écrie, lorSqu'arrive le châtiment :<<Il s'est éveillé contre 
mes iniquités)}. Un autre saint2 a dit encore : <<Le Seigneur 
s'est éveillé comme un dormeur, comme un homme fort qui 
s'est enivré de vin)>; car, après avoir beaucoup patienté, 
il inflige les châtiments avec abondance et soudaineté 
à ceux qui en ont besoin; c'est ce que l'Écriture appelle 
réveil et ivresse de vin à cause de la soudaineté et de l' abon
dance des coups. C'est en effet le propre d'un bon médecin 
de savoir se servir des passions quand il le faut. Tel est 
le sens des mots : << Le Seigneur Dieu vit. )) 

Et si le texte ajoute : << Tout homme méditait le mal 
dans son cœur», bien que ce ne fût pas le cas de Noé, il 
ne faut pas le trouver étrange, car cela est dit en fonction 
du plus grand nombre comme dans les phrases : « Tout 
frè•·e supplantera», ou <<Tout ami agira en fourbe>>. Mais 
il est également possible que, comme Noé n'était plus 

159 tout à fait f un homme - car il avait dépassé le stade 
humain'-, cette phrase ait été dite comme si Noé ne 
faisait plus du tout partie des hommes, mais était dieu, 
selon ce qui est écrit :<<La Loi a appelé dieux ceux à qui la 
Parole de Dieu est parvenue. )} On a la même chose dans : 
<<J'ai dit dans mon cœur: Tout homme est menteur.)} Celui 
qui l'a prononcée était dieu, comme nous venons de 
l'accorder; car s'il ne l'avait pas été et qu'il fût un homme 
menteur, son affirmation que (l tout homme est menteur)> 
ne serait plus vraie; or cette parole est vraie, c'est donc 
qu'on n'est plus un homme lorsqu'on a dépassé, par la 
vertu, l'appellation d'homme telle qu'elle ressort de 

159, 1. Idée d'ORIGÈNE : le spirituel n'est plus un homme, cf. 
In Ioh. 1, 2 (3), § 9; n, 21 (15), § 138; xx, 28 (22), § 242; 29 (n), 
§ 266-267. 
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159, 10 ea't'[cu]'e' P9 Il 10-II 1t'SpL[ ..•.• ]'t'e~ Il 13 [~aocO't'<ù<;] ou 
[oihwç xocl] Il 14-15 ocÀ'I'q>oi!J.[ .... ] Il 17 ""'"oÀ[uJ'oct'[.] p• 11 20 
IXVmXt<ùÇ JI 21 [l)]'tJ.1Vl)0'6( •• ] j>~ Il [ .. ]tJ.l)VSU't''e'tç pt l[ 26 tJ.ef..1j67jV: 

[ ·- ·- · Jltlv 

159, 17 Sag. 4, 8-9 Il 20 Ps. 24. 7 Il 24 Gen. 6 7 11 25 Cf 1 Sam 
15,35 • • . • 

159, 11-16 Proc. 269 C 13- D 1 
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cette autre parole : << Lorsque les querelles et la jalousie 
sont parmi vous, n'êtes-vous pas des hommes, ne vous 
conduisez-vous pas comme eux? >> 

De fait, ils ne commettaient pas le mal fortuitement, 
mais avec soin et volontairement comme le montrent 
les mots: <<dans leur camr>>. De même l'expression: <<depuis 
leur jeunesse2 >> peut s'entendre de deux façons, soit qu'ils 
aient été excités au mal depuis leur jeune âge, soit que 
personne, parmi ceux qui appartiennent à ce type d'homme, 
ne soit un vieillard - même s'il l'est physiquement -
puisqu'il aime les innovations et les choses superficielles : 
<<La vieillesse qui a du prix, dit l'Écriture, n'est pas une 
question de longueur de temps et ne se mesure pas au nombre 
des années. La vieillesse, pour les hommes, consiste à avoir 
du jugement et à avoir une vie sans tache. >> Et la parole : 
<< Ne te souviens pas des péchés de ma jeunesse ni de mes 
transgressions)> se traduira correctement : Ne te souviens 
pas de tout ce que j'ai fait de moralement mauvais. 

Cela dit, il convient de voir le sens de ces mots : <c Dieu 
se repentit d'avoir fait l'homme sur la terre, il réfléchit >> 

puis : << Je suis fâché de les avoir faits >>, ce qui est parallèle à : 
<c Je me repens d'avoir oint Saül roi.)} Il faut dire que c'est 
appliquer à Dieu des passions humaines, et que le sens 

160 n'est pas / celui que supposent les mots. Lorsque l'Écriture 
parle métaphoriquement de mains, de pieds, d'yeux ou 
d'oreilles, il ne faut pas penser que Dieu a forme humainet, 
mais nous interpréterons évidemment ses mains comme 
ses puissances agissantes, ses yeux comme le fait que rien 
ne lui échappe, et chaque membre comme une puissance 

159, 2. L'expression« depuis leur jeunesse» ne se trouve pas dans 
le texte à commenter, mais Didyme, étant aveugle, explique le lemme 
de mémoire et croit à tort que ces mots s'y trouvent. 

160, I. Le même verset est aussi pour PHILON l'occasion de 
s'expliquer sur les anthropomorphismes bibliques: Quod deus, 51~68. 
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(160) XotS' hépotv a,ocVO,otV TO(Ùç ~V Tjjj ~XXÀ1)0"(q: aw(potT,XOÙÇ) 
1 Ô<p8otÀfWÙÇ otÔTOU Xotl TOÙÇ 7tpot[><TmoÙ)ç Ji.<Ïpotç xott T~ 
(-w,t~ 1 9 ÔfLo(wç. Kott yocp Tij) 5n, ~7tt fL[èv TiJ>V] ottcr81JTÔÎV 

10 gxotcr[ Tov TÔÎV] 1 ÔVOfLot~OfLévwv o!ov ~uÀov fL[ 6vov J T' "1JfLot(vo., 
t7tt a[è TOU) Ill @eou 7tÀe<6vwv ÔVOfLOCTWV Àeyo([LéVWV ], & 
voeccrOot, 7tpo(cr[ "1J"'l 1 À6Y'Jl TOC a,&<popot 7tept otÔTOU . 
[o5Tw]ç yocp b ®eàç xott nv{evfla xotl "''1JI13yl) xotÀehot• 
xott 7tocÀ.v x.•cpoc[ ç xott] 7t6aotç &vocyeT[ "'' ~x.o.v] · 1 oôa1)7tou 
U, El7tep ottcr81)T6v T[• ~Tu]x.ov, TOO"O<UTot ~çr[otv otÔTou] 

15 l" TOC bv6fLotTot • oô yocp TO <pôiç ~ TO [w<UfLot ~ -1)] 7t1JY~ 
JI.<Ïpotç ~X.9[ucr.v]. 1 Kott lbtl TOU dtevo10rJ xott f187:8[ wJ.10rJ] 
Ô>ç 7tept &Tpé7tTOU [ vo-i)JI 17crOfLEV. "Ov7tep yocp Tp67tov xott 
&[ v8pw7to' T~v] ~fL'P""''" 7totpotcr[ Tijcroc•J 1 ~ouÀ6fLEVO< Tocç 
O<p' éotu-rôiv a.a[ otO"I<OfLé]vo•ç &fLO<p-rflf<tq<'"f[ oç 5-r• l l" fLEYOCÀWÇ 
tcr<p<XÂ1J""'v xott &voc~•[o( der•] fL0<81JfLocTwv M[youcr•] · 

20 1 Me-r<fL<À1)81)v 5-r, Toc T1)Àmotu[ Tot cro• 7t ]ocpotUawxot, dç 
t[7t(yvw Jl"crw -rou 7tt"ot(crfLott'OÇ otô-ràv &yoty[ 6v-reç, t' ]àv otô-ràv 
Tp67tOV [ Xotl Ô] 1 @eoç oÔ 7toc8oç 07tOfLÔVWV f187:a{ f1SÂ.80" }Oat 
Mye-rot•, &À[Àoc a.-] l" ~fL'P"'"'" TOU fLEyéOouç t'OU &[L[otp-r1)
fL]ott'OÇ. Oôaè yocp -1Jr.[v6o. 5]1-r• -rowu-ro• ~crov-rot•, &yot86T1)T' 

25 8[é ~6e:]6Jpe:~ e:'l 7tWÇ È:X 't"&[v v6)] 25fJ.WV 't'Ù)V XtX't'à a~&.VOLIXV 
kmypot[ <pévOwv ]. Etx6v. aè JI.P1J"9[fL<8ot] 1 7tpoç -rà fL~ otô-rou 
dvot• 7toc8oç -ro[ü ®eou &]ÀÀoc Twv fLe-roc6otÀ[ÀofLéll"vwv 
-ro•ot6T(). "Ecr-rw "''' cro<poç e[ ••• • J.w•ç 1tocÀ.v ..... [ .... ] 
1 -r•Oé[LEVOÇ, d O"UfL6ot(1) t'<VOCÇ -r[ •••• ,],awv ••••••••• 
[ •••• ] l" xott 3•oc t'OUTO &7toxÀ-Ijpouç, oux otUT[oç btl] TÔÎV 

161 fLE'"fot6À1)8( év-rwv) l"< )jj yv@fL1J fLEt"é6ocÀeV, dç t'OÙÇ a,xot(ouç 
(Xl, 1) fL6vouç tÀ8o6cr1JÇ 1 Tijç] 7tepwucr(otç · -rou-rov yocp k~ &px.ijç 

dxe:v -rOv axo1t6v. 

160, 9 't'6>[V<x]'o'v·n li 11 nÀLOV6>V !1 17 &[v6pMtoL] (tilde visible) 
Il 21 7<<eap.c"o' Il 22 ~e<[e]'oc'[ ..... ]6<><• 

160,12Cf.Jn4,2411Cf.Jér2,1311161, 2 Gen.6,7 

160, 18·20 Proc. 269 C 12-1311161, 2-5 Proc. 272 B 1-4 
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de Dieu. Toutefois, selon un autre sens, on peut interpréter 
les yeux comme désignant ceux qui, dans l'Église, ont 
l'esprit pénétrant, les mains comme ceux qui sont actifs2, 

et ainsi de suite. C'est un fait : dans le domaine du sensible, 
chaque chose nommée, par exemple le bois, ne signifie 
qu'une chose, tandis que pour Dieu on emploie plusieurs 
mots, grâce auxquels la raison peut concevoir ses différents 
attributs. C'est ainsi que Dieu est appelé à la fois <1 esprit 1> 

et «source>>, et qu'on lui prête métaphoriquement des 
mains et des pieds. Jamais, si ces mains et ces pieds 
étaient quelque chose de sensible, il n'aurait tous ces 
noms, car ni la lumière, ni l'esprit, ni la source n'ont 
des mains. Il en va de même pour les expressions : 
il a l'éfléchi, il s'est repenti : nous les interprétons comme 
il convient pour un être immuable. Lorsque les hommes 
veulent montrer à ceux qu'ils instruisent l'importance 
du péché, leur faire comprendre qu'ils ont commis de 
grandes fautes et qu'ils ne sont plus dignes de recevoir 
l'enseignement, ils leur disent : <<Je me repens de t'avoir 
enseigné cela >>, pour les amener à prendre conscience du 
péché, ainsi il est dit de Dieu qu'il se repent, non parce qu'il 
est sujet à une passion, mais pour montrer la grandeur 
du péché. Il n'ignorait pas, en effet, que les hommes seraient 
pécheurs, mais dans sa bonté il voulait voir s'ils3 (ne se 
convertiraient pas) en vertu des lois inscrites dans leur 
pensée. Prenons une image pour montrer qu'il n'y a pas 
de passion en Dieu lui-même, mais en ceux qui changent 
de sentiment à son égard. Supposons un sage qui [ ] ; 
s'il arrive que certains de ses (enfants ) et qu'à 

161 cause de cela ils soient déshérités, ce n'est pas lui / qui a 
changé d'avis à l'égard de ceux d'entre eux dont les 
sentiments ont changé ; si son héritage va seulement aux 
justes, c'est que telle était son intention depuis le début. 

160, 2. 8top<x't'Lxoùç et np«.X't'Lxo{u; : excellente restitution de 
L. Doutreleau, d'après In Zachariam, 100, 21~24; 52, 22. 

160, 3. Il semble qu'un mot ait été oublié dans le grec. 
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[161] Ei'i aè l' '1"0 (( dna?.sbpw TÔV <Mew:n;ov /lv t:n;O{rJaa dnà 
neoŒdxnov 7:ijç; yijç >> • 1 où yàp dç &vu7tC(pÇ(av ocùTàv 

5 7tep•ocye., oôaè ""''"'" o/ux~v J• oc7tO<Àdq>e., ocÀÀ' dnà yjjç. Oô 
-roü-ro 8è ~6vov ëpyov è:cr't't ®e:oü J 't'6, È:7tt7toÀacr&<r1j<; x<Xxf<Xç, 
&voctpe:ïv -roùç &v6pd>rcouç, &Àf..à x~XL 8t]7à au!'-06/..ou &7t6f..f..ucnv 
't'àv è:v 't'?) yfj xocTotxoüvToc cpocUf..ov Ovj-r<X · x<XTotxoç yO:p 
yfjç b cpocÜÀoç, 't'OÜ &:ytou oô X<XTo(xou &t.! .. à 7toc]9pobwu 

10 -ruyxocvov-roç. 05-rw yoilv xO<t ~" 'Iepef!.(q< Àéye-rO<• · « 'EuJuav
Ofwe-r:at rà uauà ênl 1:oVç uœr:otuofhn;aç bd -r:ijç yfjç », 
-roùç J11 f>•~ci>aO<v-rO<ç ~"'l y~ç, 57tep oô "'"'ewv 6 &y,6ç '1''1"'" 
eôx"'r•mwv · « llaJeà fJeaxv avvBT4f?.s]aav p,s lv >fi yfi », 
XO<l ~" -rîi 'A7tOXO<ÀUo/e. aè ÀéJ 13yeTO<' . (( O!Jal t:n;l TOVÇ 
uœr:oc.uoiW7:aç ·d;v yfjv », où 't'oU<; 7tœpotxoüv J 't'<XÇ • ax.o7t0ç 

15 3è E>eoil oc1tO -rô\v y'>')tvwv -rbv &v6pw7tov oc7toa7tiiiaO<•, J'• x&v 
O<Ô-roç -rô\v y'f)tvwv &v-réX"l'""''· 

1 VI, 8. NWe 8è eôpev x«pw Èva.v-rlov Kuplou TOÛ E>eoû. 

l" MéyO< XO<l oôp&v.6v ~"'"'" 't'O 8'0eeïv xaew lvavdov 
TOV eeoîi, 'I"OUTO 1 aè )(()('t'Op6oilTO<' ~)( 't'~Ç 7tp0ç O<ÙTOV 
&pe:axe:Lccç, <1'> ~rr:e:-ror;~ xor;t -rà 1

19 &v6pWrr:o~ç &pé:g),(e:~v, -roü 
20 &péaxov-roç &v6pw7to•ç où 7tocv-rwç E>eij> &péaxovJ-roç. "Opoc 

y&p Tl 6 f!.O<><ocpwç IIO<ilÀ6ç '1''1"'" · «El dvOe<fmocç 1jesauov, 
Xetmoîi Joîij 21Àoç o~u iîv1jf-'1JV », xO<t 6 o/O<Àf!.<p36ç · « K6ewç 
O.sau6ema& dmii dvOewJnaeiauwv '' · ot 3è ~x E>eoil ~v 
x«r•v ~xonéç '!'"'"'" · 11 "Oç lxaehwa& j23 fJ!liiç aV. -r:[f{!] 
fJY=rJ!lévcp », &f!."' ""'t MO<p[O< &xouec 7tpbç -roil &yyéÀou · 
1 11 Xaïes usxae,...wwivrJ, o Kvewç f-'BTà aoîi ». A6-r'1 y&p 

25 ta'tW 1) x&pt<; 't'à ~l 26xe:r.v !Le:6' éor;U't'OÜ 't'àv KUptov . ~xe:r. 8è 

161, 3 ct"TÇctÀttP(o) U 5 a:nocÀtq>et U 7 a:1toÀ').'ucrw U 11 'o' 

161, 9 Jér. 7, 20 Il 12 Ps. ll8, 871113 Apoc. 8, 13 Il 20 Gal. 1, 10 11 
21 Ps. 52,611 22 ~phés.1, 6 11 24 Le 1, 28 
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La parole : « J'effacerai de la face de la !erre l'homme 
que j'ai fait Hst bien dite, car Dieu ne conduit pas l'homme 
au néant ni ne le détruit quant à son âme, mais il le fait 
disparaître<< de la !erre>>. Il ne s'est pas borné à supprimer 
les hommes quand le mal s'est multiplié, mais il indique 
symboliquement qu'il perd l'homme qui habite la terre, 
parce que celui-ci est mauvais. C'est en effet le méchant 
qui habite la terre; le saint n'y habite pas, il y séjourne. 
C'est ainsi qu'il est dit dans Jérémie :<<Les maux s'embra
seront sur les habitants de la terre >>, sur ceux qui ont pris 
racine sur terre; et le saint, qui n'est pas dans ce cas, 
s'en félicite en disant:<< Ils ont failli m'achever sur la terre)>; 
il est écrit aussi dans l'Apocalypse : <<Malheur à ceux 
qui habitent la !erre» et non à ceux qui y séjournent'. 
L'intention de Dieu est de détourner l'homme des choses 
terrestres, alors même que l'homme s'attache à elles. 

VI, 8. Noé trouva grâce devant le Seigneur Dieu. 

C'est une grande et céleste chose que de trouver grâce 
devant Dieu. Cela se réalise quand on cherche à lui plaire, 
en conséquence de quoi on plaît aussi aux hommes, mais 
celui qui plaît aux hommes ne plaît pas forcément à Dieu. 
Vois en effet ce que dit le bienheureux Paul : << Si j'avais 
cherché à plaire aux hommes je n'aurais pas été serviteur du 
Christ>>; et le psalmiste : «Le Seigneur a dispersé les os de 
ceux qui cherchent à plaire aux hommes. >) Ceux qui ont la 
grâce qui vient de Dieu disent au contraire : << Il nous a 
fait grâce dans son Bien-aimé >>, cependant que Marie 
entend l'ange lui dire : «Salut, pleine de grâce, le Seigneur 
est avec toi. >> Car la grâce, c'est d'avoir le Seigneur avec 

161, 1. Cf. PHILON, De agric. 64-65. 



48 DIDYME L'AVEUGLE 

[161] [J.€6' tO<U't"OU 't"OV Kop<av 6 s,· &pei[TI)]v XO<t 7tp<Ï~e<ç tvO<pé
't"OUÇ "Aéywv. ((El oo"'f'lJV Crrr:ehe 't'OV lv lp,ol l" [J.aj).oiJv't'OÇ 
Xeu:rcoV }). AôTèc; yap SŒwmv x&ptv xcû dp~V"f)\1 • 't'OÜ-ro 

162 ydtp l' [k]7te6xe"'"'' 6 &y<oç Mywv • « XéJ.etç i!p,iv ua/ 
(XI, 21 ele>iv'1 ànà @eofi lla'teoç 1 ua/ Kvefov f;p,wv 'Iwrofi Xeurwv >>. 

Ll.Œwow Sè ®eoç .,./, S&pov TOÜTo, -/jtJ.&v l' Tijv &rpoptJ.~V 
't'OÜ ÀaÔe:~v ocù"t'O 7teo:pe:x6v't'wv. Elp"'J't'OCt yoüv èv 1 IlocpotiJ.~OCLÇ • 

5 « Xaetç ua/ cp tUa lJ.wOeeo i, élç ">ie'1uov ueav'tcp, lv a l' p,lj 
bwvelàun:oç yévn » · èv y<Xp 't'TI Tijc; 7tpooctpécre:dlc; ècrnv 
èÇoucr(~ 1 t.'t'L1)t 'n']p:;jmxt cd.l't'd:ç x.rû xeo::rop6&crat. 

06't'w<; oùv xat N&e: èx 't'Yj~ f
7 otxeLocç 7tpo7tocpacrxe:u1jc; 

eVeep x&ew lvœrdov Kvelov 1:oV éJeoV, ocù-rèc; S~.ja -r&v Tijc; 
&pe:-r~c; l!.py<»v xocpt-rcilcrctc; kcwTèv xcà èx ToU-rou 3e:Ç&f1Zf 9voc; 
7tO<p<i @eoÜ X<Ïp<V . 't"OLÇ "(Otp &rp' -/j[J.WV XO<'t"op6oU[J.éVO<Ç XO<t 

10 &vuofiJ.évotc; auvépywv 0 -r&v 8/..wv 0e:àc; 7tpocr-n6dc; è7tt

xocrtJ.Ei: xO<t ds l" [Léye6oç &yO<Boü &ye<. ToilT' 0<1ho dMTeç 
at -rail ~w-r~poç [J.<XB'I)TO<llJS'l 1 S<' tO<u-r&v 7tpoxO<Top6<ilcrO<v-reç 
't"YJv de; OCÔ't'àv 7tL[o}tw Et..eyov aôJ13-ré;) e:l36-re:c; O·rt xcd. 
BeoS<ilp'l)-roç 7tlcr-r<ç tcr-r[v · « lle6u0eç f;p,iv nlunv ». 1 'Qç 
y<ip Myoç uocp{aç Ofoowt otà 't'of! nvevp,a'toÇ . ~"'t Myoç 

15 yvWlYl}WÇ uaf15-rà rd nPBiJp,a, o!h·û) xcà ntanç iP -rtf> aV-rtf> 
nPeVpan. 'A8Uvoc"t"ov y&p èmw f 8éi;oca6oct 't'~V èx 0eoü 
XIXT<i xap<V S<8o[J.tV~V 7t[O'T<V [J.~ gxovi17TO< T~V ~X TOÜ trp' -/j[J.LV 
O'UV<crTO<[J.tV'I)V. Toü-r' O<ÔTO yàp S'I)Àoill-r<X< lx TOÜ (( ne6u0eç 
f}p,lP nù:n;w » · &ÀÀIÎ: ylip xocl 'Hcroctocç èx 7tpocr6lfl97tou 't'OÜ 
&v6p6:moo -roU xopt~xoü, gcr't'û) Bè x.oct èx 't'OÜ LB~oo, ~'fja(v · 

20 (( lleouli0'1u{v p,ot wdov 't'OV &uovew "al f; natoe{a Kvefov 
btavolyet p,ov l" 't'à ih'ta » · 1j yàp 7tpOç -rail ®eoü S<So[J.tV'I) 

161, 26 l;~<'e'"œt P' Il 27 )(œp[eJ\'v Il 162, 1 )(œp[eJtç Il Ô[LlV : 
U(.L(l)\1 Il 5 €1'COV~8~0''t'OÇ 1\ 7 O~X~CXÇ !1 X,CXp[e:]W Il 9 [e:ta'tp "IJ!J.mV ps Il 9~10 
CX\IUO(.Le:vo~c; (u refait sur o~ par P2) JI 10 emxocr(.Le:L (e~ transformé 
en 1J par P 3) Il 10 'x(aL)' P9 11 11 !J.e:ye:8oç (6 refait sur y) Il 1't'10U't'' 
IJ 12 'f"l}[ç]'v' P9 11 17 7nO''t'L[ç]'v' 1! 20 (l)'t'[e:]wv l[ 1t'CXt8'e:'toc P9 

161, 26 II Cor. 13,311 162, 1 Rom. 1, 7; 1 Cor. 1, 3; II Cor. 1, 2 
etc.ll4 Prov.25, IOall 13 Lcl7, 51114-15 ICor. 12,8-91120 Is.50, 4.5 
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soi, et l'on a le Seigneur avec soi quand on peut dire, 
grâce à la vertu et aux actions vertueuses : <1 Si vous 
cherchez une preuve que le Christ parle en moi, (la voilà 1) » 
Car c'est lui qui donne la grâce et la paix selon ce que 

162 / souhaitait le saint : « Que la grdce el la paix viennent 
sur vous de la part de Dieu le Père el de Notre Seigneur 
Jésus Christ. >>Mais Dieu ne fait ce don que si nous présen
tons de notre côté l'amorce pour le recevoir. De fait, 
il est écrit dans les Proverbes : « La grâce el l'amitié 
délivrent; sache donc les conserver pour n'avoir pas de 
reproche à encourir )>, car il est au pouvoir du libre arbitre 
de les conserver et de les réaliser. 

C'est donc parce qu'il s'était préparé que Noé a trouvé 
grâce devant le Seigneur Dieu : il s'est gratifié lui~même 
des œuvres de la vertu, en suite de quoi il a reçu la grâce 
venant de Dieu. Quand nous réalisons, en effet, par nous
mêmes une œuvre vertueuse, le Dieu de toutes choses 
y collabore en lui donnant un accroissement qui l'embellit 
et en fait une chose très bonne. Parce qu'ils savaient 
cela, les disciples du Seigneur, qui avaient déjà réalisé 
par eux-mêmes de croire en lui, mais qui n'ignoraient 
pas qu'il existe aussi une foi donnée par Dieu, disaient 
à leur Maître : {( Ajoute-nous une foi. )} De même, en effet, 
qu'une parole de Sagesse est donnée par l'Esprit, el une 
Parole de science selon l'Esprit, de même une foi est donnée 
dans le m~me Esprit; mais il est impossible de recevoir 
la foi que Dieu donne par grâce, si l'on n'a pas la foi qui 
dépend de nous : c'est tout le sens des mots :«Ajoute-nous 
une foi. » Isaïe enfin, parlant au nom de l'humanité du 
Seigneur ou même, si l'on veut, en son propre nom, 
déclare : «Il m'a ajouté une petite oreille pour entendre; 
l'enseignement du Seigneur m'ouvre les oreilles)), car l'ouïe 
et l'enseignement donnés par Dieu nous ouvrent même 

162, 6-9 Proc. 272 C 2-7; Devr. 169 
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[162] &xo-lj xotl 7totL3e(ot 3[L]otvo(yEL 1 xotl -rotu-rot -rO: &-rot 7tpoç -ro 
"C1jv 8t&.votct\l 6et6Te:po'J &.xoOe:t\1. 05j23't'w xoc! 1:0 « xdew 
d..,;l XcietTOÇ)) VO~GO[J.EV, -r-ljv ÈX @eou ct7tO -rijç È'f>' -IJiiJ.'tV 
7tpoaytVO(J.éVYJV VOOÜV't'E<;. 

25 Eiï 3è xotl TO (( d!ew)) e'ip")Tot[L, t]vot a .. xeîi l" g,, 
~")T~aotç 3e6VTWÇ ei\pev, TWV [J.-lj 8v 3d rp67to(v) ~")TOOVTWV 
1 oùx e:ôptax6vt'wv · « Zrrn]Œovalv pe >> y&.p cp1Jatv « uauol 
><al OOX sve~aovl 21atv !!. 'Evreu6ev 3è yvwp(~ETotL 5rL 
><<XÀ&ç è~~T")GEV èx 'rijç -rou 0eou 1 èmxp(aewç x<Xl 3wpe(<Xç, 
<$-rav &cr1te:p èrncr<ppayL~c.ùv ocÙTàç ~v x~J29pt'.l S(i) · << 01; » 
yàp << 1:ofi OéJ.ov-roç oVOè -roiJ -reéxoP'!oç &A.Aà -r:oV èÂeoiJvToç 

163 11 eeoii », xo:t (( 'Eàv pij KVewr; oluobopf;an oluov, Bir; 
(XI, 3) p,âT1)P l><oniaaa~ 1 ol ol><obop,ovv-rsç a6-r6v ». 

j3 VI, 9. AOycu 8è a.t yevÉaeLs NWe. NWe H.v8pw1ros 8iKa.t.os, 

TÉÀet.os ~v Ev TÛ 1 yeveq. a.ÙToÛ Téi) E>eéiJ EÔ1]pÉO'T'I')aev NOOe. 

5 l' Tou 3Lx<X(ou 1) yeve<XÀoylot oôx ~arLv roaou-rov è~ . e , !! '!: 1 , .... 'r , , ..... , 
OCV pCù7tCùV UO'OV E~ ctpE't'CùV OCU't'OCL yctp O::U't'OU 1tpO"')YOUf.tEVct 

yew~IJ."'""'· Tour6 TOL l' 3LMa><EL ro auyyp<Xqnxov 7t'JEU[J.ot · 
7tpoxe:t(.Lévou yd:p 6vToç 't'OÜ 1 't'à.ç ye:\lécre:tç 't'OÜ N&e: d1te:ï:v, 
è1t~veyxev · << Nwe tivOewnoç M><atl 9oç, ré.lswç O)p lP -rfi 
yBPBij. aOTOV T<j\ fJs<j\ B01JeéaT1)GBP )), 

IO Tl 1 3è 31)ÀourotL èx rou « ~é.lswç ilv rfi ywsij. atlrov », 
t3<ùp.Ev. Kat 1

11 xor;'t'à p.èv 7tp<flTYJV &7t63o<n'J Àéy01. &:v 5·n, 
-r:Wv &v6p"6:)7t<.ùV -rêùv 1 Xct't'' ocù-rOv ctù-roü xoc1.pOv de; &1-Le:Tpov 
xcodotv è7tt3e:3wx6't'wv, 1

13 èx 'rij<; npbç cd.J't'oÙç auyxp(ae:wç 
-réÂsw' -ljv, 57tep oô [J.éyot ruyxc\lvEL, et 7tpOç <heyvwcr[J.évouç 

15 auyxpLvot't'o, 't'rfxrx , 3uvocp.évou 115 t.e:x6~voct g .. n 't'Clv aùv 

162, 21 7t<X~8'rl~o:: ps Il 24 \loouV .. eç P2 11 25 8'e'tXOYJ 11 [o]8e:ov
't'WÇ IJ 28 8wp[cx]'e:'taÇ pa Il 28-29 Xctp[.e]w !]163, 1 p.ciT'tjV; (.l.e't'<X'nj\1 

Il 5 [v]'y'eve:o:Àoyta Il 7 7tpoax.e:ttJ.e:vou 11 au[vfy'ypoccptx.ov pa Il 8 
S:7n')Vi')yXS:V ("1') 1 refait SUf t) Il 9 "t'S:ÀLOÇ Il 10 't'SÀLOÇ Il 13 -r&ÀLOÇ 
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ces oreilles de chair pour nous faire entendre le sens divin 
(des Écritures). Nous comprendrons semblablement la 
parole <<grâce pour grâce )>, en ce sens que la grâce reçue 
de Dieu s'ajoute à celle qui dépend de nous. 

Il était juste aussi de dire que Noé «trouva>>, pour 
montrer que c'est pour avoir cherché comme il faut 
qu'il a trouvé. Car ceux qui ne cherchent pas de la bonne 
façon ne trouvent pas, ainsi qu'il est écrit : <<Les méchants 
me chercheront et ne me trouveront pas. >> Et le signe auquel 
on peut reconnaître qu'il a bien cherché, c'est que Dieu 
le choisit et lui fait un don : c'est à titre de confirmation 
qu'il lui donne sa grâce. Car « cela ne dépend pas de celui 
qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait miséri-

163 corde »; f et encore : «Si le Seigneur ne bâtit pas la maison, 
en vain peinent ceux qui la bâtissent. >> 

VI, 9. Voici les générations de Noé. Noé était un homme 
juste; étant parfait dans sa génération, Noé plut à Dieu. 

La généalogie du juste n'est pas tant composée d'hommes 
que de vertus : elles sont sa progéniture par excellence, 
C'est bien ce qu'enseigne l'Esprit qui inspire les Écritures, 
quand, le moment venu de parler des générations de Noé, 
il ajoute : <<Noé était un homme juste; étant parfait dans 
sa génération, il plut à Dieu. •> 

Voyons ce que signifie << parfait dans sa génération ». 
Selon une première explication on peut dire que, ses 
contemporains s'étant adonnés sans mesure au mal, il 
était parfait par comparaison avec eux. Mais ce n'est pas 
un grand compliment si on ne le compare qu'à des 

162, 23 Jn 1, 16 Il 26 Prov. 1, 28 Il 29 Rom. 9, 16 11 163, 1 Ps. 
126, 1 !1 8 Gen. 6, 9 

162, 23-24 Proc. 272 C 6-7 
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[163] ocÙ-rQ etç 't"/jv '"ow-rov etrrù66v-rwv 1 8Loccpépwv r:éJ.eto<; 
è,)..éye:r:o • xcd. yàp eixàç ocù-roùç e:!vo:t 't'otoUfl?'t'ouç tx 'L"Yjç 
7tpOç -rov &y•ov <rUVY)6docç. 

Aex6dY) 81; ><oct o5-rwç · 1 yeveà -rou S•xoc(ou &<r-rlv ~ 
ô;w•o-rpo7t(oc, xocl -roü-ro "Y)fJ.OClvel19-roc• &x -rou !! Aih:'l} 'lj 

20 yeveà C1Jro{w-cwv afn:6v » · e:bt<i>v y<Xp « Ttr; [ dv~1]ae7:at 
el<; -rd lleo<; -rov Kveiov i) Û<; <r-rfj<re-rat lv -r6nq> ay{q> 
[~n aV-coV; &Ocf)oç xeealP ual xaOaedr; -,;fi xaefJtq. » xo:l -r± 
t~'i)ç, &7t~lyocyev · !! Af!-r'l} 'lj yeveà C'l}-rovv-rwv ml-r6v », -roùç 
't'fl IXÙ't'1j xe[ 23XOO'tJ.évouç &pe:rrJ rûav yeveàv d7td>V. ToU-r~ 
xoc-r<X 't'à èvocv[·dov &wx)..6ywç 5[J.m6v èa't'!.V 't'à Àe:y6f.te:Vov · 

25 << Ylol .,;off alW[ 25voç -r:o[V]'r:ov ((J(!OVlp,cf:rceeot elaw 'l:Wv vlWv 
-rov <pro-rd<; lv -rfi yelveli -rfi éav-rwv » · yeveà yàp -rwv 
'TOLOÜ't'WV ~ ÛfLO~OC XOC't'&crt'ocmç [27 xa.t 7tOÀt't'dOC. 

6.e:ï: 3è ofh·<ùç &xoUe:tv ·r:éJ..etov OOc; è\1 &v6pdl7totç, [ 61te:p 
-réÀe:tov 0 Ilcô)f..oç è:x !J.épouç ytyvWcrxe:tv Ecp1j, M:.ywv 7te:pt 
-roü [29 -re:Àdou · « ''0-r:av lJJ.JJn 't'd -r:éÂetoP, 1:à è'X t-téeovr; 

164 ua-raey1JOfJrre-rat >> • l' 1tiX<roc ~ &v àv6p6mo•ç xoc-rop6oufJ.éVY) 
(XI, 4) 't'e:Àe:tÛTI)Ç &ç 7tp0ç 't'à ! èv 't'li) !J.éÀÀOV't't a:l&vt 't'éÀetov èx 

fJ.épouç trr-r(v. Kocl ~"""' k1t! l' 7tocpoc8dyfJ.oc-roç rroccpèç -rb 
ÀeyÔ!J.E:VOV · b èv 't'O~Ç npd>'t'otÇ yp&!J.! !J.CX:OW 't'éÀetoç 6>ç npàç 

5 't'àv ypot!J.!J.CX:'t'tx&v ÀÔy{ùv &xoôov't'a: 15 &'t'eÀ-f}ç èa't'~V. Ka:f. 
ocù-roç 3è 6 'A7t6rr-roÀoç Mywv << 'Eu pieov<; 1 ytyvwrruoftev 
ua/ lu fttÎeovr; neo'P'IJUVOftiv >> '1''1"" 7t<pl kocul'-rou xool -rwv 
bp.o({ùv · << "Oaot oVv 't'éÀewt 1:oiho cpeovWp.ev », x.a:t 
1 << L:o<plav /Jè ÀaÀOVftSV lv -roi<; -re?.eiot<; >> • &ç yàp 7tpOç 
Tijv èv 19 't'li) p.éÀÀOV't't, 6>ç ~<piXlJ.E:V, yv&atV (( 7t(!6fJC07tOV 7l(!àÇ 

10 ne6awnov )) ! OÜO'IXV &'t'éÀ"t)<; 1} èv't'a:Üf:la; Un&pxe~ 7tOÀ~'t'da:, 
x&v Etç &xpov l" cp6&rrocrroc -ruyx<Xvn. 

163, 20 '0'1'!1)0'€~1XL il 24 IXVIXÀOY<ù[v]\:;' Il 26 [œ]XIX~IXO'~IXO'LÇ Il 27 
1tOÀE:t't'LIX Il 29 't'€ÀLOU Il 't'E:ÀtOV Il XIX~1Xpy'l')0'1')0'7)'t'IXL Il 164, 1 xa.Oop~OU• 
p.E:V'I')[V] Il 't'€ÀLOT'tj['t'O]Ç IJ 2 't'E:ÀtOV Il 3 1t1Xp1X8'e'LY!J.IX't'OÇ Il 'cr'œq>E:Ç 

Il 4 't'E:Àto; Il Àoyov 

163, 19 Ps. 23, 6 Il Ps. 23,3-411 24 Le 16, 811 1 Cor. 13, 10 11 164, 
5 1 Cor. 13, 911 7 Phil. 3, 15118 I Cor. 2, 6119 1 Cor. 13, 12 
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réprouvés. Peut-être doit-on dire plutôt qu'il était parfait 
parce qu'il surpassait ceux qui entrèrent avec lui dans 
l'arche, car il était naturel qu'ils fussent eux-mêmes 
parfaits par suite de leur familiarité avec le saint. 

On peut ajouter que la génération du juste consiste 
dans une ressemblance morale, comme il ressort de cette 
parole:(< Telle est la génération de ceux qui cherchent Dieu»; 
c'est en effet après avoir dit : «Qui montera à la montagne 
du Seigneur et qui se tiendra dans son lieu saint? L'homme 
auœ mains sans tache et au cœur pur», etc., que l'Écriture 
ajoute : « Telle est la génération de ceux qui cherchent Dieu», 
en faisant ainsi de tous ceux qui sont parés des mêmes 
vertus une seule génération. Il y a une parole analogue, 
mais dans le sens inverse : << Les hommes de ce siècle sont 
plus avisés dans leur génération que les fils de la lumière >>, 

leur génération consistant dans leur similitude d'état et de 
genre de vie. 

Il faut donc comprendre «parfait>> comme on l'est 
chez les hommes. Paul a expliqué que cette perfection 
consiste à connaître partiellement, lorsqu'il a déclaré à 
propos du parfait : «Lorsque viendra ce qui est parfait, le 

164 pm•tiel s'évanouira >> : / toute la perfection réalisée chez 
les hommes n'est que partielle par rapport au parfait 
de l'âge futur. Un exemple éclairera ce que nous disons là : 
celui qui est parfait dans les premières lettres de l'alphabet 
est imparfait par rapport à celui qui en est aux règles 
grammaticales. L'apôtre en personne déclare d'une part: 

<< Nous connaissons partiellement, et partiellement nous 
prophétisons», et il dit, d'autre part, de lui-même et de ses 
semblables : <<Nous tous, les parfaits, ayons celte pensée)>, 
et <<Nous pr~chons une sagesse parmi les parfaits)>; car, 
par rapport à la connaissance de l'âge futur, qui sera une 
connaissance <<face à face)>, la condition d'ici-bas est 
imparfaite, même quand elle atteint son sommet. 
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[164] To a~ iJt><atov xoct To -réÂewv xat To e~aleea-reïv -r<jj €ie<j) 
7tEpl 't"OU Nwe Àey6[.tEVOV li.[.t<X txÀ<X[.tMI 13vELV a.r, xll.v 't"OC 
P-f)~-L(t:nx -r&.Ç~v g_XYI · « Muawç >> yOCp xcd « l'ÉÀewç 1 ~v » 

15 't"~V 7tpoç 0eàv EL)(EV ~aeéaorJ<1tV ' 7tp0E7t<VOEL't"<Xt a~ l" T'ijç 
eVaeecn:t}CJemç 't'Ù -réÀewv xoct dbeawv · oô yOCp 6·n e'Ùf)eé-
1 (17:rwev, yéyovev ôtuatoç xcà -réÂetoç, &.AA' 5't'!. (J{uawç x.oct 
t"éj 17Aetoç &vecp&.v'Yj, &7to8é:8e:tx't'oct eVaeea-téiw -r~ eeé[>. 

Et 8è xoct 1 TI)Àtxoc6TI)ç ô7t&.pxCùv 0 N&e xoc't'occr't'&.aeCùç 
!ivOewnoç etpl')'t"<Xt, l" oô aio ~ev(~ea6at, 7toÀÀ<Xxtç ~[.tWV 

20 ""'P"'"'1P'1""'[.tévwv 6Tt 1 7tÀdovot "l')[.tot(vEL 't"O TOU &:v6p6mou 
6VO[.lot ' oÔ yocp t7tl <jJEX't"OU [.t61 2'vou, WÇ eipl')'t"ott ' (( "Onov 
yàe le" "al Cii).oç èv vpïv, o~xl !ivOewnot 1 la-re "al ><a-rà 
&vOewnov neemareire; >> xoct 7te:pt 't'OÜ l7t[t]<mdj23povToç 
a~ atoto6Àou xotxocç tvvo(otç e'iP'1'""'' · « 'ExOeoç !ivOewnoç 
1 mv-ro lnolrJ<18V )) ' tV't"otU6ot a~ 7tpOÇ T<;i 't"~V q>Ûatv al')ÀOUV 

25 ~'t"t l" xotl 't"OV xup(wç &v6pw7tOV "l')[.tot(VEL 't"OV acf>~OV't"ot 't"O 
<< ua-r:' elu6va >>. 

1 Eu a~ xott To « -rüewç &\v ..-q; €ie<j) e~rJeéa-rrJaev " · 
165 ~al') yocp 't"EÀEL6't"l')'t"OÇ l' t7tELÀl')[.l[.téVOÇ EÔ1)pé<1't"l')<1EV T<;i @e<;i, OÔ 

(XI, 5) 7tOCV't'ÙÇ eôccpe:a't'oüvl't'oç -r(i) 0e:<;i e:Ôocpe:crtoüv-roç, &f..À' lcr66't'e, 
xott amot(otç &:v8p&a[ t] 13 xotl &ÀÀwç &:v6p6motç • xott yè<p d 
tn<xtve:Î:'t'OC!. 0 8t:xodcp &pécrntùv, &Àf..[OC] 1 11-e:'t'OC 't'Ù -ri;l ®e<;> 
&:péaxELv. 

5 15 VI, 10. 'Ey~vv11aev 8è NWe Tpeis utoùs Tàv :I1u .. Tàv 
Xà11 Tàv 'léuJ,ET. 

J T pe:'i:ç fl.è\1 u~oùç ~yévv'Y)O"E\1 xrû 't'ocro(vrrov yéyove:v 7tOC't'~p 
6 Nwe · l' oôa~ yè<p 7tpo TOÛTou etpl')'<"ott ~<1)(l')Xtvott &ÀÀo 

164, 11 3cc~ Il 't'&ÀLOV Il 11-12 &UCC{)&O'"t'1& 1 ~V pz Il 13 't'&ÀLO~ Il 14 
eu[x]ccp[~]'e'cr~ow P~ Il 15 -reÀwv Il 16-17 't'&À'e'toç P 9 Il 17 't'1)ÀL
xccu-r1]'t;;' Il 19 Tt'OÀÀccx[e]~ç Il 21 ccvotç Il 22 ecr't'a.t ll1t'epma.'t'et-ra.t Il 26 
-reÀtoç Il -reÀtO't'1)'t'OÇ JI 165, 1 ert'tÀ"t)(.L~evoç Il 1-2 eua.pecr't'ouneç Il 2 
euccpeœtOUV't'&Ç Il 3tX<XL01L1Ç Il a.v3p[e]'a.'cr[.J Il 5 3e: [3uo]'vroe' pi 
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Tout ce qui est dit de Noé, qu'il était juste, parfait, et 
qu'il plut à Dieu, doit être pris en même temps, bien que 
les mots soiént rangés dans un certain ordre. Étant juste 
et parfait, il avait la complaisance divine, mais cette 
complaisance présuppose qu'il était parfait et juste : ce 
n'est pas parce qu'il a plu à Dieu qu'il est devenu juste 
et parfait, mais c'est parce qu'il s'est montré juste et 
parfait qu'il s'est avéré plaire à Dieu. 

Il ne faut pas s'étonner que Noé, tout en étant dans 
un tel état de perfection, soit appelé homme, car nous 
avons souvent observél que le mot ({homme>> a plusieurs 
sens. Il ne s'emploie pas seulement dans un sens péjoratif, 
comme dans la parole : <<Lorsque les querelles et la jalousie 
sont parmi vous, n' ~tes-vous pas des hommes el ne vous 
conduisez-vous pas comme eux?>>, ou lorsqu'il est dit à 
propos du diable qui semait de mauvaises pensées : << Un 
homme ennemi a fait cela>>. Mais il désigne ici, outre la 
nature humaine, l'homme au sens propre, qui conserve 
la particularité d'être <<à l'image>>. 

Il était bon de préciser que Noé «étant juste, plut à 
165 Dieu ». Une fois qu'il eut atteint la perfection, / il a plu 

en effet à Dieu et, quand on plaît à Dieu, il arrive quelque
fois, mais pas toujours, qu'on plaise aussi aux hommes 
justes, pour ne rien dire des autres. S'il est louable de 
plaire au juste, cela passe néanmoins après plaire à Dieu. 

VI, 10. Et Noé engendra trois fils, Sem, Cham et Japhet. 

Noé engendra trois fils, et tel est Je nombre des enfants 
dont il fut Je père, car il n'a pas été dit auparavant qu'il 

164, 21 1 Cor. 3, 3 Il 23 Matth. 13,28 

164, 1. Cf. plus haut p. 54~56; 146, 4~9; 159, 1. 



56 DIDYME L'AVEUGLE 

[165] 't"ixvov. Kocl 't"O (L~V 1 fl'Y)'I:Ov q>ocvep6v · e1 8è: 7tpOç &vocywy~v 
't'tc; ~Àé7tot, J..éyot &v 5't't ~Ua J

9 't'LÇ ye:vv&v ÔÀtx~ç gçe:wç 
1 o &v &1) a6(L6oÀoc .,.[x.,.wv · .,.a yàp Mo 1 ""ÎÎ 6À1J otxeLoc · 

8LocLpe't"~ yàp ocfi't"Y) · ô 8è: 't"pLocyeVVY)'t"LxOç 't"i<ÀeLoç > Myet'<XL 
111 7<pwt'oç &v &p't"LOÇ dx6voc q>ipwv 't"OU 81)(LLOupyoil, 8poc
cr't'~ptoç 1 y&p, xod Ë't't ~ &<pcdpe:mç &n' aô-roü ~vàç &pt6{J.oÜ 
ùu&ùct 7tote:~, &ç ]13 Ùrj) ... o\16·n X<X't'à npocr6~X'i'JV 't'à 't'p~oc 
yeyiVl')'t"<XL . t'OLÇ 81: &vl0pw7t(voLç, & 81)ÀOUt'<XL 8Là t'WV Mo, 

15 el 7!poO"'t'e:6d1J Àoytcr(J.6c;, oôj15xé't't ÔÀtxOC -1J &v6pWrctv<X 
(J.ivouaLv, ôp06t'1)'t"OÇ !L""""XOV't"<X · oô 1 yàp 6mÀwç 7tpctneLv 
Sei:, àf..)..à xocl À6y~ ôp6éj), L'J' ËXYl 't'àv Ërçatji7vov. 

LlOV<X't"<XL 8é 't"LÇ xocl 't"p07toÀoy&v dç 't"~V <fiux~ç 't"eÀdwaw 1 

t'<XU't"<X À<X(LMVeLv · 8e1: yàp 7tp6.,.epov tyyeviaOocL 't"L 't"ÎÎ <Jiuxjj 
7t&.[196oç, e:W' o5't'w ùt&.6e:ow ye:véa6oct, xcd. o{h'!.ùç ènl 't'~V 

20 7tpii~Lv ÔPfL~I""'' · 7tct0oç 8< 'P"'fL"V oô 't"O Y,ey6(Levov, &ÀÀà 
TI)v <ile; &v èx:rUrcwJ21ow 't'Yjc; tYuxljc; ènL èv&.pE:'t'OV Op!J.-fJv · 
y(ve:'t'oct aè: xcd. èx 't'OÜ èvoc'J[·dou 't'<XÜ't'oc. Tptœ oûv 't'CXÜ't'a 

ye:w~!-L<X't'oc 't'OÜ mtouùcdou · è&.a6(ù ]23 yàp vüv 1) 7tpon&.6e:tcx 
( ( J. ' ' '~ ' ,, wç pon,1v e:tç 't'OC: aotoc<popoc e:xoumx. 

El ùè: xcd 1 't'<XÎ:ç Ép!J.'Y)Vdcw; 't"LÇ èntO&:f..À<ùV e:Ù7top1jcrot 
25 ·tw0ç <ÎlcpeÀ(!Lou, o-xol 257tYJ't'éov. tQ 11-èv oêiv ~~IL É:P!LYJVE:Üe:'t'lXL 

't"éÀeLOç, 'l&q>et' 7tÀ<X't"Ua(LOÇ 1 '!) xocÀÀov~, Xà(L 8~ 't"OÀ(L1JpOç 
'/) 7tp07te't"~Ç '/) 0ip(L1) '/) ~X't"MLÇ. 1 27 floi:oc 8è: <ilÀÀ<X yeVV~(L<X't"<X 
t'ij\ 8Lxoc['J' ~P(LO~ev &ç 1) 't"eÀeL6't"1JÇ 7tÀocl't"ua(L6ç 't"e xocl 

166 XfXÀÀov~, &nep &7tfXV't'fX 't'1)ç &pe:'t'1)<; !:O"t'~V yvwp(ilcr!LfX't'fX ; 
(XI, 6) KfXIJ..ov~ yàp !J.E:'t'à '7tÀfX't'UO'!J.OÜ crUVfX'IT't'O!J.éVYJ ëÇ,w 1 7tOLe:L 

~Ç nÂœr;e{aç Ô~oii, fj'ttÇ tnl ÛJV ànwÂ8taV lf.yet ' e1 a• 13 5't"L 

165, 10 otxtoc Il 3tepe'O') Il II a:p't'etoc; JI 17 't'eÀtoocrtv 11 18 evyeve
crOa:t !1 19 7t'po:~etv Il 24 ep~Yj\lta:tc; Il OO!peÀt[a:]~ot (tll transformé en 
u) 1125 nÀto<; 1127 ~eÀtQTI)<; Il 28-1 yvoopt[crJicrftOC~œ 11166, 2 rrÀœ"ocç Il 
IX1t'OOÀtiX\I 

166, 2 Cf. Matth, 7, 13 

165, 1. Le nombre 3 est engendré par 1 et 2 (parce que 1+2 = 3). 
Celui, comme Noé, qui engendre trois enfants est donc comme 1 et 2; 
c'est pourquoi on peut le dire «premier JI comme 1 et« pair» comme 2. 
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en ait eu d'autre. La lettre est claire, mais si l'on considère 
le sens anagogique, on peut dire qu'un homme qui engendre 
deux enfants met au monde les symboles d'une attitude 
matérialiste - la dualité est, en effet, le propre de la 
matière, car celle-ci est divisible -; mais celui qui a la 
puissance d'engendrer trois est dit <<parfait)), parce qu'il 
est premier, pair1 , et qu'il porte l'image du créateur 
puisqu'il produit. En outre, si on enlève une unité, il 
engendre la dyade, de même, évidemment, que par 
l'addition d'une unité il engendre trois; si donc aux 
choses humaines, qui sont indiquées par deux, on ajoute 
le raisonnement, elles ne restent plus matérielles et 
humaines, parce qu'elles participent à la rectitude. Car 
il ne faut pas simplement agir, mais agir avec la droite 
raison, pour être louable. 

On peut aussi, en usant de l'allégorie, appliquer ce 
texte à la perfection de l'âme : il faut, en effet, qu'il y ait 
dans l'âme d'abord une passion, qu'ensuite naisse une 
disposition, et qu'enfin l'âme s'élance à l'action2 ; nous ne 
parlons pas de la passion au sens péjoratif, mais de celle 
qui est comme une empreinte reçue par l'âme en vue de 
l'élan vertueux. On a encore ces trois éléments en sens 
inverse. Telles sont donc les trois progénitures de l'homme 
zélé; car nous laissons de côté, pour l'instant, la propension 
qui incline aux choses indifférentes. 

Voyons encore si la traduction des noms nous fournira 
quelque chose d'utile. Sem se traduit par «parfait •>, 
Japhet par<< expansion)) ou{< beauté)), Cham par<< audacieux>>, 
<< fougueux >>, << chaleur )) ou << extension 3 )), Quelle autre 
progéniture convenait aussi bien au juste que la perfection, 
l'expansion et la beauté, toutes choses qui sont des 

166 marques de la vertu ? f Car la beauté, jointe à l'expansion, 
fait sortir de la voie large qui conduit à la perte. Quant au 

165, 2. Notions d'origine stoicienne. 
165, 3. Cf. WuTZ, Onomastica sacra, p. 657 (Sem), 919 (Japhet), 

289 (Cham : Oep!J.-/j, 't'OÀ!J-1Jp6ç, 1t'po1te't"f)ç). 
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[166] b Xdcf' tpf'")V€6ETO(L TOÀf'")pOç l\ 7tp07tETijç l\ 6épf'"llJ 1 ~XTOCO"LÇ, 
5 et") f'èv 6Jç 7tpoç -rov <pocuÀov u!ov i1tt <)i6you Àocf'l'oocv6f'evoc 

oïx.e:ta 're$ èx.dvou 't'p67tt{l, 6l; Sè 7tp0ç -ràv -réf..e:tov [ 't] 
XP-fJcre:t 0'7tOU8!X(COÇ ~X.À1ltJ.7t't'OC!. • &6totO''t'tXÙ>'t'tX't'OV yàp Q 
iv&l'pe-roç, i!1td xocl fltam:al -c~v {JaatÀe{av df!n&Covaw · 
&t.f..d; x.cd. j 't'OÀf.L"t)p0ç Q 't'OLOÜ't'OÇ X.Ci/t'à 'T:ÙJV È:VOCV't'l<ùV 8uv&tJ.e:<.ùV 
xoc-roc l' IIocuÀov -rov f'"'"&ptov "Aéyov-roc · <! OiJ>< l!a1:tv fJfûV 

1 o fJ ntÎÀ'1 1 nedç aip,a ><al adf!><a " xocl TOC t~ijç · 1tpo1te-r~ç 
8è OÙ't'OÇ fuç XCÛ. [11 't'OÀtJ.1)p6ç, 't'~V 7tp07té't'e:taV OÙX ènt 

- ' ''l'' ' ' ' ' ' _, n ' ' X<XX.<p X.'t'c.ùfJ.EVOÇ, (J.A A E7tt't'UX<ùV €7t ctpe:~,1v ve:pf.toÇ XC(~ 

Céwv -c<j) Ilvevp,an -ruyl"x&vwv, i~ ou xcà -rwv &v6pw7tlvwv 
i~[O"TOCTOCL. 

1 VI, 11-12. 'E<J>86.p1] 8< 1'J yi] ~vuvT(ov TOÛ Kup(ou Kul 
15 ~1J'Afta9t~ i) yfJ à8u<.W5a.~. Kal et8ev KOp1.os ô E>ebs n)v yf]v, 

tca.l i\v tca.Te~9npJ.LÉVrJ, On [ Ka.TÉ<j>8etpev wâaa aà.pg Tf}v ô80v 
aÙToÛ È1TL T1]S yi]s. 

[17 <l>69p~v yYjç où Tijv dç 't'à tJ.~ dvctt &rtd>Àe:tœv 't'OÜ olhw 
x.a!f..o\1 ()l'otxdou 81)f..oî:, &ÀÀà 't"ljv -rêûv &tJ.ocp't'tWv '"C&v &.v6pW-
7tCù\l [19 Ô7te:p6oÀ-Ijv, yfjv "t'OÛÇ &v8p~7t0UÇ (J.E:'t<ùVU(J.~X(i} 

20 -rp6mi> xociÀwv, xoc6à xc<l o <)iocÀf'<i>86ç 'f'")O"LV · << IlfJ.aa fJ 
yfj .neoauvvna&'t'col 21a&v aot ual 1paÀÂ.ci-uoa&v aot », xcd 
7t&Àtv (( "Ataare 'ft$ Kveùp .nd[aa 1j yij » · <hc.cv yd:p 

ÀtY')TOCL << 2:vve-ceMafJ'1 o ofleavàç ua! fJ y~ », l" TO o-Totxitov 
-rou-ro O"')f'OC(veT<XL, xoct « BÀa<1PJO"tÎ7:w fJ y~ !!. 

166, 3 t::p!J.1)Vt::U't'0Ct JI 4 t::X.CJ't'CGO"L<; Il 5 Otx.'e:'tCG pa 1! 't'e:ÀtOV [! 7 ~CGO"t;:t

Àt!XV Il 8 x.cx'-ro:' P 2 Il 8uVo:!J.t::VC:ùV Il 10 [e:fo:t11J.!X lill 7tpo1tt::'tt::po:v Il 14-15 
o:8[e:]tx.toco:; Il 15 t8ev li 'x.oct 1)V' P~ Il xo:-re:q>81Xp(J.t::V1)[v] Il 15-16 xœlx.oc
't'e:q>8e:tpev !] 17 !X1tOOÀt!XV Il 17-18 XCG[À]IÀÀOU Il 18 CJ't'OtXtoU Il 19 !J.t::'t'OOVU
j.l.tX't'OO Il 21 tlJocÀIX't'Co)O'CG\1 Il !XO"!X't't:: 

166, 7 Cl. Matth Il, 1211 9 l!:phés. 6, 12 Il 12 Cf. Rom. 12, 111120 
Ps. 65,41121 Ps. 95, 11122Gen.2, IJI23Gen.l, 11 
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fait que Cham se traduit par << audacieux >>, << fougueux >>, 

<< chaleur >> 01,1 << extension >>, cela peut être pris soit en 
mauvaise part, en pensant à un fils méchant, dont ce 
sont là les attitudes propres, soit dans un sens favorable, 
en pensant à l'homme parfait, car l'homme vertueux est 
l'être qu'on peut le moins contenir puisque ce sont << les 
violents qui ravissent le royaume >>; en outre il est << auda
cieux » contre les puissances ennemies, selon cette parole 
du bienheureux Paul : <<Nous ne combattons pas contre la 
chair et le sang>> et la suite; <<fougueux>> parce qu'« auda
cieux>> : ce n'est pas vers le mal qu'il tourne sa fougue; 
mais il est << chaud '' pour la vertu et « bouillonnant dans 
l'Esprit», d'où vient qu'il est transporté hors des choses 
humaines1• 

VI 11-12. Mais la terre se corrompit devant le Seigneur, 
~t elle se remplit d'iniquité. Et Je Seigneur Dieu vit 
la terre, et elle était corrompue, parce que toute chair 
avait corrompu la voie du Seigneur sur la terre. 

La corruption de la terre dont il est ici question ne 
signifie pas que cet élément si beau a sombré dans le néant, 
mais que les péchés des hommes sont devenus surabon
dants, la terre désignant par métonymie les hommes, 
comme dans ces paroles du psalmiste : « Que toute la terre 
t'adore et te chante )}

1 
et << Chantez le Seigneur terre entière. » 

Mais lorsqu'il est dit : «Le ciel et la terre furent achevés», 
ou {(Que la terre fasse germel' >>, c'est bien cet élément 
qui est désigné. 

166, 1. Didyme veut expliquer la dernière signification du nom 
de Cham = ~X't'!XO'L<;, qu'il comprend au sens d'!!xcr-ro:crt<; : extase. 
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166, 25 B[e]'L'œ 11167, 5 xpom'y'l) Il 6e:1t'Àl)0uv~œtll8't'[œt]'e' p1 11 9 
ex8txtiXG1t'07t't'tX1JV P (cr transformé en epar pa) 1110 t8ev 1119 Be\' 11 
20 7teptÀtrpOetcroc JJ 21 IX!J.EtJ..'Wt'Otç (t transformé en u) IJ 24 x«6[u]'œ.' 

167, 1 Ps. 129, 3 Il 4 Jonas 1, 211 5 Gen. 18,20 11 8 Gen. 6, 1111 10 
Gen. 6,121113 I Cor. 3,17 
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Le mal des hommes, qui sont appelés terre, devint si 
grand que Dieu le <<vit)>, alors que d'ordinaire, dans sa 
grande bonté, il détourne son regard même des grandes 

167 fautes, f comme il est écrit : «Si tu observes les iniquités, 
Seigneur, Seigneur, qui donc subsistera?)) Il ne se met 
donc pas en colère tous les jours, mais lorsque la mesure 
du péché en est à ce point qu'on puisse dire, comme dans 
le prophète Jonas : « Le cri du mal est monté vers Dieu >> 

ou comme à propos de Sodome : << Les cris de Sodome et 
de Gomorre se sont multipliés et leurs péchés sont très 
grands)>; c'est la même chose ici : <<Et la terre était pleine 
d'iniquité», etc. 

Il voit : cela ne signifie pas qu'il ignorait auparavant, 
mais désigne sa puissance de surveillance qui en vient 
à châtier. Tel est le sens de la phrase : « Et Dieu 
vit la terre, et elle était corrompue. >> Il appelle corruption 
le mal et aussi la punition du mal, selon l'usage fréquent 
de l'Écriture, comme dans cette parole de Paul : <<Si 
quelqu'un corrompt le temple de Dieu, Dieu le corrompra>>, 
car celui qui pèche par sensualité produit une corruption 
du temple de Dieu, et lorsqu'il tombe sous le châtiment, 
il se corrompt à son tour, le châtiment étant désigné 
ici par corruption. C'est aussi une corruption que d'être 
livré à une intelligence perverse, c'est même le dernier 
des châtiments. 

Il ne faut pas croire comme les Manichéens que c'est 
ce qui reste de la matière non qualifiée qui produit la 
corruption de la terre en circulant autour d'elle'. Car les 
hommes ne mériteraient aucun blâme si la souillure 
provenait seulement de ce qu'une partie de la nature 
n'a pu être organisée par Dieu. La corruption de la terre 
signifie en réalité la perversité des mœurs, comme on a 

167, 1. La doctrine que Didyme attribue aux manichéens est 
en fait celle d'Hermogène; cf. Introd., p. 26. 
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[167] 25 Oete&v~wv l" ÛJV 6Jdv a.J~ov -rail 0eail, ~v int -rij'> eôa8eoetv 
è:7d !J.et:Xctj(:>t6t''Y)t'OC elÀYjcpe:cro:;v. Totoi}ro( dow oE &xoOcrxv't'e<; 
't'oÙç [27 '11Jcroü /..6youç xcd !.!~ not1)acx.\l't'eç. 
E~ Sè xat adeua t'àv &v6pw7tov, f Wc; noÀÀocxoü e:'Lp'Y)t'CXt, 

8"1)ÀaL, cr>wn"l)-rttav fL'I) -ro '' Kad<p0etl 29ew nfio-a cràeg ~ijv 
168 6Mv a.J~ov !! 8"/)Àa'i: wç 6<<Xcr-raç li.vBpomaç l' 8tecr-rp<i<p"l) 

(XI, 8) &no Tijç olxd<Xç yv6.lfL"I)Ç. "0-rt 8è 1) cràeg &vl.,-t -rail &v6p6.>nou 
t..éye:t'oct, crocrpèc; èx. 't'OÜ << !> Euxéw ànO -roiJ n:veVp,a-r:6r; 1 s pov 
''"' 1 ~ T/1 !>\ 1 ent naaav uaeua », x <X~ << n-(]t'PB7:at av-ror; neoç nfiaav 
1 a&eua ». "0Àot oùv at xoc't'd: 't"ljv 't'OÜ N&e: ye:\leOCv y~·cvot 

5 x<Xt cr&pi 5><LVOL yeyeV"I)fLttVaL 8tttcr-rpeo/<Xv !! ~ijv 6Jdv a.J~ov!! 
lx<XI O"Taç, ~V 7t<XpeiÀ"I)<p<V . O~TOl yàp Tij'> [LèV 8e8.fx61XL <XÔToil, 
l' -rij'> Sè 8ea6cr60LL 0eail 1) ôSbç Mye-rOLL. KOLTtt<p6etp<Xv ailv 
't'~V 1 éctu't'lûv 030v ')) 't'~V 't'OÜ 0e:oü · &!J.rpa't"épeùç yd:p ot6v 't'e:. 

1
9 VI, 13. Kat d1rev ô f>eOs 1Tpàs NWe · KatpOs 1ra.v-ràs 

10 à.v9pW-rrou T}tcEL ~va.vTLov f Èf.l-oÛ, O·n È1TÀ-.la8t) 1] yij 0.8ttcLa.s 
lnr' a.1hWv. 

IlaÀÀà -r&v Y<I11YP<XfLfLttvwv w<peÀLfLWT~p<Xv ~X<L T-ljv 
tcr-rap(OLV 'rOCÇ 1taÀÀaCÇ. 1 ÛÙTaL yàp OL1cr6~0"eL X<Xl 86~1) 
~lûv't'eç oôx èqnxvoüv-rat 't'&V f13 &t..1)6&ç fl.ey&.À<ù\1 xrû 

168, 1 OLXLO:Ç Il 2 exxero[ç] Il 3 cro:pxcc[v] Il 4 x.'o:'t Il 6 aeaox6o:t 

167, 28 Gen 6, 12 Il 168, 2 Joël3, 1 U 3 Jér. 32, 31 

167, 2. Il a dù. en parler dans des lacunes, peut-être à propos de 
Gen. 2, 23-24. 

168, 1. Dans la phrase de l'Écriture «Toute chair a corrompu 
sa voie »1 le pronom possessif étant du masculin {o:ô"t'6v) ne peut pas 
se rapporter à «chair», mais à Dieu nommé dans la phrase précé-
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déjà dit', les hommes ayant corrompu la voie de Dieu qu'ils 
avaient reçue pour faire bonne route vers la béatitude. 
Ainsi font ceux qui écoutent les paroles de Jésus sans les 
mettre en pratique. 

Mais si la chair désigne l'homme, comme on l'a dit 
à plusieurs reprises, il faut examiner si l'affirmation : 
<< Toute chair avait corrompu sa voie» n'indiquerait pas 

168 que chaque homme f s'était détourné de sa propre règle 
morale1• Que le mot chair s'emploie pour ' homme ', 
c'est ce qui ressort des paroles : <<Je répandrai de mon 
esprit sur Ioule chair», et «Il jugera lui-même contre Ioule 
chair. >> Tous ceux donc, qui, dans la génération de Noé, 
étaient devenus matériels et charnels, ont chacun détourné 
sa voie, la voie qu'il avait reçue. Ainsi, par le fait que 
chacun l'avait reçue, on peut dire que c'était sa voie, et, 
par le fait qu'elle lui était donnée par Dieu, on peut dire 
que c'était celle de Dieu. Ils ont donc corrompu soit leur 
voie, soit la voie de Dieu; l'une et l'autre interprétation 
est possible. 

VI, 13. Et Dieu dit à Noé : Le moment de tout homme 
est arrivé devant moi, parce que la terre a été remplie 
d'iniquité par eux. 

Beaucoup de passages de l'Écriture ont un sens littéral 
assez utile pour la foule. Car, vivant de sensation et 
d'opinion, la foule n'atteint pas aux choses vraiment 

dente ; c'est pourquoi Didyme a compris jusqu'ici : «Toute chair 
a corrompu la voie de Dieu» {cr. p. 167, 25). Il envisage maintenant 
que le pronom puisse se rapporter néanmoins à «chair», parce que 
celle-ci désigne quelquefois l'homme lui-même, &,~,~6pro1t'oç, qui est 
du masculin; cr. p. 153, 8. 

;, 

l 
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[168] ~nw<peÀÔiv. Koc! ~""'"' ~nl nocpoclldyl fLOtTOÇ -ro Àey6[LeVov. 
15 Tu<pt.èv &no yeve-njç 'l1jcroùç 1&croc-ro xocll" A&~ocpov -récrcrocpocç 

i)[Lépocç ~v -r<;i [LV1j[Ld'Jl ~xov-roc t~~yoclyev npocr-r&~e< [L6V"(j, 
xr.d 7t&J,~v -r0\1 èv À"lj ~'t'e:atv èv [17 7tOÀÀ'Îi 7tG<:pécre:t tJ.évov't'œ 
l\yo.pev. Tocü-roc llè npoç -r<;i oc1cr8"1)-r&ç 1 nÀ1jpoücr8oc' xoc! 
<rU[LOOÀ•xiX 'ljcrocv, 't"OÙ [LèV &no yeve-njç 1'9 't"U'f>ÀOÙ 81jÀOÙVTOÇ 

20 &v&oÀe<jnv <Jiuxijç [L1JilénoTe ~Àeo/&l""''ç I),,X TO t~ &nOtt.&v 
6vôx.6>v èv &!J.ttpT(q; xoct &.yvo~Cf &[ 21vœ-re:-rpêicp6œt, xœt 1t&ï..w 
b l\811 68w8wç xoc! &neyvwcr[Lév"l)v 1 ~xwv T1}v tÀn(lloc, txnecrwv 
Te T\jç fLOt><ocp(ocç ~wijç, tn' ocôi 23T1Jv I),,X 'l1Jcroü cru[LOoÀ•x&ç 
tÀOwv tlldxvu-ro, xoc! b nocpécro. 1 8è xocTeLÀ1J[L[Lévoç etToc 

25 crwOdç t[L~Vuev <Jiuxijç elç l" &voc•cr81jcr(ocv necroÙcr1JÇ tm
mpo<p~v. 0ocufL"'"'6>-repoc 8è TocùiToc xoc! [Ld~ovoc Tijç <r<ù[L&Twv 
l&cre:wç, <5crCJ) xoct 1} ~ux.ljç oô[27cr(ct 't'tfJ.t{ù't'épœ O"Ôl!LtX't'oç, 
&n' 5nep o! noÀÀol &yvooù"'v. 

'0 1 OÙV TIX nocp<f.8o~oc ofiTWÇ OCÔTOLÇ 8'1JYOO[L<VOÇ 6l<peÀ•
fJ.dl't'e:[29pov ttme'L, xa1 èv 't'oLe; vÜ\1 cruve:x:t"e:Oe:LO'I.v -rà '"le; 

169 [crTop(ocç 11 noÀÀ~V xoc! eÔcruvonTo"t"épocv 't"OLÇ noÀÀOLÇ ~XeL 
(XI, 9) T1)v &<peiÀlocv. Tt y&p 'P"'I"'v ; << Kmeoç nav.,-àç &vOewnov 

fj><et in/ <ijç yijç », 13 Àéyo. 8è xoc! b IléTpoç pa><eoOvplCf 
-roV éJeoiJ è7t1jX,8rtt -ràv xcx.j't"ClXÀUO'J.L6V, !\loc (J.E:'t'clVotiX 8o6jj. 

5 llpo&e:3~À6Yrott yOCp <5·n [5 èv éxcc-rOv li'Te:ow èy(\le't'o 't'à TI)ç 
x•owToÙ xoc-roccrxeùoccr[Loc, 1 (voc bp&neç o[ &vOpwno• xoc! 
7tuv6ocv6!J.e:Vot 't'~v ocl-r(ocv t..&Oco[ 7ow uateàv f.œ't'OCvo(ctç. Kateàv 
llè tVTotùOoc oô lld VO[L(~eLV 1 TOV nocp& 't"'"'V wpocrx6nov 

168, 13-14 1t'1Xp<X8et[y]l'y'jm't'O~ P3 Il 14 't'UtpÀOt; P "CUtpÀo'v' pa 
-rucp:Xo'u't;; corr. postérieure Il 15 fLV"I)JLt<ù Il 17 1t'o.:pea'e't 11 ~IXu'~«/ 
pa !l [e]'.xL'a61)~roç P~ 11 19 31)Àou'v'~oç ps Il 20-21 av'IX"t'1t::"t'p1Xq>6a:t 
ps Il 21 7j3[e~]1) pa Il 28 t3etyV1Yt'O Il 23-24 1t'1Xpécret j 3è : 1t'IXp1)0't::~]ccç 
P 1t'a:p[1)]'e'cret][a:f3'e pa (e2 refait sur r;) 11 24 et"t'[o]'a:' P 2 11 cr[utJ.l'<ù'-
6etr; pa Il 25 ccvecrlh)cr'e'tct.V pa Il 28 3~1)YOU!J.E:VOtÇ \1 29 TI)Ç ('t'refait sur 
a) 11169, 4 [e)t<va 

168, 14 Cf. Jn 9, 1 Il 15 Cl. Jn Il, 3911 16 Cf. Jn 5, 5 11 169, 2 Gen. 
6, 13 Il 3 Cf. I Pierre 3, 20 
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grandes et profitables'. Prenons un exemple. Jésus a 
guéri un aveugle-né; il a fait sortir, par un simple comman
dement, Lazare qui était dans un tombeau depuis quatre 
jours; il a fait aussi se lever un homme qui restait depuis 
trente-huit ans dans une grande atonie. Tous ces actes, 
en plus de leur réalisation sensible, étaient symboliques : 
l'aveugle-né signifiait que la vue était rendue à l'âme, 
qui n'avait jamais vu, parce qu'elle était tombée dès la plus 
tendre enfance dans le péché et l'ignorance; d'autre part, 
celui qui puait déjà et pour qui tout espoir était perdu, 
parce qu'il était déchu de la vie bienheureuse, était 
montré revenant symboliquement à cette vie par la 
puissance de Jésus; celui enfin qui était tombé dans 
l'atonie et qui fut guéri signifiait le retour de l'âme tombée 
dans l'insensibilité. Ces guérisons spirituelles sont d'autant 
plus admirables et d'autant plus grandes que celles des 
corps, que l'âme a plus de prix que le corps; mais c'est 
ce que la foule ignore. 

Celui qui explique les miracles à la foule dans le sens 
littéral fait donc œuvre assez utile; et de même dans 

169 le passage présent, l'histoire racontée / comporte pour 
elle un grand profit, qu'elle assimile facilement. Qu'est-il 
dit en effet ? « Le moment de tout homme sur la terre est 
arrivé >>, et Pierre affirme de son côté que le déluge a été 
retardé par la longanimité de Dieu pour laisser place à la 
pénitence. On a indiqué en effet plus haut' que la cons
truction de l'arche a duré cent ans afin que les hommes 
la voient, qu'ils en demandent la cause et qu'ils mettent 
ainsi à profit le moment de la pénitence. Mais il ne faut 
pas croire que le moment désigne ici ce que certaines 

168, 2. Didyme pense comme ORIGÈNE que le grand nombre 
des chrétiens n'accède pas au sens le plus profond de l'Écriture ; 
cf. ln MaUh. X, 9, 29-39; XI, 4. 

169, 1. Nous trouverons en réalité cette explication plus loin, 
p. 186, 3-9. Didyme en avait-il déjà parlé dans une lacune du papyrus, 
ou est-il victime d'une erreur de mémoire 'l Nous ne savons. 

• 
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[169) X<XÀOUfLEVOV oûal: yàp dfL<Xpf'éV1) 1 ° xpœri( 'T:WV 7rp<X"(fL&Twv, 
10 &ÀÀà ~~Cfl<il 8eoü mXvTa y(veTC(t. 6.t6]nep "Îjyrrréov 't'à 

« Kmedç; ~avràç; à:vfJechnov fjuet bd -rfjç yfjç » cr1)] 11!J.cd'Je~v 
't'~V &aavd O'U!J.7tÀYjpwmv 't'&v "ÎJ!l-tXP't''Y)!J.évwv 1 &v8p6J7totç, 
xoc8' ~v "Îj -ri)ç èxùtx(e<ç è1taywy~ npoa&yea6rt:t ôcpdÀet, 
1'3 x<X6o Àé"('"'"'' · 11 OIJ:n:w yàe àvanen21Je6:w'T:at al af.'aedat 
7:Wv l 'AJtaeeatwv ëwç -roiJ vVv » &.v't't 't'oÜ oÜ1t<ù 't'ocrociJ't'IX 

15 ~!J.<XfYt'OV ]16 &ç &.rcoyvwcr89jvat aù-r&v 't'~V fJ.ET&.votav. Kcd 
yàp oûx ôpy~v 1 è"'"Y" 6 0ooç ""'6' ~""""''1" ~f'éP"'"' 
x.a('t'ot &:!J.OC(YrYJ!J.&.'t'wv ]17 ytvop.évwv, 't'OÜ't'o Oè note'!; 1:6nov 
p,e1:avolaç 7trtpéxwv ] x.xt OtOoUç uateàv 't'oü -;.rx:r:ocyvê:lwJ.t 
• .... , • 119 , . If ~!._ " .. o-eoc:uTwv 't'ou.; <X!J.<XP 't'O:.VOV't'<XÇ u't'<XV o~:: ou-rw cruve't'€AEO' 1J 

20 't'à XIX'r' ocÔ't'oÙç ] Wc; p."'Jxé·n ëxe:tv uateàv 't'oU !J.e't'ayv&\loct, 
xatedç 1jÀ]216e:v ToÜ 1ta8e:Lv w~-roUç. 

"A7r<X~ al: Ù7l:Of'V~crE<ilÇ "(E"(EV1JifLSV1)Ç TOU """'"'À1Jpoilcr6<Xt 
&!J.ap·dctt;, 't'OÜ't'O <TI)!.LELI 23w't'éov, O't'~ où 't'<XÔ't'~.>V gva7tÀi'jpoücr6or:t 
&vBpamov &(1.<Xp't't&v 1 xor:t 0Àov Àoc6v · èv 1.1.èv yOCp 't'o'Lç 

25 7toÀÀoLç 7t&:cror:ç èyxwpEL ]25 't'0Cç &(1.ap't'~<Xç dJpLcrxEcr8or:t, &ç 
'T:OV fLSV 'f'ér< &crw'T:OV dv<Xt, 1 TOV al: 'f'ELawMv, ""'t 'T:OV fLI:V 
6pacr6v, 't'~N Oè ÙEtÀ6v, xor:t 7t&I 27Àtv 't'Ov 1.1.èv &x6À<XO''t'OV, 't'Ov 

170 al: -/jÀWtov · 71:Epl ~V<X al: /l.v6pw11:oV l' Tàç èv<Xn(<Xç T<XUTIXÇ 
(XI, 1 0) xax(aç, Û7tEpÔoÀ0Cç oücraç xor:t èÀÀEq ~Et<;, EÛp[crxEcr8or:t &Oùvor:

't'OV. II&aaç 1.1.èv yclp èv &v6pWrccp 't'0Cç [ 3 &pE't'OCt; dvat Ût>V<X't'6v, 
'" ,, ' ' ' 6 - ' 1 ,, ' ' "6 <X/\1\Y)A<XtÇ yor;p <XV't'<XXOAOU OUO'LV, 't'<XÇ oE X<XXt<XÇ OUX Or. V 

"t'E Otà 't'à 1tpOEtpY)(1.É:V<X. 
5 Kat "t'<XÜ't'<X 1.1.èv ]5 Ù>ç 7t<XpExô&:crEt, è7t<XVEÀ6&(1.EV Oè è1tt "t'0 

t~ &px1jç · « Ka•leàç nav'T:àç àvOewnov fjuet ». Oûael.ç 
"t'ot<XÜ't'ct &(J.<Xp"t'~!.L<X't'<X [7 ~XEL &ç cruyxwpi'j8~vat ocù-r<î) • xoct 
&crrcEp &ptcr't'oç ~<X't'pàç 1 uateàP 't'OÜ "t'po<p~v 8éÇacr8at 't'àv 
' • ' l' l 1 1 1 ~ "0 ' or X<X(1.VOV't'<X, X<XV EV VUX't' Y~Vi'j't'<XL, X<X't'<X "t'i'}V 't'OU v O"i'j(1.Cl't' '"" 

10 "t'Otcfv8E xa-rOCCi't'oc[cri.v 't't6E-rat, oihw xat 't'à vüv ÀEy6(1-Evov. 

169, 9 xpoc't''e'~ pa Il 10 llY1J"C'~oc~]'e'ov pg 1111 roO'ocvetc; 1112 Oq>lÀe:l 1114 
ocvnpp[e]'oc~'wv 1122 "C'IXU't'OU"C'O 1122-23 O"l)!J.1 E: 1 ~<ù't'E:OV p~ Il 24 1t'oc[p]1

<1
11XÇ 

Il E:VX<ùpe:L Il 25 OC1 <r1 <ù"C'OV Il 26 o:pt8<ùÀOV Il 8'e:'Q._ov pa Il 170, 1-2 e:ÀÀt~e:tç 
Il 9 'xoc't'oc' pg 

170 
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personnes appellent l'horoscope; car la Fatalité ne domine 
pas les choses, mais tout se fait par un décret de Dieu. 
C'est pourquoi l'on doit penser que la phrase <<Le moment 
de tout homme est arrivé sur la terre >> signifie que les péchés 
des hommes étaient arrivés, pour ainsi dire, à leur comble 
et que cela rendait nécessaire l'intervention du châtiment. 
C'est ainsi qu'il est écrit : <<Les péchés des Amorrhéens 
n'étaient pas encore arrivés à leur comble>>, pour dire qu'ils 
n'avaient pas encore assez péché pour que la pénitence 
leur soit refusée. En effet, Dieu ne laisse pas aller sa colère 
Lous les jours, bien que des péchés se commettent tous 
les jours, et il agit ainsi pour laisser place à la pénitence et 
donner aux pécheurs le moment de se repentir; mais 
lorsque leurs péchés sont arrivés à un point tel qu'il n'y a 
plus de moment de se repentir, le moment est venu pour 
eux de souffrir. 

Après avoir mentionné cette plénitude de péchés, il 
faut signaler que ce n'est pas la même chose qu'un homme 
soit rempli de péchés ou que ce soit un peuple entier. 
Quand c'est la foule, on peut y trouver tous les péchés : 
par exemple, l'un est prodigue et l'autre avare, l'un 
insolent et l'autre lâche, l'un libertin et l'autre stupide; 
mais dans un seul homme, / il est impossible de rencontrer 
tous ces vices contraires dont l'un est un excès et l'autre une 
déficience. On peut trouver toutes les vertus dans un 
homme, car elles découlent les unes des autres, mais 
pas tous les vices, à cause de ce qui vient d'être dit. 

Après cette digression, revenons à la phrase du début : 
<• Le moment de iout homme est arrivé. )) Personne n'a des 
péchés tels qu'on puisse se montrer condescendant à son 
égard, mais, de même qu'un excellent médecin fixe le 
moment où le patient doit prendre de la nourriture, fût-ce 
dans la nuit, selon l'état de la maladie, de même en va-t-il 

169, 10 Gen. 6, 13 Il 13 Gen. 15,1611 17 Cf. Sag. 12, 1011170, 5 
Gen. 6, 13 

1 
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[170] Tot.6lcr8e yàp è]11x6v-r<ùv -r&v &\ISpcilrtwv tilç de; ~rrx.r1:r:ov 
lÏf!.œp-docç 'fjxe:t.v, J 3t.' &ç 0 xa-rocxÀUcr[J.à<; èrç&;ye-rat, yLve:'t'a!. 
't'OiJ't'O &GUyyvcûj 130''t'OC't'ot rtp0C't''t'OUO'~V. 

Oô 3.0 31: otocr6<XL ~oil3oç dv<XL 1 1:0 "a<ed• :n:and, 
15 àv()echnov )Jxe:tv, e:l xod Ox:r<h èv 't'?j xt.ôw-réi) ]15 8te:crcil6"t)cror;v · 

· ·e ' ' 66À • ' - ' • • ' 1 À • E\l't'C(U IX "'(1Xp 't'O Xrt. OU OCV'n 't'OU <.ùÇ €1t~ 't'O 1t E!.O''t'0\1 

otÀ'l')7tT<XL. Et 31: ""'"'" 1:0 « "Onov YOCe le<' "al l" CijJ.o, & 
Vpîv, oVxl IJ:v8ewnot ëm:e » Àéye:t. 't'è « nav-ràç d:vfJedJnov », 
1 oôx U7t6xe:t't'ctt. b N&e: 't'o{vr:<{} Ô7te:pOdvCùv 't'~V &.v9pcû7tou 
xajl9't'tfcr't'occrtv • xcd. o6't'wc;; &À"t)Sèc;; -rà navt'dç &vOedJnov 

20 uatedP J fjuew, -roU xoc't'à -rà &:11-ap-r&.ve:t.v o{hw xa'Aou!J.évou. 
Où8è <!J.oc-r<XLCùç > ]21 xcd. -rà « èvavdov èt-toiJ » np6crxe:t.'t'ott. • 

où3e:vàç yàp ye:V"f}'t'OÜ ôj7t0Cpxe:t. 't'à yvêilvat. uat(!6V, x.ocS' 8v 
&Çt.a 7te:7to("t)x.év 't'!.Ç ]23 't'oU J..omàv &7toyvwcr61)vat. Kat 't'OÜ't'6 
ys 3s6v't'CùÇ oô3stç ot3e:v J ye:v"f}'t'6ç · d yl.lp &y~yvCùax.ov 't'l.lç 

25 xap3(ocç, oô3' &v èôo~Souv &] 257tocr't'pscp61-Lsvot 't'axéCùç 't'oÙç 
èv &[J.e<pT(q< yoyovwévou.;. 1 M6v'l')<; yocp -r'ijç &y<X66"'1"6' 
/;crTLV T~Ç &vu7t<pOÀ~'l:OU, 127 T~Ç x(<X)T' oÔcr(<XV <iy<X661:'l')TOÇ 

171 -r'ijç [1.1} [J.«OU[J.éV'l')Ç, x<Xl 6pil.v l' 1:0 xpu7tTOV ><<Xl 1:ov "atedv 
(XI, 11) d3év"''· Et 31: ""'l "''' Y'"'1"ô\v 1 èx Ekoil [J.[<],éx« &y<X66-

'n)'t'OÇ xa't'a 3t&.Sscrtv, &X'A' oOv 't'àç ]3 è7ttÔof..à[ ç] 't'Ù'Jv 
&:1-LaP'tïJfL&.'t'Cù\1 xat 't'l.lç a~'t'(aç &yvos'i:, J &cr7tsp 7t&aocç d3&ç 

5 6 0ooç 1:ov "med• "'~' ""'"'fJ.(<Xç 1
5 y•yv<i>crx«, 3•o dp'l')""'' 

<! lPaPdov lf!OV » ><<Xl !! 8n lnJ.Ija01j 1 '>) yfj à&,{a, à:n:' œO
't'WV ». Etx61:wç 31: x<Xl ToilTo dp'1""'' · l' oô yocp &[À]Àwv 
oc[J.<XpT6vTwv t7t' <XÔToÙ<; ~ "'fJ."'P("' ~PX•I"'"''· b.~[Ào]v 31: 
xcd èx. 't'mhou &ç oùx dpfLOCpfJ.éV"t} ocù-roLç ]9 è1t~ve[ y ]xev 

170, 12-13 occmyvW(rTOC't"IXt Il 13 ou8e~[c;] \\ [o] tjJeuOoo:; Il 16 7CÀLmov 
!1 e~À"f]~'Tt't"IXt Il 8e+xoct 't'O Il 17 eO''t"IXt Il 18 [ot] U7COXt't"IXt Il 227Ce7COL"f]
XeV+8e 11 23 o'LOev' P 2 Il 25 -rocx[oct]e:wo:; Il 't'ou'.;' Il 27 f.ttOUtJ.eV1J<; Il 

171, 1 8è : Ba• Il yov~"'ov Il 2 [L[.]«)(WV Il 3-4 locrln<pl """fP Il 
7 't't!J.[OC]'w'pta P 2 

170, 16 1 Cor. 3, 3 Il 171, 5 Gen. 6, 13 
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ici : comme les hommes étaient dans des dispositions 
telles que leurs péchés étaient arrivés au comble et qu'ils 
méritaient que le déluge leur soit infligé, celui-ci se produisit 
parce qu'ils commettaient des fautes impardonnables. 

Et il ne faut pas prendre pour un mensonge l'affirmation 
que le moment de toul homme était arrivé, même s'il y a eu 
huit hommes de sauvés dans l'arche. Car ici, le tout est 
pris pour la majorité. Au surplus, si l'Écriture parle ici 
de toul homme, c'est dans le sens où il est dit : <(Lorsque 
les querelles et la jalousie sont entre vous, n'êtes-vous pas des 
hommes?)>, mais Noé n'est pas compris sous ce nom car 
il transcendait l'état humain : il est donc exact que le 
moment de tout homme étaU arrivé, puisque le nom d'homme 
est pris ici dans le sens de pécheur. 

Les mots <(devant moi)) ne sont pas ajoutés en vain. 
Car il n'appartient à aucun être créé de connaître le moment 
à partir duquel un homme a commis des péchés tels qu'il 
mérite qu'on lui refuse désormais le pardon. Et c'est 
à juste titre qu'aucune créature ne le sait; car, si on 
connaissait les cœurs, on ne porterait pas secours aux 
pécheurs, mais on se détournerait d'eux aussitôt. C'est le 
privilège de la Bonté insurpassable, de la Bonté par 

171 essence qui ne peut subir aucune diminution, de voir / ce 
qui est caché et de connaître le moment. Même quand 
une créature reçoit de participer à la Bonté divine par 
ses sentiments, elle n'en ignore pas moins la gravité des 
péchés et leurs causes!, et c'est parce que Dieu connaît 
tout cela qu'il sait le moment du châtiment. Voilà pourquoi 
il est dit : « devant moi >> et << parce que la terre a été remplie 
d'iniquité par eux)>. Et <(par eux)) est dit à bon droit, 
car ce n'est pas à cause des péchés des autres que le châti
ment vient sur eux. D'autre part, il ressort clairement 
de ces mots qu'une telle mort ne leur a pas été imposée 

171, 1. Didyme souligne que, même quand l'homme imite Dieu, il 
ne lui devient pas semblable au point d'avoir l'omniscience. 
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1 VI, 13. Kat l8où E[ yW] ~[a.T ]a~9elpw a.ÜToÙs KO.t Ti)v 

yijv. 

l" WtÀe<v6pw7t[(e<] "'"' &ye<66't"')Ç 0eoil ""' a.O: 't'OÙ't'CùV 
81)ÀOÜ't'e<t 7tpoiMyovwç [ 't'O] &a6p.evov, !ve< Téji q>66Cfl TWV 

15 rcpocr8oxwl15f..l.é:vwy 1'~[ v] xocx(ocv &voccr't'dÀyJ, Orce:p xoct èrct 
Nwe:ue:t't'ÙW 1 yé:yove:v 't'OÜ 7tpocp-lj't'oU 'Iwvêi &xoUcrocv't'oç · 
""En .,;eeïc; ?],uél"eat ual Nwevfj ua.,;am:eagnjaewt J>. 

'AxoÀoÙ6wç ouv xe<l Téji 8tlxe<(Cf> Te<ÜTe< 7tpoMyet ""' 
7tpo8tœrtXTTet -r~v xt6w-ràv l" yevéa6e<t, 7te<v-ràç ><1)pÙyp.e<-roç 

20 èvocpyé:cr't'e:pov rcpàç f..l.e:'t'&Jvmoc'll 't'~V 't'OCU't'Y)Ç X<XT<XO'Xe:u1jv 
7tpo6e<ÀÀ6p.evoç, rpOe{eew l" 81: wl.,;ovc; ual ,;~v yfiv xe<T
"""YJ"'Àe'i:Te<t, t7tel 't'OÙ-rou 1 ~XP1J~Ov. E!at p.èv yO:p t7tmp.le<t 
7tOÀÀe<l 7tpàç 0eoil 8ta6l23p.eve<t t1tl -réji p.eT<iyvwatv yevéa6e<t 
-r&v "~""P""ll'-lil-rwv · Oék{t] yO:p :n:av.,;ac; &vOew:n:ovc; awOfivat 

25 ual elc; l:n:il"yvwaw à).rJOeiac; lAOeïv Mywv · !! Iloaautc; 
1j0éÂrJiaa lmavvayayeiv ,;à -duva aov, 8v .,;e6:n:ov tienc; 
127 èntavP6.yet -rà poaala Vnà t'àç nt'éevyaç, uat oVu I]Oe):l'}-

172 l'aau J>. 'Avtiyx'l) yO:p oô ~~<X~e't'e<t &ye<6oùç yevéa6e<t, oô8è 
{XI, 12) y<Xp 1 ot6v 't'e: · oôKé:Tt y<Xp &yoc86v 't'à 't'OtoÜ't'o'll. 'Erc<Xv 8è 

@e:Oç 0 -cà rc<ivl 3't'oc !rctO"t'â(lEvoç (lZ't'a rcoÀÀÙç T<Xç vouSe:crtocç , l , 6 1 1 \ or 
f..l.~ ËX1J -Ô7t<XXOU OV't'OC 't'UV VOU ê't'OUf..I.E:VOV, 't'OU't'OUÇ, 7tëpt (i)\1 

5 ô [)..6]yoç, xm:al 59'0eleet aV-roVç, xoct 't'OU't'ou xp(cre:t <XÔ't'o\3 
aup.q>épov-roç. :Eup.q>6dpel-re<t 81: xe<l 1] yfi - Tou-réa-rtv -rO: 
év T'ii y?î, 't'OÜ't'O yO:p <TI](J.C<(vet l' TO: vilv 1j y'ij - e!x6-rwç · 

SUR LA GENÈSE 6, 13 71 

par la Fatalité; c'est parce que «la terre a été remplie 
d'iniquité par eux>> que le moment est arrivé : il ne serait 
pas venu s'ils n'avaient pas péché. 

VI, 13. Et voici, je les ferai périr, eux et la terre. 

L'indulgence et la bonté de Dieu se montrent même 
dans ces paroles. Il annonce en effet l'avenir afin d'arrêter 
le mal par la crainte des événements attendus. C'est ce 
qui s'est passé aussi pour les Ninivites, quand le prophète 
Jonas a entendu Dieu lui dire : <<Encore trois jours et 
Ninive sera détruite.)} 

Il était logique que Dieu fasse cette prédiction au juste 
et lui ordonne en même temps de construire l'arche, car 
son intention, en faisant construire l'arche, était d'inviter 
les hommes à la pénitence d'une manière plus pressante 
que par un simple message. Il annonce qu'il les fera 
périr eux et la ten•e parce qu'ils avaient besoin de cela. 
Il y a en effet des punitions que Dieu envoie fréquemment 
pour qu'on prenne conscience des péchés, car il veut que 
lous les hommes soient sauvés et parviennent à la connais
sance de la vérité : ((Que de fois, dit-il, j'ai voulu rassembler 
tes enfants comme une poule rassemble ses poussins sous ses 

172 ailes, et vous n'avez pas voulu>>, f car on ne contraint 
pas les hommes à devenir bons, c'est impossible, le bien 
obtenu dans de telles conditions n'étant plus le bien. 
Mais quand, après de nombreux avertissements, Dieu, 
qui sait tout, n'obtient pas la docilité, alors il fait périr 
ceux dont il est question dans le texte, parce qu'il juge que 
cela même leur est utile. Et il fait périr aussi la terre, 
c'est-à-dire les êtres qui sont sur la terre, car tel est ici le 
sens du mot terre, et cela à bon droit : puisque les hommes 

171, 16 Jonas 3, 41124 1 Tim. 2, 41125 Matth. 23, 37 
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[172] -r:&v yàp &.v6pd>7t(ù\l &7toÀÀU!J.év[wv], ëOe:t x.cà 1 -rà Ùt, o:Ô't'oÙç 
aucr't'&.V't'OC 7trt.pocn6Àe:aBoct. • E1td x.cà ~[ wnO ]pou 1tct < poc >
J9x.oc't'aÀt!J.7tO::Vop.é\lou ùtà 't'oU N&e: xcà -r:&v aùv aÙ['t'](i}, 

10 xoà ~&v [ &J..J..wv ~<[>wv 6p.olwç ~omupoc xoc~eÀdq>6"1)q[oc]y. 

VI, 14-17. [n]o(T}aov [U oilv aeauT<\) K•~wTov Ê(K) gu;>..wv 
TETpa.yWvwv ' v( 00' )<J~t?-s 'n'Ol~?'~~~ j Ti)v KL~WT0v ' Ka.f. 0.acJ>a.À
TWO'Et.S a.ÙT~V Ëaw9e[ v] Ka.l. [Ë]~w9ev J

13 TÛ &.a<f>étÀT<t>· Ka.l. 
OÜTWS 'R'Ot:r}O'EtS n)v Kt,W'H)( V] ' Tplct.KOO'{wv 1 'Tl''tÎXEWV Tb 

15 iJ.f\KOS Ti)S KL~WTOÛ Ka.f. 1TEVT-r\~[o]yr(a.] 1TtîXEWV j15 Tà 1TÀéa.TOS 
' , , ' ~ •• ,, • "' 'E ' [ ' KO.l. TpLO.KOVTO. 1t'1'JX€WV TO U'fOS O.UT'l)So 1TtO'UVO. ywv 1t'O~'l)O'ELS 

T~V Ktl;wTOv Ko.i els tti]xuv auvTeÀÉae~s 117 o.ÙTi)v O.vw9ev o 
Tt)v 8è 9ôpa.v TfjS K~gwToÛ ttm~ae~s ÈK 1 ttÀa.y(wvo Ka.TO.ya.~a. 
8t.Wpo~a. Ka.i Tp~Wpo~a. tto~.Jtaets aÜTÛo 'EI19yW 8È l8où EttO.yw 

20 T0V KO.TO.KÀ.UO'JIÔV, Ü8wp Ètti T.f]V y.J)v, KO.To.I<(>Oe~pa.~ ttÔ.O'O.V 
aO.pKa., Ev n ÈO'TW 'R'VEÛiLO. bwi]s ÔttoKO.Tw TOÛ oùpa.voû 0 

121 KO.t ÔO'a. Eà.v n È'Tt'L Ti]S yi)s TEÀEUTy)O'E~o 

1 TI/..da't'))V &xo/..ouf:Hocv ~X.et 't'à P"IJ't'6V 1 « be ~VAw:v re-rea
yri.Jvwv » l 23 1tflOO''t'OC't''t'Of!éVOU 1t'Ot~O'OCt 't'~V XtÔOO't'àV 't'OÜ 
N&e, 7tpÙl't'ov f!È:V [ ~voc f!~ xoct 7tOÀÙç x.p6voç xoct"ocvocÀLax."IJ't'OCt 

25 dç 8toclpemv qo}1'(i)y, 1
25 ~7te:t't'oc, 57tep x.oct &!..1JSécr't'e:p6v ècrTLv, 

tv' &1; 6J..oxJ..~[p]c,>v ~y(.c,>y [ y•vop.év"l) &crrpocÀecr~époc ~uyévn · 
~p.eÀÀev yd:p xoct 6pecr•v [ 27 7tpOcr7teM~ew xoct ~&À>jV oô 
{-ltxpàv Ûcp(cr't'occr6oct, 7tp0ç &1te:p oô[x. &v <&v >'t'e:~x.ev, el fL~ 

173 ki; 6ÀoxÀ~pwv l;ùJ..wv xoc~ecrxeùoccr~o. Xp"l)crlp.wc; l' a~ X<Xl 
(XI, 13) « voacnàç » yevéa6oct 7tpoO"t'&'t''t'e:t, oc!7tep dcrtv x.&poct 8tnp"IJ

I f!évoct, 8Uo 't'OÜ't'OOV gvexev, 7tp6ç 't'E 't'à f!~ &voctJ.t~ dvoct. 't'~V 
13 -r&v ~~<ùv [8t]oc't'ptô~v, Wv lttJ.e:ÀÀe:v dcr&ye:tv f!e:6' E:ocu't'oÜ, 

172, 8 OCU't'OC 1\ 10 KOC't'SÀMp8"t)q[.]y Il 12 OCO'Cf>OCÀ't'6>[8]'a'e~ç 1\ 20 'e'v 
Il 22 ocxoÀoo8etOCV Il 173, 1 xo:po:t Il 2 8Uo : 8to 
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périssaient, il fallait que les êtres créés à cause des hommes 
périssent aussi. Cependant, comme une étincelle du genre 
humain était sauvegardée dans la personne de Noé et 
de ses compagnons, des étincelles des animaux furent 
également conservées. 

VI, 14-17. Fais-toi donc une arche de bois quadrangu
laires; tu diviseras l'arche en celJules et tu l'oindras 
d'asphalte au-dedans et au-dehors. Tu feras l'arche 
ainsi : la longueur de l'arche sera de trois cents coudées, 
sa largeur de cinquante coudées et sa hauteur de trente 
coudées; tu feras l'arche en la rétrécissant et tu la termi
neras par une coudée au sommet. Tu feras la porte de 
l'arche sur les côtés. Tu lui feras des soutes à deux et 
trois étages. Et moi, voici que j'envoie le délnge, de 
l'eau sur la terre, pour faire périr toute chair qui a souffle 
de vie sous le ciel; et tout ce qui existe sur la terre prendra 
fin. 

Le sens littéral est d'une logique parfaite. Noé reçoit 
l'ordre de faire l'arche avec des bois quadrangulaires, 
d'abord, pour éviter de perdre beaucoup de temps à les 
débiter en planches; ensuite - et c'est la raison la plus 
vraie - pour que l'arche, faite de bois massifs, soit plus 
solide. Elle devait, en effet, accoster des montagnes et 
supporter de grandes secousses, elle n'aurait pas pu 
résister à tout cela si elle n'avait pas été construite avec 

173 des bois massifs. f Dieu prescrit aussi, fort utilement, 
qu'il y ait des cellules, c'est-à-dire des espaces séparés, 
en vue d'un double avantage : pour que les animaux 
qui devaient entrer avec Noé ne vivent pas ensemble, et 

172, 23-25 Proc. 273 B 8-15; Devr. 169 
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[173] xocl 1 7tpoç To auv8[e]ow e!voc• 't"OÜ ><otTot<rxeu<Îa!lot't"oç 
5 &a6evl:a't"epov l' y<l.p 'ljv, et 'ltEV['<"]~xoV't"ot 't"O 'ltÀ<ÎToç xocl 

'<"p•ocxoa(ow To !i-~><oç xocl 1 '<"0 6<!Joç '<"p•<Î[ x ]onot mrxim 
{m&pxov &:auv8eTov ~~'-'"'"· 'Ai'lYrpakr:oiJ<[ at ""Je xocl l!;w0811 
ua/ luwOev 7tpoç TO !'-1)8eli-("'v 'ltotpdcrl [8u ]env 68oc[ Toç] 
yevl:cr6oct. Eu 81: xocl """ e!voct """ ~'-~""' Toü "'"'houç 
l' 11-[ e'L]\:ov · o6T[ w y<l.p] eôx(v1)TOV 'ljv, ~"'et xoct T<l. ax<Îq>1) 

10 TotU't"1)Ç etcrt ~ç 1 't"OÜ "X~f!.ot[Toç &:]voct.oy(ocç. Et 8' 5Tt 
Te't"p<Îywvoç x<ÎTw6ev yl:yol11vl:v ""'' 1.1:[ yot, xocl] TOÜ't"o oôx 
&7tE:!.X6't'<ùÇ ' ~7td yl3;p OÔX. dç 't'à 7tÀE:Î:V 1 7t(J0i'j"(.9U(J.É[Vt»Ç 

&]f..f..' dç 't'à <puÀ<f't''t'E:!.V èy(ve:-ro, 8LOC 't'OÜ't'O o{hwç 113 yéyovev · 
ét(À ]À<ùÇ ( 't" je Kotl K<X't"e'ltOV't"OÜ't"O 't"<Îxewç, d f!.1J 't"e't"p<Îyw 1 VOÇ 
'ljv. 'EntrYVVYJ{y]plvYJ 81: otxe(wç ~y(veTo, 1voc ~ 't"WV 08<Î't"<ùV 

15 1
15 ~mcpop<l. ~x[n 't"O ]v 8t.•cr6ov xocl f!.1J xoc6&7tep dç 'lté't"potv 

7t&'rro6e:v 1 gx.oucrav f5~oç 7tpocrap&'t''&"() 't'a x6!J.a't'a. Ko:1 't'0 
ÛJV Oveav 81: tu l" nJ.ayfwv ye[ v ]l:cr6oct ~""""1J8dwç 7tpocr
e:T&::t''t'E'To *** 

( 2 lignes m blanc) 

1 « Ka;ayma » 81: « 6uheorpa r.al <e<weorpa >> otxdwç 
xoc't'ecrxe:u&.~e't'o 7tp0ç 't'à 119 8tapxécroct 7t&.\l't'ct 't'OC dcrocy6(J.e:'>~oc 

20 y-' ' ' ' ' 1 ' ~C{lC< 't'E: XOCL 't'C( 7tpoç 't'poq:ri'j\1 't'OU't'0Y· 
Tb 31: 11 éyw 6è 16ov lnayw ;ov uaoauÀvup,6v, i!6we sn/ 

<ijv 121 yijv, ua<arpOeïea< niJ.uav mieua sv fi lu;w nveiJp,a 
.5nouaT:w T:ov o1leavoiJ, 1 ua{/ 8}l1a làv fj sn/ ;ijç yijç T:eÀev-

173, 6 ['t']aauv8e'T:ov Il 14 oLxtwç Il 17 e7n'"t'1j18troç P2 Il 1tpocre-ra't'
n·w+deux lignes de blanc; en marge ap!J.o' 11 18 Kct'T:ctya~'a' P2 Il 
8toopaq~'a' Il OLXLOOÇ Il X<X't'<XO'Ke:U<X~S'!O Il 19 etcrct[u]yO!J.SV<X 1120 [a]'-ro'u
't''f)' 1! 22 e1teL 

173, 20 Gcn. 6, 17 

173, 1-4 Devr. 169 ll 7-10 Proc. 273 B 15- C 4 li 6·17 Devr. 169 
Il 10-14 Proc. 273 C 11·15 Il 14-15 Proc. 277 B 13-C 1 
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aussi pour assurer la solidité de la bâtisse, car elle aurait 
été trop fragile si, large de cinquante coudées, longue de 
trois cents et haute de trente, elle n'avait pas eu de lien 
intérieur. Elle est asphaltée au-dehors et au-dedans pour 
qu'il n'y ait pas d'infiltration d'eau. Il est bien aussi 
que sa longueur soit plus grande que sa largeur, car elle 
se mouvait ainsi plus facilement, ayant la même forme 
et les mêmes proportions que les coques de navires. 
Et si l'on s'étonne qu'elle soit rectangulaire dans le fond, 
on peut répondre que cela n'était pas non plus sans raison; 
c'est qu'elle n'était pas faite principalement pour naviguer, 
mais pour conserver des êtres; au surplus, elle aurait 
vite chaviré si elle n'avait pas été rectangulaire. D'autre 
part, elle allait en se rétrécissant dans le haut, afin que 
l'eau déversée puisse glisser sur elle et que les flots ne la 
heurtent pas de front comme un rocher ayant partout 
la même hauteur1 . Il était prescrit, en outre, de faire la 
porte sur les côtés, pour la commodité *** 2 

( Z lignes en blanc) 

Enfin, la construction des soutes à deux et trois étages 
était judicieuse pour que l'arche puisse suffire à contenir 
tous les animaux qui devaient entrer en elle ainsi que 
les réserves destinées à leur nourriture 3• 

Quant à la parole :«Et moi, voici que j'envoie le déluge 
de l'eau sur la terre, pour faire périr toute chair qui a 
souffle de vie sous le ciel; el lou! ce qui existe sur la !erre 

173, 1. Même explication chez ORIGÈNE, Hom. in Gen. II, 1. 
173, 2. Lacune de deux lignes dans le manuscrit : la chatne du 

Mosquensis 385, f. 146v, donne le texte suivant : ... 7tpocre:
't'&.'t"t'e:'t'o · e:l 11-èv yckp ~v Op6rprocre:L S-tôyxave: yeyeV'I)!J.éV'I), 'T:&v O!J.6prov 
~'1t'e:pxo11-évrov ~Tt'À'I)poÜ't'O &v 8Lck 6upt8oç 1') xtÔro't'6ç, ~x. 1tÀctyirov 8è 
-rax6eî:cra cive7rrjpe&.cr't'OUÇ 'T:oÙç; ~v8ov 8Le:q;>ÔÀ<X't"t'e rpspo!J.êv'llç; -njç; xtÔoo't'OÜ 
~1tt 'T:OÜ 68a'T:oç; xat -njç 6upt8oç; &:vro't'épou 'T:OÔ't'OU -ruyxavoÔO"'I)Ç (cf. 
PROCOPE 277 C 1-6, un peu différent. Cf. L. 00UTRELEAU1 (1 Le 
fragment grec de l'homélie II d'Origène sur la Genèse &, dans 
Reuue d'Hist. des Textes, T. V, 1975, p. 28 et 42). 

173, 3, De même ORIGÈNE, Hom. in Gen. II, 1. 
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[173] ?:>]<Tet )) ~a't"t [J.èV KOCt 8•eyep't"•K6V, 123 [ KOC6.i rcp6TepoV] 
e:'ip"/l't'OCt, 81)ÀO~ 8è O·n 't'& 't'E: èv 't'?i rn xcd -r<X &epo7t61 [poc 
<p6ocp~ae't" ]q<[' • '1" Jclxoc y<ip .,.,t ~vu8poc a.eacge .. o. *** 

(12 lignes en blanc) 

174 l' VI, 18. Kul O'T>\o-w TfJV s.u91]K'I]V flOU 11"pos o-É. 
(XI, 14) 

1 Où <poc(ve"oc' rcpoç 't"OÜ 0eoü 'l"ij\ N&e yeyev'l!J.éV"I) 
8[•oc]6~[><"1)] ~ auv6pi'><'J, wç :EÛ!J.!J.OCXOÇ ><oct 'A><oÀocç ~P!J.~
veuaocv. M-lj 8[~]1tou KOC't"OC7tolpîi 't"oÙç Myouç, &.7te><ocM<p6"1) 

5 'l"ij\ N&e TO ~"6!J.e[vov, rvoc] e5eÀmç ['/ill' 7tept 't"WV !J.€ÀÀ6V't"ü>V 
xcà 7toct8e:Un xod 't'~v €:1XUToü ye:ve[ àv] 6lc; ( &l fJ.<XP't'"'JfJ.&:t·wv 
~ve:xev 0 0e:Oç -raü-roc è::rdjyocys::v · xod ÔfJ.ÛÇ St<X 8tx<t~l 7ocr6v1JV 
a<i>~ea6e ', tvoc '1"0 octaxoç 'l"ijÇ KOCK(ocç (mo8e•x(6]?i KOCl ( '1"0] 
1 'l"ijç &.peTijÇ ~pclatJ.•ov, oùx wç 't"WV ~aéü>v !J.•a6oü 6[ V ]'t"OÇ 
&:p~j 9-rijç, &:IJ..., O·n oô auvocvoc7taUe:t 't'OÜ 't'p67tou 't'~Ç x.oÀ&.ae:(l}c; 

10 à 0"7tOU8(J'~joç OÙX Ôn:oxe:LfLEVOÇ <XÔ't'n. 

To 8è "<11:>)aw !! ~v .. ocü6oc TO ~é6q<\9Y l" 8"1)Àoc. 

173, 23 't'Ct: 2 {a refait sur o) [! 174, 1 avant xat douze lignes de 
blanc 1! 2 q>eve't'at 11 5 7tat8eU1) (at refait sur e) 1! 7 owt;;ea{l[at]'e' Il 
[e]'at'oxoç li 9 't'o'u' Il 10 U7tox'e1ttJ.evoç 1! IXU't"l)[ç] Il [!J.]ev-tau6a 1! 10-
11 8~Ào' (en marge) 1 [8~Ào•J 

173, 23M24 Proc. 277 D 1-3; Devr. 170 

173, 4. Cl. p. 171, 13-15. 
173, 5. Lacune de douze lignes; les chatncs et Procope continuent 

avec le texte suivant {que nous prenons dans Procope 277 D 3-6) 
... 8tecr<.Pt;;e't'o TI'jç è1ttx6crewç 't'OU ü8a't'oç oôx &votx.dou 1tpàç 8ux't'ptô~v 
«Ô't''ijÇ 't'Uj,(IXVOtJo'fjÇ ' Àoy(crat't'O 8' lf..v 't'LÇ c!>ç xcà 8t0C 't'atJ't"Yj\1 't"~V o:.htocv 

SUR LA GEN>:SE 6, 17-18 77 

prendra fin», elle est, d'une part, incitation à la pénitence, 
comme on l'a dit plus haut•, et d'autre part elle indique 
que ce sont les êtres qui vivent sur la terre et dans les airs 
qui périront, car peut-être ceux qui vivaient dans l'eau 
lurent-ils sauvés6• / 

(12 lignes en blanc dans le papyrus) 

174 VI, 18. Et j'établirai mon alliance avec toi. 

Il ne semble pas que Dieu ait lait avec Noé une alliance 
<<par serment>>, ainsi qu'ont traduit Symmaque et Aquila1• 

Mais, pour que Noé n'éprouve pas d'hésitation à parler, 
l'avenir lui fut dévoilé, de manière qu'il ne soit pas 
désespéré par ce qui allait se passer, mais qu'il puisse 
corriger aussi ses contemporains en leur disant : ' Dieu 
a envoyé cette punition à cause des péchés : sauvez
vous, vous aussi, par la justice ', afin de rendre le vice 
honteux et la vertu aimable. Non pas que le plaisir 
soit la récompense de la vertu 2, mais parce que l'homme 
zélé ne laisse pas de récpit aux gens et leur rappelle sans 
relâche la manière dont se produira le châtiment, un châ
timent auquel il n'est pas soumis. 

Le verbe <( J'établirai >> montre que cette promesse était 
ferme. 

0 N&e &1tb 't'fl>V ~v08pwv dç 't"1)v xtôw-tOv oôx do~yocyev · « xœt Ooa 
kOCv 1i èrct TI'jç Yi'Jç nÀeu't'7)cret ». 

174, l. Auteurs de deux des versions grecques de la Bible 
qu'Origène avait réunies dans les Hexaples. Didyme doit certaine
ment au commentaire d'Origène le renseignement qu'il donne ici. 

174, 2. Didyme veut maintenir que la vertu doit être choisie pour 
elle-même (cf. 238) et non pour les avantages qu'on en retire. 
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[174] VI, 18. Ei.aeXeUan 8è ei.s Tl)v JC,gwTàv aù Kat ot uto( aou 
Ka.~ TI Y'!Yll J aou Ka.L a.t yuva.LKES TWv u[Wv aou JloETà aoû. 

113 '0 ~wTijp èv eôocyyeÀ(<f> e!1tev "eel miv;oç deyov 
l!lifl~Toç ô[ ~uew} 1 dvOedmovç Myov t1• f;flée'! ><eluewç, 

15 &pyov Sè l>woc è[ .......... )J 15~<ov J<oct p.~ ~xov '""' 
è7twpeÀéç · et Sè 't"Oti't"o &v6pomo•ç 7t[pou)T[&.Tie't"oc•) J p.~ 
7tpocpépew, 1tOÀÀE{J 7tÀéOV oôSè '""" eeroc My•oc 7t<p•[é]xe[. '""' 
't'ot]J17oî:i-rov, &f..f..à XP1)CJLfJ.c.vc; &7!/XV't'OC èv or;Ù't'oÎ:c; cpépe:'t'/Xt 
""'\[ .]oc't"'!'[ .. ] 1 ")[ .. ). p.ev èJ< 't"WV èx't"e6év't"wv. Elaepxop.év<f> 

175 dç 't"~V ~<[•)6w['t"OV) J' ['t")f{J N&e 't"OÙÇ u!oùç auvé't"oc~ev, xoct 
(XI, 15) <ii yuvoc•xt 't"àç yuvocÏ:J<ocç 't"WV J ~!f{Jv · 8't"e Sè [À)omov xoc•poç 

't'OÜ èÇe:/..6e:Lv de; -rljv y~v, nauao:;J 3!J.évou 't'OU x[or;}rocxÀUa!LOÜ 

èm<J1)p.oc(ve't"oc' 't"O My•ov o6't"WÇ · J « [Ka}i ebtev o [@jeo~ 
5 •0 Nwe · "E~e?.Oe t" Tfjç ><~w;ov uv "al f; yvv1 l' [ aov 

u}al ol vl{ol a}ov ual al ywalueç -rWv vicôv aov pe-r:à aoV ». 
"E7tp[e]J7t[ev) y&.p, p.e[ÀÀo)Ù<J1)Ç cp6opiiç &v6pw1twv y[vea6oc• 
!'-~ &aup.7toc6e[ï:ç) l' yevéa6oc• 't"[ oùç] S•xoc(ouç, <'i>O"t"e 't"OÏ:~ 
yocp.•xoï:ç &Séwç xpaaeoc,, J 'J?xwp•aev o[ov 't")àç yuvocï:xocç 
,.;;,~ &vSp&v Mywv · « ElueÀev'un uv J' ["Jal oi viol [ uov 
uat] 1] yw?] aov ual al yvvaiueç; -r:Wv v lW v aov » · e-re 8è 

10 J [èS)éxe't"o [8,., ~p.7t)ocÀ•v ljp.eÀÀev &7to3o6ijvoc• ~ S,ocSox-IJ, 
&7to3éJ"[3w)xev, W[ç 7tocpe6]ép.e6oc, 't"f{J N&e 't"~V yuvocï:xoc 
Mywv. «"E~e).Oe av 1 [><}al f; yvv1 [uov, oi viol} <JOV "al 
al yvvaiueç -rcôv vlWP uov ». Kr.d. 5·n J13 81.' ë6ouc; [oùx] 
• [' ' ')"),"), \ 1 , 1 FP'l) e: txoctwc;, oc; A/\IX fLE't'oc 7tcxpct'TI)p"flcrewç, Àeye~v ~cr-rw xat 
1 [ 't"O e ]ôocyy[ OÀ.av ")"""'"'"'""e"'• dp1)p.évou 7tpOç' 't"oÜ 

15 ~w't"ijpoç · « Ov6elç J15 [ôVv]qxat ô[vul "vefOl}ç ôovÀ.Vew · 
ii yàe ;ov ba f1tu1uet ><al •[ àv 1 hee]ov ày[ =1uet] ii évoç 
dvOé~eTat "al Tov édeov "aTa[cpeoJ"v1uet} · ov ô[vvauO}e 
eeq:; ôovÀevew "al flaflWVij. )), Koct 81)ÀO[ v6't", 1 SouÀd]'!' 't"OÜ 
[p.ocp.w )vii ~ cp•Àocpyup[oc, xoct è1tl 7tOC<J1)Ç Sè xocx(ocç [ .. , 

174, 11 aù: cro~ Il 13 p[(ù]'Yj'~'t"OÇ P2 Il 18 e:x.[À]''t"'e:6e:v't"(ù\l 11 175, 
l' yuv(XtX.e:t Il 3 X.(X't"(XÀU<>{.LOU +ou Il e:1t'ELOï)~We:'t"txL 1! 7 (ùCJ't"[(Xt]'e:' 11 17 
8uv(XoEle:: 8[ ..... ]e: (e: refait sur w) 
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VI, 18. Tu entreras dans l'arche, toi et tes fils, ta femme 
et les femmes de tes fils. 

Le Sauveur a dit dans l'Évangile que les hommes 
rendront compte de toute parole vaine au jour du jugement, 
et il faut entendre par parole vaine, toute parole mauvaise 
et inutile. S'il est prescrit aux hommes de ne pas proférer 
de paroles inutiles, à plus forte raison les paroles de Dieu 
ne contiennent-elles rien de semblable, mais tout en elles 
est utile (et c'est ce qu'on peut constater) dans le présent 

175 récit. Quand Noé entre dans l'arche f Dieu place avec lui ses 
fils, et avec la femme de Noé les femmes de ses fils, n1ais 
quand ce sera le moment de sortir sur terre à la fin du 
déluge, le texte s'exprimera ainsi : «Et Dieu dit à Noé: 
Sors de l'arche, toi et ta femme, tes fils et les femmes de tes 
fils. >> Il convenait, en effet, que, lorsque les hommes 
allaient périr, les justes compatissent et, par conséquent, 
qu'ils s'abstiennent d'user du mariage; Dieu a donc séparé 
les femmes de leurs maris en disant : <<Tu entreras, toi el tes 
fils, ta femme et les femmes de tes fils>>; mais lorsqu'il fut 
admis que la descendance des hommes devait être de 
nouveau assurée, Dieu, comme nous l'avons rapporté, 
rendit à Noé sa femme en disant : << Sors, toi et ta femme, 
tes fils et les femmes de tes fils. » Et pour montrer que Dieu, 
à son habitude, n'a pas dit cela sans raison mais intention
nellement, on peut apporter le témoignage de l'Évangile, 
dans cette parole dite par le Sauveur : << Personne ne peut 
se1·vir deux maUres; ou bien il haïra l'un et aimera l'autre, 
ou bien il s'attachera à l'un et méprisera l'autre. Vous ne 
pouvez pas servir Dieu el Mammon>>, l'asservissement à 

174, 13 Cl. Matth. 12, 36 Il 175, 4 Gen. 8, 16 Il 8 Gen. 6, 18 Il 
11 Gen. 8, 16 Il 14 Matth. 6, 24 
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[176] 119 • • • • .]v. Ou(ae<fl&ç] yàp o!6v "" """[Cf ""t &petii 
20 aouÀeÛm • & yàp 1 notwv 7: fiJv { Ô.fWQ7: j{av oovMç ùm ûjç 

ô.paedaç Kd 1tiiicroc fl<[ •• l" • • • • ........ ]wv"" fltcreî:v 
't'à 7tOVYJ?OC. 0! yàp dye<7tÔÎV't'e( ç 1 • • • • • • • .. .. fl]tcreÎ:'t'e<t 
7tOV'I)poc. 

« "H yàe 1:ov ba purfwet "al 7:[ dv 123 {7:eeov dyan>]O'et >> 1 
- &yocnq. yàp 0e:Ov b èv&pe:Toç fJ.t<r&\1 -rij\1 xocxt[ (/.\1 - / « iJ 
-roV évàç &vfJé ]~e-rat ual roii b:éeov xa-r:acpeovljaet >>, 61te:p 

25 l" [... .. • • • • • .] d><pt6ôiç dr'l""' · 't'Ô yàp dvdxMOat 
er,ev 1 [&,t 't'ijç """'"Jç, ou .. ô dyanàv. Ouadç yàp &y&."1J 
tii 7tpoç l" [ •• Je<(... • • • • .]'l)v &vepyeî:, dÀÀ' ÔÀtcr6~cre<ç 
dvdxe7:at, oôa~ 1 [ p1tO'{eiv Àe]ye""' 't'ov 0e6v, ocÀÀà "a7:a-
'Peoveïv . a.67tep 't'O o1Keî:l29 ( ov • • • • •• ] evt fl~V Piifle<, 't'i;> 

176 fl~V Elei;> 't'O dyanàO'Oat U7t0 't'OU l' cr7touae<lou, 't'ji a~ XC<K[Cf 
(X 1, 16) 't'Ô ptcreiO'Oat, xe<t 7tocÀtv "ÎÎ fl~V xq<lxlq< 't'O dv1:éxeuOat ocô't'ijç 

't'ÙV ève:x6fLEVO\I cpa(iJ]Àov, 't'{il a~ ~~(\) /3 -rb uaT:atp(!OVe'ia8at 
Ô1tà -roü 't'otoÔ't'ou. Où8e:tç yàp e:t[7to].t &v 7tO't'~ >.tot/Tocq>pove:'lv 

5 "'"" 't'ijç &flocp't'[ocç ~ fltcreî:v 't'OV 0e6[v], et Koct 7tpoç [&JI'"'[-
7tÀ'I)~tv o( tpocÜÀot a,à 't'O po7C1)v tcrx'l)xév (oct 1t ]poç xocx[(ocv 
J fl]tcreî:v Myov""' 0e6v """" .. 6 «"veœ ovx17:[o1vç ptcro{iiv-
1
7 1. ' . ' ' - . [ - ']ÀÀ' 7: aç ae 15fl-U1'1'Jaa; JJ ou yocp 't'ou-ro xuptwç not et, o:: 

ÔÀtcr[6wv ], 1 <l>ç tÀe)(e'l), fl!O'SÎ:V ÀOye't'OCt. Tl> al: "am[ tpQOV 1eïv 
xupt&/ 9't'OC't'ov -rotcdrc1)<; &xpt6docç xoct 7tocp<XTIJp~[ae:&ç] È:cr't'[t 

10 XOC't'à] 1 't'Ù Àe:y6lJ,EVOV TC<fÀtV Ô7t' IXÔ't'OÜ 't'OÜ :L(t)TYjpoç . 
« llà{ç 8ç èl1v &po1qi"Y>i"17 èv èpol l!pneouOev 1:wv dvOew
nwv, &p[oÀoyf>luw xdy[w1 1 èv av7:fp, "al nàç 8ç èlv 
àev>lmJmt >>- oÙK « t(v &flo]t » e!(7tevJ-I" « àev>]O'opat 
"dyw avr6v >> • b yàp ÔflOÀoy( ôiv 't'OV] Eleov ty (Xptcr't'i;>] 
j 't'OÜ't'O 1tOte:L, 0 3è &pvOÔ[J.EVOÇ OÔX ÈV [Xp~crt'i;> T ]oÜ-ro 

15 7to[te1:]. l" ~d ouv 't"'jv ÔfloÀoy[ocv &v wh<;; e!ve<[t •••• ]eps 
XOCt .( • • 1 • .)"'/) 7tp0~ 't'OÙÇ f'YJ 't'OtoÛ't'OUÇ, ocÀÀ<Î fl6V( OV 't'OÎ:ç) 
My9(tç l" M]yovTe<ç 6floÀoye1:v e'lp'I)TOCt • << €iedv &poÀ[o-

175,20 [.J~[çj'v «~«p"«[çJ'v' Il 21 ~<tom 1122 <VŒV Il 24 [ .... ] 
~[ecr6h'«c 1128 f'Coelv: [.]ota[ ... ] 1128-29 ocù'c[ .. ] 11176, 1 <Ïi•: 
[o:u]'O} Il 3 xa:Ta:<ppov~oen Il 4 ~e~oew Il 6 [. ]etoew Il S!J.etcretv 
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Mammon étant évidemment l'avarice [ ]. Il n'est 
pas possible, en effet, de servir à la fois le vice et la vertu. 
Celui qui comme! le péché esl esclaue du péché [ ]. 

({Ou bien il haïra l'un et aimera l'autre>> - l'homme 
vertueux, en effet, aime Dieu en haïssant le vice - ({ ou 
bien il s'attachera à l'un et méprisera l'autre>> : ce sont 
(dans l'un et l'autre cas) les mots justes; l'Écriture dit 
qu'on s'attache au vice, et non pas qu'on l'aime, car personne 
n'agit par amour {pour le mal), mais on s'y laisse glisser 
et l'on s'y attache; elle ne dit pas, non plus, qu'on hait 
Dieu, mais qu'on le méprise; le mot propre est employé 

176 dans chaque cas :l'homme zélé aime Dieu f et haUle vice; 
le méchant s' atlache au mal et méprise Dieu. Personne 
n'ira dire qu'on méprise le péché ou qu'on hait Dieu, 
même si parfois, par manière de blâme, à cause de leur 
inclination au vice, il est dit des méchants qu'ils haïssent 
Dieu, comme dans cette parole : ({ Seigneur, n'ai-je pas haï 
ceux qui le haïssent?>> Le pécheur ne hail pas, à proprement 
parler, mais parce qu'il s'est laissé glisser, comme on vient 
de le dire, on dit qu'il hail. Mépriser est le terme le plus 
propre pour exprimer cela avec exactitude et précision, 
selon la parole dite par le Sauveur lui-même : <<Quiconque 
confessera en moi devant les hommes, je confesserai moi 
aussi en lui; el quiconque reniera >>-il ne dit pas : en moi
<(je le renierai moi aussi.>> Celui, en effet, qui confesse 
Dieu, fait cela dans le Christ, mais celui qui renie ne le 
fait pas dans le Christ. Il faut donc que la confession 
se fasse en lui [ J; il est écrit à l'adresse de ceux qui 
n'agissent pas ainsi, mais qui prétendent seulement en 
paroles le confesser : ({ Ils confessent connaître Dieu, mais 

175, 19 Jn 8, 34 Il 176, 6 Ps. 138,21 JI 10 Matth. 10, 32-33; 
cf. Le 12,8 Il 17 Tit. 1,16 
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[176] yovat]v ela[&at, 1 -roi]ç Jè l!eyotç O.evoi5P-ra<>>, ""'t 
"'0 .<aoç ov-r[oç -roi]ç xei1[eaîv l" pe] -rtpfJ, -rfi dè "aeM'! 

20 n6eew éineauv à[ n' lpov >> · tv yàp Tij) 1 6][LoÀoyouvTt 6 
bf.LOÀO"(OUf.LEV6ç Ètnl.\1 x[ cà b bt,J.OÀoyê:lv èv j21 't'{i)) Ôf.LOÀO
"(OUfLéVcp. , AÀÀà 1-':fi 't'tÇ 't'OCÙ't'àV or'i'}[ 't'<Xt -ri;> (( lych lv 7:ip 
1 !la-re]/ "al 6 Ila-r-lfe èv 8p.oi t.a-rw >> · TO [Lèv yàp TO 
"'et[ , • . . . , . , l" , ]):("'ç S1)Ào'L, TO Sè T~V tv Tij) 
6[LoÀoyou[[Lévcp , • , • • , 1 57t ]•p S1)ÀOUT()(t tv Tij) !! nfiç 

25 6auaoi5P 6p.oÂo[yrwn lv lpol >>, l" T]ou !! 6poÂoy~aw 
uàyW lv aV-ri[> » où fJ.E't'o[ •.. .•..... . JI-roc;, - où yàp 
Eloàç àv6pc.07tou [L<TéX<t, - àÀÀ<X xpla.v [... • • • • • • • •• ] 
j27 È:X 0)E;oiJ 't'OÜ btJ.OÀO"(OÜ\I't'OÇ. 

Ü~TWÇ oi'iv 7tlll:p[... • • • • • • • d]IP1JT()(t X()(l TO 7topl TWV 
uUùv 't'OÜ N&e: xcà ocÙ't'oÜ xcà -ô'j[ç yuvoctx.àç] 129 ctÙ't'oÜ xod. 
-rùw ut&v, &M' ~ç nocpe:-r1Jp"Jjrr&!J.e:6oc x~ÀW[ç •••••••. ] 

177 j1 EiaeJ./Je aV xal oi viot aov p,erà aoV. Où yàp ocô-ràç 
(XII, I 1 s.· ()((nooç, àÀÀ<X [oc]ÙT[ot] 1 St' O<ÙT[O]v xoct T~V &7t' ()(0TOU 

GJ<p<À(()(v St<crc.061)a"'v. Koct TouT[ o ~·6"'•ll 3ouT"'[ • &x] Tou 
tv To'Lç [LETé7t<tT()( tm<p<po[Lévou, Àéyo[ VTOÇ TOU El•o ]ii 1 7tpÙç 
[To]v Nw• · !!"Ou ae eldov M"awv &av-rîov èpov è[v -rfi 

5 yev ]efJ l' -ra0[ -rn] >>. TO [Léy•6oç yàp ()(0Tou T'ijç t/Jux'ijç 
S1)ÀouT[oc• Tij) << M]"atloç >>, 1:[7t<]t oôx d7tÀwç fL"fL"'PTOP1JT"''' 
dÀÀ, &av-rlov T[ ou Eloou]. 

17 VI, 19. Kat cltr[O 1r6.]vTWV KT1]VWv K:a.t à.1rà 'JT'é.af}s 
aapKàs .8Uo 8U[ o &.trà 1rO.vT ]wv. 

1 Et[ ç 't'à<;] cpOae:tç -r&v &.pr.Op.&v 't't<; &.7tocrxo7t&v x.<xt 
yty[ vc.Ocrxwv] wç 1 ~ [ 6 ~7tTà l:v] 'YP"''P"''Lç 1tOÀÀOo gxwv 7tpo-

IO v61-.wx p.V'Y)p.ove:Ue:-r[a]t, b 8è 8Uo 1 [è:a-Tt 't'YI 6]À1J ob<.e:Î:o<;, 

176, 18 x<~[ .... ] Il 22-23 <o,+~1["ov -rijç 6t.taJÀo]ylctç? Il 25-26 
!J.€'t'O[U<r(o:v al)ÀOÜV ]'t'oç OU IJ.€"t"O(X-/jV 0'7)!J.O:(VOV )'t'OÇ ? Il 26 xp(aw + 
[ène:pxo~J.év7)v]? Il 28 ' .. o' U 29 no.:pe-tl)'pl)'<ro:IJ.e:6o: P~ !1177, 1 e:tcr'e:À'ee: 

SUR LA GENÈSE 6, 18-19 83 

dans leurs actes ils le nient>>, et : «Ce peuple m'honore 
des lèvres, mais dans son cœur il est loin de moi. >> Celui qui 
est confessé ·est en effet dans celui qui confesse, et inver
sement. Il ne faut pas croire, cependant, que ce soit la 
même chose que dans la parole : << Je suis dans le Père el 
le Père est en moi>>; l'une montre .... et l'autre montre 
cette présence dans l'être confessé qui est indiquée dans 
« quiconque confessera en moi >>; les mots (( Je confesserai moi 
aussi en lui)> n'indiquent pas, eux, une participation, 
mais un jugement qui [vient] de Dieu [dans l'âme] de celui 
qui confesse .... Car Dieu ne participe pas à l'homme ... 

Ainsi donc, ce qui concerne Noé et ses fils, sa femme et 
les femmes de ses fils, n'a pas été formulé au hasard 
mais d'une manière heureuse, comme nous l'avons 

177 observé [ ... ]. f «Entre, loi el les fils avec toi.>> En effet 
ce n'est pas lui qui a été sauvé à cause d'eux, mais eux 
qui l'ont été à cause de lui et par son aide. Et ceci est 
confirmé par la suite où Dieu dit à Noé : « Parce que je 
l'ai vu juste devant moi dans cette génération>>; la grandeur 
de l'âme de Noé est indiquée par le fait qu'il n'est pas 
simplement déclaré juste, mais juste devant Dieu. 

VI, 19. Et de toutes les bêtes et de toute chair, par deux, 
prises parmi toutes. 

Si quelqu'un connaît les propriétés des nombres et 
sait que sept est mentionné dans les Écritures comme 
un nombre ayant beaucoup de privilèges, tandis que 

Il O.:U't'OU'ç' 1! 4 taov 1! 7 après 7t'IXV't'{t)V21 dans la marge, Obèle et 
flèche, ~ t Il 10 otx'e:'toç 

176, 18 Is. 29, 13 (Matth. 15, 8 i Mc 7, 6) Il 21 Jn 14, 10 Il 177, 
Cf. Gen. 7, 1.7 Il 4 Gen. 7, 1 

177, 1-5 Proc. 280 B 13- C 4 i Devr. 170 
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[l"'"'l O' , , " , , ~ , , lu [ ' - l 11 X.O:. (.( XOCt 7tpO't'EpOV E:Lp7)'t'CU1 E7tLO''n)O'EL 7t(l)~ E:7tt !J.!::V 'TWV 

xcd3cxp&v èv To'i:ç è~Yjç -rOv È1t't'rl g't'aÇev &ptG(l-6\1, è7d ôè 
1 [ -rWv &xoc ]60Cp't'wv xcû vüv TÙv OUa · ~Tt Sè xcà 't'OÜ't'O 

~Y)T~<m nwç, l" [p.Y)U7t<u] TOÜ v6p.ou 3e3op.évou nep! 
>«X61Xpô\v xiX! &xiX[O]apTwv, 1 [à Mo Àé]y<TIXL, et p.~ nou 

15 &7toÀ6yot't'6 't'LÇ 0-rt 't'(il Stxa(cp npojl5[ e:Se:wpe:LJro -1} è7tt0''0)

p.ov.x~ TOÜ v6p.ou 3LaTIX~•[ ç]. K&xeï:l [ voç "]po<riX7topô\v nô\ç 
efç &v0p<ù7tOÇ TO<r01\Twv ( XTY)VWV] 7tepLI17 ( XpiXTeÏ:] if>crTe XIX! 
dcrocyo:.ye:Lv o:.ù-rà dç 't'~'J x[tÔCùTÙv] &xouj[écr6w O}n 0eoü 
cruvepydq< Tij\ 3Lxcd<p 3é3oTIXL [ TO &viX7t ]À"'I"[po\lv] TO 

20 np6<rTIXYfJ.IX, ou3èv 3è &m<rTOV TO [ûno 0eo\l x]IXl Tàl [&ypLIX] 
1)!-le:poücrSoct. E~ Sè xod. 't'ii} npoxph·cp [ -r&v &no cr }r6Àwv 
j21 [Ilé't'pcp] èv 't'ijl crxe:Ùe:t -r<f> &ç ù66v1J 7t&.VT<ùV 't'[&v ~~]w\1 
IX! dl[x6veç] i<p1Xvep6J6Yj<r1Xv, Ti limcrTov d 3•.X TO p.é[ÀÀm] 
7tiXÀLyl 23

[ yivecr ]61XL x6crp.ov cruv~pncrev, 5Te Tij\ 8Lx1Xi<p 
x[ e:Àe:Ôe ]t 't'O()'rwv 1 [ dcray ]wy~\1 1 Zve< xat è~ o:.ÔTWv (J.E't'à 
TIXÜTIX 8ux8( 0)',~ y/; ]V'Y)TIXL, 

25 l" VI, 19-20. [Et.,.]a~«s ets TTJV K<(;wT6v, tva Tpécj>ns 

flET[ à. ue]a.uToÛ j [cipa]ev Kal 9i]Àu • ëaovTa.L â.vO TWv 1TETEt
vW[v Ka.]Tà. yÉvos j27 [~<a.t] à:rrb TWv KTfJ:vWv Ka.Tà. yévos Ka.t 
&:rrO [1r&v]Twv Êp1rej[-rWv] TWv È1rt Tfjs yfjs Ka.Tà. yévos a.ô-rWv. 

178 [AOo 8]0o &.1rà "'TÛVTWV /1 ela[eÀeOaov]-ra.~ 1rpàs a~ -rpécf>ea8a.~ 
(XII, 2) ~ETà. aoÛ Q.paev KO.t j 9fj[Àu. 

177, 10 e:Tt'[l)]'La'Tfjcre:L P2 U 15 8La't'o:~[ca]'L'[.] U 17 Lcrayaye:w U 
18 cruve:py'e:'Lo: n 21 crxe:u[8]e:L Il 21-22 dxove:ç : L[ ....• J Il 23-24 
Tt'~XÀ[e:]Lv [ ....• ]6o:L Il 24 après ye:Vl)'t"~XL, une ligne en blanc et, 
dans la marge, obèle et flèche ~ t Il 28 après Tt'~XV't'WV, P~ a 
écrit au bas de la page la fln du lemme [e:Lcre:À]e:uaov"t'IXL 1t'poc; cre: 
"t'pe:<pe:G6aL v.e:'t'a aou cx[pGe:\1 x]aL 61)ÀU, mots qui étaient écrits 
au début de la page suivante, où il les a biffés 

177, 20-22 Cf. Act. 10, 11-12 

177, 13-15 Proc. 280 D 7-281 Al 

SUR LA GENÈSE 6, 19-20 85 

deux est propre à la matière, comme on l'a dit plus haut!, 
il comprendra pourquoi sept est employé plus loin pour 
les animaux purs, et deux, ici, pour les impurs. Mais il se 
demandera encore pourquoi on en prend deux, alors 
que la loi sur les animaux purs et les animaux impurs 
n'avait pas encore été donnée, à moins qu'on lui explique 
que le commandement scientifique de la Loi' avait été 
contemplé d'avance par le juste. Et si le même objecteur 
soulève cette autre difficulté 3 : Comment un seul homme 
pouvait-il se rendre maître de tant de bêtes, au point de 
les faire entrer dans l'arche, on lui répondra que le juste 
avait la collaboration de Dieu pour accomplir le comman
dement qui lui avait été donné, et qu'il n'y a rien d'incroya
ble à ce que des bêtes sauvages elles-mêmes soient domes
tiquées par Dieu. Si Pierre, le prince des apôtres, a vu 
dans un objet grand comme une -nappe l'image de tous les 
animaux, qu'y a-t-il d'incroyable à ce que Dieu, parce que 
le monde devait renaître, ait collaboré avec le juste quand 
il lui a prescrit de faire entrer des animaux dans l'arche, 
pour qu'ils aient, eux aussi, une descendance par la 
suite ? 

VI, 19-20. Tu les feras entrer dans l'arche pour les 
nourrir avec toi, mâle et femelle; ils seront pris parmi 
les oiseaux selon leur genre, parmi les bestiaux selon 
leur genre et parmi tous les reptiles de la terre selon leur 

178 genre; ils entreront par deux de chaque genre j pour 
être nourris avec toi, un mâle et une femelle. 

l'i'i, 1. Cf. p. 165, 9. 
177, 2. Pour dire : le sens profond de la loi d'après la science des 

nombres. 
177, 3. OarGÈNE, Hom. in Gen. II, 2, signale la même objection 

en disant qu'elle vient d 'Apelles, disciple de Marcion. 
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[178] Aex't"]éov 3~ 5'"' ~vTocü6oc 't"O yévoç &vTt 't"OÜ et[ 33ou[ç 
~o-T(v ], Àeyo[.tévou 7tO'<~ 't"OÜ e'l3ouç xoct yévouç, 1 Koct 7t[ ••• 

.. • Je~w *** 

(1'1 lignes en blanc) 

5 l' VI, 21. [I)ù 8è À>\fL>fU [a<au)rii} a1ro 1TUVTwv Twv 
J3pWJ.Ld:TWV a ~~8ea9e, KO.t a[uvcl~]ElS 1Tp0s O'EO.UTÔV, KO.t 
ËaTcu a01. KÈJ1[KeLv]o~s <(>a.y~~[v]. 

1 [ ... ] • 'IJ'< .. [ .. • ..]oc Ô7to't"Wecr6oc• '<ii\ 3•xoc(<f> oô l-'61'vov 
l o E:au·ptV >;c[ oct -rùl ]v crùv <XÔ't'éi), à:)J..à xcd -r&v &À6y<ùv [ ff~pov1j

croc• . 3•xoc[(wç] yO;p o(x't"dpe< <jlu;(àç l<'t"'I)VWV ocôi11ToÜ. T9 
Q~ (( n~dç { aeajv~dv avvaÇBtç !! 7tOCpocT/jp'lj<rLV i'J.v ~~XO' 6't", 

179 ~v o!ç [cru]3•oc''"Cf xocTocywy(mç, xoct liÀÀoc ~<;\oc l'oô 7tÀ'IJ<r'OC~«, 
(XII, 3) cru\lcfyocye -ràç; 't'pocp&c; · d yàp [èv -rof;c; ê]jxdv[<ùv] 't'67totc; 

&7téxe:tv't'o, &cpe:tS&c; È7ttÔoc~[ \IOV't'tX -rcûc;] !3 -rpo( cpo:;]Lc; ëvSe:tocv 
OCÔ't"WV ~pyoc~OV't"O *** 

( 13 lignes en blanc) 

1 VI, 22. [Ka.t È1To]lT)aEv NWe 1TéwTa. Oaa. ËvETelXa.T[o 
5 a.ÜT~] KûplOS j5 [0 0eôs], oÜTWS È1Toh1aev. 

1 [Méyocc;] ë7tœt\l6ç èa-rt\1 7 8't'av, È7ttO''t'~fJ.ovo[ c; 7tot1)]crœv
j7[ 't'oc;, d]1t?j 't'tc; &Çt67ttcr-roc; xcd ôp6&ç xp(vs:[ tv Su\1&.]!'-e:voc; 

178, 2 ocv-r[e]'t' Il 4 e~w+dix-sept lignes de blanc 11 5-6 
e:8e:a6a:t Il 8 1J1t'O'nee:a6a:'t' Il 12 Sta:t't"IXO"ŒL n 179, 2 't'[p]o1t'OLÇ Il acpt8wc; 
Il 3 e:pya~O'J't"O +treize lignes en blanc n 4 e:vemÀ<X't'(. J Il 6 €1t'[e:]'at'voc; 
Il 7 opew, 1••1 

178, 11-179, 3 Proc. 280 C 3-10 
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Il faut dire qu'ici le mot genre est pris pour ' espèce ', 
l'espèce étant appelée quelquefois genre *** 

(17 lignes en blanc dans le papyrus) 

VI, 21. Et toi, prends de tous les aliments que l'on mange 
et fais-en une provision auprès de toi et ils te serviront 
de nourriture ainsi qu'à eux. 

Le juste [se voit] confier [le soin] non seulement de 
lui-même et de ses compagnons, mais encore des animaux 
sans raison; car c'est à juste titre qu'il a pitié de l'âme 
de ses bêtes. La phrase : << Tu en feras une provision auprès 
de toi)} contient l'avertissement suivant : Rassemble les 
nourritures dans les salles où tu séjourneras et dont les 

179 animaux f n'approcheront pas, car si elles étaient placées 
là où ils seront, ils se jetteraient sur elles sans retenue et 
feraient que vous en manqueriez1 *** 

(13 lignes en blanc dans le papyrus) 

VI, 22. Et Noé fit tout ce que le Seigneur Dieu lui avait 
ordonné; il fit ainsi. 

Après qu'un homme averti a agi, c'est une grande 
louange si quelqu'un digne de foi et capable de bien juger 

179, 1. De même ORIGÈNE, Hom. in Gen., Il, 1. 
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[179] 1 [5·n o6}rwç i:rro("fjaev Ô>ç 6 rrpoaT<i~O<Ç Û7tiW("f/xev O<]YTij\ 
l' [&peTij]ç y<l.p 0<6T"fj 1j rrpiY.~''' "Ea,,v y<ip 7tOTe[ ..... ] .. .. 

10 1 ..... ]w p.-1) p.-l)v o6Twç Ô>ç rrpoaéTO<~ev · TO yà[p .... ] 
.. • ·l" .. • .]y"f/v rrpoç TO 6eO<Gijv"'' ~v rrpiX~•[ v .. • .].. • • 
1 a[ • • W0<' TijÇ a,0<6éaeWÇ, OÔX 8v aeï: Tp67tOV ~X[ , , ,]XIX • • .TOÇ. 

113 TiiY.[a]O< rrpiY.~'' p.-1) p.eTà ToÜ rrpérronoç Àoy•a[p.oü] 
ytVO!J.É]v'f) [&}re:À~ç ècrn, x&v -rà &7to't'ÉÀecr!J.OC y(vYJ['t'co.] 

15 't'~Àe:LÇlV, ]15 (J.[ocp}rupe:Ï't'at Sè: b ôtxocwç Wç xcd 1tot1Jmxç 
180 x<>[ ... ] ....... l' o[ ...... To]iho yàp x<Xt 6 :EwT-i)p 

{XII, 4) ""'aeue, Mywv · 1! 'E).sâ:r:s uai 1 l[À8Yj81asa]Os "• ~ouÀeT"' 
al: TOV ~Àeov p.-1) f'BTà a[<>À]rrlyl'yw[v y(verr6]"'• 5 i:a,,v 
!'-~ èp.7tOfJ.7te:Ue:tv xcû èvaÀoc~[ov]e:ô]e:cr[Oœt -rocïç] èvôdoctç 't'Wv 

5 1tevop.évwv ' 1! Ff>M0s !! y<ip [ tp"fj]a•v l' Il T{ éÀsw' wç} 6 
IlaTije vpw> 6 o0eâ>wç TéÂst6ç hnw >> • 6 [0eoç]l yàp 
[t<XUTOU] f'BT<Xaonx6ç i:anv X<X( OÔX étÀÀo6ev a(ex6]1 7f'BV[OÇ ' 
o{h·]w xcd ÔfJ.eÎ:ç 't'à !J.Et'etÔo-nxàv ~'f)ÀWcrc(;-re:, [xoc6à.] J 7tocpoc[tve:L 
x]<>t o p.O<x<ipwç il<>ilÀoç · 1! Mauâg•6• lan pâ[ÂÀo>} 
l' /!t06>[ at f} J.}apbâ>sw >>. Oô ~&p 6 À<>p.Mvwv f''f'ii:'"' 

10 [ToVj 1 @e6v ' 6 [y<l.p @eo]ç 7t<Xp' oôaev6ç T' aéxeT<X,, OCÀÀ<l. 
xop"fjyo[ç Tô\v] 111 rr&n[wv &]y<>Gô\v. '0 f''f'"fj~Ç ouv TOU 
0e:oü ôŒwcnv. 

Vll, 1. K[ul ei]l'll'ev Kup•o[s b 0eos] '11'pos Nwe • EtO'eMe 
aù Ka.t vas ô olKO[s crou] ]13 T.f]v K[tgwTOv, O]Tt. O'E et8ov 
8l~ea.t.ov Eva.vTÎov 11-ou E[v TÛ ye]Jve~ T[a.UTn]. 

15 ]15 <06-r>wç È:(l-cp[oclve:'t'oct] O·n éi.naç 0 o'lxoç al Ox-r& 
p.6vo• hu[rx<>Jivov · 6[ep<>rr<uT-i)]v y<l.p oôx l:rrYjy&yovTo 'q 
a,a TO p.-ljrrw [x<>JI17T<Xa[eaouÀô\a]6<X, &v6pomouç ~ a,a TO 
cixT-Ijf'OVO<Ç efV<X' T( ô\v] 1 TOWU( TWV ]. 

179, 9 &po-njç: [ ..... ]'ç' Il II ,~v [f'<VIII 14 "•À'?V Il 15 f'[ .. hu
p'e:'~'t'a~ Il 180, 1 eÀeO::'t"<X.L Il 2 È:ÀeY)6~m::a6e : e[ •••••••• ]6ctL n 4 
ev8Lcttç !1 ywea61Xt Il 5 't'eÀwo:; Il 7 U!J.'e'to:; Il ~"f)Àoocra't'[txt]'e' P~ Il 11-12 
x.[ .... ]l7tev (dans la marge de 12, P 2 a répété XIXL et) Il 13 t8ov 

SUR LA GENÈSE 6, 22-7, 1 89 

dit qu'il a agi comme il en avait reçu l'ordre; car ainsi 
agit la vertu . ., 

Toute action qui n'est pas faite avec l'intention conve
nable est imparfaite, même si elle a eu son accomplis
sement intégral. Mais le témoignage est rendu au juste 
qu'il a agi de la manière que (Dieu lui avait enjoint) f. 

180 C'est aussi ce que le Sauveur enseigne : <<Faites miséri
corde, et il vous sera fait miséricorde)); mais il veut que la 
miséricorde ne se fasse pas avec des trompettes, c'est-à-dire 
qu'on ne tire pas gloire et vantardise du dénuement des 
pauvres gens : <<Soyez parfaits, dit-il, comme votre Père 
céleste est parfait. >> Car Dieu se donne en partage et ne 
reçoit rien d'ailleurs; vous, de même, cultivez le partage 
comme le bienheureux Paul le recommande aussi : << Il y a 
plus de bonheur à donner qu'à prendre.)} Ce n'est pas celui 
qui prend qui imite Dieu, car Dieu ne reçoit rien de per~ 
sonne, lui qui procure, au contraire, tous les biens. Celui 
qui imite Dieu, c'est donc celui qui donne. 

VII, 1. Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Entre, toi et toute 
ta maison, dans l'arche, parce que je t'ai vu juste devant 
moi dans cette génération. 

Il apparaît ainsi que toute la maison de Noé comprenait 
uniquement ces huit personnes. Ils n'ont pas fait entrer 
de serviteur en plus, soit parce qu'il n'y avait pas encore 
des hommes réduits en esclavage, soit parce que Noé 
et ses fils n'en avaient pas. 

180, 1 Cf. Matth. 5, 7; Le 6, 37 Il 2 Cf. Matth. 6, 2 Il 4 Matth, 
5, 4811 8 Act. 20, 35 

180, 15-19 Proc, 296 A 2-6; Devr. 170 
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[180] [Ol>w>} oilv kVTodl6a '<"~V èv '<"OLÇ Ô>mh auy[yéJI"vetav 
20 ( l<IXÀeL, 7t0 ]ÀÀ<il<LÇ yd:p '\"OWO'\"OU ÔV6[LO<'I"OÇ b[LWV( U ]lf.LOUV'r( OÇ 

><<Xt t]7t! '<"00'\"WV, ><up(wç t7tt '<"OU o1><o80[L1)6[év]l 21'<"oç Àey[o
[Lévo]u. To 8' <XÛ'\"o ><<Xl èd 7t6Àzwç e1potç &[v]. 1 'Ev '<"iii 
<O<i<[ yyeÀ(]'I' youv e'ip"I)'<"<XL · << Kal ijyayop a~n)p », 81)ÀO
v[6I23'<"]L '<"OV 'I"'laouv, « l[wç 6}<pevoç 1:ov lfeovç,dg/> oi5 
fJ :n:6Àtç aV-rWv ct>xo06JJu]ro », 81JÀ[oÜ\I't'o]ç vüv -roü Ov6!J.cx-roc; 

2.5 't'~Ç 1t6À~<ôç TI)v xoc-rcxj 25crxeuacr6e:L[mxv x]od. oLxo30f.t1)6e:f:crocv, 
èv 8è '~"iii <«Ôç Jè >].<IOw 'Irwovç elç 'I[eeM6}Àvp,a, èaelaO'fJ 
nâaa >) n6Àtç » '<"OU &6pota[L<X'<"[ o ]ç l" '<"OU 7tepteX[ O[LéV Jou 

181 '<"iJJv &v6pomwv (mo 't"'ijç 7t6Àewç G"l)fL<XLVO[Lé[ v ]ou. l' Ka! 
(XII, 5) 7t<XÀLV tv '<"iii « f}e;aTO o '/'f/GOVÇ 6Pet6fCew Tàç n6Àet{ç 

èP alç i Jlyépono a! nÀeiGTat JvPâp,etç mlTov, 8n o~ p,[ eTe
v6rwav » oc ô] j 3-r0 [ -roü}ro 31)ÀOÜ't'<XL • {-te:-r&.votoc yc(p oô x èv 
.X<)i6xot[ ç oû8è èv ÛÀ l•l><o[ïç] y[ve""''• 'rou bv6[L<X'<"OÇ 'rou 

5 oi~ou ~tJ.cd~ov[Toc; 't'è 11-è]v j
5 oL[xo]36(J.1J!J.OC èv -réj) (~Se: 

'\"ou8e o(><[(a , .... ]. 1 ou .. '<"') auvaywy'), 1"0 8è &6p6'Ca[L<X, 
k1td:V ÀéY"I)'<"( • • • • • • .]u l' ( .] • • 8e b {3<XO'LÀLl<OÇ l<<Xt b 8eO"[LO
<pOÀ<X~ ><<Xl 1) o1><(a [ .. • .. • ·l"'l· 

1 T~[v 8]è at'rl<Xv 'rOU dç ~v ><L6W'<"OV daù6eïv t[mxywv] 
<p"l)a(v · 1

9 « [8n} '!~ elJo• Muawp l•a•Tfov ip,ov ». Oûx 
to &7tÀiJJç « [8n a }è el~ov » 1 [e!7t]•v, - ><at yd:p b • A6ù 

3(x<Xtoc; ~v xcà 6 'EvWc; o[ù È:À1dc;] 't'b « 8[11[ntuaÂ]e'iafJm 
Td tfvop,a Kvefov 7:0V eeov !!, - """' (( 8n aè el~[ ov 
Mu]mo• 1 [èvwnf}ov ip,ov èv r:fl yeve!J 7:aV7:tJ », "Îi 7t<Xpo6[an 
8]1)Àovi"[6'<"L. O]û 7t<Xp(a""'""'' 8'\"L 8td: ~v '<"00'\"0U .Xpe~[v 
xo:1 o ]i ncx'Lj [3e:ç ocô }roU !J.E:'t'É:XOV't'e:c; ocù·6)c; ècr6l61)cr<x[ v, 

15 yeve)àv ·115 [8é, &lç] 7tpodp1J""''• ~v b[LO'<"po7tlav 81J~[oï, 

180, 26 e:otcrEh') Il 181, 1 ov~~t~e:Lv !J 5 o~l .. ]ao!J."tJtut+blanc (dix 
lettres ; mauvais état antérieur du papyrus) 11 6 Àeyrrc[oc~ ou ).ey"t} 
<[tç? Il 9 t8ov, Il t8ov, Il 12 <ii: "'11"'11 

180, 22 Le 4, 291125 Matth. 21, 10 11181, 1 Matth. 11, 20 1! 9 Gen. 
7, 1 Il 10 Gen. 4, 26 Il 11 Gen. 7, 1 
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L'Écriture appelle donc ici maison la famille de Noé 
composée de huit membres. Ce mot, en effet, est pris 
souvent conime synonyme de famille, bien qu'il désigne 
au sens propre la maison qu'on bâtit. On trouve la même 
chose pour «ville>> : on lit par exemple dans l'Évangile : 
<< Ils le conduisirent - à savoir Jésus - au sommet de 
la montagne sur laquelle leur ville était construite>>; le mot 
ville désigne ici la ville que l'on a édifiée et construite; 
mais dans le verset : << Lorsque Jésus entra dans Jérusalem, 
toute la ville fui secouée », il signifie le groupe d'hommes 

181 contenu dans la ville; f et l'on a encore le même sens 
dans la phrase : << Jésus commença à faire des reproches aux 
villes dans lesquelles avaient eu lieu la plupart de ses miracles, 
parce qu'elles n'avaient pas fait pénitence>>; car la pénitence 
ne se trouve pas dans des choses inanimées ni dans les 
choses matérielles. De même, le mot maison signifie, 
tantôt la bâtisse, comme dans : ' C'est la maison d'Un 
tel' [ ], tantôt le groupe, lorsqu'on dit : '(Voici) 
l'officier impérial, le commandant de la prison et la maison 
(impériale)'. 

Dieu ajoute la raison pour laquelle Noé entre dans 
l'arche : <<Parce que je t'ai vu juste devant moi. l} Il ne dit 
pas simplement : <<parce que je t'ai vu l>, car Abel aussi 
était juste ainsi qu'Énos qui <<souhaitait être appelé du 
nom du Seigneur Dieu l>; mais : <<parce que je t'ai vu juste 
devant moi dans cette génération », dans la génération 
présente, évidemment. Le texte ne précise pas que c'est 
à cause de la vertu de Noé que ses enfants, qui partici
paient aussi à elle, ont été sauvés, mais le mot de génération 
indique, comme on l'a déjà diV, une ressemblance de 

180, 21-1816 (résumé) Proc. 296 A 6-8; Devr. 170 11181, 14-15 
Proc. 296 A 8 j Devr. 170 

181, 1. cr. p. 144, 20-24 ; 177, 4. 
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l<<X6]~ ""1 [pe6é][lE6C< l<C<t ~. TOLÇ rp6&ae«nv. ITpoaé[ T' a1)ÀOL] 
' l" [ - ]' - 6 ' ! 0 "Tf?UÇ -rou a. U't'OU -rp 7tOU yeveoc:v Àt::yecrvoc:t -rb « ?;'Yj{r:r/ff}-

<rewt :rt:}ilv alJ!'a oj{"awv l""BXVf'évOV l:n:l ;ijç yfjç &:n;à 
<{fjç yeveilç} <avi"[<'J>l "· 

'Ev -r?J 't'&v OtxcdCùv ye:ve:êf, lvo:; t..&Ow(l.[e:v "t'oÙç] aùv 
1 [ <XÔT ]éji a.l<C<[ouç, <XÔTOÇ eupé61) ivavoiov <X Ô [TOU ar""'o ]ç 
' l" [ l ' • ' , ' c. - • , ou 7tOCV TOÇ otXOCLOU evavnov ~eou otx.rûou < l:h V"t'OÇ • 

[O(x.œtot] yàp uLol 1 [x]ocL yuw:if:xe:ç èviXvT(ov N&e: è-rUyxr~.:vov 
[!l6vov]. Méy<X l" ra~ o]6-rwç ~cr-rlv TO lvavdov TOU 0eoil 
e!v"' af><qo[•ov, &ç] Myelu[6"'] · ""Au<ea oè ov "aOaeà 
tvW:rt:tOV UV7:0V )) l<<Xl ( T~ &ÀÀ ]<X rp6\I 25T<X · <iÀÀ~ l<<Xl ~V 
<jlocÀ(loLç Mye-r<X• · !! Ov &"atw{01ue}<at ><al<evmmov uov 
:n:ilç 'wv >>, ><<Xl n&À•v ~npov [My•6]v 'f'1)<r•v · l" !! 'Qç 
t}a"oç &:n:o><a01Jf!SV1JÇ :n:ilua ?)v O."awuV[ V'J f;} f'WV >> ~" 
1 7tp[ o ]cr6:mou 7t&VT<ùV -r&v Otx.cdwv. 

182 l' vn, 2-3. 'A,[ à 8è Twv] KTt]VWV TWV Ka9apwv eluciyaye 
(XH, 6} 1rpàs aÈ É1TTÙ J È1TT[à. Hpaev] Kat 9i}Àu, à:rrO 8è TWv KTT)VWv 

TWv JlfJ ]3 OVTCf[V Ka.9n]pWv 8ûo 80o Kpaev Ka.t 9i]Àu, Kat 
à:rrb TWv 11'ETe[t]jvWv [ToÛ oôpa.v]?9 TWv Ka.Oa.pWv É1TTÙ É1TTà. 

5 O.paev Kat 9i)Àu, ]5 Kat â.[1rÔ TWv] 1TETewWv TWV JtiJ eca.Oa.pWv 
8Uo 8ûo Kp[aev] J Ka.L O[i]Àu 8~.a.]OpélJial uTrÉptJ.« E1rl 1raua.v 
Titv yfjv. 

10 

'A><o[Àoo6wç] l' << é:n:;à [én;à} >> &no -r&v ><<X6<Xpwv 
npoUT&-rte• e1ae<y[ <Xydv ]. 1 'Ene•[a-lj y~p] <XO-r&v ><<Xl npoç 
Tporp~ç ><oc! npoç 1epoup[ y(<Xç ~ll'f'<ÀÀ[ ov &v6p ]wno• ""t 
<XÔ-rol a~ o! ~v Tjj "'6w-réji ~[[l[lévov llnç x[pd<Xv ~xl•• v, 
8tOC t'OÜ't'o 7tÀdowi Xct't'<X[Ào:p.O&.j 11\lo]\l('t'<X~, t\l' èÇ aN't'ù>v 

181, 18 tnt: [ex.] P 2 1! 19 a~x.o:t[ot]'w'v Il 22 yuvo:tx.o:ç Il 25-26 xo:
't'e\IW'Jt't0\1 P2 

; X.O:'t'e\10:\l'n0\1 p Il 182, 1 O"e ; 8r::: Il 2 [e:]X't'"lj\IW\1 Il 2-3 
OV]OVT<9[•) Il 7 E:1t'E:L[ •••• )O:U't"W\1 

r 

1 
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mœurs. Nous en avons cité plus haut des exemples. En 
voici encore un autre, montrant que ceux qui ont les 
mêmes mœurS sont appelés une génération : << Il sera demandé 
compte de tout sang juste versé sur la terre depuis cette géné
ration. )) 

Dans la génération des justes- pour prendre les justes 
qui étaient avec lui - Noé seul a été trouvé juste devant 
Dieu. Car tout juste n'est pas juste devant Dieu; les fils 
et les femmes étaient justes seulement devant Noé. C'est 
une si grande chose d'être juste devant Dieu qu'il est écrit : 
<< Les étoiles ne sont pas pures devant loi )} ni les autres 
astres; et, dans les psaumes:<< Aucun vivant ne sera justifié 
devant toi>>; et une autre parole, mise dans la bouche de 
tous les justes, dit : << Toute notre justice était comme le 
haillon d'une femme fatiguée. •> / 

182 VII, 2-3. Parmi les animaux purs, fais entrer auprès de 
toi des groupes de sept, mâle et femelle, et, parmi ceux 
qui ne sont pas purs, des groupes de deux, mâle et 
femelle; parmi les oiseaux du ciel qui sont purs, des 
groupes de sept, mâle et femelle, et, parmi les oiseaux 
impurs, des groupes de deux, mâle et femelle, pour 
entretenir leur semence sur toute la terre. 

Il est logique que Dieu prescrive de faire entrer les 
animaux purs par groupes de sept. Comme les hommes, 
y compris ceux qui étaient dans l'arche, auraient besoin 
de ces animaux, à la fois pour leur nourriture et pour les 
sacrifices, ils sont pris en plus grand nombre pour qu'ils 
aient une descendance plus nombreuse, proportionnée 

181, 17 Cf. Matth. 23, 35; Le 11, 50 li 24 Job 25, 5 u;)5 Ps. 
142, 2 Il 27 Is. 64, 5 

181, 20-26 Proe. 296 A 9-14; Devr. 170 



94 DIDYME L'AVEUGLE 

(182] X<Xl 1tÀe(wv yéV"t)T<XL 3t<X3ox-/j 1t(poç] 1 TtXÇ <X( ÔTWV xJpd<XÇ 
X<XT<ÏÀÀ"t)ÀOÇ . t1tl 3è TWV <XÀÀ<ù. [ •••• ]113 x6Tw[v ...... 
T]Ocr<XOT"t)V dcr<Xy6VTCùV xpd<XV !! OVO OVO !> [dcrJiayecr[6<XL 

15 7tpocré]1<XI;ev. Et 3è 3e'i x<Xl <pU<rLOÀoy(<Xv etcr&y[«v] l'• T/i) 
À6y[ cp • • • • •• ]tù7tovotç J..éyot't'' &v, &c; xoct 7tp0 't'00't'ou, 
[Sn, &]l7td ~ 3[ uàç 3t<Xt]pe-n), TOUTO 3è TÎÎ 6À1J otxe'iov, 
otxe'ioç [Tooç] l" [J.-/j x<X6[<Xpooç 6] Mo &pt6[J.6ç. 'AÀM x<X(, 
TOU Mo &v<XtpéT[ou], 1 6 ~"'~P x[<XÀ<o !! slç} IWa "awdv 
lf.vOew:n:ov !> TOÙç Mo, T6v -re &[x] l" 7t<ptTOfJ.['ijç x<Xl] TOV 

20 &1to &6vwv dç ~v ~v6T"t)T<X T'ijç x[<X]ITà To e[ôooyyéÀ]LOv 
7tOÀt't'e:Lœç e:lcr&.y<ùv, ~V't'tVrt o~ 7tiXÀat[o~] [21 &ytot ~[oxov, 

183 [J.]"t)3<[J.Lêiç o6""t)ç 3too<popêiç ÔÀÀ"t)Vt<r[J.o[u] l' xool tou3ootcr[J.OU. 
(X 1 I, 7 l 'Aq/ oO yd:p Téxvoct È:~ &v &y&À[tJ.ct-r<X, xcd 1)] 1 3è !J.E:'t'' ocùTà:ç 

et3o.>ÀOÀ<XTpdoo, xool ti;,6-re v6[J.( oç, y(veTOO]f 13 to[ U ]3<Xtcr[J.6Ç. 
'H 7tp6>T"t) oi5v Twv &v6p6>7to.>v 7tOÀtTel[oo, ~Ttç XP•JicrT[too]-

5 VtŒt-f.OÜ È:-r0yx.oc\le:v, d xo:1 fJ-1) ~ 7tpOCTI)yop([oc <Xfi't'Yj, x]a[ 5't'~ 
' ' ' ' • ' < ' • "<' "'[ l 't'<XÇ x.mvo::ç e:WOL<XÇ U7tocpx.et, onep x.o:.t o ~<.ù't' 'l p. . . • • . 

1 &x~puTT<v · !! Ilavm &ra OéJ.e~e lva :n:otro{ cr tv VflÎV oi} 
l' lf.vOew:n:O<, "al VflBÏÇ :n:oteî~e 6ttotwç !>. TouTo 3è lv T[1j 
xowjj xJdiToot &wo(q: · & yàp [J.-1) (3oÙÀeTool Ttç 7t<X6eov, 
TOO[UTOO o6]Te 19 T/i) 1téÀ<XÇ 7tOL<OV Ô<pdÀe<. b.tà 3è TOUTO 

1 o xehoot 'L'o[uTo &]v '<ÎÎ 1 xowjj &wo(q:, tvoo àvoo:n:oÀ6y1)~0Ç ~ 6 
liv6pw7toç e[... • .].ooy6111fJ.<VOÇ {mo Tou Eleou. "YcrTepov 
3é, 3toocrTpoo<pd""t)ç [ Tijç &v ]vol[ [ oo]ç, 6 ypoo7tToç aé3oT<Xt, oô 
fJ.OOX6fJ.<VOÇ txdvcp, &À[ÀtX ... ].LCùV 1'3 ['L'OUÇ &vJ6p6>7tOUÇ 
etç OOÔT6v . erp"t)TOOt youv . (( N6ttOV elç (Jo~{Oetav] Ml{o]w
"ev !>. Q6Tw xoot ~d E'llayyéÂwv lv 8Âq.> ~0 "6t1flq.> { """~
ev"J~at l" (v(oo f'~J 7tpo<poocr(""t)'L'<X( TLÇ 6,ç fJ.~ Ù7tO[J.V"t)cr6dç, 
( .. • .. • .J.oo 1 ( .. • .. ]v XOLVWV lwoLWV. 

182, 12 œôT&v : [e]\:t'[ .... ] 11 12-13 -.rov &ÀÀws [?tE::qm]x6 .. w[\l 
xœl f.L~ 't']ocraÛ't'"t)V? Il 16 o~x'e'~ov Il ot)ù:'wç Il 20 Tt'<XÀe[ .. ] 11 21 
&yewt Il 183, 2 el;w't'[œL]e Il 7 U!-1-'e:'tç;: Il Tt'ote:t-roct Il 9 O(j)tÀe:t Il '8e:' 
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à l'usage qu'on ferait d'eux. Mais, pour les autres [animaux 
qui ne J répondent [pas J à un si grand besoin, Dieu a 
ordonné de lés faire entrer par groupes de deux. S'il faut 
faire intervenir les sciences de la nature [ ... ], on dira 
comme plus haut que, puisque la dyade est divisible et 
que c'est là le propre de la matière, le nombre deux 
convenait bien aux animaux impurs. La preuve, du reste, 
que la dualité est à écarter, c'est que le Sauveur invite 
les deux peuples, celui qui vient de la circoncision et celui 
qui vient des Nations, à ne plus former qu'<< un seul 
homme nouveau )>, en les engageant à l'unité du genre 
de vie conforme à l'Évangile, unité qu'avaient les saints 

183 anciens, car la différence entre l'hellénisme f et le judaïsme 
n'existait pas encore : c'est seulement depuis l'invention 
des métiers qui permettent la fabrication des idoles 
qu'existe l'idolâtrie, et c'est seulement depuis la loi 
(qu'existe) le judaïsme. La première règle de vie des 
hommes, qui était celle du christianisme, même si elle 
n'en portait pas le nom, était fondée sur les notions 
communes, comme le Sauveur le proclamait (lui-même) : 
(( Tout ce que vous voudriez que les hommes vous fassent, 
faites-le vous-mêmes pareillement. >> Cela fait partie du sens 
commun : ce qu'on ne désire pas subir, on ne doit l'infliger 
à personne. Et la raison pour laquelle cela fait partie 
du sens commun, c'est pour que l'homme soit sans excuse 
lorsqu'il sera traduit (en jugement) par Dieu. Puis, quand 
le sens commun eut été dévoyé, la loi écrite fut donnée, 
non pour combattre la loi non écrite, mais pour (ramener) 
les hommes à elle; il est dit, en effet : « Il a donné la loi 
comme une aide. )) De même, l'Évangile a été annoncé dans 
le monde entier, pour que nul ne puisse prétexter qu'on 
ne lui a pas rappelé [ ]les notions communes. 

182, 18 Cf. i>phés. 2, 1511 183, 6 Matth. 7, 12 Il ID Cf. Rom. 1, 
20 li 13 !s. 8, 20 Il 14 Cf. Matth. 26, 13 
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[183] T<Xih-<X f!.èV oilv w[ç 7tpOç '1;0 P")]TOV l" [ •••• ]")T<XL . 
ÀE><T<tOV 31: X <Xl ~TL Tà X<X6<Xpà ~/j) (iX .. • .. • .].. 1 ( " .Jwç 
émà énrà eta<Xyecr6<XL [ ...... Je. l" [ .... ] yàp '<0 d1tdv 

20 '<0 &x6:\ou6ov TÎÎ !aTop(qc, ~1'[L 3Là TO] 'l'YIToi:ç x]<Xl 7tpOç 
[epoupy[<XV X<Xl 7tp0Ç TpO<p~V f!.éÀ(À<LV XJP.'iÎ 121 ( 0'6<XL] '<OÙÇ 
&\l6pdl7touc; OtOC -roü-ro 7tÀdovoc, ~-n xat Ot[ à 't'Ûv &pt6]fJ.&v 
1 À[ 6yo ]v, ~TL 7tOÀUGf!.V1)T6ç EO''l;LV ev TÎÎ YP"''PÎÎ .[... .. • .] .. 
l" .. [ .T]lJ to3of!.<X3L M:yw, "adnavaev /, E>eoç ... [ ..... ]. 
1 y.[ .. ] 7tÀe(ov<Xç. Etç yàp T~v &yév")TOV o[ 7tepl T[ ..... ]v 

25 l" To[ .... ]v<XyoucrL "~v ~63of!.<X3<X · <X~T") yàp 7t<Xp6év[oç 
èo}d 1 xcà &1t&::rwp xcà &!J."Î)-rwp, Lv' ~ 't"Û Àe:y6(J.E:\IOV 't'otç[ü
'<o]y. l" IT<XvT<Ç o\ enoç 3ex<X3oç &pL6f!.ol 3L7tÀ<XO'L<X~6f!.<[VOL 

184 l\ '< ]pL7tÀ<XI1cr[ L<X~6f!.<VOL 7t ]À~V TOÜ tnTà x<Xl Y<WWO'LV X<Xl 
(X II, 81 1 yev[ v&vT<XL, o ]iov /, dç yevvif '<OV Mo, x<Xl /, Mo TOV 

-récrcre:[poc] j 3 o6-r[ wç ye:vv1)]6e:f.ç lmà -roü év6ç, xocf. 0 't'éaae:poc 
Tov ôx-rc1 yev[ v"l]l6elç [x<Xl whoç] {mo -r&v Mo, /, 3è 1tévn 

5 't'ÛV Oéxo:, xcd b ~Ç Oé [6 7tO't'[ e ye:w<ÛfJ.EV ]oç oô ye:w&\1, 0 Oè 
Ê:7t't'à oU't'e: Ô1tÛ -r&v ~61Xcr&.vj't'wv y[ e:wii't'OCt oü]'"re: 't'tVà 

!J.E:6' é:ocuTOV ~wç Oex.&Ooç ye:wq. · &ÀÀà xocf. b Oôo -ràv [7 ~~ 
xocf. 0 't'pLoc -ràv êwéoc 't'pt7tÀOCO"Loc~6fJ.e:vot yevv&atv. "Exe:t 
1 31: X<X[l hep6v l TL 7tpov6f!.LOV . Mv yàp ev 3L7tÀ<XO'(OVL 
Mycp 7toÀul 97tÀ<XcrL<X[~1JÇ -ro ]ùç &7to f!.Ov<X3oç &pL6f!.oÙç ~wç 

1 o ~7tT<X, 'icroç &fi."' x<Xl 1 T<'<p<Xy[ wvoç] y(veT<XL · eiç y<Xp, 3ùo, 
't'écrae:poc, bx-rW, Oéxa ëÇ, Tpt&:x.ovj 11-rœ Oùo, [Om]Àcxmoccr6év-roc 
-rOv ê:Ç~xov't'oc 't'écrcre:pa, <5cr·nç -re:-rp&.]ywvoç [!Jlv ê]O''t'LV, àx.TIX 
yàp ÔxTW ~i;~xoniX -récrcrep<X, xMoç 3é, l" -ré-rp<X y[àp 
't'é]acre:poc 't'É:'t'p<X é~~xov't'oc 't'É:crcre:pa. 'AÀÀlf. xoct 't'f>t7tÀIX
IcrL<X~6f!.[<VOL] ~wç ~7tTà 7tiXÀLv &1to f!.Ov&Soç &7toTe:\ei: T[ov] 

15 ~7}Tçc;l 15x6atoc e:['lxoat èvv ]é:oc xoct ocÔ't'Ôv Ov't'IX 't'e:'t'pciyCùvov 
&[.!IX x[oct] x0!6ov · e:tc; [ycip, 't'ptoc], è:vvé:oc, dxoat &7t't'ci, 
oy3o~XOV'<<X eiç, 8[L<XX60'L<X 117 T]€0'0'€[p<XXOVT<X Tpj(<X, tnT<X
x6atiX e:'lxom èwé:oc, &ç e:'lp"')'t'IXt, ~[ Oôov] 1 &fJ.<X x[ oct 't'e:'t'pci
ywv ]ov O'Uf!.7tÀ1)por, T<-rp<Xywvov f!.èv o5-rwç · [~mà et]-

183, 18 SLGOCyea60CL [7tpOaocyea6(] Il 23 6eoc; [StfS] Il 184, 1 S1t't'OC+ 
OCÀÀOC x.oct 0 3uo "rOV el; X.«L 0 't'pLOC 1 't'O[V eweoc 't'pL]1tÀOCO"LOC~Ol!eVOL 
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Voilà pour la lettre du texte. Il faut dire aussi qu'il 
convenait que les animaux purs soient introduits dans 
l'arche par groupes de sept. Après avoir expliqué qu'il 
était dans la logique du sens historique qu'ils soient 
plus nombreux, puisque les hommes devaient s'en servir 
à la fois pour les sacrifices et pour leur nourriture, (on peut 
ajouter que le nombre sept) est beaucoup loué dans 
l'Écriture. C'est dans l'hebdomade, en effet, que Dieu 
s'est reposé (et elle a encore beaucoup d'autres privilèges). 
Les spécialistes la rapportent à l'Inengendré, car elle est 
vierge et n'a ni père ni mère, ce qui signifie ceci1• Tous 
les nombres à l'intérieur de la décade engendrent ou 
sont engendrés par une multiplication par 2 ou par 3, 

184 /à l'exception de 7. Ainsi, 1 engendre 2; ensuite, 2 engendre 
4 après avoir été lui-même engendré par 1; puis 4 engendre 
8 après l'avoir été lui-même par 2; 5 engendre 10; 6 est 
engendré sans engendrer; mais 7 n'est engendré par aucun 
des nombres qui le précèdent et n'engendre aucun de ceux 
qui le suivent jusqu'à 10; enfin, multipliés par 3, 2 engendre 
6 et 3 engendre 9. 7 a encore une autre particularité : 
si l'on fait une progression de 7 nombres à partir de 1 
avec raison 2, on obtient un nombre pair qui est un carré : 
1, 2, 4, 8, 16, 32, 64, lequel est un carré, car 8x8 = 64; 
et aussi un cube : 4 X 4 X 4 = 64. En outre, une progression 
de 7 nombres à partir de l'unité avec raison 3 aboutit à 
729 qui est, lui aussi, à la fois un carré et un cube : 1, 3, 9, 

yewroatv phrase que pz a récrite plus loin (cf. 7) sans l'avoir 
biffée ici 115 yew[o]'(t)'V P211 6 '-r'woc Il 3ex.ctx.oc; Il yewct ~,obèle de P1 

qui a écrit dans la marge inférieure ctÀÀct x.ctL o['t'ptct]'3uo' ['t'ov el;] X.ctL 
o 't'ptct 't'OV eweoc 't'ptnÀocaLoc~o(J.evoL yew(t)aw, mots que nous insé
rons dans le texte 11 17 etx.oaeL 

188, 18 Cf. Gen. 7, 3 Il 23 Cf. Gen. 2, 2.3 

183, 1. Ce qui suit sur l'hebdomade vient de PHILON, De opif. 93-94 

4 
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[184] 119 ' [ • • l ' ( 1 ,, ' l 10 XOG<XX. tÇ S:I.XOCJ'I. &Tt' 't'IX &1t't'(X.X.Oat/X &1.)(00'!. &Weo::, X.UoOV 

20 o6-rwç • H weoc JI x•ç tw [ eoc tweoc Jx•ç kmocx6moc etxoo-• 
twéoc . <TI)['<Xlve• ['[èv l l" TO T<-rp[ ocywvov l ~e6oc.6T'>')TIX, b aè 
xUôoç *** 

1 Oôx IÎ7te•x[ 6-rwç] oùv &v et') -roc 1tep! -rwv &p•6['ii>V 
dpwé[voc] l" -réji !''l8è[v &p]yov tyxeî:o-6oc• -ro!ç 6dmç 
ypOC('('IX<TLV 7t<m<TTc,>(['é]l (V ]wç. 

K&xdv[ mç -ro!]ç dp>J('évo•ç 7tpoo-6eî:voc• 7tpo<Tijx<' 6-r• 
25 8e6v-r[wç] 1'6 ~6mupov x[oc-riXÀ]eÀem-roc• tv -r\1 x•6w-réji, tvoc 

p.~, if.ÀÀ>Jç &pxijç y.vo[!'é]lv'lç, &ç 1tep[! Mo 8]1)1!-wupywv 
oclpeo-LÇ do-ocx6ii. Et yocp, xoct TO<T<XOT'>')Ç l" &mpoct.docç 
7t(<7t0.]1j('éV1jÇ, eÔp1)<T'ÀoyoÜ<TLV o( oc!pe-r•xo! 8•ocq>6lpouç do-oc
yov( -reç] 6e6T1)T<Xç, 1t6m:p 7tÀéov d xoc! Myouç m6ocvoùç 

185 11 7tpoç T1)v ocô-rwv xocx-ljv Ô1t66eo-.v 1)6p•=ov. 
(XII, 9) 

1 VU, 4. "ETa. yà.p tlllepWv €11'Tà. È1r6.yw ÛeTOv È1rl T~V yilv 
[ ' 1 1" • ' ' ['1 ' ' TE O'O'EpO.KOVT ~ T)JlEp«S KCU TEO'O'Ep Q. KOVTO. VUKTQ.S ' KO.I. 

.• , •. ,,[_ '1'1['1 ••. ,, EsUI\Et:'t'(l) 11'0.0'Q.V '1'1') V O. V 0.0' TQ.O'I.V, T)V E11'0tf10'0. 0.11'0 1rpOa-

W1TOU Tijs yijs. 

5 1• Koct [ -roil]-ro q>•Àocv6pw7tlqo 0eoil 7tpodp'JT"' t1t! 8wp-
66la~[L •••• ]ov 1 't'[ ii)] &xoùae:a6ctr. 1te:pt ToU t-te:-rOC t7t-r<Î 
~f'épocç ~o-eo-[6oc• xoc]-rocl'xÀu<T('6v, xoc6oc xoct tv -ro!ç q>6oco-ocmv 
7t<Xpe6é['e6[o: -ro xo:-roc] -rov 1 'Iwviitv x~puy('oc, 8 xoc! ocô-ro 

184, 19 stxocreL1 U 21 xoôot;+blanc (12 lettres) Il 22 amx[ .... ] 
11 23 evxeta6cct Il 24 xo:xx'e'tv[ ••• ] 1125 x[ .•.. ] sÀL7t't'IXL Il 27 tXO"<piXÀLcx; 

Il SUpl'jO'E:t/..oyoOO'W Il ~8 m::t61XVOUÇ 11 185, 3 el;a/..tt}IW 

184, 24-28 Proc. 284 A 2-5 

184, 1. Didyme pense à une hérésie qu'Origène combat souvent 
et qu'il met indifféremment sous les noms de Marcion, Basilide et 
Valentin : il les accuse de distinguer deux dieux, l'un créateur du 

·.JTI 

185 
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27, 81, 243, 729, lequel, comme on vient de le dire est un 
' ' carré en meme temps qu'un cube: carré, car 27 x27 = 729; 

cube, car 9 X 9 X 9 = 729. Le carré symbolise la solidité, 
et le cube *** 

Ce qu'on vient de dire sur les nombres· n'est pas sans 
raison, car on peut être certain que rien n'a été mis en 
vain dans les divines Écritures. 

Ajoutons encore qu'il convenait, pour un autre motif, 
qu'un reste des espèces antérieures soit conservé dans 
l'arche. C'est que, s'il y avait eu un autre commencement 
du monde, cela aurait pu donner lieu à une hérésie affir
mant l'existence de deux démiurges. Alors même qu'une 
preuve aussi certaine de l'unité du démiurge nous a été 
donnée, les hérétiques inventent toutes sortes de discours 
pour introduire deux divinités1 : à plus forte raison 
I'aur.aient-ils fait f s'ils avaient trouvé des arguments 
captieux en faveur de leur mauvaise thèse. 

VII, 4. Encore sept jours et je ferai venir la pluie sur la 
terre pendant quarante jours et quarante nuits· et 
j'effacerai toute la résurrection que !'ai faite à la surface 
de la terre. 

C'est encore par indulgence que Dieu a fait cette 
prédiction, pour que les hommes se corrigent en apprenant 
que le déluge viendrait dans sept jours· nous avons cité 

' , 
precédemment' un message semblable de Jonas qui avait, 

monde et Dieu de l'Ancien Testament, l'autre père de Jésus-Christ. 
Il est probable que Didyme trouvait cette allusion dans le passage 
correspondant du commentaire d'Origène. 

185,!. Cf. p, 171,16, 
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[185] t7tl !J.<T<Xvo[qt yéyovev [ -rôiv Nt]veul 9eo-rôiv, x<X6wç ><<Xl <>û!J.Oé-
O'l')><<V. -

10 Teaaeeâ><ov-ra aè n[!J.<pôi]y l<<Xl 1 -reaaeeâ><ov-ra VU~TO>V 
&vw6ev x<Xl x&-rw6ev t7t[ O!J.Op[]"' yel"yév'l')T<Xt o6-rwç, &a-re 
ô7tepo<XMa6<Xt -r<i 5p'l')1t~[xeoç 1te]v-rei[><<X]l8ex<X. Et 8è ""! o 
&pt6(J.OÇ x<X6' 8v o X<XT<X><ÀU<>!J.[Oç yéy ]ovev 1

13 ~X« Myov, 
auvmlaxe<jJO<t 57twç <1 l~aÂel'f'W naa[ av -rrJ]v &vâl[ a-raat]v, 
1)• lnolrJ<1a lnl -.:fi<; yfj<; ». Ttvèç -rb -r~ç [&v"'" ]-r&aewç 

15 l" .[ ••• ]. t~e<À'l')'f'6-reç c{>~6'l')<><XV tx 7tpo-répou x6[<>1J.OU] 
7tUp0>6év-roç 1 (><O<T]<i TOÙÇ ~TO>Ll<OÙÇ TOUT~V Ô~t~TOCVO<~ ><,O<(l 
yevé]a6<Xt -rôiv 111 [<XÔ]-rôiv evu7t<Xpx6v-rwv ev 'tf1 uÀrJ T)l ""o 
't'[oü8e xJ6a!J.OU 1 [&]7t<Xp<XÀÀOCl<TOU 7tp0ç 't'OUTOV. Toil-ro a~ 
tax~[8[oca<X]V tv l" [T'(j -r]ôiv 8oy(J.oc-rw; oc1to8e~~et . ~u 

20 y<ip o!6v .,., [ """'P"'ÀÀ]ocx-rwç 1 [ TO< x]tV~IJ."'T" -rwv <jluxwv 

25 

<JU(J.O~VO<t 't'OU ye( y<V'l')(.t]évou 121 (xO<!] 't'OU (.téÀÀOVTOÇ, &<J're 
tv !J.'18evl 8t<XÀÀoc[ netv ]. 

, (/ ~ 1\. • ... 
1 vn, 5. Ka.[t È'IT ]oCf1<7EV NWe 1t'GVTO. oaa. EVETEU\<11'0 O.UT~ 

[KUp,os 0 E>]eôs. 

1., "0-r\ [<X6]-r'l') &v6pomcp !J."'p-rup["' ta'rlv, 't'O _nâv-ra Il 
lve[-relJ.a-r]o Kveto<; ~ 1 {eeà<;] not'i/~a': x~l ev -rot~ 7tpoÀ~
ooilatv erp'l')'t'<Xt. To[tO<UT]'l')Ç OC7tol"8ox'l')Ç "'~'"'e"' ""'! 0 1'-"'""
ptoç LlO<ul8, 11:epl oo d1te[v o 0]eoç eôpiiv 1 « L1avUl ,-ràv 
TOV 'fe<J<Jal llvbea >taTà TfJV ><aeMav { f.IOV, 8} <; 11:0t'YJ<18t 
1"' nâvia -.:à OeJ.fJf.laTa f.IOV ». 

185, 10 'x(oc~)' xœ[6]''t''w0ev P9 U 13 er:etf..~t~Jro Il 14 [œ]:E::1t'[o]'t' 
11 15 er:'e't'kqcpo't'ec; 11 16 ucpeo-'t"ctVoct Il 20 [. ]etV'YjfUl't'<X Il 22 ev[ej ct TtÀ<X't'O 

Il 23 svoc•[ ...... Jo Il 26 <ecr[3]'cr'oc• 

185, 13 Gen. 7, 4 Il 26 Act. 13, 22 
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lui aussi, pour but la conversion des Ninivites, laquelle 
se réalisa effectivement. 

Puis, pendant quarante jours et quarante nuits, il y eut 
un tel déluge d'eau, venant d'en haut et d'en bas, que 
l'inondation dépassait de quinze coudées les sommets 
des montagnes. Mais, bien que le nombre exprimant la 
durée du déluge ait une signification, examinons plutôt la 
parole : « J'effacerai toute la résurrection que j'ai faite sur la 
terre. '' Certains auteurs•, qui ont mal compris (la doctrine) 
de la résurrection, ont cru que ce monde était venu à 
l'existence à la suite d'un monde antérieur qui avait été 
consumé par le feu, comme l'enseignent les Stoïciens, 
et que les mêmes événements étaient contenus en puissance 
dans la matière venue de ce monde antérieur exactement 
semblable au nôtre, mais ils ont mis cela bien à la légère 
dans l'exposé des dogmes, car il est impossible que les 
âmes du monde passé et du monde à venir aient les mêmes 
mouvements sans aucune différence. 

VII, 5. Et Noé fit tout ce que le Seigneur Dieu lui avait 
commandé. 

Ce qui rend témoignage à un homme c'est d'avoir fait 
tout ce que le Seigneur Dieu lui a commandé, comme on l'a 
déjà dit plus haut. Une telle approbation a été décernée 
aussi à David, à propos de qui Dieu a déclaré avoir 
trouvé «en David fils de Jessé un homme selon mon cœur, 
qui fera toutes mes volontés ». 

185, 2. Allusion probable à Origène. Celui-ci envisageait en effet, 
à la suite des stoïciens, l'existence d'autres mondes avant et après 
le nôtre, cf. De princ. II, 3, 5 (texte à prendre dans JÊRÔME, Ep. 124, 
5; CSEL, 56 p. 102, 8 s.); III, 5, 3. Il repoussait toutefois l'hypothèse 
que les mêmes événements s'y reproduisaient : De princ. II, 3, 4; 
C. Celse IV, 67-68; V, 20-21. 
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186 11 VU. 6. [NOie 8è ~v lT ]wv È~uKoa(wv, Kul ô KUTuKl\ual'bs 
(XJI,10) Toû G8uTos 1 ~[ylveTo l,..l T]1]s yi]s. 

l'[.]+<[ ••••••• -r]~v &.yoo66't"')'<"OO TOU 0eou, rc&ç tv 
~K<X'\"OV 6ÀOLÇ ~['\")el env ['\"~V KL6w )'<"OV y[vecr6oot O'UVB)(Wp"l)<rBV ' 

5 i)~ÀOV yocp '\"OU'\"0 l' tl< ['\"OU TCeV'\"00 )xoa(wv k'\"(;iv et VOOL 5'\"e 

i\p~oo'<"o ooù~v ô N&e 1 o;o• [... • • • • .] ky[ veTo cro<p&ç 
rcpoç '\"OU '<"OC 6Àoo au<r't"')O'OOfJ.évou, l' (yoo [~Àé<jloov ]Teç '<"0 ~évov 
't'OÜ KOC't'OC<JKSUrfO'fJ.ct't'OÇ oE &v6pW7tOL 1 xcà &(xoÔO'OW }ré:ç 't'E 
K<X1 (J.OC66v't'EÇ 't'~\1 ocl't'(ocv x.<xt 7t<XÔO'CtN't'<Xt 't'~Ç j 9 KŒX.(ocç. 

(El ~KOU ]crocv (.LE't'OCVO~O'OCV't'E:Ç, OÙK Èn~ye't'O Ô X.OC't'ClKÀUO'(J.6Ç. 

10 1 "Ü'<"L llè p.[oo><poOu](!.[ooç )(OCpLV xoot '\"OU kxxooÀéO'ooO'Ooot '\"oOç 
&.vOpwrcouç krct 111 p.e'<"ocv[ otoov '<"O ]u'<"o yeyév"I)'<"OOL, Ilhpoç ô 
7tp6x.p!."t·oc; 't'&\1 &7tocrr61f..Cùv èv 't'TI [xoc't'' œ]Ù't'àv È7ttO''t'OÀ'Îi 

)(OOpctffeL rcept '\"OU :Ew'l"~poç • «'Ev ,P "[al -r:o]ï{ç} 1
13 ir 

qmJ.a[ "fÎ m] m!f'aO'w noeev&elç t"~evÇev, ëmetO~aaaf[ • no Jl-r:e 
éhe [ ëmeÇebé Jxe-r:o >i -r:ov éieov f'a"eo&vf'{a lr ~f'eeaiç 

15 N[we "aJI15-r:aa"evafCof'BllrJ]ç "~w-r:ov ». 
Koot kx '\"OO'\"OU O'Korc&p.ev 6'\"L drc[ev 6Tt]l rcoÀÀoot &.]p.oop'<"[<XL 

<d]nl-r:ijç yijç » y(vov'<"<XL • l'~ krc&yn llè ô 0eoç "'.[. 1
17 

... ] 

&.p.oo[p'<". .. • •• ) 8tct '\"LV<X p.<X><po6up.[oov '\"OU'\"0 7tOLii: -r:6:nov 
flo[eJI·r:avo{aç [&6ovç. O]fhw xoot p.e'<"&. 7toopoc6Mtv v6p.ov 
1Ïé8wx[ ev] 119 ><WÀU'<"L><[ ov xoot p.e'<"OC '<" J&.ç vouOeO'(ooç 7tpoO'ctyet 

20 kl.érxouç &.rce[LÀwv]. 1 Koot kv To<[ç ....... ].oç '<"OU'<"O 
eùp-/jO'etç. '0 'I.,.poo~À f'B(llç Kvq{ov xoo[t v1JI 21dç éieov 
Û7t[&px(t)v 't']OCc; ocÔ't'oÜ 7tpoa't'&~etc; 7t<Xpé:Oatve:v, xoc('t'ot 0e:o[U] 
1 rcctv'\"<X elç [ooÙToÙ]ç 7tOLOUV'\"OÇ. T[ y&p <p"I)O'LV tv '<"ii\ 'Haootq<; 
« 'Af""f•I'"J.wh 4rev[~O'YJ -r:;p ij}yrpt'YJf'Bvcp ir "éeau tv 
-r:6ncp n{on », « "éea[u » 1 p.èv] ~v ~oo[O'tÀdoov] Àéywv, 

25 « nlon » Sè << -r6ncp » crY)fJ.dvwv 't'~v St<X p~5 [ "V6 ]{LOU xa;t 
"P[ o<p"l)'<";;; ]v rcoo(8euO'tv. '' Kal üpv>evr;a IJ.f""eÂov Ewe~[ "], 

186, 6 e[olytve<O Il 10 <OU[ç]ll 13 <X1te<&/joooo[el•[v] Il 18 fLO<<><[oJ 
1! 21 1tpOO"'t'~1 e'tc; 1! 23 X[«]1e'pam IJ 24 O"tJ!LSVWV 
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186 VII, 6. Noé avait six cents ans quand le déluge vint sur 
la terre. 

(Il faut remarquer) la bonté de Dieu qui a permis que 
la construction de l'arche dure cent ans - comme il 
ressort du fait que Noé avait cinq cents ans lorsqu'il 
commença à faire l'arche. Celui qui a établi toutes choses 
a ménagé avec sagesse une si longue durée pour que les 
hommes, en voyant cette construction étrange, en écoutant 
et en apprenant sa cause, cessent de faire le mal. S'ils 
avaient écouté et avaient fait pénitence, le déluge ne 
serait pas survenu. Car c'est par longanimité, pour appeler 
les hommes à la pénitence, qu'il a eu lieu. Nous en avons 
pour preuve ces paroles que Pierre, le chef des apôtres, 
écrit dans sa lettre, à propos du Sauveur : << Il est allé 
prêcher auœ esprits en prison, qui avaient été incrédules 
autrefois, lorsque la longanimité de Dieu se prolongeait 
au temps de Noé, pendant la construction de l'arche. • 

Voyons ensuite ce que le texte a dit: beaucoup de péchés 
se commettent sur terre, mais Dieu, pour ne pas frapper 
(en même temps qu'on pèche), attend avec longanimité 
avant de le faire, en faisant place à la pénitence. De même, 
après la transgression, il a donné une loi pour interdire 
de pécher, et après les avertissements il ajoute l'argument 
des menaces. C'est ce qu'on trouve aussi à propos de (la 
vigne). Israël, qui était la portion du Seigneur et le fils de 
Dieu, transgressait ses commandements, bien que Dieu 
fasse tout pour lui ; et que dit Dieu dans Isaïe ? << Le 
Bien-Aimé avait une vigne sur un coteau, dans un lieu 
fertile », en désignant par coteau la royauté et par lieu 
fertile l'enseignement dispensé par la Loi et les prophètes. 
« Et j'ai planté une vigne à Soree >>, mot qui signifie : 

186, 12 f Pierre 3,19-20 Il 17 Cf. Sag. 12,1011 20 Sir. 171 171!22 
Is. 5, 1 11 25 Is. 5, 2 
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[186] 1 6 ~aTw txÀ&[><~ • è]7t\ yàp Tij\ « {3aalkwv » "'""'' 
« feeo:rev,..a >> ""'t è><Àel 27wt1}v &p.7teÀo[ v e!v ]O<.< èq>ÔTeuaev 
't'bv /..rx.6v. << Kai 4>-xod6p,'Y}Œa nVe[yov » trct 't'éi) xrx.[ 't'rx.~e: J\>"'e:tv 

187 ToÙç è7tepxop.évouç èxOpoôç · Myoç 11 8è TOUTou ""''aeuT<><àç 
(XII,11) o :m5eyoç, q>poupô\v &p.O<. ""'! Ô>:mO<.lwv èlxOpô\v ~q>o8ov. 

ût><o<8o>p.~aO<.ç &><oÔ&< · « 'Eàv :rweiJf'a -roiJ ègovauiCov-
1'-roç { à}v~'(J è:n:l aé, -r6:n:ov aov f.'iJ àrpflç ». 0p<y><6v ~. 
Ô7tol1)0'&V 1 l<O<.[t <pp )O<.yp.àv 7ttp<t61)l<&V, &. 81)ÀOÎ: T1jv Oc7tà Tô\V 

5 &y,ytÀ<ùV &l 5aq>&À[t<]O<.v. KO<.t op.ô\ç èv TÎÎ 0<.01;'ii Ocl<O<.p7tlqt, 
T00'001;(ùV yey&v1)p.tvwv, 1 8<tp.e<vev • a.6 <j>1)0'<V . Il Tt ln 
notJfuru np àp:neÂWvl p,ov ual o'l3u [7 btol'Y}Œa afn:tp; » mfv't'rx. 
7te:rcOL1Jxrx &ve:/../..t7t&c:;, 8t6rce:p, èrce:t rx.ô-rot oô[x ~xoumv drce:i:v 
a 8ei: yevtae"''' èy@ èpô\, Il à:n:ayy~1w {){ ,..]!. ·rt l' :n:ot>]aœ 
-rf(> &,..:n:ûwvl f'OV » · &.q>eÀô\ &. 8t8w""' O<.ÔTij\, « "aOeÂw 

10 1 -rdv -roïxov airc:oV uai ëu-rat elç ua-rwuJ:t'Yjp,a, uai -ràv 
rpe<fYf'O> 111 àrpeÂw "al la-rat elç il<ae:n:ay>]v ». Xp~a<p.ov 
yàp 'l;ô\V OcV<ùq>&Àij 1 T~V Oc7t' &yytÀ<ùV 8e~O<.fttV<ùV {>o~6t<O<.V 
't'rx.U't'1JV rcpoarx.cpe:Àe:Î:v . [18 [tva Op&]V't'ec:; or xrx.x&v e:tatv 
1to6~awaw èma.,pt<JIO<.<, [8]\67tep 1 ""'! è[My lx« Àeywv · 

15 « Kal -raiç verpéÂa<ç èv-rBÀoiJf'a< -rd f.'iJ f3eél 15ga, ~{lç} qv-ràv 
<Ve-c:6v> », rxt't'Lve:c:; 't'oÙc:; rcpocp-lj't'rx.c:; 81]/..oüatv xrx.t -roùc:; 8trx.
x6vouç 1 T[ oü 7t\l& ]UftO<.'I;,KOÜ Ô&TOÜ, 7ttp! fuV erp"'""" . (( Al 
verpéÂat éav&.-rœl"a[ av} ilt"awavv'7V ». Tou"'!' yàp Tij\ ÔeTij\ 
oô 8e6v[ Twç] Ô)(p~a"'"o 1 ~[ v1;t] ~'""''l'uÀijç &x&vOO<.ç èveyxow · 
8<67tep è~GJ[Àt<O<.] 1;o[ü] '~apO<.I"[-l)À yé]yovev TOO'O<.OTIJV 

20 6Jq>eÀlO<.V ft~ 8e~O<.ftS[vou). Ûy'l;<ù'i &< 1 [,,., ,) 0 XO<.'l'O<.KÀUO'ftàÇ 
èrd)x611, p.1)8èv Tô>v &y6pGJ7t'f>V èv "fÎ ~"'ul"[ 1;6\v] 1)'po6up.(q< 
6Jq>&À1)6ijVO<.I 6&À1)0'<iVT<ùV. 

186, 26 f'ocatf..t0\1 Il 28 e[x]x.6pOUÇ 1J 187, 1 el1o1t'E:6>\I[I 1-2 exlx6p(t)V 
{X ajouté dans la marge) [1 5 rt[1t']'X'tXp1tt« Il 6 8t[cx]'o' IJ 11 
C<<p[·~)<À<>l Il 12 -rljv! OO'O]V Il 8o/;C<'f'oV<>lV 

186,26 Cf. l Pierre 2, 9; Ex. 19,6 U187, 2 Eccl. 10,4 Il 4 Cf. 1s. 
5, 2116 Is. 5, 411 &-11 !s. 5, 51114 Is. 5, 61116 Is. 45,81118 Cf.1s. 5, 2 
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' choisie1 '; il a planté en effet son peuple pour qu'il soit un 
sacerdoce royal et une vigne choisie. <1 Et j'ai bâti une tour >>, 

pour mettre· en fuite les ennemis qui surviendront : la 
187 tour, f c'est sa Parole d'instruction qui monte la garde 

et en même temps repousse les incursions des ennemis. 
Après qu'on l'a construite, on s'entend dire : ((Si l'esprit 
de puissance monte en loi, ne lui fais pas de place. » Ensuite, 
il fit un mur et mit une palissade autour : cela signifie 
la sécurité procurée par les anges. Et cependant, la vigne 
restait dans la même stérilité, malgré tout ce qui avait 
été fait. Alors, Dieu dit : «Que ferai-je encore pour ma 
vigne que je n'aie déjà fait pour elle? & j'ai tout fait sans 
rien omettre; c'est pourquoi, puisque eux-mêmes ne 
peuvent pas dire ce qu'il faut faire encore, moi je le dirai . . , 

<1 Je valS vous annoncer ce que je ferai à ma vigne>> : je lui 
enlèverai ce que je lui ai donné, ((je détruirai son mur et 
elle sera foulée aux pieds, j' dterai sa palissade et elle sera 
livrée au pillage ». Il est utile, en effet, de retirer la protec
tion des anges à ceux qui ne l'ont pas mise à profit, pour 
qu'en voyant dans quels maux ils sont tombés, ils désirent 
se convertir. C'est pourquoi Dieu ajoute pour les convain
cre : << Et je donnerai l'ordre aux nuées de ne pas laisser 
tomber la pluie sur elle » : ces nuées désignent les prophètes 
et les ministres de la pluie spirituellel à propos desquels 
il est écrit : «Que les nuées fassent pleuvoir la justice. » 
La vigne n'utilisait pas cette pluie comme il fallait, 
puisqu'elle donnait des chardons au lieu de raisins. C'est 
ainsi qu'Israël fut exterminé pour n'avoir pas accepté 
tous ces secours. De même, [ ] le déluge est 
survenu parce que les hommes, dans leur présomption, 
ont refusé qu'on leur fasse du bien. 

186, 1. Cf. WuTz, Onomastica Sacra, 1, 199, 76 i ORIGÈNE, Hom. 
in Jer. XII, 1, 42 (SC 238). 

187, 1. Cf. ORIGÈNE, Rom. in Jer. VIII, 3, 26 s. (SC 231). 
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[187] ~ •••• mo• ~cr-roc• 1 [~ -roü] xoc06Àou cruv-réÀ«<X O'TCOCVe< 

25 

188 
(XII,12) 

5 

10 

&peTijç Ôq><crT<Xf'é[ V>J], xocOoc xocl 6 l" :E[ w-r~p '!' ]1Jcr•v · 
" "Aea tl.I.Odw 6 Yiàç -r:off àvOerhnov we~<T"' -r:)jv [ n J km v 
tlnl 1 -r:fiiç y }ijç ; » 

1
25 "" 7 9 E' '['8] 8È N' ' ' " ' ' ' ' Y .U., - • I.C71l 1\ EV WE KO.I. 01. UtOI. O.U'I'OU KQ.I. 1] 

yuv1) a.ÙToÛ tca.t [a.t y]uva.tjtces TWv uiWv a.ÔTOÛ JlET' a.ÙToÛ 

dç Tf)v K1.~wT0v [8Là. T]à ü8wp J21 TOÛ Ka.TaJCÀualloÛ. Kat Ü:rrO 
TWv 1rETEwWv Ka1 à. '!Tb [ T ]Wv KTt)VWv 1 TWy tca.9apWv tca.l ci.1rb 
TWv KTT)VWv Tëdv ...,.q ~c:a.9a.pWv [tca.t] à:rrO 1réwTwv j29 TWv 
Ep1TETWv TWv È'ITt Tt]S yijs 80o 8Uo ekrfiÀ9ov 1r[pbs N]~e ets 

Il ' p \ ,. \ 8"'"' \ , '" • "' ~ L!t. , T'I')V Kl.~gWTOV a.paEV IC(tl. 1]/\U KQ.TQ. EVETEli\O.TO O.UT(I) 0 QEOg, 

1 Ll.ij(À6)v kcrT<V 5-r<, O"Y)f'e(Olv T<VWV TOÜ X<XT<XXÀUO"f'OÜ 
Ôrcocp~OCVTOlV 13 xocl <pocvéy-rwv Tij\ N&e orov Tijç ôypiiç Tijç 
yijç l\ -r&v 6[J.o[w];p6lrcwv, dcrijÀOev dç -r~v >«Oc,>Tov 6 
N&e, oô rcoÀÀoÜ 3<ocyeyov6-ro<; [xp6]vou. 1• Toc 3~ rcepl -roü 
!J.ET<l -roü N&e: 't'OÙ~ utoùç xcxt !.LET<l Ttjç yu\lco:x.bç T<it; 
1 yuvocî:xocç -r&v u!&v dcreÀ>JÀU0évoc• rcocp<XTY)pY)Oév-roc rcp6npov 
e:'lp-qj7Totl. · oô yàp 1îP!.LO~e:v, 't'oacx.6't'1)Ç xof..&aewç È:7tt 7t'&.\l't'OCÇ 
'),0 ' '1 ' ' - ' • À - ~ 6 1 e OUen')<:;, cxu "C"OUÇ 't'a 't'û)V Y~XlJ.WV &7t~'t'E Ef..V • ol. 7tEp 7tpoç 

xatp6v, Lv' &7t0 't'OÔ't'<.ù\1 ax,oj 9/..&awaw, 8téi;),e;v 't'àç au~uy(Clç 
' ~ ~ ' ' ' ' - ' ' - e - 1 '"6~ 'A 1 IX7tOol.oOUÇ ClU't'<XÇ EV 't'?} <X7t0 't'"I)Ç XI.U<.ù't'OU e~ o<p. 7to 

KOI.VOÜ 8è X<Xt 't'à ~if>Cl da&À"I)ÀU6évClt <f>"I)O'ÎV, 't'&V KCl6Clpéûv 

Ill 1 1 ~ \ l 1 \ \ 
7tpO't'&p<.ùV lJ.V"I)lJ.OV&UO'ClÇ OL<X 't'O 't'~!l..I.OV • XI:X.t 't'<X 7tp0&1.p"l)-

f'éV<X 3é, 5-re 1 7tpO~ -roü 0eoü rcpocredne-ro N&e etcrocyocyeî:v 
&1tO 't'&v ê;c}l<ùv !13 eLç -rljv xtÔ<ù't'Ûv, x<Xt èv't'aÜ6ot O'U!l..Ô<Xf..etc;, 

(voc f'~ &el -roc ocô-roc 1 Àéyw[J.ev. 

187, 22 m>V"t'E:Àtœ Il 188, 1 e:IJS"t''s'tf..e"t'O Il 3 uyttXÇ Il 5 "t'["')]'œ'ç 119 'sv 
'r"fj

1 pa Il 10 s~o8:ou 

187, 23 Le 18, 8 

188 
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[ ] la fin du monde viendra du relâchement de 
la vertu, comme le Sauveur le dit : • Le Fils de l'homme, 
en venant, trouvera-t-il encore la foi sur la terre? )) 

VI, 7-9. Et Noé entra dans l'arche, et ses fils, sa femme, 
les femmes de ses fils avec lui, à cause de l'eau du déluge. 
Et parmi les oiseaux, les animaux purs, les animaux 
impurs et tous les reptiles qui sont sur la terre, il entra 
des groupes de deux auprès de Noé j dans l'arche, un 
mâle et une femelle, comme Dieu le !ni avait ordonné. 

Il y eut évidemment des signes avant-coureurs du déluge 
qui apparurent à Noé, tels que l'humidité de la terre et 
autres indices semblables, à la suite de quoi il entra dans 
l'arche sans perdre de temps. Quant au fait que les fils 
de Noé entrent avec Noé, et leurs femmes avec sa femme, 
nous avons exposé plus haut nos observations à ce sujet' : 
il ne convenait pas d'user du mariage pendant qu'un si 
grand châtiment était infligé à toute l'humanité; aussi, 
pour qu'ils s'en abstiennent, Dieu a-t-il séparé provisoi
rement leurs couples, pour les rétablir plus tard, quand ils 
sortiraient de l'arche. Puis le texte dit que les animaux 
entrèrent ensemble, en mentionnant d'abord les animaux 
purs, pour respecter l'ordre des valeurs. Ici encore, on se 
reportera à ce qui a été dit plus haut, lorsque Dieu donnait 
l'ordre à Noé de faire entrer les animaux dans l'arche, 
pour que nous ne répétions pas toujours les mêmes 
choses2. 

188, 1. Cl. p. 175, 1 s. 
188, 2. Cf. p. 182. 
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[188] 15 116 VII, 10~19. Kat ÈyÉveTo p.eTÙ TÙS ~TrTà. iJJLÉpa.s Ka.t 

Tb ü8wp TOÛ Ka.T[a.tc]AuaJ.LOÛ 1 ÈyÉVETO Ê1rt Tt]S yi}s Ev T~ 
~~aKoat.oaT~ ËTEI. Ev TÛ [twfi] toû 117 NWe, TOÛ 8euTÉpou 

f'']VOS, ~~861-'U Ka! elKU8L TOÛ f'']V(ogj, 

1 Ilotpe~~?"I)O"&v ( ~ ]~veç 3,0; ~à ~v &p!O!léj> ~0101hcp emjx6ot! 
~à( v ><)otl 19~otKÀU(O")!là(v Àé}):ov~eÇ 5~!, e1te<8~ e1t( ~eÀ<L6"n')~L 

20 gpyou •[... .] 1 yov[ ••• Je.[ .]<l'[ ·l·<i ·~ii.pot•, a.a ~oü~o 
~OO~OU e!lV~a6"1), ~e(Àdotç) 121 empoo-ewç "fLVO!léV"I)Ç, ~~LÇ 
e1tt ""'""1P('I' ~oü x6o-!l[ou ey(veJI~o. Kott ~à ~oùç &!l"'~"'ÀoÙç 
y<l:p &<pot•p•6'ijvot• &1tà ~ijç [ yijç xott] 123 ~à &px~v Àot6ii:v ~à 
~&v &v6p6mwv yévoç o-Ùv &p•~îî ~ijv ~[ éÀe<6v J 1 •~•v · xott 

25 liJ(o-1t)ep ap(o-~OU !ot~pOÜ eO"~LV oÙ !l6VOV e><~e!le(Ï:v o-ij)l"<!nv 
yeyev"l)!léV"I)V o-w!l&~wv, &nO; xotl e1totu1;ijo-ot! o-&px[otç &vJI~t 
-rfllv o.!f}q;tv Ô7tO(-t€tVctcrWv, o6't'w 0e:oü ~pyov &!Lctp't'tùÀoÙç 
'f[6eï:p]ot•, l" !vot &px~v M6WO"LV o! ""'~" aLK<XLOO"OV"I)V ~&v~·-· 
'A!léÀe< yoüv f.'•l~<l: ~otÜ~ot HyJévov~o 'A6pOL<l:!l 'Iaot<l:x 
'I<Xx.W6. 

El aè xott 1tpàç &votywl"y~v ~~- eOéÀo!, [À]éyo• &v 5~•, 
30 ' ~ ( ' \ :1. e l ' 1 1 ' 1 ' e À [' '] E:1tElo 0 ( e>:lt'!a cx.pt !1-UÇ OCV<X7tiXUa€WÇ ECT'n O'UfLUO 0\11 0 E: V 

189 ~oo~cp !lévew !l~ ~ouM!levoç a,a ~à !l~ exÀti'yeo-6ot• ~v 
(XII,l3) &\1&7trt.UOW i:xe:(V1JV, 7te:pt 1)ç; Ô ~<ù-djp tp't)OW . << "'Aea-re 

1 -ràv Cvyôv f'OV ùp' vpO.ç ual pâOeu &n' èpov lin :n;eailç 
elpt u[afll' -ra{:n;e}wdç -rf! uaeOlf! ual eiJefwe-re dvâ:rtavaw 
-raîç 'fVXaÏÇ 1 V ft{ W }v», lmà ~àv Kot~otKÀUO"!lOV ~- .X!lotp~(otç 

5 y(ve~otL xott ~V 16 x6Àota!v ~V ~1t<XYO!léV"I)V a,O; ~~v xotx(otv. 
Toü-ro · 3è cru(-t6a(\le:t j èv 't'l;> é'auoaw(rr{j) b:et o61t<ù 

71:À"I)pW6év~L, a.a 0"U!l66ÀOU l' 8eLKVU!léVOU 5~L Kotl eV ~OÏ:Ç 
OC~a81J't'OÎ:Ç &'t'e:Àe:Î:<;; ~Q(XV ot Ô7tÙ j 't'ÙV XOC't'OCXÀUCJ!J.ÙV ye:ye:VYJ
!J.É:Vot, oôx 6lç 8e:L oô3è 't'OÔ't'otc; 19 xpGlfJ.e:Vm. Tà yàp é:Çocx6at<X 

10 o-uyyéveLotV ~X<L 11:pàç ~à v ~~' 1 ev ~1; ~XIX~Ov~.XO"LV aU!l1tÀ"I)
pOÛ!J.e:V< OC>, 

188, 18 '1tocp'e'tfjp"l}o•xv Il 19 e1t'e't31) 11 't'eÀtO'tfj't'L 11 22 «<pvoctpe6l)V«t 
Il 29 '-n~' Il 189, 2 !J.«6S't'IXt U 3 xocp8etoc Il 6 e't't 
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VII, 10-11. Et voici qu'après sept jours l'eau du déluge 
vint sur la terre, dans la six-centième année de la vie 
de Noé, le 27 du deuxième mois. 

Parce que le déluge a été infligé dans ce quantième du 
mois, certains auteurs ont fait observer que c'est en 
raison de la perfection de l'œuvre [ ] que ce chiffre 
a été mentionné, parce qu'une effusion parfaite d'eau 
avait lieu, destinée au salut du monde. En effet, que les 
pécheurs disparaissent de la terre et que la race des 
hommes se mette à vivre dans la vertu, c'est bien là 
une œuvre parfaite. De même qu'un bon médecin ne 
retranche pas seulement l'abcès, mais cherche encore 
à faire pousser des chairs à la place de celles qui ont été 
infectées, de même, l'œuvre a consisté à supprimer les 
pécheurs pour que ceux qui vivent dans la justice prennent 
leur essor. Le fait est qu'après cela sont venus Abraham, 
Isaac et Jacob. 

Mais si l'on s'enquiert du sens anagogique, on dira que le 
nombre sept est symbole du repos; aussi, comme l'homme 
ne voulait pas demeurer dans ce nombre, puisqu'il refusait 

189 fie repos dont parle le Sauveur :<<Prenez mon joug sw· vous 
et apprenez de moi que je suis doux et humble de cœur et 
vous trouverez le repos pour vos âmes », tombe-t-il sous le 
déluge du péché et sous le châtiment infligé à cause du 
vice. 

Et cela se passe dans la 600• année non accomplie, 
pour indiquer par un symbole que les hommes victimes 
du déluge étaient imparfaits même dans les œuvres 
sensibles, parce qu'ils ne les faisaient pas, elles non plus, 
comme il fallait. 600 offre, en effet, une parenté avec 6, 
étant le produit de 6 X 100. 

189, 1 Matt. li, 291110 Gen. 7, li 
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[189] E! a~ aer xot! e!.; -ro 11 ~Mf'n l" ual elu&& >> yeyev~a6ot, 
'l:OV X<X'l:<XXÀuatJ.ov ebtei:v, Àex6e(JY) &v Toiho • où 1tii.aa. 
&7te<À-/j ~eOOG!OÜ'l:ot!, ~1; ~(J.ô'>v 'i) GU(J.1tÀY)I18pov(tJ.)fvY) 'i) 7totuo
(J.OVY), xœea Xotl k7t! N.veUe<'l:ô'>V yfyovev . 1 k7td o[o]v ô 

I& &p,etJ.o<; oo,o.; ~eooc'6"'Y)"'6.; ~""'' autJ.OoÀov, - l" ,pei:.; 
[y ]<Xp "'Pt.; "'Pt.; -, a,a 'l:oil"'o kv œù"'<;> bc>jxe"l) ""'"'" -r&v 
1 1!-(-/j ~7t!)a'l:p01.<pfv'l:WV <iÀÀ' &tJ.e'l:e<XLV~'l:W<; kx6V'l:WV 7tp0<; 
xœl11x[lotv] ~eooctœ x6À"'"''· 

(( 'Ev N;auoawcn;ip )) a~ Àfye< yeyev~aeoc, 1 :[ov] XOG'l:<X
XÀUatJ.OV ~ &xpou otll'!:oil oc<Ji&tJ.evo.;. Toil'l:o a~ l6o.; l" ['<'ii 
y]~ot<pîi, xœea xot! b ~w~p 'f>"i)"!V . (( "!Janee yàe 'Iowaç 

20 Dwvev 1 {lv -rfj "]otJ.l~ -rov U'lj-rovç <-r(!eiç fJ!'éeaç "al-re~i> 
vVu-raç>, oi5-rwç <la-rat 0 viàç -roiJ dvfJedJnov> èv 1:fj uae
l"{bl~ -rfiiç yijç T(!ÛÇ nf'éeaç ua/ T(!ei'Ç vvu-raç )). Et yap 
a,· ~ÀOU '"'~ -roui [;ou] ~XO!'l:o, OÀOXÀ~pou.; Mywv ~(J.fpot.; 
'l:pe<<; xoc! VUX'l:<X<; OGU l"( 'l:OV) tJ.e(J.eVY)XéVot!, <jleo8e'l:ot! · TÎÎ y<l;p 
1!"-rn cf>e~ ~.; ""'P"""I [eu~]> ka'l:otup6.>6Yj, i]v·nvœ ~tJ.épotv 

26 XotÀei:, kx Tou &<jlota6ot, ~.; l" [~tJ.ép]ot.; oih-w.; 6votJ.&?;wv 
- il"I)Àov6'1:! Xot! Tij<; VUX'l:O<; 7totpotÀoti1!-(0ot )VO(J.év"l)<;, 1t<i"1] 

"'ÎÎ ~tJ.fpqt ~ 7totpeÀ6oilaot vùi; "UtJ.tJ.<Tpe!'l:ot,, l" xot! ~.; 
auv1J6dœç o{hooç &xoUCïiJÇ &c;; ·nh:; vUx:tocc;; &7ttytvo(J.ivwv 
1 ~tJ.epô'>v Àoy(?;ea6ot, -, tJ.<e' 'i)v vùi; 7tÀY)pea-r<XT[ Y)] xœ! 
~tJ.épot 1

29 Toil aotoMTou, e!'l:ot vùi; xœ! ,/, &xpov ~.; &vot
""'"'"([tJ.o ]u ~tJ.épot.;, 1 i]<j!Mo y<Xp xot! otô~.;. K"! o6'l:w ~1; 

190 lfxpou 'l:OÜ 'l:e 7tp6.>( '!:OU a!OG )a'l:~(J.C<'l:O<; 11 'L"OÜ vux6'ltJ.OpOU ~-
(Xli,l4) 7totpotaxeu~<; oc<Ji<ftJ.<VO<; XOG! '!:OU Tij<; 1 XUp!<XX~<;, 6Àou '1:€ 'L"OU 

v~x&i)tJ.épou TOU ""6M,ou, -rpei:.; ~tJ.épot[.; ""' ]! 1• -rper.; 
VUX'l:<X<; 8!ot'l:e'l:eÀ<XéVot! kv ""ij Xotp8(qt ~- yij<; e'op"l)'l:C<!. 
[Totil]l-rot 8~ 6:..; kv 7totpexMae< ~tJ.Î:V erp"!)"'"'• 8Y)Àô'>aoc! 

189, 15 ,ptç, : Tpetç Il 16 ctfL<-rotX<tii'I)'<»Ç 11 18 ct~ct!-'<vo!ul'$' 11 
20 Ol><<»ç+blanc (16 lettres) 11 21 'P'ç ..• ,ptç 11 22 'P'ç 11 26 
n"«al)'<; '"~::!' P' Il 28 Àoyd;:ecreoc~+blanc (5 lettres) 11 29 crocll-66rt't'ou 11 
190, l 't'OU1 : . [. • )cr't'Lllo.~OU (répétition inachevée de 8~1XO''r'I}!J."'t'OÇ 
de la page précédente?) Il ""'ou 11 2 'PLÇ 11 3 "i'LÇ 
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Et s'il faut expliquer pourquoi le déluge eut lieu le 
27 du mois, on peut dire ceci. Les menaces ne se confirment 
pas toujours,. car il nous appartient, soit de les laisser 
s'accomplir, soit de les faire cesser, comme le firent les 
Ninivites. Or, ce nombre est le symbole de la confirmation : 
3 x3 x3. Aussi, comme le châtiment de ceux qui ne s'étaient 
pas convertis, mais qui restaient immobiles dans le vice, 
était confirmé, il leur a été infligé à cette date. 

Le texte dit que le déluge eut lieu « dans la 600e année •, 
parce qu'il touche cette année par l'extrémité. C'est la 
façon habituelle de compter les temps dans l'Écriture; 
ainsi, dans cette parole du Sauveur : (( De m~me que J anas 
fu! <!rois jours el !rois nuits> dans le ventre de la baleine, 
de même, <le Fils de l'homme sera> dans le cœur de la 
terre trois jours et trois nuits.)) Si quelqu'un, s'attachant 
à toute cette durée, prétend que le Sauveur est resté 
dans la terre trois jours et trois nuits entiers, il ment. 
Il a été crucifié le vendredi à la sixième heure et l'Écriture 
compte cela pour un jour, parce qu'on touchait ce jour 
par son extrémité - et comme on prend aussi la nuit, 
on compte évidemment dans le jour entier la nuit précé
dente, la coutume voulant que les nuits soient comptées 
avec le jour qui les suit -; après le vendredi, il y eut 
la nuit complète et le jour du samedi; ensuite, la nuit 
et l'extrémité du jour de la résurrection, car on touchait 
aussi ce jour. Ainsi, c'est parce qu'on touchait par leurs 

190 extrémités / à la fois le premier ensemble nuit-jour du 
vendredi et celui du dimanche, d'autre part, la nuit 
et le jour entiers du samedi, qu'il est écrit que le Sauveur 
est resté trois jours et trois nuits dans le cœur de la terre. 
Nous avons dit cela par manière de digression pour montrer 

189, 19 Matth. 12, 40 11 23 Cf. Matth. 27,45; Jn 19, 14 
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[190] 5 ~OUÀO[LéVOL~ g .... ~ l' YP"'fl~ auv>jO&~ è~ &xpou -r&v xp6vO>v 
&7t'ro[LéV"Ij XP~""' -ro•o6-rm~ J -rp67tm~. 

J' vn, 11-12. Tn >ii'~P.,. TO.uTn ~pp6.v>Jaa.v ,.aaa.• a.t 
' ,.. 'P' • c 1 , "' ' "" • • 1fTJYO.I. TTJS a.ouacrou, KO.L 01. Ka. TO.pO.KTQ.I. TOU oupO.VOU 1]VE~X .. 

0 ' • , c c '!_ • ' ... ... l' . fJO'O.V, Ka.L EYEVETO o UEToS E1J'I. TfJS YfiS TEO'O'Epa.KOVTa. 

fJJ~-Épa.s Ka.l TEaaepét.tcOVTQ. vlncT«S• 

10 J '0 &pLO[LOÇ où-ra~ """"'"'"6~ &a-r.v. Kocl yd:p al ulol 
'lapoc~À -roaocihoc J11 ~""Il 8Le-réÀeGocv t.v -r1j 68oL7top(q<, xocl 
MO>~ç 81: ocù-ro~ -reGaeJp&xov-roc -I)[Lépoc~ &p-rov oùx g'flocyev, 
ocÀÀd: xocl 6 :EO>~p tv -ro6-r<p J13 -rij\ &p,O[Lij\ -rij\v -/j[J.ep&v 
t.v~a-reuGev, 61tep -raï:~ !'-~ 7tocpe[p]xoJ[Lévmç 7tocpépy"'~ -rd: 

15 Oeï:oc yp&[L[LOC'rOC 7tocpé~·· a.&va.ocv &~6J15Àou0ov. Ll..o xocl 1) 
'f'Opd: -rou 68oc-ro~ &v -roao6-rcp yéyovev -I)[[Lep&v] J &p,O[Lij\. 

Zl)~cre:tev &v "t'tÇ -rOC 7te:p~ "CÙ'JV XIX't'1Xp1XX't'&v 't'OÜ oÙp1Xv[ oü] 
j17 [è]).(eÎ:VIX 7t1Xp1X't't6é(-leVoç, lht 7tpOO'XIXÀOU(-teVOÇ Q @eàç 

-rb 680>p [ ~~~] 1 OocMa"""lç -rov (le-rov &m"'""""'• 1t&~ 6 
XOC'rOCXÀU<r[LOÇ yéyove[ V], J19 -rp67tOV 'rLVdo f'"IJXOCV~~ -rp67tcp 

20 &x -r~~ OocÀ&n>j~ -rail ôe-roü [ y•]Jvo[Lévou xcd 1t&:ÀW &7t' oc!mjv 
t6v-ro~ • 7tpOç 8 ÀexOd>j g~, [7tp&]J2'Tov [Lèv al :rt1'}yal -rij<; 
àbvMov pocyeï:aoc• ~v xop>jy(ocv 7tocpéaxov, J - xocl y&p, 
&-re &maxeï:v &oouÀ~O>j, &vocyéypoc7t-roc• • « 'Ene"aÂv<p01'}
J23aav a! :rt1'}yal -rij<; àbvGaov », - ~""'""' où8èv &7teLxo~ 
xocl -rb 1toa[ ov] J -rou 68oc-ro~ &7tot6~m -rb v 0e6v, xoc0&11:ep 

25 &v -roï:ç eùocyyeÀ(o•ç J25 [o]t 11:év-re &p~m &11:! """"""'"X'À(ou~ 
>jÙ~~O>jaocv. 

190, 8 't}ve'm'x61)0"IXV Il u't'oç JI 12 ou[fLrx' 11 14 1tapepy(o)v 11 20 
tOV't'OÇ (t refait sur l)) Il 21 cd : e Il 24 xœ6ocne[v]'p' Il 25 nev·t·•xt Il 
ru:v't'axtrrx.ef.Àtouc; 

190, Il Cf. Deut. 9, 18 Il 13 Cf. Matth. 4, 2 11 22 Gen. 8, 2 

190, 1. La difficulté consistait à expliquer comment il pouvait 
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que l'Écriture emploie habituellement cette manière de 
compter en touchant les temps par leur extrémité. 

VII, 11-12. Ce jour-là, toutes les sources de l'abime se 
rompirent et les cataractes du ciel s'ouvrirent et la pluie 
tomba sur la terre pendant quarante jours et quarante 
nuits. 

Ce nombre est maléfique. La pérégrination des fils 
d'Israël a duré, en effet, tout ce nombre d'années, et Moïse 
lui-même est resté quarante jours sans manger de pain; 
enfin le Sauveur a jeôné, lui aussi, pendant tout ce nombre 
de jours; il est normal que cela donne à réfléchir à ceux 
qui ne passent pas à la légère à côté des enseignements 
de l'Écriture. C'est pour cette raison que la pluie a duré 
elle-même tout ce nombre de jours. 

Il est une question que l'on se posera sans doute en 
citant ces paroles sur les cataractes du ciel, si l'on réfléchit 
que Dieu envoie la pluie en faisant venir l'eau de la mer : 
comment le déluge a-t-il pu se produire, alors que la pluie 
vient de la mer et y retourne par un circuit en quelque 
sorte mécanique1 ? On peut répondre en premier lieu que 
ce sont les sources de l'abîme, en se rompant, qui ont 
fourni cette abondance d'eau - et de fait, pour dire que 
Dieu voulut ensuite les arrêter, il est rapporté plus loin que 
<< les sources de l'abîme furent recouvertes >> -; en second 
lieu, il n'est pas absurde de supposer que Dieu a multiplié 
les eaux, comme dans les évangiles les cinq pains ont été 
multipliés en cinq mille. 

y avoir autant d'eau à la fois, alors que normalement l'eau retourne 
à la mer. Didyme propose deux explications: ou bien ce surcroît d'eau 
est venu de l'abtme, ou bien Dieu a multiplié miraculeusement l'eau 
produite par l'évaporation de la mer. 
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[190) 1 VU, 13-16. ['Ev] Tfi ~J>Ép~ T<l.OTU el<ri]Mev Nwe, l:.jJ>, 
X&.p., 'lcl~e9, ol ulol NOOe, J27 Ka.l '!] yuv1] NWe Ka.l al Tpel:s 
yuvai:KES TWv ulWv a.ÙToÛ flET' a.ÔToÛ 1 ets T~V Ktg(.!.)TOv, [tc]a.l 

' ' 0 , ' , ' • \ 'l" ' 'II'O.VTO. TO. 'l')p~a. KO.TQ. YEVOS KO.\ 1TQ.VTO. TG KTT} VT) KQ.TQ. 

yéy[ os ~ea.t] 1rav Êp1reT0v KtvoOJ.Levov È1rl Tfjs yfis Ka.Tà. 
91 Il • • .... • • ' E' "'0 ' N" 1 YEVOS KO.t 1TO..V 1TETEWOV KO.TO. YEVOSo 1.0''1")1\ OV 1TpOS WE 

0 1 ' [P ] ' 8' 8' ' ' 1 
' ' ~ , (XII,l5) EI.S Tt}V Kt bOO TOV UO UO 0.1TO 1T0.0'1)S aa.pKog, EV 'tJ EO'TI.V 

1TVeûJ31la [t]wfis. Kat TÙ etu'ITopeuÔJ""EVa Kpaev Ka.l OfiAu 
â:rrb 'll'tijal)s aap~Os etaf}ÀOov, Ka.9à. ÈVETELAa:ro ô eebs Tq, 

NWe. 

5 l' !!.~Àov &ç oÔ>< &6p6wç ô ><oc-roc><ÀUO"f'OÇ y~yovev, &ÀÀ<l: 
rr;ocpécrxev 1 '"' ><oct O"'l)f'<Ïov, &ç ><oct rr;p6-repov etp'l)-roc,, 
tv' eùocyG>ywç 't'à < lJ.)..oya> !1t! -r1)v J

7 xt6w-r0\l dak/..6Cùatv 
><oct f'~ O"Uf.1.7t<<pUpf!.évwç, ><oct grr;wç f'~, &6p6lwç -rou 68oc-roç 
trr;,ppeûcrocv-roç, ><oct ~ç "'6w-roil ~À!X6'1) y~V'I)Toc,, rr;pocrl 9ocpoc
Ç&v't'wv 't'êllv ù80C't'<ùV. 'Ev -r&.Çet 8è: x.oct ~ e:~cro8oç yéyovev 

10 rr;pO>I-rou Nwe, a,· av ><oct o1 /J.ÀÀO' &crcf>~ov-ro, e!e' ~~~- ><oct 
ot &"AÀot xa1 jll o6't'<ù 't'à &.t..oyrJ. da1jf..6ov, grre:p n;œpœTI)pl)Téov 
gT, 6dqt 8uv&lf'<' yéyovev · oô8~ y<l:p &v6pwrr;[V'I)Ç -ljv &mxe'
p~cre:Cùç 't'à &Ttj136œcrœ dcrœyœye:~v, e~ tl~ 0e:oi3 yey6ve:~ 
cruvepydqt. Ei'i 8~ ><oct -rà << uarà 1 yévoç » · oô y<l:p ot6v -re 

15 -ljv &f!.oc etvoc' ocô-rwv -r~v 8(oc,-rocv, 8'11P'IJI15f'évw[ v -rocïç] 
<pÛcrecr,v. Ilpocré6'1)><<V 8~ 't"O ((lv <[> lauv nvevp,a 1 Cwfiç )) 
n;pOç &v·n3~œcr't'of..~v vexp&v. 

~we,6>croc,-ro /iv '"'' rr;ô\ç l" [ oil)v o[Ô>< & )l!-v~cr6'1) -rô\v 
><oc6ocpô\v &"AM -rô\v f'~ ><oc6ocpô\v · « <%o 1 [Mo]>> y[&.p 
<p'l))cr'V « elafiÂ0ov Ûç T~V U~WTÔV >>, 8~ÀOV 8~ g't", 't"OCU't"OC 
119 [-ljcr )qcy [-rd: f'~) ><oc6ocp&. . rr;poç a "Aéyo' '"'' g't", <pocvepàv 

20 gTL, TÛ>V 1 f!.Yl x{rJ.6œp&]v daef..66vT<ùv, xœt 't'à xœ6œpà 

190, 29 XeLVOUIJ.eVOV IJ 191, 2-3 7WeÜiJ.«+et; IJ 4 eVe't'LÀ\X't'O Il 7 OUV
necpupiJ.evroç; 1110 eL[o]!Y 1! 12 ou8e[V] Il 12-13 \X't'L\'t't61XO'IX 11 13 OUVep
y1e1LIX 11 1xœt' P1 1114 't'1e' pa 11 16 O'"l')fLLrocrœt't'O Il 18 etcrier"t)'À6ov P11 
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VII, 13-16. En ce jour-là, Noé entra dans l'arche, et 
avec lui Sem, Cham et J'aphet, fils de Noé, la femme de 
Noé et les trois femmes de ses fils, tous les animaux 
selon leur genre, tout le bétail selon son genre, tout 

191 reptile qui se meut sur la terre 1 selon son genre et tout 
oiseau selon son genre; ils entrèrent auprès de Noé dans 
l'arche, deux par deux, de toute chair ayant en soi 
souffle de vie; il en entra, mâle et femelle, de toute 
chair, comme Dieu l'avait ordonné à Noé. 

Il est évident que le déluge n'est pas venu subitement, 
mais que Dieu a donné quelque signe à Noé pour l'avertir, 
comme on l'a déjà ditl, afin que l'entrée des animaux 
se fasse en bon ordre et non dans la confusion, et pour 
éviter que si les ·eaux survenaient tout d'un coup l'arche 
ne soit endommagée par le choc des eaux. L'entrée se fit 
selon le rang de dignité : d'abord Noé, puisque c'est à 
cause de lui que les autres étaient sauvés, puis les autres, 
enfin les animaux sans raison. Notons que l'entrée de ces 
derniers se fit par la puissance de Dieu, car il n'aurait pas 
été à la portée de l'homme de faire entrer des bêtes 
sauvages sans la collaboration de Dieu 2• Il est bien aussi 
de dire : <<Selon leur genre ))1 parce qu'ils n'auraient pas 
pu vivre ensemble, étant de natures différentes. Et le 
texte ajoute : « ayant en soi un souffle de vie » par antithèse 
avec des morts. 

On fera sans doute cette remarque : comment se fait-il 
que le texte ne mentionne pas les animaux purs mais 
seulement ceux qui ne le sont pas, puisqu'il dit : <<Ils 
entrèrent deux par deux dans l'arche >>, ce qui se rapporte 
évidemment aux animaux impurs. On peut répondre 
qu'il est manifeste que, si les animaux impurs sont entrés, 

191, I. En particulier p. 188, 2. 
191, 2. Déjà dit p. 177, 15-20. 
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[191] doiJe. • et y<tp .,,t èJ"M:[ 'I'OV<X] d<:rflsa<Xv, ~~Àov 6n .,,t 
xpdff<». "Ene.'I'<X '1'0 Il o0o o0o » J ei1) [&v x<Xl) nspl 'I'WV 
x<X6<Xpwv èxÀ<Xoeiv, ~1)Àoilv.,oç '<oil Myou J23 5.,, x[e<'<<t] 
gu~uy[<Xv .,,t n&.v""' d~À6sv. 

VII, 16-18. Kat ËtcX[etae] Kûptos 0 9e0s Ë~wOev a.ÔToû 
25 \ p , ' ' , l" . [ '] ' ' Tf)V KLbWTOV, KUL EYEVETO 0 KUTO. KI\ l]OJI.OS TEO'O'Epa.tcOVTQ. 

'ÎJJ.LÉpa.s tca.t TEO'O'Epci.tcoviTa. VÛKTCJ.S È1rt TfjS yils, tca.t È1TX1]9Ûv9f) 
, "8 < ') ' ' J27 ' p , \ ··•·'9 ' ' ' TO U wp K CU E11'1)pEV T't']V KLoWTOV, KO.I. U'YW 1] 0.1TO TT}S 

"' ' • , ' 1 "8 ' ' ' 9' ·'-'8 ' , YTJS, KQ.t E11'EKpa.TEL TO U wp KQ.I. E'IT/\1) UVETO O''t'O pa. E'ITL 

TfjS yl]s, Kat È1Te,ÉpET(o] ~ 1
29 KL~OOTàS È1rci.vw TOÛ Ü8ctTOS· 

192 l' K<Xl npoç ...Jjv [a.,op[<Xv <XÔ...Jjv &xoÀoo6wç 0soil ~uv&.p.« 
(XII,l6) «l~w0sv » J xéxÀ<W'I'<X' -/j x•ow'l'6ç, àv6pcimou p.~ On&.pxov'l'oÇ 

Mi;w69[ v]. 'EJ 3nd yap &n<Xa<Xv darpakr:waaç M ... uyx<Xvsv 
lawOsv Uf!{l l}~wJOsv, ...ljv ~è 6ùp<Xv p.'i)nw xÀ«a6da<Xv oôx 

5 o1:6ç '<< ~v ~1;[ w ]6sv J• &.a<jl<XÀ'<WCJ<X,, npoç '<0 p.~ &v "'"" 
etneiv 5.,, ~,a "~' 6ùp<Xç 1 s'CaoSoç èy[vs"o '~'iÏ> 63"'"'• ...ljv &no 
0soil &a<jlcXÀ<L<XV npoaJ7é61)x<v · no•x[À1) Sè <X6'<1) x<Xl s6nopoç. 
K<XÀwç Sè xe<l ... o « iJnijesv -r:)jv u~w-r:àv » 6p.<XÀwç x<Xl oôx 
&.6p6wç, x<X6<t x<Xl J9 np6'<spov ...ljv "'t"["'v ne<ps6ép.s6<X. 

10 vn, 19-20. Tb 8è" ü8wp È'II'EtcpltTEt a~68pa. acl>68pa. È1Tt Ti]S 
...... 'Jll" ·'· , • , ''·'· .,., ~·3. • , YTJS Ka.t E1TE1Ca. /\U'fev 11'CWTa. Ta. op1) Ta. U't'1')/\0., a. •1v u1TOKO.T(,) 

TOÛ oùpà.voû • 1Tev!Teaca.L8eaca. -rn\xet.s Ê1r6.v(,) ôlJ!W9f) TO ü8(,)p. 

J13 IIsp•nwç o[ <jlcXCJXOV'I'<Ç a.<Xasaiôa6"'' &.v6pomouç s!ç 
.,a Û~1)Àa 6p1) 1 'P"'a(v. Ke<l yap èa1)p.«c!:Ja<X'<o &ç nsv-r:euafoeua 

191, 21 xp1S1L'l''t'(.<) Il 192, 2 XSXÀ1s'La6ocL Il 4 XÀta6etaocv 11 5 10
1
'l't 

JI 6 OCacpOCÀtOC.V l[ 11 U'lt'tXXOC.'l'(.<) Il 14 SO''l}{.Lt(.<)O'IX't'O 

192, 3 Cf. Gen. 6, 14 
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à plus forte raison les animaux purs; si l'inférieur est 
entré, il est évident que le supérieur est entré aussi. 
Ensuite, il se peut que <<deux par deux)} s'applique aussi 
aux animaux purs, pour indiquer que tous sont entrés 
par couples. 

VII, 16-18. Et le Seigneur Dieu ferma l'arche du dehors. 
Et le déluge eut lieu pendant quarante jours et quarante 
nuits sur la terre. L'eau augmenta et souleva l'arche 
qui s'éleva au-dessus de la terre. L'eau grossissait et 
augmentait beaucoup sur la terre, et l'arche était portée 
sur l'eau. 

192 Selon l'histoire elle-même, il était logique que l'arche 
soit fermée du dehors par la puissance de Dieu, puisqu'il 
n'y avait pas d'homme dehors. Comme Noé avait asphalté 
toute l'arche au-dedans et au-dehors, sauf la porte qu'il 
ne lui était pas possible d'asphalter au-dehors tant qu'elle 
n'était pas fermée, l'Écriture, pour qu'on ne dise pas que 
l'eau pouvait entrer par la porte, a mentionné la sécurité 
qui vient de Dieu, laquelle est variée et ingénieuse'. 
Il est bien, aussi, que l'eau ait <<soulevé l'arche)} d'une 
façon régulière et non pas subite; nous en avons donné 
la raison plus haut. 

VII, 19-20. Et l'eau grossissait de plus en plus sur la terre, 
et elle cacha toutes les hautes montagnes qui étaient 
sous le ciel; l'eau s'éleva à quinze coudées au-dessus . 

Ils exagèrent, ceux qui disent que des hommes ont 
pu se sauver sur les hautes montagnes. Le texte fait en 

192, 1. Même idée dans ORIGÈNE, Hom. in Gen. II, 1. 
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[192] 15 [nJf!zetç 115 k'lri)pO>J 1:0 ~8wp krcct""' "'"'" Ù~>JÀW" op&,, ~ 
où 8ijt.o" 1 wç kxeo"o dxoc(wç etp'J"'"''• (J.ttÀt<rToc 61:1 xoc! 
~Y'l'"( T(o,) 117 TOÜ ~OUÀ~(J.OCTOÇ TOÜ @eoÜ TUYX.ct'et . '<ij\ 
N&e yap 8txcx:tojrrU\I"tj~ ~vexoc xtÔW't'Ov xœ't'cx:OXe:u&.aoct rcpoaé
'rocl;e" § [0eoç] 1'9 t.éyw" 61:t nâ<rav a&e"a "a-.:a<pOeeei, 

20 if>a1:' oô 8tea<i>[6>JJ 1 't'tÇ ~1';0> 't'ijç xtOOlTOÜ. 
Koc! rcep! 1:oÜ ô~&aOoct 81: 1:[0 68wp] 121 krcct""' 'lri)x.e•ç 

be><anev-.:e, et "''' k6ét.ot Tij\ &ptO[f'ii> ~Jim<>TctVO>v, Oewp~<ret 
61:t rcoÀÀocx.oü 1:ijç ypoccpijç [rcocpoc]J 23t.oc[J.OctVeT<Xt · o! 1:oü 
V<XOÜ &v<XoocO[J.o! 8exctrcev1:e [~<><X ]y, 1 xoc! 8t86v<Xt rcpo<rTctnet 

25 o Myoç « p,eetba -.:oiç ln[ -.:à] l" "ai ye -.:oiç o"-.:w », 
VOOU(J.éVOU 1:0UTOU 61:1 o! (J.È:V rcp(o)<niéf'eVOt ..-ljv TC<XÀ<XtÙV 
[J.eTà xoc! 't'ijç véocç (.tépoç 1:ooç éJ"rcTà x<X! 1:ooç ox'<& rc<Xpé
x.ouaw. ITtOocv&ç &v errcot "''' 5Tt 1 o! l<<XT<X<ppOV'JT<X! yeyeV>J
[J.éVot TOÜ 8tà 1:0Ü &pt6(J.OÜ <1>Jft<XtJ 29VO[J.éVOU (J.U<1't''Jp(ou ÙTCO 

30 1:0V X<XT<XXÀU<>J (J.OV [ ye)yé"'JVTOCt 't'ijç x<Xx(<Xç. ~'Jft<X(Ve't'<Xt yàp 
rcœt.w ~v 1 31 

"'"'' [ ypoc]<pocëç ôrco 1:oü rct.~Oouç 1:oü 68<XToç 
193 wç ~v "'ii> « Ti l' ÀoytCsaOs tnl -.:ov Kvewv; Evvdktav *** » · 

(Xlii,!) 1 e( yctp 't'IÇ Àoy(a<Xt'rO 61:1 TÙ peU<r'rÙ TOÜ ~(ou rcptty(J.<X'r<X 
J3 &n! X<X'r<XXÀU<r(J.OÜ ÀOC(J.O<XV6[J.eV<X, 61:e TCÀ>J6Ûy\'\, 'J'VXOP,é.rJÇ 
1 [ T Jiiç -.:6lv noÀÂwv ày&nqç, auvTéÀet<X ~""'"'• rcpoaex.wç ~" 

5 '<!il J6 [À]6Y'I' vo~aete,. 

VII, 21-23. Ka1 à:~rÉ8a.vev 1râ.aa. aà.p~ KWOUl!ÉVTJ Ë1rl J Tf}s 
yi)s TWv 1fETEwWv Ka.l TWv KTTJVWv Ka.i. TWv 8f1plwv • Ka.i. 1râv 
j7 ÊpTrET0v KWmJJLEVOV Ë1ri. Ti}S yTJs KO.i. 1TâS Üv8pW1t'OS KO.t 

192, 16 etx[oct]'e'ro!!; Il 17 3txœtoaUW) Il 19 aapX«[vJ 11 24 o[t] Il 
27 7tSt60CVOOÇ l] 28-29 'cr'tj{UtLjVOjJ.SVOU t <Tt)!J.<XLVO!J.SVOU. • {SiC) [l 193, 1 

Àoyt~eaOoct Il auV't'eÀtocv+blanc (20 lettl'es) 112 peue't'IX Il 2-3 [cxv·n 
x.oc]!av't't X<X't'OCXÀUO'!J.OO Il 3 IX"'(IX?tfl[v]'c;' Il cruv't'eÀLot Il 5 xetvoutJ.e\l"t) H 
6 1t'E:'t't\l(l)\l Il 7 Xt\IOUtJ.e\1(1)\1 

192, 19 Cf. Gen. 6, 171123 Eccl. 11,211 31 Nah. 1, 9 Il 193, 3 Cf. 
Matth. 24, 12 
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effet remarquer que l'eau s'est élevée à quinze coudées 
au-dessus des hautes montagnes, d'où il ressort à l'évidence 
que leur affirmation est gratuite, d'autant plus qu'elle 
contredit la volonté de Dieu; car lorsque Dieu avait 
ordonné à Noé, à cause de sa justice, de construire l'arche, 
il lui avait annoncé qu'il ferait périr ioule chair, en sorte 
que personne n'a été sauvé en dehors de l'arche. 

Quant au fait que l'arche s'est élevée à quinze coudées 
au-dessus, si l'on veut hien s'arrêter sur ce chiffre, on 
verra qu'il est employé en beaucoup d'autres endroits de 
l'Écriture : les degrés du Temple étaient au nombre de 
quinze, et la Parole prescrit de donner « une pari auœ 
sept et assurément aux huit >>, ce qui signifie que ceux qui 
admettent l'Ancien Testament avec le Nouveau donnent 
une part aux sept et aux huit2• On pourrait dire avec 
vraisemblance que ceux qui ont méprisé le mystère contenu 
dans ce nombre sont tombés sous le déluge du vice. Car 
le vice est signifié d'autres fois dans les Écritures par 
la multiplication de l'eau, comme dans la parole : <<Que 

193 / méditez-vous contre le Seigneur? C'est lui qui (fera) la 
fin du monde ***1. >> Si l'on réfléchit que ce sera la fin 
du monde lorsque les choses fluentes de cette vie, qui sont 
désignées par le déluge, se seront mullipliées, parce que 
la charité d'un grand nombre se sera refroidie, on pourra, 
avec de l'attention, comprendre ce passage. 

VII, 21-23. Et toute chair qui se mouvait sur la terre 
mourut, qu'il s'agisse des oiseaux, du bétail ou des 
animaux; tout reptile qui se meut sur la terre, tout 

192, 2. Cf. p. 156. 
193, 1. La citation devait aller normalement jusqu'au verset 12, 

où après ces paroles adressées à des pécheurs, il est dît : T&Se Àéyet 
KOpto~ xoc't'&pxwv US&'t'ro\1 1t'OÀÀ&\I, «Voilà ce que dit le Seigneur 
en commandant à des eaux nombreuses. » 



120 DIDYME L'AVEUGLE 

(193] 1rCÎ.VTO. 1 Ôaa. ËXEI. 'R'Voi)v twf}~ KO.i. 1FÛS 8s ~V ~1Ti. Tt)S ~flpÛS 
â.1ré[ 98a.vev. Ka.i. Egf]Aelcf>O'I"t vâv Tà O.vâ.O'Tt'JjLO., 8 "'v Ë1ri 

• 1 ' "' "' • ' • a · ~· • ' 10 1rpOO'W1TOU 1T0.<1f)S TT)S Yt)S 0.11'0 O.V pW'R'OU EWS KTfiVOUS ICCU 

Ep1rttCw KO.i [11 TCÔV 'II'ETEI.VWV TOÛ oüpa.voû . Kal egTJXEl~OT)aa.v 
à:rrO Tfis yf)s. 

1 To f'èv {rrp:ov <pocvep6v • <p6op<iv y<ip 7t&.vTwv Twv 
~WV't'WV 113 7tÀ-/jv 't'WV kv 't'] KL6w't'ij\ 8'1)Àoo, { 7tpoç 8è 8L<f.VOL<XV 

15 ÀoyL~ol f!.OVOlV y<f.fl.WV }, 6't'L K<Xl T<i IJ.Àoyoc &1tWÀ€'t'O 8LI16<i 't'O 
8L<i xpdocv yeyevijcr6ocL. flpoç 8è 8LocVOL<XV 7tiXÇ &7tWÀ€'t'O 
1 !mo Toil ><oÀoccrTL><oil fi8Moç o 1:0 « ><ai' el><ova » &7toÀw-
117ÀexclJç ><oc! ;ov xoï><ov ~X"'" ;-fJv el,.clva, &ç dç 8L&.<popoc 
1 ~6'1) crxLcr6ijV<XL 6'1jp(wv 1:€ K<Xl tp7t€1:WV K<Xl 1:WV iJ.ÀÀWV 
&J 19)..6ywv, xocea &xoUoua(v 't'I.\IEÇ • (( FBVPijp.œr:a lxu5vWv », 

20 xoc! 1 [ liÀ]ÀoL 6<pe•ç xoc! cr><op7t(OL, ~TepoL 8è xùveç """a 1:0 
dp'l)f!.OI21 [ vov] • « BJbr:e;e t'OV(; "Vva(; 1> • xoc! 6Àwç 1:0 
7tOÀÛ1:p07toV 'l:ijç 1 [ ""' ]x(ocç &voc8e~&.f!.eVOL dx61:wç 't'] !mo 
'l:ijç l<OtK(OtÇ <p6ol 28p,~ 8LeÀÛ6'1)<7<XV, 1:<X01:'1)V 'l:OÜ fi80t't'OÇ O'Uf'60-
ÀtXÙlÇ fmo3djx.VUV't'OÇ. ÛÙ't'Ot 3' Gd.l't'O! X.rt! j"~tVOt, &ç &7to-

25 ÀCùÀe:x.6-re:ç 1:lrv [26 41!ovecf.nov elu6va · ol 8' ocù-ro! xcd 
(( br;l ofj(; g'f/QÜ(; 1> &7tWÀOV't'O, 1 'l:ijç f1.'1)8èv ~6l't'LKOV kXOOO"')Ç 
xo:x.(ocç. 

J27 VII, 23~24. Ka1 KO.TeAelcf>8111-16vos NWe Ka.i ol(lET• a.1hoû 
194 Ev TÛ Kl.gWT~, 11 tca.i. (nJtOOOT) ,.o ü8wp ËTri Ti}s yf)s ~Ka.T~w 

(XIII,2) 11'EV1'1]KOVT0. 1 ~p.Épa.s. 

193, 8 "oco[•'J o, 11 9 ei;~À<~e~ 11 l••l'~'v P• 11 Il eK<~Àt~S~a•v 11 
12 1pa.vep[oc]'ov' pa Il 15 't'[oc]o 11 19 xoc6oc'oc'xououow P9 Il 20 Olptr;;: Il 

23~24 U7t'03tKVUV't'OÇ 11 27 KIX't'€Àtlp6'1) 

193, 16 Cf. Gen. 1, 2611 Cf. I Cor. 15,491119 Matth. 3, 7; 12, 34; 
23, 33 Il 20 Cl. Matth. 23, 33; Le. 10, 19 Il 21 Phil. 3, 2 Il 24 Cl. 1 
Cor. 15,49 
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homme, tout ce qui avait souffle de vie et était sur la terre 
sèche, mourut. Tout être vivant qui était sur la surface 
de toute la terre fut exterminé, depuis l'homme jusqu'au 
bétail, aux reptiles et aux oiseaux du ciel; ils furent 
exterminés de la terre. 

La lettre est claire : elle indique la destruction de tous 
les vivants, sauf de ceux qui étaient dans l'arche 2 car 
même les bêtes sans raison mouraient, parce qu'elles 
avaient été faites pour les besoins de l'homme. Quant 
au sens spirituel, les êtres qui périssaient sous l'eau du 
châtiment c'étaient tous ceux qui avaient perdu le 
privilège d'être <<à l'image» de Dieu et qui portaient 
l'image du terrestre, en sorte qu'ils formaient plusieurs 
groupes ayant des mœurs différentes, conformes à celles des 
bêtes sauvages, des reptiles et des autres animaux sans rai
son; c'est ainsi que certains s'entendent appeler <<engeance 
de vipères)); d'autres, serpents et scorpions; d'autres chiens, 
selon cette parole : <<Méfiez-vous des chiens». Bref, ayant 
pris toutes les formes du vice, c'est à bon droit qu'ils 
furent détruits dans la ruine provoquée par le vice, lequel 
est symbolisé par l'eau. Les mêmes hommes étaient 
terrestres, parce qu'ils avaient perdu l'image céleste; 
et ils périrent <<sur la terre sèche)) car le vice n'a rien qui 
fasse vivre. 

VII, 23-24. n ne resta que Noé et ceux qui étaient avec 
194 lui dans l'arche; 1 et l'eau s'éleva sur la terre pendant 

cinquante jours. 

193, 2. Les mots 7tp0ç 3è 3t&.votocv Àoytl;ov.évwv y&v.wv, qui sont 
hors du contexte, doivent provenir d'un accident de copie (cf. 1. 15). 
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[194] l' Etx6-rwç Nwe acf>~e-r"' f'-1) f'<-réxwv """("ç f'<Ta ""'! 
/ -r&v aùv aô-rc{>, &Te 1ttxp' ocÔ't'oÜ 7t!Xtô'euoy.év(i)v, Ù7tepcxvccô0Cc; 

5 T-/jV 16 <popav TOÜ <iÀÀ")yOpOUfLSVOU 681)(TOÇ 7t<VT<XI)((8exl)( 
tdjxe~ç, <p6ocl""' etç -rov v"ov a,a -r&v &v"o"ef'&v, ""'! -ra 
7tpoe<p1)f'SVI)( 811 7 <h TOÜ &p16fLOÜ 81)ÀOÜa61)(1 7tÀ'1)?cl>GI)(Ç . 
<< "Ybwe » yap « :n:oÀv <nl dVV>jaeTat aG'élaat Tljv &ya-
7l'fJP JJ. *** 

[
9 VIII, 1-3. Kat ËJL~a91] 0 E>eO~ TOÛ NWe tcal 'IJ'6.VTWV 

10 TWv 9t]plwv Ka.l 1TÔ.VTWV [ TWv KTY)VÛw tca.l 1r6.vTwv TWv 11'ETEtvWv, 
Ôaa. ~v JLET' a.ÔToû Ev [11 1"Ô tca,gw,.c'iJ. Kal E-mlya.yev ô E>eOs 
[ l " • • 1 " 1 ' '1 ' "8 ' • \. '.1.. 1r V EUJ.LO. E1TI. Tf] V Y1'JV, KO.I. EKO 11'0.0'EV TO U wp ' KO.I. ETr'EKO.I\U'l'-

8'J]O'O.V a.t 1TT)ya.l TTjs a.gUaaou tca.l [ ot] /13 tcaTa.pcitcTal. Toû 

oùpa.voû, tca.l auvec:rxÉ01'] 0 ÔeTOs lt:trb TOÛ oôpa.voû. Ka1 
15 1 Eve8(8ou ,.o ü8wp 1ropeu6llevov à. v[ b [16 ,. ]i]s yfis, Eve8l8ou 

• .J."!!. ,... • ~s , , < , , , 
KQI. •Jl\UTTOVOUTO TO U Wp JLETO. 'R'EVTT}KOVTO. KO.I. EKO.TOV 

1\f'Épas). 

1 K"! -ro « lf'v1a01J » 6eon:p[ e ]n:wç &xoua-réov, oôx wç 
~" À~6'1)ç, <iÀÀ' &an:ep n:ep! -rwv &aéowv Àeye~ · l" « O!J" 
olda Vftliç :n:60ev lem! · &:n:oxwgeiTe leyaTat &vof'Îaç · 
1 o!Jbé:n:oTe 'ÛftliÇ §yvwv », Tijç yvcl>aewç èv-r"ü6" 8'1)ÀOO"")Ç 
-ro 1'9 'oô8én:on wç iJ!"e-répouç ÔfLiXÇ ~axov ', « lftv!Ju01J » 

20 • • ' e · [ JI • • • • • 6 • -OUX. EX/\<X O!L E: VOÇ, - E'YW7ttOV yrt.p OL<X 7t0CV't' Ç EO''t'tV 't'OU 

E>eoü 8 &y•oç, - &na T-ljv èn:[l] l" -ro &y"yecv "ô-rov etç 
TO &px~v yevkae"' yévouç f'V~f'")V 1)(0T?V 1 dn:ev, OfLo(wç a~ 
xcd -r&v &"AÀwv. 

194, 5 ne:v-r'e:'xœt3e:xœ Il 6 npoet'p'tJ'fJ.e:voc 11 7 8u'vl)'O'e't'IXL pa 11 8 
ocyoc70'jv+blanc (fin de la ligne et ligne suivante) 11 12 1tl'}y[e:]'oct' 
Il 14 e:ve8t'8'ou P2 11 14 nops:uo ['t'o E:IJ.Vl)0"€11) 6e:o1t'pe:rrroç] '1.1-'e:vo\1 (obèle 
devant,'t'o) Il 15 e:ve:8t8o[v]V 1! j.LE[V]'t'IX 1116 XO:L 't'O e:p.VYJO"fl'lj 6e:o1t'p[.]-
7tWÇ (dune autre main dans la marge) Il &xoua't'éov : [xca] ccxou
O"'t'[IXt]'e:'ov Il 17 ecnett Il a:cmox<ùpet't'«t Il 18 ou8e:7tO't'at 11 19 ou8e:1tO't'«t 
Il 22 OCÀÀcov+blanc (4 lettres) 
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Noé est sauvé à bon droit puisqu'il ne participe pas 
au vice, et ses compagnons le sont avec lui puisqu'ils 
sont ses disciples : il s'élève de quinze coudées au-dessus 
des flots de l'eau allégorique, monte au temple par les 
degrés, et réalise les symbolismes de ce nombre indiqués 
plus haut'. En effet, «l'abondance de l'eau ne pourra pas 

éteindre la charité». *** 

VIII, 1-3. Et Dieu se souvint de Noé et de tous les animaux, 
de tout le bétail et de tous les oiseaux qui étaient avec 
lui dans l'arche. Et Dieu envoya un souille sur la terre, 
et l'eau s'affaiblit; les sources de l'abime furent recou
vertes ainsi que les cataractes du ciel, la pluie cessa 
de tomber du ciel et l'eau se retira de la terre; l'eau 
se retira et diminua au bout de cent cinquante jours . 

Il faut comprendre le verbe : << il se souvint >> dans un 
sens digne de Dieu. Dieu ne s'est pas souvenu de Noé 
comme à la suite d'un oubli, mais dans le sens où il dit 
des impies : <<Je ne sais pas d'où vous Ales; retirez-vous, 
artisans d'iniquité; je ne vous ai jamais connus>>, le mot 
<<connus>> signifiant ici : je ne vous ai jamais tenus pour 
nôtres. Il se souvint de Noé sans l'avoir oublié - car le 
saint est toujours devant Dieu -, mais ce qu'il appelle se 
souvenir de Noé, c'est penser à lui pour le faire devenir 
le début d'une race; c'est encore dans le même sens qu'il se 
souvient des autres. 

194, 7 Cant. 8, 7 11 17 Cf. Matth. 7, 23; Le 13, 27 

194, 14-19 Proc. 284 C 12- D 3; Devr. 170; cf. PG 39, 1113 B 

194, 1. P. 192,20-25. 
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[194] Zl)TOua( TWOÇ 7t0U xexwl23pl)XOV TO 68wp TOU l<<XT<X-
l<ÀU<rftOU, 1tVOOft<XTOÇ ineÀ06vToç, 8,' a 1 "e"o:n;aaev 1:0 68wp 

25 5nep fJ 1:0 ~oÔÀl)f'<X 1:ou E>eoil e'(l) fJ Ode< l" 86V<Xft'Ç 'l:OUT~ 
iyxex•'P'"f'OVl) · npoç 8è 1:oÔ1:cp xe<l auvlepyov npoç 1:o 

195 xon<X""'' yoyovev ~ inox~ 1:wv &Maawv xe<l l' ~ &vwOev 
(XIII,3) inoft6p(e< xwÀuOecae<. 

To [-tèV Pl)TOV l' <pe<vep6v . 1:0 81: npoç a.&vo,<Xv rawf'OV. 
LlÔV<X'l:<X' dv"'' ~ x•BwToç ~ 1 ix><Àl)<r(e< a<[>~ouae< 1:oÙç a,& 

5 <ppoVl)f'&"wv < xe<b ~pywv &pe-r~ç npoç e<ôTI]v l' xoÀÀw
ftOvouç, ~"'' xe<! iv 6<Jie• xe<Oé~eTC<,. Oô8éno-re y&p iv 
T~1t:1.vij) [ y(ve:-nxt, 8t6nep oV~è nVAat f/.~ov xa-naxVovatv 
aVT1J(; · 7t<Xp(a-re<-re<' l' -réj> Xp•a-réj> l!vbof;o(;, o~" lxovaa 
mr.{Àov i} évolba fi Tt Twv Towv;wv, il1tel xe<! 6 Xp,<rToç 
iv 6<Jie• iaT(v, a 8l)ÀOih<X' iv Téj> ((,!boo OVTO(; fj""' nnbwv 
l'hr.'-r'"" ·' ' 'ML l'' t a O(!f] "", 't'OUÇ 1tf>0({)1J't'IXÇ K<Xt (t)O"~::IX X.IX 't'IXÇ aop&:t'OUÇ 

8uv&f.!.e:tç. 
10 1 'Ev >fi né>eq. oov "aOéCe>at, -réj> &pp1Xyd ~ç eôae6de<ç 

Mycp. 1
11 « 01 Oepütot !! y&p Toil @eoil «iv TOt(; lfeeaw 

·roîç- &.ylotç », &7te:p x.cà 7t6ÀtÇ 1 dcr~v 0e:oü . ((~a eeàç)) 
y~p « lOefleÀfwaev a~;~v el(; -rdv alwva !!. « 'Ef;ebéxovl">o 
yae !! 'P'l"'v « >~v -rov(; OefleÂlov(; lxovaav noÀw " 'ljç 
"rOXV("rl)Ç 1 XIXl 8l)f''Oupyoç 6 @e6ç. ' 

194, 23 'e'ne[t]')..'6ov't'oç Il 24 .. o!a : 't'OU't'o JI 25 evx.exetpta!J.€V"I)+ 
blanc {3 lettres) Il 195, 2 8uvct1't'clt Il 3 q>œvepov+blanc (4 lettres) 
Il 4 't"Ou\;' Il 5 ou3e7t'O't"IXL Il 7 E:XOU0'[1)]tX ane:tÀOV If 8 l][p]x.et 1! 9 
!1-Wcre[uç]'o:;' Il 10 e:ucreô'e't«ç Il 12 «UTI')V (u refait sur t) 11 13 't'OUÇ 
'r'l)V Il 't'E:XVE:tTI')Ç 
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Certains se demandent où l'eau du déluge s'est retirée 
quand est venu le vent qui l'a affaiblie. C'est la volonté 
de Dieu ou un miracle qui a fait le nécessaire. Ce qui 
contribua aussi à affaiblir l'eau, c'est que les ab!mes 

195 furent contenus et j que la pluie d'en haut s'arrêta. 

VIII, 4. Et l'arche se posa le septième mois, etc. 

La lettre est claire; voyons le sens spirituel. L'arche 
peut être l'Église' qui sauve ceux qui s'attachent à elle 
par les pensées et les actes de la vertu. L'Église, elle aussi, 
siège dans les hauteurs, car elle n'est jamais dans les 
bas-fonds; c'est pourquoi les portes de l'enfer ne peuvent 
pas la dominer. Elle se présente au Christ glorieuse, sans 
ride ni tache ni rien de semblable, car le Christ est aussi 
dans les hauteurs, comme l'indique le Cantique : « Voici 
qu'il vient en bondissant sur les montagnes>), lesquelles sont 
les prophètes', Moïse et les puissances invisibles. 

L'Église est donc posée sur la pierre, c'est-à-dire sur 
la Parole infrangible de la religion, car « les fondements 
que Dieu lui a donnée sont sur les montagnes saintes J>. 
Ces montagnes sont aussi la cité de Dieu dont il est dit : 
«Dieu l'a fondée pour l'éternité.>> Ils attendaient, en effet, 
la cité qui aurait des fondements, celle dont Dieu est 
l'architecte et le constructeur. 

195, 6Cf. Matth.l6, 18117 Ô:phés.5, 27118Cant.2, 81110Cf. Matth. 
16, 181111 Ps. 86, 11112 Ps. 47, 911 Hébr. Il, 10 1114 Cf. Matth. 18, 12 

195, 1. Identification classique : TERTULLIEN, De idol. 24; 
Sabellius d'après JosiPPE, Elenchos, IX, 12,23 ( GCS 26, p. 250, 5); 
ORIGÈNE, Hom. in Gen. II, 3, etc. 

195, 2. Même interprétation des montagnes chez ORIGÈNE, Hom. 
in Jer. XVI, 1 ( GCS 6, p. 133, 15). 
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[196] 15 Et>) llk lfe'fJ xoct daot7tofJ.dvocv-roc i:ië rcp66oc/15-roc -r.X 1'-~ 
{morce:cr6v·nx 't'1] rcÀ&vn. 

Et llk xoct ll•.X -rov &p•6fJ.6v ""'' t6é/Ào• -rexvoÀoyii.v, etrco. 
&v 5-r• -ro ~é6ocwv ll1JÀOÜ-roc• Il•' ocù-roil Tijç /17 6docç t><><À>)a(ocç · 
Te:Tp&y(t)voc; yàp oU-roc;, 0 8' ctÙ't'ÛÇ x<X~ x66oc; · 't'pte; 1 't'p(a 
yOCp 't'pte; e'lxom érc-r&.. 

« 'Aeaetàd >> llk tpfJ.>)VElle-roc• fJ.otp-rup(oc xoc-roc/19Maewç · 
0eoç llk fJ.otp-rupii. -riji t7tt -rl)v t><><À>)a(ocv ll•.X 7tOÀt-rdocç 

20 / [><]<X-r<X<peoyov-r•, 5cmç &xdfl"'"""6ç tmw · etp1J"""'' y&p · 
« 'Eàv ddl.Onç /21 [O.' fJ}damç, 1w-rap.oi ov uvyx):6uovu{v 
ue », ""'t rc&Àw · « L1dJ),6ap.ev 1 {dtà} :n:veoç xai Ma-roç, 
xai i~nyayeç np.aç elç àvavmx'Î• ». 

Ei'i Il~ xocl/ 23 -ro tv tv•<Xu-riji 7tÀ1)poilcr6<X, -rov KIXT<X><ÀucrfJ.6v · 
t7t.Xv y.Xp 1; dÀ'1)6•/voç ~À•oç <pw-r(crn ""'t ""'""'uy&crn -IJfJ.ôiv 

25 -rljv St&.vote<v, T6't'e: 1t<icroc 125 rce:p(O''t'<XO'I.Ç -rijc; ~ux1jc; èxrco8~v 
otx~O'E't'IXI.. 

1 vm, 6. Ka.t &.vÉ~~EV NWe T.ftv 8upl8a T'ijS IU~WTOÛ, 
xcd 't'à é~Yjc;. 

J
27 J5:oct èv-rocü6ct oùx &crctcpèc; 't'à P"'J't'ÔV · et 8è rcpOc; OCvoc

ywy~v axo1t~~~ 1 qm èpocuv~cre:tç Tel rce:pt &vo~~e:(t)ç, lht 
196 xoc•pôiv trc(yvwcr•ç 7tpé/17toucr<X -riji ll•x<X(CJ> ><<Xl 7tpoç -rl)v 

(XIll,4) !lll<Xv 6><peÀ(<Xv tcr-rlv ""'t 7tpoç -r~v / liÀÀwv. "Ea-rw yocp 5-re 
KÀe:(e:!.V rcpérce:t XC'Û e't'e: &yo(ye:tV ' of5't'ü>Ç, cl\lo~ÇIXV't'OÇ j8 't'OÜ 

1951 14 E:~O"<X1t'€(1.'e:'LV~V"t'ot Il 1t'po60't"O: Il 20 O:;(L!J.lXO''t'OÇ Il 21 truVXÀO• 

aoucrw Il 28 e[p]potUV1JO"etç Il 196, 2 xÀtetv Il ct\lo'~'!;aV't'o~ 

195, 20 Is. 43,211 21 Ps. 65, 12 

195, 3. Cette explication vise la suite du verset: «le 27 du mois »1 

qui n'est pas citée dans le lemme. Il en va de même pour « Arariad » 
dans le paragraphe suivant. 
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Les montagnes peuvent être encore les quatre-vingt
dix-neuf brebis qui ne sont pas tombées dans l'égarement. 

Et si l'on veut traiter scientifiquement le quantième3 , 

on dira qu'il indique la solidité de l'Église divine, car il 
est un carré• en même temps qu'un cube: 3x3x3 = 27. 

Arariad se traduit par ' témoignage de condescendance• '. 
Dieu rend ' témoignage ' à l'homme qui se réfugie dans 
l'Église par sa manière de vivre, et cet homme n'est pas 
troublé par la tempête, car il est écrit : « Si lu traverses 
l'eau, les fleuves ne t'engloutiront pas >>, et encore : << Nous 
avons traversé le feu et l'eau, et tu nous as fait sortir pour 
nous rendre la vie. >> 

Il est bien, aussi, que le déluge s'accomplisse en une 
annéee, car lorsque le vrai Soleil éclairera et illuminera 
notre pensée, alors toute révolution de l'âme cessera. 

VIII, 6. Et Noé ouvrit la porte de l'arche, etc. 

Ici encore la lettre ne présente pas d'obscurité. Si l'on 
s'enquiert du sens anagogique on examinera les circons
tances de l'ouverture et l'on verra qu'il convient que le 

196 juste / sache discerner le moment favorable, et que c'est 
utile à la fois pour lui-même et pour les autres; il y a, 
en effet, un temps pour fermer et un temps pour ouvrir. 

195, 4. En réalité, 27 n'est pas un carré, mais Didyme veut 
sans doute dire qu'il inclut un carré (3 x 3 X 3 inclut 3 X 3). 

195, 5. Cf. WuTZ, Onomaslica sacra, p. 551, 1059 (CYRILLE 
n'ALEXANDRIE, In Gen., PG 69, 72). 

195, 6. En effet il est dit en Gen. 7, 11, que le déluge avait 
commencé le 2e mois, en 8, 5b que l'eau diminue jusqu'au IOe mois 
et que, 40 jours après, Noé ouvrit la porte de l'arche; on est toujours 
à l'intérieur de la même année, de la même révolution solaire. 
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:Ew-r'ijpoç, 't"o'i:ç 7t<pl Kt.oo1tiXv otp'J""'' · « Ovxl 1) "ll(!Ma 
?)p«w >~atopév'Yj 1 1}v, the &>jvotyev ?)piv ,;àç yeacpaç ; » 
&t.M xoc! 't"o << 'Avotead pot nvl' Àaç bt>eatoCfvV'YJç » =o1t'l)cr«ç 
d O'U!J.Ô&ÀÀe:'t'<Xt 't'<;> f>rtr<T>, xoc~ 't'à 7tpocr't'a't'J-r6[.Le:vov èv 't'ii) 
'Harlt~ «'Avot~a-r:e ol O.exo·v-reç » &1tà -ô)c; ocù-rijc; &xoÀou-
1'6[ocç crxo1t~O'<!Ç · xcû 't"O xoxl.o'i:cr6oct xM<X 't"O dp'Jf'kvov • 
« Mij f!aÂ'YJ'L'B ,;à 1 élyta ,;oiç >~vcrlv » · 5,., y&p "'' xoc6't)
x6nwç xl.d«l\ &vo[y«, oO't"OÇ fJ.tfJ.'t)l''t"'l)ç 't"OU Nô>.! k<f't"tV. 

10 1 ~ 7. Ka.t â:rrÉO"Tet.ÀE ,.Qv KÔpa.Ka., xcà 't'à: SÇYjc;. 

111 Oô 7tOCV't"eÇ o! 01to 't"'l)v èxxÀ't)cr[ocv -r'ijç ocô-r'ijç &ywy~ç 
07tocpxoucrtv, &t.t.' o! 1 (J.tV neetcr,;eeal, o! 3t >~ôea>~eç '<"UY;toc
vouaw, crUIJ.OOÀ<X 't"uyx&vovi"'<"<Ç '<"p67twv xoc! ~e&v. Koc! 
7te:ptcr-re:pà: iJ.ÉV ècr-rtv xœ6ocpoü ~(ou CTY)fJ.EÏ:/ ov, a6'nl yà:p èv 

16 't"OOÇ xoc6ocpo'i:ç 't"t't"IXX't"<Xt xoc! e[ç 6ucr[ocv &voccpép<'t"<Xt, 115 0 3t 
x6poc~ oô3énpov ~X"· Koc,.a ""'""'t)v 't"~v 3t&votocv txÀ't)fJ.""tloc 
&cr,.!v xoc! ~ ""'"" 'Ht.[ocv !cr't"op[oc, &lç x6pocxeç ocô't"Ov ~6pe<jlocv · 
5't"o y.Xp l" 3tMcrxocÀoç &x&6ocp't"OV (J.e6[cr't"'t)crtv 't"~Ç &xoc6ocpcr[ocç 
&lç IJ.<'t"ocoocl[t.]e'i:v ocÔTov Tou 't"p67tou, 't"pocp~v ~X" 't"OV 
&cpe:ÀOÔ!J.e:\lov. Où-roc; 8' o:ô-r6c;, /19 & 't'Otoü-r6c; q>1Jl-M wxt 

20 xoc't".X 't"ov x6pocxoc 't"p67tov ~xwv, x&v fl7to 't"OV 3[xoctlov 3oxe1: 
Tuyx&.ve:tv, èÇe:'f..S<ilv &c; èv &yêJJvt npàc; ne:tpOCO'fJ.Ov oôx 
[ùJI 217tocr't"pécp«. M~ 6ocu!J.occr'()ç 3t d b 3[xoctoç &7tocr't"tÀÀ« 
't"ov 't"oto[ilTov] 1 ek yu(J.voccrtov, 61tou ye xoc! 6e'i:ov t.6yt6v 
'J''t)CftV • « Ti><Vov, el neOCfé{ exnl l" bovÀevew Kvelcp, 
holpacrov ,;ijv 'fVX'Î• crov elç neteacrp6v » · 3t67teP. 1 oô31: 
Ô7tocr-rpécpe:t, &ôéôoct6c; ·ne; &v xocl ~&J,YJV è\le:yxe:Lv 7te:tp1XO"!J.<j) 

26 l" oô 3o3UV't)(J.évoç •. 

196, 3 OUXE:t Il 5 CtVOt/;tX'TIXt Il 5-61tpOO''t1X1'][1']'t'OIJ.€\IO\I lJ 6 [t]'"lj'O'CK.LIX 

Il 10 OC1t'E:O"'t'~À€V Il K<Xp<XX<X Il 12 ne:p~O"-re:p<X~Ç Il 15~16 e:X.À1)~1t"'t'OC~!oc Il 
21 oc7to'o'-re:).').'e:~ 

196, 3 Le 24, 32 Il 6 Ps. 117, 19 Il 6 Is. 13, 2 Il 7 Cf. Matth. 7, 6 Il 
16 Cf. III Roisl7, 4.61J 22 Sir. 2, 1 
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Ainsi, après que le Seigneur leur eut ouvert, Cléopas et 
son compagnon dirent : <<Notre cœur n'était-il pas brûlant 
quand il nous ouvrait les Écritures? » On regardera éga
lement si la parole : <<Ouvrez-moi les portes de la justice )} 1 

n'est pas à rapprocher de notre passage, et l'on examinera 
dans le même contexte l'ordre donné à Isaïe : <<Ouvrez
vous, chefs. >> On interprétera la fermeture d'après cette 
parole : «Ne jetez pas les choses saintes auœ chiens. )) Lorsque 
quelqu'un ouvre ou ferme opportunément, il est en effet 
l'imitateur de Noé. 

VIII, 7. Et il envoya le corbeau, etc. 

Tous les membres de l'Église n'ont pas la même conduite, 
mais les uns sont des colombes et les autres des corbeaux, 
symboles d'attitudes et de mœurs différentes. La colombe 
est le signe de la pureté de la vie, car elle est rangée parmi 
les animaux purs et offerte en sacrifice, tandis que le 
corbeau n'a aucune de ces deux prérogatives. On peut 
aussi interpréter dans ce sens l'histoire d'Élie nourri par 
les corbeaux, en disant que lorsqu'un maître tire un 
disciple impur de son impureté et le fait changer de vie, ce 
disciple à qui il fait du bien lui sert de nourriture1• Le même 
homme - je veux parler de celui qui a des mœurs de 
corbeau - a l'air d'être soumis au juste, mais, une fois 
qu'il est sorti soi-disant pour s'exercer à supporter l'épreuve, 
il ne revient pas. Et ne t'étonne pas que le juste envoie 
un homme de cette sorte s'entraîner à la lutte, puisqu'on 
a même une parole divine qui dit : <<Mon enfant, si tu 
entreprends de servir le Seigneur, prépare lon âme à l'épreuve. )} 
C'est d'ailleurs pourquoi il ne revient pas : il n'était pas 
solide et n'a pu supporter la tempête de l'épreuve. 

196, 1. Cf. ORIGÈNE, Hom. in Jer. XIV, 3, 15-26. 

5 
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l" Ilpoo(iJ.<OV x<Xl 6eiJ.SÀ<6~ i<nw Tij~ &!.1J6oü~ 7tOÀ<~e("~ 
~o et~ 7te<p<XI<riJ.oÙ~ 7tp66UiJ.OV · 8<oc ~oü~o K<Xl Ô ""~oc 'r'ljv 
neetaueàv 7tOÀ<I 29nu6iJ.<VO~ dnoO't-éÀÀB~at el~ ~o m&8<ov. 

197 Ilepl ~&v <r7too8<X(wv ~o l' t.6ywv 7tpO~ <Xlhoï:~ 'I'"IJ"'" · 
(XIII,5) « 'Eàv "O'flirJMi~• àvawaov -rwv ".<~ewv, 1 ndevyeç nee•

a-reeiiç nBQI'f/Q)'VQWp,évat, "al -rà P,Bt"U<pQBVa av-rwv l' lv 
XÀWQ6t"'f/1"1 XQVO'{ov. )) Ilpoç 'r'ljv TO<<Xl)~v <}ux-l)v Ô f.6yo~ 
'I'"IJ"(v · « KaÀ~ 1 p,ov, neetaue6. p,ov. » Ll.<6~• ~e6"(" 

5 -ruyx.OCvouaoc i) 't'otcxl)'r1j tlJux.~, x.&'.l J
5 èv 7te:tprxcr!J.o~c; yévl)TC'lt 

xœt ~~(!.) 'T:&v &cpe:ÀoU <v >'t'WV OCTCocr't'cfÀ"(l, Ô7tocr-rpéJ cpe:t &3t&.
<popoç 7tpo~ ~ov l><p<À"IJ~v, 5~e iJ.clt.<çr~oc auvm3ev oUI'""' 
TeÀo~ e!voc< 7te<pc<<riJ.OÜ, &a~e y'ij~ t7t<Àoc6éa6oc<. Kocl 7tpS7te< 
yocp 1'--lJ 1 etç -roc &iJ.<'<P" &vT<Tdvm · 8<67tep xocl ô 8(xoc<a~ 
èx-re(ve< 'r'ljv Xdpoc l' èmxoupwv l<OCl ~0~6e<<XV Ôpeywv. 
Toü-ro 81; &v"l)ya<yo >iJ.<V a • .x 1"0 """'"~· 

10 1 vm, 12. Kul lwlo-xwv ~T' >if'ipa.ç ~wTit. bipo.~ w6.À.v 
~ga:rrÉa1'Et.ÀEV a.ôfftv. 

ût><e(i'1w~ 7tUÀ<v i~oc7tocr~eÀÀe< 'r'ljv 7t<p<crnp6.v, ><c<l (mo
<rTpé<pe< txoucroc 1 it.oc(<X~ ><ap<poç èv -rij\ cr-r6iJ.c<~<. A6ycp 
yc);p rJ.rt(J.VTrJ. 7tpcf't''t'€t Q CS1tOU8atj 1:Joc; ' Cfl(t.)'t'ÙÇ OÙV <pUÀ!XK'rtKà:c; 

1tpa~e<~ ~yocyev 7tpo~ -rov 8(><oc<ov, """JiJ.<î:lov -roü 1'--lJ è<p' éocu-roü 
15 ~aÀÀea6oc<, &t.t.' ~ 7tp0~ TOV 8<86.a><oct.ov l" xwpeï:v, (( neoç 

196, 26 OCTt'&a't'tÀE:\1 1! 7t'epetO''t'epocv Il 28 "t'O(y<>l ]u't'o Il 197, 1 ÀO

ytov+'t) Il 5 7t'e'tp<XO'!J.mÇ Il 8 e:x-nvet Il 10 e:Çoc'lt&a't'tÀev 'ocu''n')v pa 
li 11-12 otx'e:'t<ùÇ 11 13-14 a-ttf.l.m\1 Il 14 aÀÀlX et 

197, 1 Ps. 67, 1411 4 Cant. 2, 10.1311 15 Gen. 8, 11 
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VIII, 8. Et il envoya la colombe, etc. 

Le début et le fondement de la vraie règle de vie est 
l'empressement à affronter les épreuves. C'est pourquoi 
celui qui vit comme une colombe est envoyé, lui aussi, à 
l'entraînement. 

197 A propos des hommes zélés, / il est un verset qui leur 
dit : << Si vous vous reposez parmi les élus, ailes de colombe 
couvertes d'argent, el leurs épaules d'un vert doré." Quand 
elle s'adresse à une âme de cette sorte, la Parole lui dit : 
«Ma belle, ma colombe». Aussi, parce qu'elle est solide, 
une telle ârr:e, même si elle se trouve au milieu des épreuves, 
et qu'elle ait été envoyée loin de ceux qui l'aident, revient 
inchangée auprès de son bienfaiteur, surtout quand elle 
a pris conscience que ce n'est pas encore la fin de l'épreuve 
et qu'elle ne peut prendre possession de la terre. II convient 
en effet de ne pas se raidir indéfiniment; c'est pourquoi 
le juste lui tend la main pour l'aider et la secourir. Tel 
est le sens anagogique que nous donnons, parce qu'il est 
clair. 

VIII, 12. Attendant encore sept autres jours, il l'envoya 
de nouveau, etc. 

Il convenait que Noé envoie de nouveau la colombe 
et qu'elle revienne en tenant dans le bec un rameau 
d'olivier. L'homme zélé agit en effet toujours avec raison· 
il ramenait donc au juste des actions qui entretiennent I~ 
lumière'. Cela signifiait aussi qu'il ne faut pas s'appuyer 
sur soi, mais venir auprès du maître, << vers le soir », quand 

197, 1. Comme l'huile qui provient de l'olivier garnit les lampes 
et entretient leur lumière. 
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émrieaP », 7tÀ"'jcrtov ÀotnOv 't'OÜ 't'ÉÀouç. Kcd 't'ph·ov 8tloc7to
cr't'o:Àe:Î:croc oôx.é't'L Unocr'tpicpe:t · !J.E't'à yàp -rocraÜ't'oc<; npoxo1tliç 
l" ot(r,ocpl<")Ç Àomov yeysv"l~"'' xwptç 3•3occrxocÀOU e!vot•. Kotl 
~ p.èv &lvotywy~ o~~wç · 't'OC 31: p")'t'OC oôx li.3'1)Àot. 

119 vm, 13. Ka.t ÈyÉVETO Èv TiL> Évi. tca.t z.gC1KOO'I.OO'TiiJ, 

xotl 't'OC k~~ç. 

20 1 Tou p")~Ou crot<pouç 6v~oç, 't'OC ~- 3•otvo(otç 7tep•ÀotÀ")~Sov. 
'0 li.l21vw X"'P~""'' 3•oc xotÀoxotyot6(ocv ôpif ~~v xotx(otv ~sÀoç 
Àoc6oucrotv, 17tep.eÀOlV 't'O x&.Àvpf<a 't'O tx 7te<potcrp.ô\v crup.6ocï:vov 
xotl ~oÛTwv &vw l"[ 't'Op ]w yeyovwç. 

To 31: é6Mp.n xott etx&3, 7tmotucr6ot• [~~v] ~e6ot•61 [ ~ l"l~ot 
O"')p.ot(ve. · 't'e~pocywvoç yocp ô ocp•6p.oç xott xû6oç. 

25 l" vm, 15-16. KC1l El11'EV Kop•os b 0<os • "E~·M· ~K Tfls 
p ,.., ' '.J. ' ' c • , ' 1 ' " " K'bWTOU au Ka." 'l YUVT} KO.' OL UtO' UOU KO.L O.L yuva.,KES TWV 

uitllv aou, X.(lt -rà: ét;-Y)<;. 

'E7teO"')p.")VOC[J.e6ot 7tpo ~(oû]l".,ou 5~• tv &p)(ÎÎ 't'ou Xot't'ot
xÀucrp.ou &pp.6v.ov ~v Àe)(6~voc• il El<Jû[Oe] 1 elç <i}v utb'ro<àv 
aV ual ot vtol aov ual 1] ymn} aov ual at yvvalueç -r:W{ v] 
l" v!wv <Jov pBTà crof! », vilv 3s << "EI;ûOe lu ûjç xti':ro<of! 
av ual 'lj yvv>) <JOV 1 ual o! viol <JOV ual a! yvvaïueç TWV 

198 vtWv aov ». ''E3Er. yà:p -r6't'e 11-év, &-re 7t&.vj1't'W\I &v6pÙl7tWV 
(XIII,6} cp6e~pO!J.éVWV, -rp67to\l 't'tVà: !J.~ èv-rpucpiiv (lÔ't'OÙÇ 't'OÎ:Ç y&.j!J.O!.Ç 

197' 15-16 8~ot7toO"'t'otÀLO"ot Il 20 [o] 't'OU n awpOOç Il 21 xo:Àoxayo:OeLO:V 
(x2 refait sur un 0) 11 22 xotÀ(.!.!J.« 1125 e~eÀ6«L 1127 e:7tE:0"1J[v«](-!.1JVO:!J.eOo: 

197, 28 Gen. 6, 1811 29 Gen. 8, 16 
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la fin de l'épreuve est proche désormais. Puis, quand la 
colombe est envoyée pour la troisième fois, elle ne revient 
pas; car aprês tous les progrès qu'elle a faits, elle se suffit 
et n'a plus besoin du maître. Tel est le sens anagogique; 
quant à la lettre, elle ne présente pas d'obscurité. 

VIII, 13. C'était dans la six cent unième année, etc. 

La lettre étant claire, parlons du sens. L'homme qui 
s'était retiré en haut pour pratiquer le bien, quand il 
voit le vice prendre fin, enlève le voile provenant des 
épreuves, parce qu'il les a surmontéesz. 

Le 27 où cesse le déluge signifie la fermeté, car c'est 
un carré et un cubes. 

VIII, 15. Et le Seigneur Dieu dit : Sors de l'arche, toi et 
ta femme, tes fils et les femmes de tes fils, etc. 

Nous avons signalé plus haut4 qu'il convenait de dire 
au commencement du déluge : (( Entre dans l'arche, loi el 
tes fils, ta femme et les femmes de tes fils avec toi >>, et 
maintenant : « Sors de l'arche, toi et ta femme, tes fils et les 

198 femmes de tes fils>>, car il fallait que, lorsque f tous les 
hommes périssaient, Noé et ses fils s'abstiennent de 
jouir en quelque sorte du mariage sans aucune retenue, 

197, 2. Allusion à l'épisode de Moïse montant sur la montagne 
et enlevant son voile (x&ÀU(.!.(.!.«) pour parler à Dieu (Ex. 34, 33-35). 
Cela pour commenter cette phrase de Gen. 8, 13 omise dans le lemme : 
«Et Noé découvrit {&7tex&Àu~J.'e, verbe dérivé de x&ÀU(l(lot) le toit de 
l'arche.» 

197, 3. cr. p. 195, n. 3. 
197, 4. Cf. p. 175, 1 s. 
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[198] &xoM~oVTotÇ, vilv otxdwç f'e't"<l: Tijç yuvot<xoç otÔTOÇ è~eÀI 36eëv 
x~ÀeÔe:'t'oct xa1 ~-te:-rà 't'Ùlv HH(ùv ot uto( · &px~ yàp ë(J.e:ÀÀov 
Tijç 1 • • • • • • • •• {~crecr6ot<} yevécr6ot<. IIpen6v't"CilÇ Sè otÔ't"OÇ 

5 p.è\1 &.xoôl 5e:t !:~û.6e:Lv, 1te:p~ -r&v ~crwv l~ayayeiv 7tpocr't'&.-r
TeTotL &ç ~otl O"LÀeÙç otÔ't"WV xotl Secr7t6TijÇ 1tpOç 0eoil x«po
't"OV'I)6dç. ITotpotTIJI'pehot< Sè 't"O My<ov 5't"L ((navra )) 
è~ijÀ6e, oôSévoç ~ÀotoovToç. 

1 vm, 20. Ka.t ci:J~eo80llTJO'EY NWe 9uata.a1't]ps.ov. 

19 Et xotl auv~npot~év '"' 7tpOç aCilTijplotv N&e Xot't"ot-
10 axeuaO"otÇ -ri)v ><<IOCil't"OV xotl àO"<potÀWÇ otÔ't"~V &cr<potÀ't"WO"otÇ xotl 

' 2h"' , Ill }."1'\, ' ' 't ... '12'"1 '"1."1.' ' 't'OC V.AAOC 7t0L"I)O'IXÇ, r:MV1. OUK e:cp EIXU't't{) EuotAe't'o, ot/\1\ eux.oc-
pLO"'t"WV 6ucr<ot0"1'1)pwv 1 o!xo8of'e!. Otxdwç Sè npo TOÙTou 
èÀéyo[J.eV 5TL nÀelovot dx6113Twç TWV ~ci>wv Tjj XLOWTiji 
xot6otp0: ~<;iot et<T>]yotyev · ~f'eÀÀev 1 yO:p è~ otÔTwv lepoup-

15 ydv ***· Et 81: xotl f'1J7tw 116 v6f''l' npocrTeToty[.'kvov -ljv 
lepoupyeëv, àÀÀ<l: M"aw' &v, xot60: 1 xotl • Ao~~ è~ c]iy ~""'f'vev 
xotl eT.xev &n-ljpxeTo 0e<;i, Slxot<ov -IJI1'[yoû[J.]evoç Tiji 
SeSwx6T< eôx"'P'"TII'"'"&ç &napxea6ot<. Tb Sè 1 « ànà 
n&n:wv » etp11a6ot1. œù't'Ov 't'é;> 6uatœO"')ptcr npoaœveveyxetv 
[19 auve-r&ç &xo6e1.v 8e:!. Tp(« y&p l:a't'l. 't'a dç 6ua!a.v &vœ-

20 <pep6f'ev[ot] 1 ••• ~ci>wv TWV èv xTI)vecrLV [J.6crxoç, np66otTov, 
.e:~[ •• ][21 •• w»v 8è 't'oO-rwv, xœt nepta't'e:pOC. Tod:Î't'« oOv ta-rt 

't'OC « nâvt'a ». Kœt 1 ~t'J't'!. 't'OÜ't'o èx 't'00v ypotcpOOv eUpe!v, 

198, 2 o~x~(t)t; [œp] 11 6 œ[v]'u''t(ùV P11 Il 9 VO(t)e (o exponctué) 
11 10 œacpœÀ''t'1<.tlÇ P1 Il 12 otxt<.tlÇ Il 14 tepoupyew+b1ane (15 lettres) 
Il xœt : [yœ~] Il 15 8~XIX~O(v]'ç' Il 18 1tpOO'IXVIXVSyxetv Il 19 SCT't't(v] [t 21 
ea'tœ 

198, 5 Cf. Gen. 8, 17 Il 15 Cf. Gen. 6, 9 Il 16 Cf. Hébr. Il, 4 Il 20 
Cf. Lév. 1, 5.10.14 

198, 14-19 Proe. 285 D 1-7; Devr. 171 
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mais, maintenant, il convient que l'ordre lui soit donné de 
sortir avec sa femme, et ses fils avec la leur, parce qu'ils 
devaient devenir le début de la descendance. A juste titre 
aussi, il s'entend dire de sortir lui-même et, pour les 
animaux, de les faire sortir, car il avait été établi par 
Dieu comme leur roi et leur maître. On remarquera enfin 
que <1 tous)) sortirent de l'arche : nul n'avait subi de dom
mage. 

VIII, 20. Et Noé construisit un autel. 

Bien qu'il ait apporté sa contribution au salut en construi
sant l'arche, en l'asphaltant sans défaut et en faisant 
d'autres choses encore, Noé ne s'en attribuait pas le mérite 
mais, dans un sentiment de reconnaissance, il construit 
un autel. Nous avons dit précédemment!, comme il conve
nait de le faire, que, parmi les animaux introduits dans 
l'arche, les animaux purs étaient avec raison les plus 
nombreux, parce que Noé devait se servir d'eux pour les 
sacrifices *** Bien qu'il n'eût pas encore été prescrit 
par la loi d'offrir des sacrifices, néanmoins Noé, en homme 
juste, fit comme Abel qui offrait à Dieu les prémices de 
son travail et de ses biens; il estima juste, ayant quelque 
chose, d'en offrir en reconnaissance les prémices à celui 
qui lui avait fait ce don. Mais quand il est écrit qu'il prit 
((de tous les animaux» pour les offrir sur l'autel, il faut 
interpréter ces mots avec intelligence. Car il n'y a dans le 
bétail que trois sortes d'animaux qu'on offre en sacrifice : 
le taureau, le mouton et (quand ils font défaut) la colombe. 
Le mot <<tous» ne s'applique donc qu'à eux. On peut 
trouver dans l'Écriture d'autres exemples où l'expression 

198, 1. Cf. p. 182, 8. 
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[198] 8·n, 't'OU xot06Àou Àeyo(lévou, 7tpàç 't'O l" [&x]oÀoÙOwç IXlho 
ilxÀot(lMvew 7tpoa'ljxeL · 't'O yocp «Ka/ lhpe-rat niiaa 1 [ aàe}l; 
-rd uw-r?}etov 1:oiJ f9eoV » oùx &rcÀWç 7t&crav ~yeî:cr6ctt de:f;, 

25 à)..)..d:, -rl)v [25 [ne:tp]ux.u'i:av, )J·nç èO"t'tv 'Î) &vflpcùrcou cpUatç. 
KotOotpoc 8è: 't'OC X't'~V'IJ 't'OC 1 [ 1t ]poetp'l](lévot 8toc :oc iv '<<;i 

v6(l'Jl dp'lj(léVot • • • 

(les pages 199·208 du papyrus manquent) 

209 m. 1-3. l' Kal .t,.v Kup•os Téji , A~pGfL. "Eg.xe. ~K TTJS 
(XIV, 1) yi)S <rOU KO.i ÈK 1'-ijS auyy~\ve{a.s: O'OU Ka.t ÈK 'T'[o]Û oiKOU TOÛ 

1TO.Tp0s O'OU ets TT)V yij[ V] t]v ÈQ.v O'Ot. ]3 8el~W ' KUL 'lTOt~O'W 
• "9 ' • 'À ' ' 1 À ... \ " , ae et~ e vo~ p.Eya., tca.t EU oy11aw aE, KO.L p.e ya. uvw -ro ovop.a. 

5 uou Ka.t Ëan eôXoy'fiTO~, Ka.t eôXoy~aw Tt;t~~ 1
6 eôXoyoûvTci.~ 

\ \ ' , \' 1 À O'E, ICO.t TOU~ ICO.TO.ptllp.EVOU~ O'E ICO.TO.pO.O'OJla.L ' KO.t EV EU oy'I')-
Q~O'OVTO.t Ev ao[t '"a]aa.t a.t +uÀa.t T'Îj~ yij~. 

Oôx. &.7toX.À"')pCO't'tl7x.&ç 't'il> 'AôpoccltJ. b @e:Oç xe:Àe:6e:1. 
&7toa't"ij"otL Tijç yijç xotl '<ijç auylyevelotç elotu't'ou, ocÀÀ' i"t86w 
èv IXÔ't'i!> &~t6V <'t'!.> "t'OÜ {mQ X"')8EtJ.OVq 9av IXÔ"t'OÜ ÀOt7t0V 

10 't'e't'.ixOott, 81tep ~" -1) dç ot!n/w 7tla't'LÇ, xotl oôx ~PIIlo~e" 
"t'èV gXOV't'IX 7t(O''t'!.V dç @e;Ov 7t1Xp1Xf.I.EVEÎ:V 't'OÎ:Ç tpa6f.otç • 

dl118wÀoÀ<i'<p'ljç y<Xp ~" 6 't'o\hou 7tot~p. IloÀÀ<ixtç y<Xp -1) 
auvoua(oc "t'Clv 1 xax.Wv (3À&.7t't'Et 't'OÙÇ a7tou3oc~ouç, xocl tJ.&.ÀtO''t'OC 
lhav ve:o1taye:'i:ç 1

13 &aw. ~t&. 't'Ot. 't'OÜ't'o xal b ~CO't'~p 

198, 22 ').'eyo[J.eV01
1)

1 p~ !\ 23 7'Cp00"1jXeW !\ 209, 1-2 auvyeve~IXÇ 1! 
4 euÀOY1j't'oÇ+blanc (4 lettres) n 7-8 auvyevetiXÇ Il 8 <'tt> {d'après 
Procope) 11 8-9 X1j8[1Xt]'e't.t.oV~IXV Il 9 'Ào'mov Il oux. Il 10-ll et8oo
l..o'I..IX''t'pl}ç 1112 veom~yt[[ç] 
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de la totalité doit être interprétée d'après Je contexte : 
ainsi, dans la parole : << Toute chair verra le salut de Dieu)>, 
il ne faut pas penser à toute chair absolument, mais à 
celle qui est capable de voir Dieu, à savoir la nature 
humaine. 

Les trois animaux susdits sont purs d'après ce qu'on 
lit dans la Loi *** 

(les pages 199-208 du papyrus manquent) 

209 XII, 1-3. Et le Seigneur dit à Abraham : Sors de ta terre, 
de ta parenté et de la maison de ton père et va dans la 
terre que je te montrerai; je ferai de toi une grande 
nation et je te bénirai; je magnifierai ton nom et tu 
seras béni; je bénirai ceux qui te béniront et maudirai 
ceux qui te maudiront, et toutes les tribus de la terre 
seront bénies en toi. 

Ce n'est pas par hasard que Dieu ordonne à Abraham 
de quitter sa terre et sa parenté, mais parce qu'il voyait 
en lui quelque chose qui Je rendait digne d'être désormais 
l'objet de la sollicitude divine, à savoir la foi en Dieu; 
or, il ne convenait pas que celui qui avait la foi en Dieu 
reste chez les hommes pervers- Je père d'Abraham était 
en effet idolâtre - parce que la fréquentation des 
méchants nuit souvent aux hommes zélés, surtout à ceux 
qui le sont depuis peu. C'est pourquoi le Sauveur proclame, 

198. 23 !s. 40, 5; Le 3, 6 Il 209, 13 Cf. Le 14, 26; Matth. 16,24 

209, 6-20 Proc. 320 C 2-14 
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[209] xwùneL · «Er -rtç OéJ.et &aluw p,ov 1 iJ,Oeiv "al o~ p,tuei 
15 -rdv na-dea aV-r:oiJ xal -roVr; àbeÂqJoVç ual -ràç àjl6ôeÀpâç, 

l·u bè ual -r:ijv yvvatua ual ·duPa, oV (JVvat'at elval pov 
] p.a6rrn]ç ». Où p.ïcroc; 3è -rWv ohcd(t.)v è:ve:pyoc~6p.evoç 't'OÜ1'9 

1
17 ~ ( K' '"~"~' , , ~~ , ~ • <p"'J 0 U()LOÇ, fXIVI. E:!. E:!J.1t'OOWV 't'OU't'<.ùV 't't ?t(JUÇ OC(JE~V 

y(voL't"O, (f.LL]I<nj't"éov O:Ù't"O 8L' <Îpe't"~V, 61tep 7tOL~<JO:V't"<Ç o! 
f.L"e1l"""t ~Àeyov · 1

19 << 'Iôov f!p,eiç &qn'J"ap,ev :mina "al 
~"oÀovO~"ap,iv uot "· 

20 Toih·' oùv x.oct J \'Üv 't'li) 7ttX't'pt.&px:n 7tpoa't"&:r-re:'t'cxt < 't'oÜ 
0e:oth È:7tcxyye:Ào~évou ~dj21Çe:r.v ocÙT<';) ytjv, !v' èx.e:t '8r.OCyn, 
rrot-f)ae:tv -re: ocÔ't'àv e:lç f!6voç p.éJyoc, e:ÔÀoy~cre:t< v> -re: xo:1 
p.e:yaÀuve:î:v 't'à 6vo!J.OC ocô-roü xat e:ÙÀOY'i'}'t'0\1 p~s ocù't'àv &7to-
~ 't: ( 1 'À ... ' ' 1 • '1 -oe:t~e:tv, <.ù<; 't'OU<; e:u oyouv·nxç ocu't'ov 't'uyxocve:tv 7t<Xp ocu 't'OU 

e:ÔÀoy(C(ç, 't'OÙ<; 8è xo::-rocpw(J.évouç x.œ't'<Îpocv Ô<p~cr't'occr6ott 
25 1toc[p, aô)j 25't'oÜ. IIpOç 8è: 't'06't'otç !:v Ô7toaxé:ae:t aô't'l;> xa't'e:

""Y.Y.éÀÀe't"e<L ive[uÀo]ly1)6~vo:L ~v o:Ù't"iji 1toccro:ç .,.,Xç <puÀ.Xç 
't"ijç y~ç, &1tep &1te<V't"e< oùx &v6p(d>JI 27mvo: 't"Uy;(OCV<L, <Îlç ~l< 
't"ijç &ve<ywy'ijç etu6f.Le6o: [.,.,x] ~vnü6ev &y<,>6!'[ v] 1 &px6f.LevoL. 
ITav-rOç &:f.!.ap-rwÀoü 8t&:6oÀoç 1ta~[p !:a]'t'tv xa't'a 't'à ~u2up"Jl
f.!.É:\lov · « Ilâç 0 .notWv -r.Yrv &.pae-rtav èx .,;off OtaG'ôlov èa-r:(v ». 

210 'Qç y.Xp Ô 1t9~&v 11 't"O 6éÀ1)[f.Le< 't"oÜ] 0eoü yévvwo: <XÙ't"oÜ 
(XIV, 2) ytve"""'• - « IJ[iiç] >> yocp <p1)cr•v « 6 notwv 1 ...r1v ôt"at

[ oaVv }'YJV lx 1:0ff €Jeoff yeyévv'YJ7:at » -, o6-rwç << 0 -r:.YJV 
&.pae-r:tav .notj 3Wv èx t'off ~tab1lov èadv » xat 7t1X't'p0c; 
o:ù't"ii<;· "Exe• 81: x<Xl uvyyivetav -r~v 1 ~" 't"OÙ't"oy [ 't"ail] 7t<X't"poç 

5 aUa't'aaw. TaÛ't'1)V oùv Ô7te:~e:À8e:i:\l IXÔ't'l;> j5 7tapaxe:À~Ue::at 
0eoç yifv "'l't""!jv xo:À[wv, - o]ù8èv y.Xp oùpocvLOv &ÀÀ.X 
1 7t&\l't'IX · y~ï.ya tv -rèj) &v-rtxe:tf.!.É:V<p 8ta66À<p, - ~v' o6't'w 
&7to6~f.L<Voç l' -ri}v el"6va -rov xoïuov &vo:Àck61) -rijv el"6va 
-roff lnoveavlov. Totoü-rov 1 8' èv ~«.Àf.!.èj} cpé:pe:'t'at 7tpàç 't'~~ 

209, 14 !J.[e]tcre:t Il 16 !J.E:tcroo:; Il onarov 11 17-18 [ •. ]cr1}'t'txtov 11 19 
"ljtJ.'e't.:; Il 20 'lt'ct't'p[e]tocpx'fJ !l 20 <'t'oÜ 6eoÜ> : blanc (5 lettres) 11 23 
cc7ro8et~w Il 210, 3 rruyye:wxv Il 5 'SV iji; 11 7 txovœ ... txoy[.] 
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lui aussi : <<Si quelqu'un veut venir à ma suite et ne hait 
· pas son père, ses frères, ses sœurs et même sa femme et ses 

enfants, il ne peul pas être mon disciple. >> Le Seigneur 
n'a pas dit cela pour provoquer la haine des parents; 
mais si l'un de ceux-ci devient un obstacle à la vertu, 
il faut le haïr par vertu. C'est ce qu'avaient fait les 
apôtres, qui disaient : << Voici que nous avons tout laissé 
pour te suivre. >> 

Tel est donc l'ordre donné maintenant au patriarche, 
et Dieu lui annonce qu'il lui montrera une terre où 
demeurer, qu'il fera de lui une grande nation, qu'il le 
bénira et magnifiera son nom, qu'il le montrera béni 
jusqu'à bénir ceux qui le béniront et à maudire ceux qui le 
maudiront; en outre, il lui promet que seront bénies en lui 
!oules les tribus de la !erre. Ce ne sont pas là des promesses 
humaines, comme nous allons le voir par le sens anagogique, 
en reprenant les choses depuis le début. Tout pécheur 
a le diable pour père, selon la parole : << Toul homme qui 
comme! le péché est issu du diable. >> Car, de même que 

210 celui qui fait / la volonté de Dieu devient son enfant, 
car <<tout homme qui pratique la justice est né de Dieu>>, 
de même, << celui qui commet le péché est issu du diable », 
qui est le père du péché, et il a pour parenté l'association 
des gens nés de ce père. Dieu lui recommande donc de 
quitter celle-ci qu'il appelle <(terre>> - car il n'y a rien 
de céleste dans l'Adversaire, le diable, mais tout y est 
terrestre -, afin que, s'étant ainsi dépouillé de l'image 
du boueux, il reprenne l'image du céleste. On trouve dans 
le psaume une parole semblable adressée à l'Église issue 

209, 19 Mc JO, 28; cf. Matth. 19, 27 Il 29 I Jn 3, 811 210, 1 Cf. 
1 Jn 2, 29!12 I Jn3, 81171 Cor. 15,49119 Ps. 44,11-12 

210, 3-4 Proc. 320 D 2-3 Il 6-7 Proc. 320 D 5-6 
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[210] &1to '<wv ~6vwv ~""''•1<r[av À<y61'fl<Vov · « "Auovaov, 
I o OVya-ree, ual lbè ual uÀlvov -rd oJç dov ual ènû.âOov 1 -rofJ 

ÂaoV aov ual -roV olxov 1:oV nœre6ç aov, 8n ënefJVp'YJGBP 
6 PautÂe'Ùç 1

11 'tofJ uâÀ.Âovç aov, ual aVT6ç lcn:w ô KVet6ç 
uov ». ''H8i1 yap l4Ù't'~v U7tocp~oclJ.élv"ilv -roü xtve:Lafk.<:t &.1tb 't')]ç 
<l8wÀoÀot'<pdotç 7tpO<p'I)'<L><éj\ Ô<p6aÀI13f'éi> 8«ydpwv 6 Myoç 
Ovya-réea xocÀeî.' 7tpo-rpe:7t6tJ.e:voc; ocÔ't'~V djuoVaat 't'e: xoct lôeïv, 

15 '<OU 'rOU E>oou À6you &flot xat '<0 &xoÛ<<r6ott xal '<0 l" 6piio-6ott 
~)::OV'<OÇ ><otp8[q< Xot6otpqt, 7tp/,ç 8è '<OU'<O xal uJ.ivat 1 -.;d oVÇ, 
tv' &x -roU·nov lntÂd()rJ « -roiJ ÀaoV aov » olx.dou « ual 
na-.;qoç o-ov » l" &7to'<ot~otfJ.tV'I) a!néj\, 11:poo-6dç xat '<~v 
ah-~ocv, 'ijv1te:p xoct !v 't'li) 1 7tOii't'pt&pxTJ ècp&ax.o!Le:v èvu7t&pxe:t'J, 
u&.l.J.oç <Jiux~ç · où8èv y<Xp l" o6-rwç ><<XÀÀW7t(~<L '<~v <Jiux~v 
' ' ..... "'' otp<. !1• 

20 tl.o1: oûv buJ.aOéaOat 7t&vl-rwv -rwv y'l)tvwv &. 8tottp<hott 
<lç -r<X 7tpo<tp'l)fJ.tVot. <l>'l)<rlv 8è l" -réj\ 0'1tou8oc[cp -ljx<tv elç 
yfjv fi• M.v av..-{[> be~n E>o6ç, oùx 6pot'<9v, 1 <l xal O"Uf'66Àou 
)::&pLv ><ott '<OUTO 1totp'ljl<OÀOUO'tjcr<v, ~À' &6potTOV • l" (( tJ.nlç 
Yàe Pï.enopi'P'YJ oVu ëanv ëhlç ». 

Tt 8è xat -ro 7tOL~cr<Lv 1 ( aù ]-rov « elç I!Ovoç piya » f'<T<X 
25 't'O xa-r<X -ro p'I)TOV ~xÀoco<î:v; tl.~Àov y<Xp l" [5-r]t xat 

xa6' !cr't'op[av 't'ou-ro Ô7t~p~<v. Méya 8é ~O''t'LV -réj\ 5vl'f• 
ytv6fJ.<VOÇ lf0voç, 5-rotv ~~ &p<TWV l<OO'f'~TotL. <!>otv<pOV 121 8è 
5-rt, 7tÀ<Lov .[ .. ]. 7tpoxo7twv ~v <Jiuxn ytvofJ.évwv, f'éyo6oç 
1 oôx dv6pW7ttvo[v a]uvla-roc-roct, &:JJ..' oùp&v1.0v, 01tep eVAoy{a 
ta't'(v, [29 aV ~tÀWç. 7tpocpepofLév1), <ÎÀÀ0C 1tP<XYfL<X't'txWç, 

210, 9 et8e: Il 12 XE:L\IE:L0"61Xt Il et8WÀOÀ1X'tpt«<; Il ]4 't'OÜ 1 : 't'OU<; li 
Àoyou'ç' P~ Il 15 X«L+'t'o Il xÀetvœt Il 16 otxtou 11 19 wxÀÀ[t]'w'm~e:L 
Il 20 1t'poetpl)tJ.e:voc+obèle (marge mutilée) Il 21 op«1't'ov' Il 22 xœpe:w 
Il 24 1

XOC"t'IX 't'0
1 P3 Il 25 XIX-t" 

210, 21 Cf. Gen. 12, 111 23 Rom. 8, 24 

210, 21-23 Proc. 320 D 6- 321 A 2; Devr. 371 

210, 1. Cf. PHILONt De migr. 47, qui s'appuie sur Ex. 20, 18 
«Tout le peuple voyait la voix. )) 
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des Gentils : << Écoute, ma fille, et vois; incline l' 01·eille : 
oublie ton peuple el la maison de ton père, parce que le Roi 
s'est épris de ta beauté el il est lon Seigneur.» C'est elle, 
en effet, parce qu'elle avait déjà commencé à quitter 
l'idolâtrie, que le Verbe pour l'encourager appelle dans 
un regard prophétique sa fille : il l'invite à écouler et à voir 
-car la Parole de Dieu peut être à la fois entendue et vue' 
- d'un cœur pur, et l'invite en outre à tendre l'oreille 
afin que, par tout cela, elle oublie son propre peuple et 
son père, c'est-à-dire qu'elle y renonce; puis il lui en donne 
la raison qui est précisément celle que nous avons dit2 

exister chez le patriarche : la beauté de l'âme. Rien, en 
effet, n'embellit autant l'âme que la vertu. 

Il faut donc oublier toutes les choses terrestres qui 
se divisent dans les catégories que nous avons dites 
plus haut•. Dieu demande d'autre part à l'homme zélé 
de venir dans la terre qu'il lui montrera. Il ne s'agit pas 
d'une terre visible, bien que la prédiction se soit réalisée 
aussi d'une manière visible en vue d'un symbole, mais d'une 
terre invisible, car «une espérance dont l'objet est perçu 
par la vue n'est plus une espérance)), 

Quant à la promesse de faire de lui« une grande nation», 
faut-il lui donner un autre sens que le sens littéral ? 
Car il est clair qu'elle s'est aussi réalisée dans son sens 
historique. Mais, devenu un peuple, il est véritablement 
grand quand il se pare des vertus. Et il est manifeste 
que, lorsque les progrès deviennent plus importants dans 
l'âme, il s'établit en elle une grandeur qui n'est plus 
terrestre mais céleste, et celle-ci est une bénédiction qui 
n'est pas simplement proférée mais réalisée, car le nom 

210, 2. Didyme avait peut~être parlé de la vertu d'Abraham 
dans les pages manquantes 199~208; voir cependant p. 209, 8~10. 

210, 3. Dans une page manquante, semble~t~il. Didyme s'inspi~ 
rait~il de PHILON, De migr. 2 et 9-11, pour qui l'âme doit quitter 
«les trois domaines du corps, de la sensation et de la parole 
exprimée» ? 
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211 pey&J.ov -roi] ov6pa-roç l' xott 8•ot6o'lj't"OU Y.VO[tévou kx Tijç 
(XIV, 3) al}vo6crtj<; &pe:-rijc; xo:1 -roü x6a!J.OU 't'OÜ 1 bto!J.évou èx 't'~ç 

eÔÀoy(otç Tijç 1tV<U[tot't"•x~ç · otlpe't"<i>'t"epov y<Y.p iJvopa 13 xotÀov 
l\ 1tÀOU't"oç *** xott « rr!JWJ ayaO» nta{vet oa-riï ». 

Oùx &plxe:Ï:'t'otf. Bè 't'é;) e:Ôf..oy1jmtL, &f...f...' ~'t'!. È:7t&ye:L /J;ywv · 
5 <<Ka/ lian eM.oy'1..:6ç », 16 &i';,oç eÔÀoy(otç y•v6[t<vo<; 8•<1. 't"o 

[téye6oç xott Tljv k1el 't"eÀdotv 1 &pe..-ljv 1tpoxo7C'>\v, e.J.<oyei 81: 
xotl -rovç w.<oyoiJv-raç, oô •l"ÀÎÎ 1tpotpopif, l' &M<Y. '<"ÎÎ otlpéae. 
xotl kXÀoy)i &v otÔ't"oç ~xÀéye"""''· 'Oaot\m,ç 81: 1 xotl "a-r&.e'! 
Ô7to7te:aoÜ\I"t'ot!. o~ lvcx.v·dtùç otÔ't'i;) Ùt<XX.d!J.EVOt. Krû q>«(
l9ve't'oct 't'OÜTo 't'é;) &.wt.yv6V'T:L -rOCe; lcr-roptotc;, è:v oŒc; Ù't)ÀOÜ't'«!. 

I 0 &c; Ocrot 1 f!ÈV otÔ't'Ov &.cr!Lévwc; Ô7te:8éÇcx.v't'o e:ôf...oy~61)crotv, Oa01• 

81: oô 111 8e6v't"wç otÔ'<"ij\ kx;p'>\aotv't"o Û1to Xot't"ocpotv yey6vota•v 
&ç b 'A16•[té4z. b.ôvotv't"ot' 81: xotl 1eept &op<hwv 8uvoc[t<wv 
't'otÜ't'oc [13 t.éye:cr6ott, &y(oov (.LÈv &.yyéf...wv eVÂoyoVvrwv 't'Ov 
crnou8a:tlov xo:.l eVJ.oyovp.évwv, 8taô6f...ou Oè: x.ot~ ÙIXL(J.6VCùV 

15 uaraew,uéf15vwv otÔTèv x.cx.t Ô7t0 uœrâeav 1t't7t't'6\l't'Cùv. 

"E""' 81: hepov ûmlpli;e. Xot't"6p6w[tot 't"O bev.<oyYJOijvat lv 
ain:é[> :n:&O'aç 1:àç; qmi 17Aàr; -cfjç yfjç, &7totÀÀot't''t'OfJ.évotc; 't'OÜ 

yfjç itvot• tpuÀ<Y.ç 8•"- 't"~V I7CpOç otÔ't"Ov f'(f'1)0'•v ""'""" ar•6't"1)'t"ot, 
fJ."')Xé't'!. 't'OC bdye:~oc 1

19 IXÔ't'ÙJV cppovoua&v. ''Exxe:~'t'IX!. 3è dç 
20 't'OÜ't'O 0 crnou3ocioç dç 1 't'à ève:uÀOY1J61}vocL tv IXÔ't'~ 3t0C 

f''f'~aewç ndaaç -ràç qml".ldç -rfjç yfjç, x&v f'~ niïaat 1tpo
aéÀ6cvatv Tjj 7tpocupéae:t éocul't'OCç &1tè 't'Oihou xcvp(~ouaoct. 

1
23 m, 4-5. Kat ê1Topeu8'1 'A(;p6.f', Ka86.1Tep êl\6.À'J<7EV 

a.ÜT@ 0 Kûp,os, Kat è/.JxeTo 1 llET' aÜToû AWT. , Agpàll 8È 
25 ~v 1r'ÉVTE Kat êg8olltJKoVTa ËTWv, 125 OTE E€fJÀ9ev ËK Xapp&.v. 

211, 3 1t'ÀOU"t'OÇ+blanC {7 lettres) 1\ 6 1CfJOX01t1j\/ 11 8-9 q>e\IE:"t'IXt 
Il 9 't'(q]'oo' p~ li 12 8U\IIX\I't'€ Il 8WIX!J.€\I(t)\l Il 14 8~a6ouÀOU Il 18 tJ.LfLl)O'€tv 
Il IX[v]ytO't"'l)'t'Œ li eTC[lj]\'yYtoc n 21 (cruv]'1t'pocr'eÀBooow p:a Il 23 et 24 
ot6p1X1X!J. 

211, 3 Prov. 15, 30 !\ 4 Gen. 12, 2 11 li Cf. Gen. 20, 2-18 
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211 est magnifié / et devient célèbre parce qu'il est accom
pagné de la vertu et de cette beauté que confère la 
bénédiction spirituelle; car il vaut mieux avoir un beau 
nom que la richesse ***' et <<la bonne renommée engraisse 
les os 1>. 

Et Dieu ne se contente pas de le bénir mais il ajoute : 
« Et tu seras béni », car tu es devenu digne de bénédiction 
à cause de ta grandeur et de tes progrès vers la vertu 
parfaite, Il bénit aussi ceuœ qui le béniront, et il ne les 
bénit pas par une simple formule, mais par le choix et 
l'élection dont Abraham est l'objet, tandis que ceux qui 
nourriront pour lui des sentiments contraires tomberont 
sous la malédiction. C'est manifeste pour qui a lu l'histoire : 
elle montre que tous ceux qui ont reçu Abraham avec 
joie ont été bénis et que tous ceux qui ne l'ont pas traité 
comme il fallait, tel Abimélech, ont été maudits, Mais 
il se peut aussi que cette parole concerne les puissances 
invisibles, car les anges bénissent l'homme zélé et sont 
bénis, tandis que le diable et les démons le maudissent 
et tombent sous la malédiction. 

Il y a encore une autre chose heureuse : en lui sont 
bénies toutes les tribus ik la terre; elles cessent en effet 
d'être des tribus de la terre quand elles l'imitent dans sa 
sainteté en ne se souciant plus des biens terrestres. 
L'homme zélé est destiné à ce que toutes les tribus de la 
terre soient bénies en lui si elles l'imitent, bien qu'elles ne 
prennent pas ioules cette résolution mais que plusieurs 
s'en écartent. 

XII, 4-5, Abram se mit en route comme le Seigneur le lui 
avait dit et Lot s'en allait avec lui. Abram avait 
soixante-quinze ans lorsqu'il sortit de Harran. Il emmena 

211, 3-12 Proc. 321 A 6-14 11 12-18 Proc. 321 B 5-12 11 21-22 Proc. 
321 B 12-13 
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(211] Ka.l ~Àa~ev 'A~pÙf1 T'ijv IO.pav yuva.tKO. [ aÛToû Kul Ti>V 
AWT utOv TOÛ à.8eA~oû a.ÔToû tca.l 'IT6.vTa. Tà. ûl27vâ.pxovTa. 
a.ÜTWv, Oua. ~KTt}aavTo, tca.l vâaa.v lJluxftv, t)v 1 ËtcTt]aa.vTo 
ÈK Xa.ppl:tv, Ka.i. Ë~i]A9a.v 1ropeu8fjva.t els yi]v j29 Xa.vaà.v tca.i. 
~À9a.v ets yfjv Xa.va.ét.v. » 

212 [1 Mey&t.'l f'OCpTup(oc Téi\ 7tOCTp•&PX11 oc~TI), 6T, o/lTw 
(XIV, 4) 7te7t6peuTocl ><aOâ[nee tÂâkrwev a~~q; & 61e6ç, &7to8ox'ijç 

81: xoct A<hT auvocxoÀouO~crocç [3 Téi\ • Aop&[L. MocpTOpeTOCI 81: 
TO t.6y•ov xoct TOV xp6vov xoce' av ~~~.À~Àu6ev xoct &ç tf.nav~a 

5 lJaa t><~?]aavoo ~~~yocyov ~" Xocp[ 5p&.v xoct ndcrav 'I'VXTJv i)v 
t><~?]aavoo xoct oilTwç ~À6ov dç y'ijv 1 Xocvoc&v. Koct TotÎTo 
f'l:v &v e(') ~x[o]v [xoc]t xoce' ocuTO [Ley(crT>JV &[ 77to8ox~v, 6T' 
oôx &vtXf!dVtXÇ, oô K!XfLcp6d.c; olxe:~6'ti')'t't cruyye:lvdac;, oô 
cp(l.<ùv, oô -r&v &"AÀwv, 6cra &y(j)ya de; -rà fA.~ &nocr-r~vat 
1
9 -ri)c; ntX-rpŒoc; ôn~px.e:v, Une:pe:~ae:v &nav't'rJ. -ré;> 6d~ xtX-rrJ.-

10 1te16~ç [ y.v6[Levoç 7tpocrT&Yfl1XTI. IIpocrO~x'), &ç 7tpoÀoc
g6v't'e:ç e:lp~l 11xcq.J.e:v, 't'à xtXt oÔ't'(J)Ç nope:u6~vrJ.t uaOWç 8;td..lnaev 
a~~q; <Î 61e6ç. [ :Eu[LOOC(ve• y&.p 1toÀÀ&x1ç 1t01'ijcroc• [Lèv Tà 
- 6 [13 \ " ~' ' 1 ' ~ t ~ 1 t: •~POO''t'!X't''t' fl.EVOV 1 f.I.'Y) OU't'W oe: !XU't'O !XVUO'rJ.t (J)Ç 0 7tpO<r't'!X<.:orJ.Ç 
' '6 'E -n 1 Jt 1 t t 0 ' ' 'À une: E't'O. V't'rJ.Uua Ou't'WÇ ye:yove:v wc; o H e:oc; e:xe: e:ucre:v, 

15 KrJ.t Tijç rJ.h·(aç 't'OÜ 1tp1XTIOI16fJ.éVOU 6dwç "'(tVOf.l.éV'Y)Ç XrÛ 't'OÜ 
&no-re:ÀécrfLtXToç x.aTa Tàv 1 crxo1tàv Toü xe:"Ae:UcravToc;. Oùx 
OÔ't'WÇ ol È:ÀE'Y)fl.OO'{N'Y)V 1tOtOÜV't'EÇ 117 npà<; 't'à 8etX61jVrJ.t 
ôrr:' &v6pdlnwv È:ve:pyoümv, TI]v fLÈ:V 7tpaÇtv 1 È:7ttTeÀoUv-re:c;, 
Té;> aè: 't'p61t~ 't'OÜ È:vip"'(OUfLéVOU 8tacrcptXÀÀ6I19fLEVOt. tÜ fl.IXX.&.-

20 pwç 81: ll<XÜÀoç oùx oilTwç, &t.M À&ywv « Mt,u1j[~a{ ,uov 
ytvea8e >> oùx. CÎnÀ&ç 't'OÜ't'o npocréTcxT-re:v, &"A"A' E:Çi)ç [21 è:né
cpepev « uaOWç uàycb -roii Xeta-r:oii », oô Té;> Soxe:ïv &ÀÀ, &"A1)-
6d[q<. II&/..v S' 6 :EwT~P Mywv « MâOeoe &n' l,uoiJ lJu 

211, 25 crappocv Il 212, 5 YJiv : 'nJV Il 6 XIX't" Il 7 o~X.LO'nj"t'L Il 9 un;e
ptae\1 Il 17 1t'pc.:~e:Lv Il 18 'e've:pyou!J.e:\IOU Il 20 ytve:a-Eka 

212, 16 Matth. 6,1-41119-20 I Cor. 11,1 Il 22 Matth. Il, 29 
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de Barran sa femme Sara, son neveu Lot, tous les biens 
qu'ils possédaient et toute âme qu'ils possédaient. Ils 
sortirent pour aller dans la terre de Ohanaan et ils arri
vèrent dans la terre de Ohanaan. f 

212 C'est un grand témoignage en faveur du patriarche 
que de s'être mis en route de la manière que Dieu lui 
avait dite; et Lot mérite aussi des éloges pour avoir 
accompagné Abram. Le témoignage que le texte leur rend 
porte aussi sur l'âge qu'avait Abram quand il est parti, 
et sur le fait qu'ils ont emporté de Harran lous les biens 
qu'ils possédaient et Ioule âme qu'ils possédaient et qu'ils 
sont venus ainsi dans la terre de Chanaan. Ce serait déjà 
une chose digne des plus grandes louanges que le simple 
fait de n'être pas resté, de ne pas s'être laissé fléchir 
par sa parenté, par ses amis, par tout ce qui l'invitait 
à ne pas quitter sa patrie, d'avoir, au contraire, tout 
méprisé pour obéir à l'ordre de Dieu. Mais à cela s'ajoute, 
comme nous l'avons dit, qu'il est parti comme Dieu lui 
avait commandé. Car il arrive souvent qu'on exécute un 
ordre, mais qu'on ne l'accomplit pas de la manière 
prévue par celui qui l'a donné. Dans le cas présent, tout 
a lieu comme Dieu l'a ordonné : d'une part le motif 
d'agir est donné par Dieu, d'autre part la réalisation est 
conforme au but visé par celui qui a donné l'ordre. Ils 
n'agissent pas ainsi ceux qui font l'aumône pour êlre vus des 
hommes : ils accomplissent l'acte, mais ils font fausse 
route par la manière dont ils l'accomplissent. Le bien
heureux Paul agissait autrement. Quand il disait : « Soyez 
mes imitateurs >>, il ne se contentait pas de donner cet 
ordre, mais il ajoutait aussitôt : «de la manière dont 
j'imite moi-même le Christ>>, c'est-à-dire : non pas dans les 
apparences mais en réalité. De même, lorsque le Seigneur 

212, 1·3 Proc. 321 C 12·13.17 
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[212] neaVç elp.t [23 ual -ranewàç -,;fi xaedtq. » kv&ye:t Toùc; &xoUo\l't'<X<; 
l<ot't"otVoeov 1 elç 't"O [.'ot0dv xocl 't"OV 't"p67tov xocl 't"~V èvépye<otV 

25 xod 't'IÎ:Ç [25 cd-d<XÇ 't'~Ç 7tpotÔ'O'j't'OÇ x.cd 't'OC7tE:LVOCfl(JOO'ÜV"I)Ç• 

'E1rciye'<"otL 8è 1 6 7tot't"pLcXpX"I)Ç xotl 't"~V l<'t"~<rLV OÔX &ç 
8e:3ouÀ<V~-tévoc; ocùTij [27 5 ye: (.tl) -rii} !l-Ovoye:ve:t ut<;> Eom't'oÜ 
8ouÀw0dç, &ÀÀ' ~Àwv otô't"<l: 1 1rpoç 't"<l:ç xpdocç. 

Kocl "'"'""'"' f'èv 't"~ç !a't"op(ocç ~vexoc ÀexOév l"'<"ot lxocv<l: 7tpOç 
30 &><peÀ(ocv, olç 7tpo<rÀ"I)f'""'éov xocl 1:0 è~ocyoclyeov èx Xocpp<l:v 

213 xocl ~àç 'Pvxàç t'lç è"dwavoo 8"1)Àouv 6't"L ~ç 11 o!xe't"docç 
(XIV, 5) oÛç 7tpOç 1:(0 )v ~<XU'I:OU 1:p61tov tx't"Yjaot'I:O auve7t"l)ycXIY<'I:O . 

oùOe:tc; y&p, xa't'[IX] 't'0 dp"f}~-tévov, ~prx8ùc; èv abd~ crocpoü. 
"Exe• 13 8è xocl 6 ~ç &vocywy~ç Myoç 7tOÀÀ~v '!:~V &><peÀ(ocv 

't'ct> él7t<XV't'<X 1 è~ofJ.e<Ài;crca Ouvc.q.tév(f). Xaeeàv 11-èv oûv EptJ.'t)-
5 ve:Oe:'t'IXL c 't'pùlyf..œr.', [6 61te:p a6(J.Oo/..6v èa't'tv 't'&V IXLcr6~ae:<ùv • 

ol -rÔTCot yàp -r:&v cda6~ae:oov 1 &aocvd 't'p&y)..o:t dow. Bo0Àe:'t'<Xt 
oÛ\1 b 0e:àc; &7tOCVOCO'TYivar. ocÔ't'~W j7 &.1tà -r:&v oclcr6"f}'t'&v. Kod. 
'T'Yjv èv 't'OÛ't'otc; x"t7imv auve:'t'&c; ye:ye:v"I)[(J.é\l"f}V 0 &yr.oc; auve:-
7t&.ye:-rar. XP"'JO'L(J.e:Uouaocv <XÔ-r<;'> de; ~v de; [9 't'OC VO"f}'t'cl 

't'e:Àdoocnv, 1) b "t'ÉÀe:r.oc; 7tp0ç 't'oLe; fJ.ey&Àotc; oùx ~xe:t xat 
10 1 't'àV O"'t'OÀLO"fJ.àV XE:XOO"fJ.1)fJ.éVOV fJ.E:t3't<XO"fJ.6V 't'E: b3'6V't'<ùV X<Xt 

Wtil 11fJ.<X 7to3'6c; ; 'E7t&ye:-rat aè xat TI)v yuvaLxa, 1}'t'tc; ~pf.1.1}VE:0e:
'I:<XL ' &px-lj 1 flOU ' 7tpoa<p6pwç · 6 ao<poç yàp f'S't"à ~ç ao<p(ocç 
èa't"(v ij1:oL &px61'3ftsvoç !m' ocô'<"~ç l\ è~ ocô~~ç ~xwv .,b 
&pxe:tv, xat aO~uyov aôTI)v 1 gX<ùV xa-r&. -rO aaÀOfJ.~V't'tov · 

15 « "Hyayov œfn:i}v elç av}lbtwaw ë[ 16ttavt'cp J>, 't'~V cro<p(av 
8"1)Àov6TL, « ""'1 leaa~~ç lyev6ft1JV ~ofi "aÀIÀovç aiJ~fjç » · 

212, 22 e~!J.e:~ Il 26 8e:8ouÀw!J.e:V1J~ Il 30 w:ù' -rrt'~' !1 8[ou ]'1(Àouv Il 
213, 4 e~o!J.<x.Àe:tcrœ~ Il 5 eo01Jcrewv ••. eo01Jcre:rov Il 6 <x.1t'otV["t']aO'ri)V<Xt Il 
9 "t'eÀLwcre:~v !1 -re:Àto~ Il ,10 !J.t8totO"fJ.OV (8]'"t''e 

213, IO·ll Cf. Sir. 19,30 Il 14 Sag. 8, 9 Il 15 Sag. 8, 2 

212, 25·28 Proc. 321 C 18 • D 1 Il 213, 1·2 Proc. 321 D 2-3 

213, 1. Dicton rapporté par PHILON, De Abr. 109, sous une 
forme un peu diffêrente : f3po:8U~ y<Xp où8d~ npà~ q>tÀotv6pw1t'LIXv Sv 
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dit: <(Apprenez de moi que je suis doux et humble de cœur>>, 
il engage ceux qui l'écoutent à réfléchir pour apprendre 
la douceur et l'humilité à la fois dans la manière d'agir, 
dans l'acte lui-même et dans les motifs. 

Le patriarche emmène aussi ses biens. Non pas qu'il 
leur soit asservi, lui qui n'était même pas asservi à son 
fils unique, mais il les prend pour ses besoins. 

Voilà pour le sens historique, qui a déjà son utilité. 
Et l'on peut encore ajouter que le fait d'emmener de 

213 Harran «les âmes qu'il possédait» montre qu'Abram / a 
emmené parmi ses domestiques ceux qui étaient siens 
par leur conformité à ses mœurs, selon le dicton : Il n'y a 
point de négligent dans la maison d'un sage1. 

Le sens anagogique comporte lui aussi beaucoup d'utilité 
pour qui est capable de tout expliquer de cette façon. 
Harran, qui se traduit par 'trous 2 ', est le symbole des 
sens, car les emplacements des sens sont comme des trous. 
Dieu veut donc que le saint sorte des choses sensibles 
pour s'élever. Et le saint emporte la richesse qu'il a 
prudemment acquise, quand elle lui est utile pour pratiquer 
la perfection dans les choses intelligibles : le parfait qui 
vit auprès des grands n'a-t-il pas un vêtement orné, le 
sourire aux lèvres et un escabeau sous les pieds ? Il 
emmène aussi sa femme dont le nom, bien approprié, 
signifie : ' mon commandement3 '; le sage vit en effet 
avec la Sagesse, soit commandé par elle, soit promu 
par elle au commandement, et il l'a pour épouse, selon la 
parole de Salomon : « Je l'ai prise >>, la Sagesse évidemment, 
<<pour compagne de ma vie, et je suis devenu amoureux de 

otx'l> o6rpou, «il n'y a pas d'homme lent pour aimer les autres dans 
la maison d'un sage »1 et sous la même forme qu'ici par ÛRIGÈNE1 
Hom. in Gen. IV, 1 (GCS 29, p. 52, 2). 

213, 2. Même étymologie et même explication dans PHILON, 

De migr. 188. 
213, 3. Étymologie de Sara. Cf. PHILON, De congr., 2; De Cherub., 

5; Mut., 77; Quaesl. in Gen. III, 53. 
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[213] otÔ'r1J 81: xott ·r:fwr:et &vbé cpe6v')ctw. 'En&yeTotL 81: l" xott 
TOV A<hT TOV &8eÀqn8oüv, nept ou o6Twç &v 8Le<MooLp.ev • 
1 6 'Aopd:p. u!oç E>eoü a.a 8LX<XLOOÙV'I)V ômipx••· - (( Il fi~ » 
yd:p (( 0 nOL<'iJP Jt"atoi19Cf1W')P t" TOV @eov yeyé'JIV')Tat », 

zo - xcd 3tà 't'OÜ't'o 't'6Sv 6dcov xa:t &ol p&:rwv xcd Ô7te:prpu&v 
~O't'L f'Ot'O)(OÇ f!.UOT'I)p(wv, ~)(<L 8' à8eÀI21q>OV 6 t'OLOÜTOÇ t'OV 
-r:Clv cda61)'t'ÙN crocpéùç !J.E:'t'IX7t0tOÛfJ.E:VOV ' 1 eiU(J.tlifÀÀE'r«!. yd:.p 
't'<{} 't'e:Ml<t> -rà -rotoÜ't'o" • 't'OÛ1."ou 8' utàç b A<hT ]23 c &7t6xÀtcrtç 
ÀeÀuTpwp.~oç' kpp.'l)veu6p.evoç • 'fi yd:p oôx ~<>t'LV 1 u!oç ToÜ 

25 cro<poü &Af..c( -roü 1re:pt 't'OC rûa6rrrOC ~xov't'oç, &7t6x.f..tatc;; k] 26a-rtv 
ÙÀ(yov ae<Àeu6p.evoç &1to Twv e<1a6'1)Twv, 'fi 81: Ô7to Tov &y,l6v 
~<>t'LV X<Xl t'OÙ'r'f' ~7te'r<XL, ÀeÀut'pWf'OVOÇ Ôn<ip)(<L àp)('l)V 
't'a0]27TIJ" njc;; -rùw Setwv xcû Ô7te:pcpu&v vo~aewc;; 8e:x6(J.e:voç. 
ToüTov 1 8~ xe<t &v6pw7tov xe<t Tp6nov ~rrljyeTo 'Aopd:f' 
aoq>wç 8ex6p.evoç xe<t 1'9 Td: e<1a6'1)T<i · xe<Àov yd:p xe<t TO 

30 a7t6XÀLOLV eLV<XL pe7COV'r<X 7tpOÇ t'à X<XÀ<l: 1 X<Xl ae<Àeu6p.evov 
&.n:à -r&v èVIX\I''t'Lcov • oÔ't'<ù yàp xo:.!. e:ÔX~ &.voc7tÉ!J.7tE] 31't'oct 
ÀOYOVTOÇ t'OÜ <jJ<XÀf'cp8oÜ ' (( l.'aÀev0'1j-rw cino neoctwnov 

214 afn:ov nficta l' ?j yfj » ' TOÙTOU yd:p YLVOf!-SVOU oÔxhL ~ yij 
(X IV, 6) yij p.éveL, TOÜ 7tpoa<il7toU 1 X<XT<Xf.&p.<jJOLV'rOÇ TOÙÇ ~7tt yijç 

7tpoç TO yevéa60LL oÔpOLv[ouç. 13 Tijç <XÔTijç 8Le<vo(e<ç ~aTtv 
xe<t TO << '0 "aO?jp.e~oç bd -râiv xeeov~elp., 1 ctaÂBVO?j-rw ?j 

5 yfj », (v<X p.et'OLOOÀ~ 7tept OLÔTOÜ ysV'I)'r<XL. Ü6TW 8~ 16 XOLt o! 
aùv OLOT<î\ T<î\ 7tOLTpL<ip)()1 ~i;'ijÀ6ov p.eTOLOOLÀ6vTeç ~1tt TO 
~éf..]-rtov • -}jÀ6ov yOCp de; Xa.wx&.v, Û7te:p ép!L1)Ve:Ue:'t'or;L t f)TO!.
f'<XOf'SV'I)' ' l' 7tps7teL yd:p T<î} vüv daOLYOf'SV'f' àpi;e<p.évcp 
><OLTOLÀme1:v Td: 1 OL1a6'1JT<l: eÙTpe7tLa6ijvOLL npoç 7t<XpOL8ox-l)v 
T<î)v 6eLOTépwv. 

213, 16 av8pe~ q>[o]pOV1JCnV Il 18 '8Let1 p~ Il 21 [o] 'tOLOU't'0\1 Il 22 
"t't::ÀL<o> 11 24 [e:]'rt.L'a8lj't'« !\ 25 o["lj]'ÀL1yo\l P~ 11 26 t::1t'E:'t'«L (refait sur 
C(t1t'E:"t'C(L par pa) Il 29 eae"IJ't"rt n 214, 7 1t'pe1t'pe1t'et 

213, 16 Cf. Prov. 10, 23 Il 18 1 Jn 2, 29 11 31 Ps. 95,9 Il 214 3 
Ps. 98, 1 

213, 4. De même PHILON, De migr., 148. 
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sa beauté>>; et c'est elle qui ensuite enfante à l'homme le 
Discernement. Il emmène aussi avec lui Lot son neveu, 
sur qui nous ·pouvons faire les réflexions suivantes. Abram 
est fils de Dieu à cause de sa justice - car <<tout homme 
qui accomplit la justice est né de Dieu" -, et à cause de 
cela il a communication des mystères divins invisibles et 
surnaturels, et cet homme a pour frère celui qui participe 
aux choses sensibles avec sagesse, car c'est utile au parfait. 
Le fils de ce frère c'est Lot, dont le nom se traduit' déclin ', 
'racheté4 ' : en tant qu'il n'est pas fils du sage mais de 
l'homme qui en reste aux choses sensibles, il est ' déclin ' 
parce qu'il chancelle un peu en se détachant des choses 
sensibles, et en tant qu'il est sous l'autorité du saint et 
qu'ille suit il est' racheté', parce qu'il reçoit de la sorte 
un commencement d'intelligence des choses divines et 
surnaturelles. Tel est l'homme et tel est le comportement 
qu'Abram emmenait avec lui, car il recevait avec sagesse 
les choses sensibles elles-mêmes. Il est beau en effet 
d'être même un ' déclin ' quand on penche vers les choses 
belles et qu'on chancelle en s'écartant de leur contraire. 
Voici même une prière que le psalmiste fait monter vers 
le ciel : <<Que toute la terre chancelle loin de sa Face>>; 

214 / en effet, quand cela se produit, la terre ne reste plus 
terre, la Face (de Dieu) éclairant d'en haut ceux qui sont 
sur la terre pour qu'ils deviennent célestes. Dans la même 
ligne de pensée on a encore ce verset : <<Lui qui siège 
sur les hauteurs! que la terre chancelle>>, afin qu'il y ait 
un changement par rapport à lui. Ainsi donc ceux qui 
étaient avec le patriarche lui-même sortirent changés 
en mieux. Ils vinrent en effet à Chanaan, qui se traduit 
par ' prête 1 ', car il convient au débutant qui a commencé 
de laisser les choses sensibles de se préparer à recevoir 
des choses plus divines. 

214, 1. Cf. WuTZ, Onomastica Sacra, p. 398-399; ORIGÈNE, In 
Matth. XI, 16 { GCS 40, p. 61, 10) : Xcx\lcxvcd.oc ... ij't'OL!J.«O"~J.éV't] 
"t'«7t'E:L\Ihlaet. 
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[214] l' xn, 6. Knl 8L<;,8EU<1EV 'A~pà~ TTJV yijv els TO ~ijKOS 
10 a.ÔTfis ~ws Toû T61rou Iu]xèl;'- Ë1Tt T.qv 8pûv TT]v Û"'f1À't]v · ol 

8è Xa.va.va.'to1. T6Te KO.T~Kouv j11 Tf)v yfiv ». 

1 E1mxy« f'èv o Myoç 8Tt vewcrTl el<; 't'!jv y'iîv T<XU'O)V 
fl<T<XcrT<Xç 113 &vocyxoc(wç ocônjç 't'!jv e!Séocv xocTocvoe't owoevow 
rà p'fiuoç, 1 e!xoç S' 8n xal To 7tÀ<hoç, 't'!jv 7t<ptox~v ocônjç 

15 x<XT<Xfl<Xv6&11'vwv · <n)f'<Wihat y<Xp 1:0 Mywv « lwç rov 
r6nov I:vxép !!, xocl 8Tt aè 1 o! Xavavaiot ~1tl "t:~V Y'ii• 
ua-rWuovv. 

'Avocyxcd(r.)~ aè &7t0 117 't'OÔ't'OU XCùPYJTéov ~1t~ -rljv &.vocyooy~v. ·o " , , l 1 - • e ... " , , , tv)..&~ ocytoç fLE:"t'OCO''t'Œ.Ç omo 't'WV <Xtcr l)'t'<•,)V, oc xa~ CW't'OC x...,.. ~ 

fLE-rflet, è1tt 7tpoxo7djv 6eto]19't'épo:v, xoct fLE-re:J..O<bv xa:Te:v6e:t 
20 't'à f-t~XOÇ, e7te:p ~fMfliXOW 1tapéfxe:t tilc; 't'à 6~oç xcà 't'ÙJV fldwv 

xoc't'e:v6e:t. Toü·r' ocù-rO xoct 0 fLctx&.] 21ptoc; llocüf..oc; *** 
Tl n:À<hoç ual p'fiuoç 1 ual {JaOoç yvwvat Te "t:~v .JneebaÀ
Àovaœv xâew -roV eeoV )), Tocü-roc [23 oùv &:7t'OCV't'OC Koc:n:v6e:t 
&1to Toü fld~ovoç xa! 1tepl Twv liÀÀwv 1 fl<XpTupoUf<evoç. 

25 "Epxe""' Sè « lmç mv 7:6nov I:vxép !!, ~v6oc -lj "'li"~ 
t-rOyxrt.vev, èq/ ~v 0 'I1Jcroüc; èxoc6écr61J xortt&.crocc; StOC ~à 
O!J.ooOJcrwv T(j ~!J.e:'t'ép~ crocpxt cr&(;Lct gxe:tv, Û7te:p 7tt6ocv<ùç 
{l7toÔ&Àj27Àot Ù't't &7tà Tijç 1,1-d~ovoç xoct TI:e:pt 6e:oÀoyLa;v 
&crxoÀ[aç, 8 S"I)IÀoÜT<Xt a.a TOÜ p'ljuovç, 'ljÀ6ev X<Xl e!ç 1:0V 
ne:pt Tijç èva;v6p<ù~J29cre:wç À6yov xoc't'OC 't'à Unà 'I1JcrOÜ 
elp"l)f'Ovov · << 'Abe< a> àp lne%p7Jcrev l' l6eiv T~v fwéea• 

214, 9 au[xJI'x'e!J. P2 n 10 UtjJLÀl)V (refait en U~l)Àl)V par P 2 ) 

Il 12 VeWO''t'e~ Il 15 O'l)f!LOU't'IXL JI Àoyto[ç] 'v' pz Il 16 XOWIXVOLOL [! KCX

't'(t):KOUV+blanC (5 lettres) 11 18 f!E:'O)S:L (l) refait sur un premier 
et par pa) [! 19 qupo:aw (v refait sur un ç) 11 21 1tetuÀoç+blanc (25 
lettres) Il 22 xcxp[e]tv !! 23 fLL~OVOÇ Il 26 O'etpx.et Il 1tet6o:vwt:; Il 27 
fL'e't~ovot:; Il 215, 1 et8etv 

214, 21 Éphés. 3, 18 Il 29 Cf. Matth. 13, 17; Jn 8, 56 
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XII, 6. Et Abram parcourut le pays dans sa longueur 
jusqu'à l'endroit de Sichem vers le chêne haut; les 
Chananéens habitaient alors le pays, 

La Parole introduit l'idée qu'Abram, étant entré depuis 
peu dans ce pays, observe forcément sa forme en le parcou
rant dans sa longueur et vraisemblablement aussi dans sa 
largeur en vue d'en connaître le contour. On notera 
l'expression <<jusqu'à l'endroit de Sichem l} et le fait que les 
Chananéens habitaient sur le pays. 

Mais nous devons en venir au sens anagogique. Le saint, 
après être passé des choses sensibles, qu'il recherc~ai_t, 

elles aussi, d'une manière bonne, à un progrès plus diVIn 
et l'avoir poursuivi, cherchait à connaître la longueur, 
ce qui paraît signifier qu'il cherchait à connaître la hauteur 
des choses divines elles-mêmes. C'est ce que dit aussi le 
bienheureux Paul : *** <<saisir ce qu'est la largeur, la 
longueur el la profondeur, el connaUre la grâce surabondante 
de Dieu>>. Il cherchait donc à savoir tout cela, la dimension 
la plus grande lui servant de témoin pour connaître 
aussi les autres 2• 

Et il vient <<jusqu'à l'endroit de Sichem», où se trouvait 
la source auprès de laquelle s'est assis Jésus, fatigué 
parce qu'il avait un corps consubstantiel à notre chair 
ce qui donne vraisemblablement à entendre qu'après 
s'être livré à l'étude la plus importante, qui est celle de la 
théologie, indiquée par la longuellr, Abraham en ~st 

arrivé à la doctrine de l'incarnation, selon la parole dite 
par Jésus :<<Abraham a désiré f voir mon jour; ill' a vu el 

214, 12-14 Proc. 321 D 5·71117-29 Proc. 321 D 7 · 324 A 14 

214, 2. Souvenir de PHILON, De migr., 216, qui développe à propos 
de ce verset l'idée que ~l'amour de la science est naturellement 
curieux». 
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215 ['r:]i;v lf'1}v, "al el6ev "allxrfe1'J11. "Epxpo<L 1 31: dç :Euxl:f' 
(X IV, 7) É:pp.'Y)ve:uop.év"I)V Wp.~acrtv 8tOC np&.~e:<ùv è] 3vccpe:'t'&v &n&v-rwv 

1 ·~ f t 1: ' , ' ,. 1 't'OU't'<ùV ocr.;,tOUfLE:VOÇ • o <ù!LOÇ ycx.p, a~ ou ~ Wp.~et:crtc;, 
5 t1Ô!J.ÔOÀOV Ôncfpx.e:t ~pyou, xa;(:}Q e:~p'Y)'t'Ct:t ' (( Llàç uaedf] 5av 

IJOV elç I!Jf'OVÇ IJOV 11, X()(l 7tepl h/,ç -r:&v """'P'"PXWV · 
« ~Y:r&éOnuev J -rà:v àip,ov a{n:oîf elç -rà nove lv ». 0i5't'w yoüv 
Àéye"'"' ""l 7tepl -r:ou l' &vBpC:mou, où &véÀ"6ev 6 :E<ù-.ljp · 
« 'Eyev1}81J ?j àexi; a~·r:ov lnl -r:ov I!Jf'ov a~l-r:ov 11 • l:py"a&
p.e:voç f.crx.e:v -r1jv àex?]v, ~pyov Sè où TO &1tà xtXx.Lw; de; 
1

9 ' ' 'A , , , , , <XpE't''Y)\1 - (( pa([r:taP )) yocp (( OVX 8'ltOLrJ0'8P )) -, &.ÀÀtÎ. 

10 '!:~V 'f'UÀ()(X~V 't"ijç -r:e~~\I6'!:'1JTOÇ · o6-r:<ù X()(( Tà X()(Td: -r:Ov 
&v6p<ù7tOV ~""'ÀeÙç ~v, -r:ou Eleou A6you l" -r:~v &t3mv ""! 
m)p.cpu't'ov xo:;l oùmdl31J ~X.OV't'OÇ ~occn/..dccv, oùx. < è:Ç> f.p]you 
~ 1t6vou. 

"Epxe'l:()(t SI: ""! (( enl .. ~. oevv -r:i;v V'f1JÂ'ÎV Il, ""! ij'37tel 
no/../..OC -r&v 3év8pwv xal cpu't'&v VO'YJ't'&: 't'tva 81)ÀOÎ:, Wç -r<X J è:v 
't'é;l 'Hmxtq:; f..éyov·n · <<"Ev xaeêf. » cp"')aw « lÇeJ..eVaeafJe ual 

15 lv ~opeoi 1511Vv1J ot6ax01)aea8e . -r:à yàe lfe'1 "al o1 {fovvol 
è~oÀo~vt·at neoaj0ex6,uevot Vpât; & XG.f!fl. xal nciP'ra l'à 
eVÂa 'roV àyeoV êntxeol 17n}aet l'olt; xÂdOott; », &rcep oôO~v 
"ta61J-r:Ov 111Jfl."(vet, &ÀIÀ<l: ~v ~~oSov T&v &a-r:d<ùv, at ou 
lJ.€'t'0C X.ÀtXU6lJ.OÜ &.rcépX.OV't'tXt, 119 &.f..f..(Î lJ.€'t'0C X.tXpêi<;. <l>tXÜÀOÇ 
oilv -r:(ç 'f'1JO"tv · «El oi!-r:w ""'"eàç 6 1 Ociva-r:oç 11, 7tepl SI: 

20 't'OÜ , AôpcXp. Àéye't'tXt <ht èx.otp.~61) x.tXt rcpoael21't'é61) neàr; 
ToVr; nal'é(!at; tXÔ't'oÜ, « l'(!mpelr; lv y?Jeet xaÂqJ ». T Wv 

1 
Ù 1 :l' ' - 1 ~ A' 1 :v 1 txtXL<ùV ouv avax.wpouv't'<ùV 't'OU l-'tou, << 'ra O(!YJ xat oE 

(Jovvo{ >>, <ob 123 &.yyef..ot x.at ol OLx.atot, rcpoaOéÇov't'at 
aÔ't'oÛç l'P xaefl., auyxatl f>OV't'C( OtO:. 't'0 ~v rcp6Ôa't'OV. ~ûv 

215, 1 ~aev Il 11 o:~a~'o'v P 2 11 o:u[v]'(J.'cpu't'ov pa 11 ~o:crt:h'e'to:v 
Il 12 epxe'L"e 11 't'~V 1 : 't"l'j'[ç]'v' pa 1! 14 el;o::heuecr6o:t Il 15 8t8axS1Jo:eo:6at 
Il 16-17 emx.pO't"1JO:'e't Il 18 acnt(ùV 1! XÀo:u'6'(J.oU 1! 23-24 o:uvxmpono: 

215, 4 Jér. 38,21 Il 5 Gen. 49, 15 Il 7 Is. 9, 51! 9 I Pierre 2, 22 (ls. 
53, 9) Il 14 !s. 55, 12 1119 1 Sam. 15, 32 Il 21 Cf. Gen. 15, 15 11 24 Is. 
55, 12 
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215 s'es/ réjoui>>. Il vient à Sichem qui se traduit par 'épaule
menti ', car il mérite tout cela par des actions vertueuses. 
L'épaule, d'où vient le mot ' épaulement', est en effet 
symbole de travail, comme il est écrit : «Mets ion cœur 
dans les épaules », et à propos d'un des patriarches : 
<< Il a soumis son épaule à la peine. » Voici, de fait, ce qui 
est dit de l'homme que le Sauveur a pris : <<Son comman
dement a été mis sur son épaule>> : parce qu'il a travaillé, 
il a eu le commandement, mais son travail ne consistait 
pas à passer du vice à la vertu, car<< il n'a pas commis de 
péché >>, mais à garder la perfection. Ainsi, même selon son 
humanité, il était roi, tandis que le Dieu Verbe a une 
royauté éternelle, connaturelle, par substance, et non 
consécutive à un travail ou une peine. 

Il vient aussi <<au chêne haut», et puisque beaucoup 
d'arbres et de plantes désignent des réalités intelligibles, 
comme les arbres nommés dans cette parole d'Isaïe : 
<< Vous sortirez dans la joie el serez instruits dans la gaîté, 
car les mon/agnes el les collines éclaleronl de joie en vous 
recevant, el lous les arbres de la campagne applaudiront 
avec leurs rameaux>>, parole qui n'indique rien de sensible, 
mais la mort des hommes distingués, qui ne partent pas 
avec des gémissements, mais dans la joie. Un méchant 
dit : « Si amère esl la mari ! » mais d'Abraham il est dit 
qu'il se coucha et rejoignit ses pères après avoir joui 
d'une belle vieillesse. Quand donc les justes quitteront 
la vie, les montagnes et les collines- anges et justes2 -les 
recevr·ont dans la joie, en se réjouissant ensemble pour la 
brebis unique, et avec eux tous les arbres de la campagne 

215, 1. Étymologie de PHILON, Leg. all. III, 21 ; De migr.,221 ; 
Quod deter., 9. 

215, 2. Cf. ORIGÈNE, Hom. in Jer. XII, 12,41 (SC 238) «mon
tagnes lumineuses» = anges, apôtres, prophètes; XVI, 1, 53 (SC 
238) montagnes = prophètes; collines = justes. 



154 DIDYME L'AVEUGLE 
1 

1 

15 

215, 26 Is. 55, 1311 216, 7 Gen. 12,6 

216, 18-21 Proc. 324 B 1-4 

216 
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applaudiront de joie; il s'agit des arbres doués de raison 
qui sont au paradis. Puis Isaïe ajoute : <<Au lieu d'épines 
il poussera des cyprès>, au lieu d'une plante sans fruit 
et couverte de piquants, une plante utile et odorante, 
car tel devient l'homme qui fait pénitence,<< et au lieu de la 
ronce croîtra le myrte>>, fla mauvaise odeur s'étant changée 
en bonne odeur. Puisque nous avons donc des arbres pris 
dans un sens spirituel, il nous faut réfléchir sur le chêne 
vers lequel va Abram et sous lequel il était assis quand 
il fut honoré d'une vision lui promettant la naissance 
d'Isaac. En progressant donc par des travaux et des 
peines vers les hauteurs, le saint avance, recevant en 
échange la bonne odeur et la contemplation de pensées 
sublimes et divines. 

On examinera aussi cette indication : << Les Chananéens 
habitaient encore le pays >>. Peut-être pouvons-nous l'inter
préter en ce sens que l'homme qui est en progrès n'est pas 
libéré instantanément de tout mais garde des vestiges 
de ses anciennes habitudes - c'est le sens du mot 

<< encore1 )} ; - tu comprendras cela en pensant aux imper
fections qui accompagnent le saint. 

XII, 7. Et Dieu se laissa voir à Abram et lui dit : Je 
donnerai cette terre à ta postérité. Et Abram construisit 
là un autel au Seigneur qui s'était montré à lui. 

Il est dans l'ordre des choses que Dieu se laisse voir à 
l'homme qui a obéi à ses commandements, pour le récon
forter par l'espoir heureux des biens qu'il attend; il lui 
promet en effet de donner la terre à sa postérité. Et il est 

216, 1. Didyme commente ici un mot qui ne se trouve pas dans 
le lemme cité; cf. Introd. p. 22. 
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[216] x.cd 6 &ytoc;, e:ùx&ptcr't'OÇ &v, 6ucrtoca-r~ptj 19ov ohw8of1.e:Î: Tcî) 
-djv ê7tocyye:ÀLocv 7tpoTdvocv-rt. 

20 Kat ·nxi}roc &ç J f.I.E't'occpp&cre:Nç 't'p67t<p e:lp~cr6c.v. ''AÇtov 
Ill: 6ewpij""' dç TO « "QcpOYJ l" 6 Eiedç ~w 'A~eâ,u » Tou 
rXp ®e:oü &op&:rou -ruyx&.vov-roc;, xoc60C -rà tv e:ô]oc~e:/..(cp 
a7to3dxvu't'oct, ÀEYOfJ.évou << €Jeàv oVOelç 8chea;œv ndYno..,;e >> 

1
23 , ~ 0 • o , n , ~ , , , 

XIX!. 't'OU (( VX 'U t'OV a'rE(}a EW(!aUeP 't'lÇ )) &Mà x.cd 
llwlÀou "Aéyov...oç rr<lpl 0eoü · «"0• elbe. mlbelç 'a.•Oerhnow 

25 ~a 1 ~a - !U Jl , 1 · ov e t ew uvva't'at », u1te:p cn'JfJ.IXtve:t 25 't'à cpUcre:t &6poc't'ov. 
"Ev.e< yO:p TWV opG<TWV oôx opW[L<V, &ÀÀOo 1 llliiv lluv&[L€6G< 
x.&v !'-~ &x.oÀou6~crn 8è 't'oÜ·ro · 't'9i<; Tiûv OpwtJ.ÉV(t.)V J27 cp0ae:6l~ 
ècr-rtv È:xei:voc · TO 8è: &6poc-rov où 3tà -rO !J..-fJ Opacr6at 't'Otoüj-r6v 
èa·rw, &ÀÀ0C BtOC -rO &6poc't'ov oôx ôpii:roct. ll:YfAov oi5v OTt 't'à 
Opav [29 8('t''t'ov, -rO !J.ÈV X.<X't'' ocfa61Jaw, 't'à Bè xocTà Bt&votocv · 

30 xoc~ Tb f.tèv TéJv 1 OpocT&v CÎVTLÀ1Jf1.7tTtx6v Tb 3è TéJv &op&:TCi>v 
217 67t<p OtrTlV VOUÇ l' XG<6e<p6ç, XG<e' /lv '6\rp61) ( o j 0EOÇ T;;\ 

(XIV, 9) 'Aôp&[L. ' 

"Exe. 81: xe<! hépe<v ""P"TI)Ip1)cr•v o Myoç. Oô yO:p 
elp[1)]Te<L '<!8ev o 'AôpO:[L TO<v> 0e6v ', àÀÀ' « &cp01) 6 
Eiedç l' ~0 'A~eâ,u ». "Ocrov yO:p ~f'<V rrpoç T~v Y<V1)T~v 
mu' 'l' I'6L '", T OW Xctt To T<X\Yt''l)Ç OCO' E:V~Ç, OVX EO''tW Etptx't'àV 't'à 7tpiX.yfJ.<X • 

5 l)~ov ..,ô'è ':p~ç -rljv 't'OÜ @:oÜ j5 rtÀocv6pCi>7t(ocv, 8vV<XTàv y(ve:Tctt, 
G<UTOU ilL e<ye<661"1)TOÇ €7tL8L8oviTOÇ ~G<UTOV dç T~V ~G<UTOÜ 
xœrocv61JmV. Et 3é TCOTe: &v·d TOÜ « &j7tp81) >> Tb « e:!3e:v >> 

xe:!Toct Ôlç tv Tc7> ,Hcroctq; · << Elôov -ràv KVewv ua8~pê11ov » 
1 xe<! TOo ~~ijç, 1tG<Lil<UW[L€6G< ex TOU 7tpOç TOV 'ABpO:[L Y<Y<V1)
f.tévov 6/ 9't't, Ele:oü &7tt8t8'6vToç é:auT6v, TOÛTO y(ve:Toct. ('O·n 

10 8è Tà Opiiv Tcf't'TEjTocL 7tOTe: xoct ~TCt TOÜ voe:i:v, 6 IIocûÀoç 

216, 19 1t'PO'tWIXVTL JI 21 XIXTIX Il 22 6eèv oô8do:; è:Wpocxev : ocvou8eto:; 
eopocxev P (oc1 corrigé- en 6 et tilde réduit de moitié par p2) !] 24 
t8ev Il 25 rpuo'e'L Il 26 ï8'e'tv Il 29 xoc[6]'-r'eo6'f)otv 11 217, 2 ï8e:v 11 ô 
&:ôpOC(J. Tà<v> 6e6v : o 6(e:o)o:; 't'O ocôpoc!J. Il 7 ï8ev Il 'l')O"octoc[v] 11 ï8ov 
Il 8 1t'[e]'oct'8eufu!J.e:6oc p2 

216, 22 Jn 1, 18 Il 23 Jn 6, 46 Il 24 I Tim. 6, 1611 217, 7 Is. 6, 1 11 
10 Rom. 1, 20 
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dans l'ordre des choses que le saint, reconnaissant, cons
truise un autel à Celui qui lui a fait cette promesse. 

Cela soit dit par manière de paraphrase. Mais il convient 
de réfléchir au sens de ces mots : «Dieu se laissa voir à 
Abram ))

1 
car Dieu est invisible comme le prouvent les 

paroles de l'Évangile, puisqu'il y est dit : <<Dieu, personne 
ne l'a vu>>, et : ((Ce n'est pas que quelqu'un ail vu le Père>>; 
Paul enfin dit de Dieu : << Celui que personne parmi les 
hommes n'a vu ni ne peul voir >>, expression qui indique 
que Dieu est invisible par nature. Il est en effet des choses 
visibles que nous ne voyons pas, mais que nous pouvons 
voir, même si cette éventualité ne se réalise jamais; ces 
choses-là appartiennent à la nature des choses visibles. 
L'invisible, lui, ce n'est pas parce qu'il n'est pas vu qu'il 
est invisible, mais c'est parce qu'il est invisible qu'il 
n'est pas vu. Le mot <<voir)) s'entend évidemment en 
deux sens selon qu'on voit par les sens ou par la pensée; 
dans un cas on saisit les choses visibles, et dans l'autre 

217 les invisibles, ce qui suppose un esprit / pur comme 
celui en vertu duquel Dieu s'est laissé voir à Abram. 

Le texte se prête à une autre observation. Il n'est 
pas dit : 'Abram a vu Dieu', mais : <<Dieu s'est laissé 
voir à Abram1 • ' Pour autant que nous en resterions à la 
nature créée et à sa faiblesse, voir Dieu est chose impossible, 
mais, compte tenu de l'indulgence de Dieu, cela devient 
possible, car par bonté il se donne lui-même à connaître. 
Et si parfois, au lieu de : ((s'est laissé voir», le texte porte : 
«vit>>, comme dans cette parole d'Isaïe:<< J'ai vu le Seigneur 
siéger>>, etc., nous devons savoir, d'après ce qui s'est 
passé pour Abram, que cela n'est possible que parce que 
Dieu se donne à voir. D'autre part, que le mot <<voir>> 
s'emploie parfois pour <<comprendre>>, Paul en témoigne 

217, 3~6 Proc. 324 B 6~10; Devr. 171 

217, 1. PHILON fait la même remarque: De Abr., 80. 
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[217] 'Pwf'odotç yp&rpwv Mye• • « Tà yàe 111 à6em:a ain:ov ànà 
uTlaewç u6aftov ooiç notf;ftaaw voovfteva 1 ua06earat "· 
Kocl Mwcrijç aè &~t&v 't'OV 0e6v, 7Cepl 00 ~VVOL<XV dxev, 
l" 5-rt &6poc-r6ç tO"t'tv, ~'Aeyev · << 'EwrxJ.vta6v flOt aeav;6v · 
yvwa"rchç ïjt5w ue », xa~ 7t&Àtv · << ~Ep,rpap{f;e:r:at yàq roiç 

15 p,-fJ ànun:oVŒw aiJrép » · j15 el y<Xp rpUcre:coc; Ope<-ri)c; è-t·Uyxcxve:v 
't'O Op6lfL€VOV K<Xt 't'OLÇ &7C(a't'OLÇ 1 auv<X't'OV 'ljv rp<X(vecr6oct vüv 
a• etp'l)"'"' • « 'EwpavlCe<at ;oiç ftfJ l" àntaoovaw av~w " 
K<X't'<XUy<Xa6eLaLV (mo 6dou rp<ù't'OÇ -r1jv a,&lvot()(V. , Av&7C~ÀLV 
aè ~Xet -ro 7epôiyf'<X t1tt 't'WV <Xlcr6'1)Tô'>v . 7epWT9Y l" fLI:V yàp 

20 rtÔTOC OpW!J.~w, e!-roc, TOÜ èx -ô)c; ~Xlcr6~ae:(l)ç T67tou èv 8r.cxlvo(cx 
ytVOfLÉ\IOU, VOOÜfJ.E:\1 <XÔ't'&; • T<X 8è: VOYJ't'0C ÉctUT<i elç 't'à ytp~lvcb~ 
aKea6oct 7eocptxet, Toü voü oô >tpoKocT<Xpxo~vou d <f'-IJ > 
fL6Vov K<X't'à 1 't'O eÔ't'pe>t(~eLV ~<XU't'OV dç K<X't'<XV6'1)crLV &/.'A' t7C<X
KoÀou6oÜV't'OÇ 1

23 Tifi orp6tV't'L. r!ve't'<XL at 7CO't'€ K<Xt tK Tijç 
K<X't'O<VO~G€<ùÇ Tijç a'l)lf'LOUpy(<XÇ -/j 7Cept @eoÜ V6'1)atÇ K<X't'à 

25 -rà «'Eu ràe ua.1.1o"'iç <wv unaft&l"•wv àvaMywç & 
)'BVMLOV(!)'dÇ av;ôjp 8BW(!BÎ<at )) K<Xt K<X60 0 EJeoç 1 éôrp8tj 

<0 'Af;e&ft. Tà yàp « 0eàç » 5vof'" wç t7e!7C<XV auv~e6yvu"'"' 
l" "'ÎÎ a'l)f'LOupy(qc wç t7Ct 't'OÜ ((,Ev àexfllnotnaev & Eieà~: 
;àv oveavàv "· K<Xt • (( Eijnev & Eie6ç . TBVtj8f;;w rpwç )) 
Tijç -roü « Kup(ou » 7epo<n')yop(<Xç T6't'e À<YOfLtvl"'llç 6Te /, 
V6fLOÇ 1t<Xpe!xe't'O. Ü6't'<ù yoÜv 6e<XcrtXfL€VOÇ atà njç 1t<XV-

30 I<Xpf.Lov(ou 't'~ewç 't'OÜ lt<XV't'OÇ 't'OV 0eàv &>tta't"') Tijç 1tO'Au6tou 
218 7CÀ&V'I)Ç, 1

1 ~V 7C<Xpà 't'OÜ 7C<X't'p0Ç f'€f.L<X6~K€L, KO<l ( & )KoÀo06wç 
(XIV,lO) dç KIX't'C(V6YJjgw 0 0.e:0ç éctu't'àv 7t<Xpéxe:f. -rq, &y(C? fJ.E:'t'<X -rljv 

t~ &Ko~ç 7C<X(j •aeuatv, ~'t'LÇ ty!ve-ro ev Tifi (( "E!;e.18e lu ûjç 
yijç aov ual lu 1 rfiç avyyevelaç aov !!. 'AKo-ljv aè <)iux~ç 

6 -I)Y'I)Ttov 't'1jv 7eet6~vtov l' guyK<XT<Weatv -r&v UltOO<XÀÀOfLtvwv, 

217, 14 CX7tt<M'OU[V]CStV !1 16 !p[e]'tXt1VS0'6ctt p~!! 17 XIX't'CXuy[e]'oc'a~ 
6etO"tV Il 23 7to-r[o:t]'e' P9 Il 25 6ewp'e'~'t'cc~ P 11 11 26 e7t~7tccv+yccp 11 
28-29 Àeye~f!eV"')Ç IX't'e P ('IJ et cc ont été biffés et a transformé en 
o par P2

) li 218, 4 euyeveLccç Il 5 auvx.cc't'cc6eow 

217, 13 Ex. 33, 13 Il 14 Sag. 1, 2 Il 24 Sag. 13, 6 11 27 Gen. 1, 1 11 
28 Gen. 1, 3 Il 218, 3 Gen. 12, 1 
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en écrivant aux Romains : << Ses perfections invisibles 
sont depuis la création du monde rendues visibles à l'intelli
gence par ses œuvres. )} Et Moïse, tout en estimant que 
le Dieu dont il avait la notion était invisible, disait : 
<<Apparais-moi, que je le voie distinctement. )) Encore : 
<<Il appara1! à ceux qui ne refusent pas de croire en lui»; 
si l'être vu était de nature visible, il aurait pu apparaître 
même à des incroyants, mais il est dit ici : « Il appara1! 
à ceux qui ne refusent pas de croire en lui)), parce qu'ils 
ont été illuminés dans leur pensée par la lumière divine. 
C'est l'inverse pour les choses sensibles : nous les voyons 
d'abord, puis, quand l'impression produite par la sensation 
arrive dans l'esprit, nous les pensons. Les réalités intelli
gibles se donnent, elles, à connaître : l'intelligence ne prend 
pas les devants, si ce n'est uniquement pour se préparer 
à connaître, mais elle suit celui qui se laisse voir. Il arrive 
aussi .que la connaissance de Dieu se fasse à partir de 
l'observation de la création, comme il est dit dans cette 
parole : << A partir de la beauté des créatures on contemple 
par analogie leur créateur)>, et comme Dieu se laissa voir à 
Abram. Le mot «Dieu>>, de fait, s'emploie généralement 
en liaison avec la création, comme dans le verset : <<Au 
commencement Dieu fit le ciel•>, et: «Dieu dit: que la lumière 
soit>>, tandis que l'appellation de <<Seigneur>> était utilisée 
lors du don de la Loi'. Toujours est-il que c'est en contem
plant Dieu de cette manière à travers l'ordre tout harmo
nieux de l'univers qu'Abram a quitté l'erreur polythéiste/ 

218 qu'il avait apprise de son père, et en conséquence Dieu 
s'offre lui-même au saint pour être connu intellectuel
lement par lui, après qu'il l'ait instruit par l'ouïe quand 
il lui disait : « Sors de ton pays et de ta parenté. >> Entendez 
par ouïe de l'âme l'assentiment docile aux suggestions 

217, 12-26 Proc. 324 B 8- C 6 Il 218 1·10 Proc. 324 C JO- D 5 

217, 2. Cf. p. 31, n. 4. 
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Ocp0<XÀILOV -.1jv IL<Tà j TIJv 7tp0X07t~V tm6oÀ~V X<Xl X<XTaÀ"I)f.ttVLV 
e ' • J 7 ~ ' 'I 1. ' J! ' , ' ~eoato't'OC't"Y)V 't'Cù\1 7_t!XLO€Up.<X't'<.ù\l. C''t'E:0\1 ycxp u't't 't'<X O:.U't'<X 

8toc({)6pwç gerT tv yv& [ yGq~ dcrocy<.ùytx.~'t'epov, 1t'pox6n't'ov-r<X, 
olxdwc; 3è 1tpox6~ocv-rt] 9 ~x 't'~Ç -roü 0e:oi3 xa-rocvo~crewç. 

Koc-re7tocyyéÀÀE't'<Xt xtXt 't'4) a7tép]fl.<X't't 't'~V y~v 86lcre:tv, y1jv 
èxdvi'JV 7tept 1jc; ei7te:V 0 ~(l)'t'~p . (( Mau&j 11qfot ot neasïç, 
On aVrol uÂ'YJ(!OPop,fJcrovat -c-YjP yijv », xoct èv 'Ycxf..]p,.of:ç · 

'Y: 1 ' T?l 1 '1 t ,.), ~s: 1 ' - ' « rr;op,ewov -rov nvewv xat rpvAa~ov Tr/1.1 ouov av-rov uac. 
mpwl"?"f' <fe Tov uaTa><À'1eovop-ij<fat yijv », S'ijÀov 3' wç oô 
'"1 • '' '""'R '' "t'OCU"t'1JV "f)V ~q:;"t'OUf!.E:\1 X<XI. CJ"7t€tp0!J.EV, - CllJ"t'1)Ç 'j\1 1-"0CO'L/\EUÇ, 

- &/..À<k "t'~V oùp&[ 15v~o\l, i)-rtç ècr·dv yvc'Dmç 0eoU -reÀe:to-r&'t'l) · 
't'<XO'n'}V « Otuatot uÂ:J](!O]P<?P.1Jaovcrt.v ual uœr:arrn'f}vcbaovuw 
elç alwva alwvoç ln' mlniv », J" t'(tl Sè -r'ijç atcrO"'-r'iiç 
"COÜ"t'O OÙX. ~O''t'<XL. 

Ta6T1)v oùv xa-rmayJy~<ÀÀ<>-rat 0eoç -rij) <fnéep,an 
M>cre.v -rou &y(ou, cmépiL" Sè tv-raüJ 19~q< -ro -réxvov Mye•. 
Llt<X({)opOC yOCp rcof.J,&.xtç Oïtépf.t<X't'OÇ 1 x~~ 't'éxvou e:ùp(crxs:'t'a~ · 
el yàp 't'éxvov 't'tv6ç 't't<; yéyove:v, 't'OÔ't'<p 121 aù-roü xat crcépf.tot 
yéyove:v, où f.'-'fJv, èrcd crcépf.t<X, ylve:'t'<Xt. xat 1 't'éxvov · O'U!J.-
6a(ve. yàp IL~ ~LOp<cpw>O'ijvaL IL"'S' &no-rûecrO'ijva• J" 1) 
ti;e•xov.crO'ijvaL, wç 1) YP"'f~ 'f'1)0'LV, "f.lO'nep Sè tv -ro'i:ç 
crwJIL"'"'"o;;ç tcmv crnépiL<X IL~ y.v61Levov -réxvov xat -réJ 25xvov 
• ' ! " ' ' • _, ,,, ' ' _, 1 OV X<X!. 0'1C~pf.t<X, OUTCù X<Xt EV 't'otÇ K<X't'CX. 'i'UX"Y}V X<X!. ~'lV 

8t&.vototv. (0 l:Cù't'~p yoüv f..éye:t 't'O~<; dnoüatv 8't't « :n;a·dea 
lxop,ev l" Tdv 'A~eaap, » · 11 El -réuva Tov 'A~eaap, lare, 
-rà ëeya -roV 'Abeaà,.u 1 note'lTe » · èx yOCp 't'OÛ't'CùV 't't<; 't'éxvov 
y( ve-raL. T01houç oôç dJ29nev IL~ e!va• -réxva 'A6pa&IL, 
=éPIL" ao-roü Mye. dva• cp&crJxwv · Il Olba 8n <fnéep,a 

218, 8 s:~mxywytywxw't's:pov Il o~x'e'~wç Il 10 8wa's:'~v li 13 [o]'~~· 
15 -.eÀW't'<X't'S:t 11 16 at&va : [e]'at'va P2 H 18 crns:p'(J.a' P2 Il 20 't'OU't'O 
Il 21 ent Il 22 OU(J.6evet Il 19 s:Çtxovtcr6"1)V<Xt Il 27 a.6pa(J.1 Il s:cna.t Il 28 
7totS:L't'<XL 

218, 10 Matth. 5, 5 Il 12 Ps. 36, 34 Il 15 Ps. 36,29 Il 23 Cl. Ex. 21, 
22-231126 Matth. 3, 91!27 Jn 8, 39 11 30 Jn 8, 37 

218, 1. Contre l'hérésie millénariste. 
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reçues, et par œil de l'âme l'application de l'esprit qui se 
produit après qu'on a fait des progrès et qui saisit d'une 
manière très süre les points enseignés. Il faut savoir en 
effet qu'on peut connaître les mêmes choses de différentes 
manières, comme un débutant, comme un progressant 
ou par saisie intellectuelle de Dieu, manière propre à qui 
a déjà fait des progrès. 

Dieu promet aussi de donner la terre à la semence 
d'Abram, cette terre dont le Sauveur a dit : << Bienheureuœ 
les doux, car ils hériteront la terre >>, et dans les Psaumes : 
c< Attends le Seigneur et garde sa voie, et il l'élèvera pour le 
faire hériter la terre », évidemment pas cette terre que nous 
foulons aux pieds et ensemençons - Abram était déjà 
roi de la terre -, mais la Terre céleste, qui est la connais
sance absolument parfaite de Dieu. C'est elle que <<les 
justes hériteront, et ils habiteront sur elle pour l'éternité»; 
mais sur la terre sensible cela ne se produira pas1• 

Dieu promet donc de donner cette terre à la semence du 
saint, et par semence il faut entendre ici l'enfant. En effet, 
il y a souvent une différence entre (( enfant >> et (( semence >>. 

Si on est devenu l'enfant de quelqu'un, on est devenu 
aussi sa semence, mais ce n'est certes pas parce qu'on 
devient la semence de quelqu'un qu'on devient aussi 
son enfant, car il arrive que la semence ne parvienne pas 
à prendre forme, à s'achever et à être ressemblante, 
comme le dit l'Écriture. De même que dans le monde 
corporel il y a une semence qui ne devient pas enfan~, 
et un enfant qui est aussi semence, de même en est-li 
dans le monde de l'âme et de la pensée. Le fait est qu'à 
des gens qui disaient : ((Nous avons Abraham pour père>>, 
le Sauveur répond : << Si vous ~les enfants d'Abraham, 
faites les œuvres d'Abraham>>, car c'est par elles qu'on 
devient enfant. Mais de ces mêmes gens dont il niait 
qu'ils étaient enfants d'Abraham, il disait qu'ils étaient 
sa semence : (( Je sais que vous êtes semence d'Abraham >>, 

6 
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219 'A(;eaaf! la~• », &a-re S~Àov G>ç oô -ro l' =épp.a xat -réxvo[ v], 
(XIV,ll) &/J.<l: =épp.a p.èv xaOo 't'1)v Sta8olx~v tx -roü 'Aopa<l:p. 

tax~xrxmv xr.d &vo·;-rpo~~v è~ rxô-roü èxapncû]Smxv-ro, oôx 
tp.tp.~aav-r:o 8è -rou-rou 't"~V 7tpiil1;LV, 8uva't"OV 8è ~v 1 XP"I)CJ<X-

5 p.évouç '~"ÎÎ tm't""l)8et6't""l)'t"L xal 't"éxva yevéaOo:L. 'Ev't"aüi'Oa 
oùv, t7td t7tayyeÀ(a 8tSo't"OtL 'l"ij> am\pp.a-r:L, 't"O a7tépp.a 
't"élxvov txÀap.Mvop.ev. 'Ev 'I"aÀp.o'Lç yoüv Mye't"<XL · « :Enéef!a 
'A(;eal'àf! bovitot a.J~ov, vlol 'Ia"ro(; l"Â'"~ol a.J~ov ''· 
"O't"L 8è B"I)ÀOÜ't"a( 1to-r:e &ç 1 oô 't"O a1tépp.a xal 't"Ôxvov, IlaÜÀoÇ 
yp&.cpet · « *** cU..l~ oV J

9 n&vnvç "Céuva » · où yOCp 7tcfv't'e:ç; 
10 o! t1; 'Iapa~À o~'t"OL 'Iapa~À, &!.lÀ' txe'Lvoç 7tepl où b :Ew't'1jp 

d1tev · « "!be <iv8eœnoç 'laeaYJÂiTYJ>, lv <{! MÂoç l" o.Jx 
{m:âexet » · &'A'A' < oôx> où-rot ne:pt <ilv dp"tJTrxt · « BÂéne-re 
~dv 'laea'fJÂ 1 "a~ à aâe"a ». 

Taü't"a p.èv 7teet ~- Btacpopôlç 0"7tépp.a't"oç xal 't"él18xvou · 
t7t<XVeÀ6e't"éov 8è t7tl 't"O txnOèv p"l)-r:6v. Ol"obof!BÏ 't"ol!vuv 

15 'A6pd:(-t Ovataar:?}etov e:ùxocptcrt7J't'tx&ç; xtvm)~e:voç;, 115 me:uf!ct
'l"L><ôiç dvacpépwv 6ua(aç, et l<Otl 1"0 CJU!J.OOÀOV bo(eL 7tep\ 
IDV e(p"l)l't"<XL (( àvevéy"at 1tVBVf!aot"àç 8va{aç B.JneoaM"~OVÇ 
~<ji @e<ji » xat « @vl 17aov ~<ji eeq; Bvatav alvéaeœç » xat 
(( evaa~B evatav &"atO(fVVYJÇ 1 "al lÂnl<fa~e lnl Kvetov )). 
« 'Avay"YJ Jè ~à f!BV vnobBÎyf!a~a ~wv 1'9 lv ~oiç o.Jeavoiç 

20 -raV'ratç t'atç ~v(Jlatr; uafJaelCeafJat, ath·à {Jè 1 -rà Bnoveâvta 
xeeh:1:oaw (Jva{atr; :n:aeà -rath:ar;. » TmoÜTOV oOv 8uj21crtrx

<n~ptov otxo3oiJ.EL 0 npox61t-rwv xrxt &x.oÀou6~ao::ç; 't'<';> 
xaiÀéaaV't"L xal ~1;w 't"~Ç y~ç xal ~- <fUyyevdaç xat 't"OÜ 
otxou l" -r:oü 7t<X't"poç yeyevwévoç G>ç ÀoL7tov &.1;tw6'ijvat 't"oÜ 
t8e:tv 1 0e:6v, ocù-roü XIX't'IX~td>crrxvToç; àcp6~voct 't'ii) &y(<p. 

218, 30 €0''t'O:t JI 219; 5 €1t'O:rte:Àe:t0: !1 7 O:Ô't'Oih ; 'o:U'Ç'OU' P9 !] 8'1] 'À1 W'T«t 

Il 8 YP"~et+blanc (10 lettres) Il 10 ex'e'wo' Il !ap"~À<'"''' 11 Il 
oÔXt : OUK !1 @M:Tt'e:'To:t Il 14 o:ôpao:!J. Il Ketvou~evoç Il 17 6uaœrat Il 
20 Xpt't''t'OO'LV 

219, 6 Ps. 104, 6118 Rom. 9, 7 Il 10 Cf. Jn 1, 47 1111 1 Cor. 10, 18 
1116 1 Pierre 2, 511 Ps. 49, 141117 Ps. 4, 61118 Hébr. 9, 23 
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219 en sorte qu'il est évident que la semence f n'était pas 
aussi enfant :. ils sont semence en tant qu'ils sont la descen
dance d'Abraham et qu'ils ont reçu de lui leur éducation, 
mais ils n'ont pas imité sa conduite; il leur aurait été 
cependant possible, en utilisant cette propriété qu'ils 
avaient, de devenir aussi ses enfants. Ici donc, comme 
c'est une promesse qui est faite à la semence, nous prenons 
semence dans le sens d'« enfant>>. Le fait est qu'il est dit 
dans les Psaumes : << Ses serviteurs sont semence d'Abraham; 
ses élus, enfants de Jacob.>> Qu'il soit signifié parfois que 
la semence n'est pas enfant, c'est ce qu'on voit dans cette 
phrase de Paul : << <Ce n'est pas parce qu'ils sont la 
semence d'Abraham > qu'ils sont tous pour autant ses 
enfants >>, car ce ne sont pas tous ceux qui descendent 
d'Israël qui sont Israël, mais celui dont le Sauveur a dit : 
«Voici un Israélite en qui il n'y a pas de tromperie>>, et 
non ceux dont il est dit : « Voyez Israël selon la chair. » 

Voilà pour la différence entre semence et enfant. Mais 
il nous faut revenir à la parole citée. Abram construisit 
donc un autel par un sentiment de reconnaissance, en 
offrant spirituellement des sacrifices, même s'il ne faisait 
qu'un symbole des sacrifices à propos desquels il est dit 
d'apporter des sacrifices spiriluels agréables à Dieu, et : 
« Offrez à Dieu un sacrifice de louange », et encore : « Offrez 
un sacrifice de justice el espérez dans le Seigneur. >> Car 
« il fallait que les figures des choses célestes soient purifiées 
par ces sacrifices el que les choses célestes elles-mêmes le 
soient par des sacrifices supérieurs. » Tel est donc l'autel 
construit par le progressant qui a suivi celui qui l'a appelé 
et qui est sorti de la terre, de la parenté et de la maison 
de son père, en sorte qu'il a été jugé digne désormais de 
voir Dieu, Dieu ayant daigné se laisser voir au saint. 

219, 5-9 Proc. 324 D 10-325 A 211 19-20 Proc. 325 A 13·15 
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[219] 25 125 m, s. Ka.tlnrÉO'Tt) ÈKei9ev ets Tb Opos tca.Tà. O.vo:ro~às 
Be ''l '"' '"'' ..... '9'' • Q.I. 1')1\, KO.t. EO'T'I')O'EV EKEI. T'I')V O'IC1')Vt)V Q.UTOU tcQ.TO. 0.1\UO'O'UV 

• 'A • 127 • • KCU yya.t. KQ.TO. VOTOVo 

1 To ~'~v 1,.,1'"ov '"t a11Àor, oox ~"""v &a11Àov · "'P"' 
8' &vocywy~v l" G"tj(J.OC(vo. &ç è1tl O<j;1jÀO't"épocv 7tpoxo7t~v 

30 xocl ><<H4\'1"11.0W 8Lé61j. 1 ~1jÀOU't"IJ.L 8Loc 't"OU 6pouç, xocl OÔ)( 
220 &1tÀ&ç « elç; -rd lJeoç », ~{-ÀOC -rO 't'OÜ oïl1xou 't'oÜ 0e:oü · 

(XIV, 12} 't'oÜ-ro yOCp Bcxt6~À !p(J..'tjveùe[ 't' ]at, gnep oô 11-6vov ècr-r(v, 
1 &Uoc xoct aùv liÀÀOLÇ xocT<i TO èv "ALa[J.ocaLv dp1J(J.évov · 
« "Opot6ç èrnw 1

3 cMeÀrptd&ç pov .,-q; Me"wvt 'i Pe~e0 
èM.rpwP è:rd .,-à lien BmOI]À ». 1 lloÀÀoc yocp 6p1J xocl ~ouvot 

5 èv -r(i) oïxcp 't'OÜ 0e:oü dmv Wc; èx 't'OÜ 15 << 'I~oV oih:oç ij"et 
nnMw ènl .,-à lien 6taÀÀ6pBPOÇ ènl TOVÇ 1 (iowovç » . 
xoct xocO' ~x&a't""tjv 7tpO>t07t~v ~"'t"LV e!ç ~ouvov &voÀO<Lv, l' xocl 
èx. 't'OÜ ~ouvoü eEc; 6poc;, x.o:t èx "C'rt7te:tvo-rfpwv ôpWv de; 
Ô~1)À61't'e:po:: · 't'OiJ"t'o yOCp g_v 't'E "t'<XÎ:ç dcrcxywya'Lc; -r&v -&pe:-r&v 
xcd èv TaLc; &l 9pe:Tcxî:ç yvCùp(~e-ror;t. ''Ev 8é ~O"t'tV -rà &7tt 1t0Cow 

10 6poç, b ~"''"~P xocl KûpLoç 1 ij(J.o>V, 1tepl ou MyeTIJ.L · « "EaTat 
èn' Mxâ'tOV TWP nwewP èpl"rpaPèç TG lieoç TOV Kvetov », 
57tep liÀÀo èaTl 7tocpà Toc hopoc 6p1j, &ç 't"OV lliyLOv 8L8o:axocÀ(ocç 
)(cXpLv MyeLv, ~voc 1'--IJ &7toaq>aÀwa(v TLV<ç · l" «"ha .,-{ 
im:oJ..ap~âve-r:e, lierJ -r:e-r:<v>ewpiva; » d-ror; 7ttXt8eô(ùv -rO 
1 è~o)(WTIJ.Tov 6poç 'P"'"(v · « "Oeoç Tov fJeov 8eoç nïoP, 

15 lieoç TBTvl 1'ewpéVOP, lleoç nÎop, "ha .,.{ vnoÀa~âpeTe, lie'1 
TB~vewpéPa, 1 To lieoç Il eV66,ncrBP o fJedç "aTot,eîP lP 

, ,., fi '117 , , e , K' avnp ; » o7tep O"Y)!l.or;L vet -rov evor;v p(ù7t1JO"or;v-ror; uptov. 

219, 26 6al.l.aoav Il 220, 1 @at6~[p]'l.' P' Il 5 op~ ~3taÀÀo~evouç 
(1)1 exponctué) Il 7 ~ouvou[r;] Il 8 ''t'e' Il 12 eLvo: Il 13 U1t'OÀ«(.L6o:ve:

't'!XL\l 15 7t[o]Lov Il U1tOÀ!XtJ..6o:ve't'o:~ U 16 ô : ['t']o 

220, 2 Cant. 2, 911 5 Cant. 2, 8 11 10 Mich. 4, 1 Il 13 Ps. 67, 17 Il 
14 Ps. 67, 16-17 
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XII, 8. Et il partit de là pour la montagne aux orients de 
Béthel; il y fixa sa tente en face de la mer et à Aggai, 
face au sud. 

Le sens littéral ne présente pas de difficulté. Le sens 
anagogique indique que le saint est passé à un progrès 
et un état supérieurs. Cela est signifié par la montagne. 
Et ce n'est pas seulement à. la montagne qu'il va, mais à 

220 la maison / de Dieu, car ainsi se traduit Béthel, qui n'est 
pas une montagne unique, mais en a d'autres avec elle 
selon la parole du Cantique : '' Mon amoureux est semblable 
au chevreuil ou à un faon de cerfs sur les montagnes de 
Béthel. >> Il y a en effet plusieurs montagnes et collines 
dans la maison de Dieu, comme il ressort de ce verset : 
<<Voici qu'il vient en bondissant sur les montagnes, en 
sautant sur les collines >>; à chaque progrès on peut monter 
sur une colline, puis d'une colline sur une montagne, 
et de montagnes plus basses à de plus hautes; c'est là 
une chose bien connue à propos du début des vertus 
puis des vertus elles-mêmes. Mais unique est la Montagne 
qui domine tout, notre Sauveur et Seigneur' dont il est 
dit : <<A la fin des jours la Montagne du Seigneur sera 
visible>>; elle est autre que le reste des montagnes, en 
sorte que le saint dit pour notre instruction, afin que 
personne ne s'y trompe : <<Pourquoi regardez-vous avec 
jalousie, montagnes coagulées? >> puis, pour nous enseigner 
la Montagne par excellence, il dit : «Montagne de Dieu, 
Montagne opulente, Montagne coagulée, montagne opulente. 
Pourquoi regardez-vous avec jalousie, montagnes coagulées, 
la Montagne en laquelle il a plu à Dieu d'habiter?>> ce 

219, 26 - 220, 7 Proc. 325 B 1-11 ; Devr. 171 

220, 1. Cf. ÛRIGÈNE, Hom. in Jer. XIII, 3, 42 (SC 238) ({La 
montagne est le Seigneur Jésus. » 
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[220] 'H yà.p tVO""-'!l"-"'"""' 3>Jf.oihoc• 3•1à. 1:<X01:>JÇ -r'ijç t.é~e,ç, 
""'eà. ><ocln;ocpà. 1:éj\ 'Icl>o • « • H o!Jx <Janee y&.<a p,e l" -llwJ.
;aç, l-rvewuaç ôé p,e tua -.:ve.P ; >> M6voç yà.p ô :E"-''tiJP k>< 

20 mxpl6évou . a.à t.éye'l:ot •. M~ 1tepl /i.ÀÀ6.)V 'l:oiho t.éye'l:ot• ; 
oô3è yà.p 1:o•l"ocÔ'l:"I)V ~axev aôa1:ocaw li.t.t.oç. Ll•6n;ep ô 'I<l>o 
oùx e:t1te:V t !:'t'upWj6'i'JV ', &t..f..' << Ïaa 'tV(]ij) è-rVecoadç ftB >> ' & 
yà.p n;en;o(>JK<V 1:0 Jlvevp,a, 123 1:001:0 -lj lt<X'l:<XOOÀ~ 'l:WV 
cr7te:p!J.&:rwv ~v 't'oie; &IJ..OJ.ç kve:pye:~, ®e:oü 1 xe:/..e:Ucrav't'oç. 

Tà a· OCÙ't'à xor1 (( niov » ôrcOCpxe:r. èx 't'~Ç 7tOCpoucr!rtç 't'OÜ 
25 Ilv.Vp,a-.:oç l" ><otl -r'ijç 1:oil 'Y'Pta-.:ov dvv&p,ewç. Kocl 1:éj\ 

><owéj\ (lOV Mycp 7tOCV1:<Ç Kotl 1 otÔ1:oç ô vocoç 1:0il :E"-'-rijpoç 
""'"'&. 3>J!l•oupyLocv k>< 0eoil "'uyzocvouaw, i~ocLpel 271:ov 3è 
è1tt 't'OÜ Kup(ou · Opy&v<p y&.p ocô-ré{> rcpOc; -d]v èvocv6pG7t1)0'tV 
><éiXP"IJ"'"''· Kocl c'han;ep n;ilaoc (lèv -1) y\j 1:oil 0eoil ka1:w ><'l:La(lot, 
~~oc(pe1:0V 129 3è dzev Ô vocoç 3•à. 1:0 k><eî:6ev 1:0v 0eov XP"IJ(l<X-

221 1:L~ew, 0~1:"-'Ç Kotl l' kn;l 'l:WV n;poe.p>J!léV"-'Y· ("0]1:• 3é, ~v6ot 
{XIV,I3) 0eoç XP"IJ!l"'"'(~e., o!><oç ocÔ1:oil 1 ô 1:61toç k><eî:voç Mye1:[oc•J, 

!l"'P"'upeî: 'loc><<l>o My"'v · « 'Qç q;ol;eeàç l' 6 -.:6noç ovmç · 
o!J>< lanv -.:ofi-.:o &.<.<' 1) ol><oç eeofi, ><al afh'f} nvÀ'f} 1 -.:o<v> 
o!JeavoV ». Où ùe:i: oOv 7tpoaéxe:tv, d f..éyote:v 7toÀf..ot éœu't'oùc; 

5 xp•a1:oùç l' ""'"'&. 1:0 etp>J(lévov · <1 IloHol l.<evaov-.:at lv 
-.:qi àv6p,a-.:l p,ov Àéyovl-.:eç · 'Eyt.b elp,t 6 Xetu-.:6ç >>. •Ev 
y!ip ècr't'f.V 6poç èv if> (( eVf56X1]rYSV Q eeàç j7 xa'tOLXBÏV )) ' ~ 
y&.p eôùln'"t)crtc; -rijc; xoc't'otx.~cre:wc; aÙ't'à xoct oùx &v~p ~]nf..acre:v. 

Etc; 't'oÜ-ro oUv 't'à <Spoc; T(j Ùtœvo(~ 7tpox61t't'<ù'J xa(e:t 0 
'Al 'op&(l. 'A(léf.e. yoilv kt.Oov k!l"'P"'Ôp>Jaev ocô1:éj\ t.éyov · 

10 (( 'Ai;eaàp, 1 6 na-.:~e .Jp,wv ~yaÀÀtâaa-.:o fva rOu ?:~V fJp,éeav 
-.:~v tp,ljv, ><al ûl"oev ><al txâe'fJ >>, 'P"-'"''a6elç 1:éj\ &!.>J6.véj\ 
tpwt't 7tpoÇev'Yj8év·n aù't'éï> 1 èx. Tillv 7tpoÀoc6oucr&v 7tpoxo7tWV. 

220, 22 I<Joooc 11221, 6 ev i:l+o 6{so), JI 7 OU)( JI 10-Il !8sv JI Il 
OCÀ1j8€LV(I) Il 1tp0~€V"')8ev\n' P 2 

220, 18 Job. 10, 10 Il 22·25 Cf. Le 1, 35 Il 221, 2 Gen. 28, 17 
1\ Matth. 24, 511 6 Ps. 67, 1711 10 Jn 8, 56 
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qui désigne le Seigneur incarné. Car l'incarnation est 
indiquée par cette parole comme dans Job : «Ne m'as-lu 
pas traité comme du lait el coagulé comme du fromage? >> 

Seul, en effet, le Seigneur vient d'une vierge; voilà pourquoi 
c'est dit. Le dirait-on de quelqu'un d'autre ? Personne 
d'autre n'est venu à l'existence de cette manière. C'est 
bien pourquoi Job n'a pas dit : ' J'ai été coagulé ', mais : 
<<comme du fromage, tu m'as coagulé». Car, ce qu'a fait 
l'Esprit, c'est ce qu'opère chez les autres hommes le 
dépôt des spermes, et ill' a fait sur l'ordre de Dieu. Le fait 
même d'être <<opulent» vient de la présence de l'Esprit 
et de la Puissance du Très-Haut. C'est une règle générale 
que tous les hommes et le temple lui-même du Sauveur 
viennent de Dieu par création, mais cela est vrai à un 
titre particulier dans le cas du Seigneur, car son temple 
était l'instrument qui lui a servi à s'incarner. De même 
que toute la terre est créature de Dieu, mais que le temple 
l'était à un titre particulier, parce que Dieu y rendait 

221 ses oracles, de même / en va-t-il dans le cas qui vient 
d'être indiqué. Et que le lieu où Dieu rend ses oracles 
soit appelé sa maison, on en a un témoignage dans la 
bouche de Jacob : <<Comme ce lieu est effrayant! Ce n'est 
rien moins que la maison de Dieu, c'est la porte du ciel. )) 
Il ne faut donc pas faire attention si beaucoup de gens se 
disent christs selon la parole : << Beaucoup viendront en 
mon nom en disant: c'est moi le Christ.)) Il n'y a qu'une 
seule Montagne en qui il a plu à Dieu d'habiter, car c'est 
ce bon plaisir d'y habiter qui l'a faite et non pas t'homme. 

Abram brûle donc de progresser vers cette Montagne. 
Le fait est que, quand elle est venue, elle lui a rendu 
témoignage en ces termes : « Abraham votre père a tressailli 
d'allégresse à l'espoir de voir mon jour; il l'a vu et s'est 
réjoui», éclairé qu'il était par la Vraie Lumière qui lui fut 
procurée à la suite de ses progrès antérieurs. 
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[221] Eû 3~ xocl -ro 6po<; -rou-ro dp~cr8oc• 113 &<; 11 ua~' àva;oÂaç Ji 

ècnw · 7tav't'66e:v yOCp q>êirtoc ~xe:1.. O~av yOCp &.v è]7t(\lot<xv 
"t'06"t'OU "t'OÜ iSpouç )..tfQo~ç, q>W"t'E:LV~ ÈO''t'!.\1 · ÀÊ"(E't'!X!. yclp 

1& crol"<p(oc Myo<; ~wn &/c>)8e.oc 3mocwcr6v1) &y•occr[J.O<; &7toM
Tpwcnç. ] TaÜ"t'a 7t&V"t'a &\la"t'éf..Àov"t'&:. e:~cn q>&'t'a, oô 7tOÀÀ0C 
q>&Ta XŒ't'cl ]17 't'~V oÙa(av, - lv yclp ~XOU0'!.\1 {moxd!J.E\IOV 
Tàv ToÜ 0e:oü ll6'>~, - CÎÀÀ0C xa]"t'' è'.le:pydaç 8taq>6pouç. 

« Ka-rà àva-r:oÂàç » oÜ\1 't'OÜ o'lxou "t'OÜ 0e:oü ]19 "t'OÜ 
8t' 5Àou xaTocuyoc~o(l.évou -1jÀ6e:v b &ytoç èx 't'&\1 &pe:"t'&V 

20 1 xe.pocywyOO[J.€VO<; . 3UV<X'r0V 3è xocl -r& 1tO.X(Àoc 36y[J.<X'r<X 
Tijc; ]21 e:ôae:Odoo; àva'toÂàç d1te:t'>~, 81.' ifw èÀ'1)Àu66>c; b 'AOpclv. 
'r'l)v ':_"'71•~• ~tt'l)i;ev, 'li ~xéxp1J'<O [J.èv dt; -rd:<; ttpoxott&<;, 
- "t'OU't'O yàp ~ ]23 O'X"'j\1~ 8"1jÀOÏ, - 't'OÜ O~XOU 't'OÜ @e:oÜ 
[J.OV([J.ou -ruyx&vov-ro<; · « LlteÂevl<ro,uat Ji yd:p « èv ;6nw 
<TU'I)Vjjç Oav,ua<TTjjç lwç TOV o!uov TOV eeov )). • 

2& 126 Ll•eÀ8wv oÛV 3,0: 'r~<; <TU'I)VjjÇ tt>)yvucr.v ocô't1jv et<; 'rOV o!xov 
1 't'àv &et tJ.ÉVOV'TOC, !J.E6' av oùx ~O''t'!.V &v&Ooccnç liÀÀ"'j. Toü't'o xoct 
l" ~v ifÀÀf{> <jle<À[J.f{> Mye-roc• · « • [)ç àyan11~à ;à ""'1•w.ua•a 
<rov, 1 Kveœ •<il• /Jvv&,uewv · imnoOei "al èukmet >) 'I"'X'Î 
t-tov elç ]29 t'àç œôlàç t'aV Kvelov ». (0 yap tJ-~7tw de; "t'aç 

30 a.J).àç <p8&aoe<; ~v -rocî:<; 1 ""'1vaiç ~xe• 'r'l)v &y&rt'I)V ttpox6tt-rwv 
222 xoct rtpocr3ox&v -rùelwcr.v l' ~v -rf{> Mye.v · « • H uae!Jla 

(XIV,I4),uov ual >) <r<fe# l':q[v à]J:aÂÂta<reTat bû fJeiJv 1 CmVTa », 
S'Te: èv èxe:t\11} 't'fi XOC't'OCO'"t'<j:g[ e:~ yL]ve:"t'oct, !J.E6' ~v oôx ~]BO''t'~V 
1:-répoc, et<; ~v o! <p8&aocv-re<; [J.<l'~"'P(~ovToc•, MyovTo<; Tou 
] tJ!«À!J.OÜ · « Mmeâ(!tot nâv'T:eç ol ua't'OtUQ\Jl''f~Ç lv 't'q} 

5 oiurp aov », où 7tocpot]lix.oÜ\I't'e:ç &:f../..à ua'T:otuofJvt'eç · -roÜ't'o 

221, 14 q.JW'tWYJ[Il6 e~cr\' P3 JI 17 UTCOX.~f.I.S:IJOV Il otÔp1X1Xtk Il 28 3UVIX~J.E:
V(t)V Il exÀLttet Il 30 œyœ1t'[oo]'7j'v P3 U 't'eÀLNGLV li 222, 4 'crou' pa 

221, 23 Ps. 41, 5 Il 27 Pa. 83, 2·3 11 222, 1 Ps. 83, 2 Il 4 Pa. 83, 5 

221, 12·13; 17·24 Proc. 325 B ll-CSII 222, 3·5 Proc. 325 C 8-ll 
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Et il est bien qu'il soit dit de cette Montagne qu'elle se 
trouve« aux orients >> car, de toute part, elle a des lumières. 
Quel que soit en effet l'aspect sous lequel on la considère, 
il est lumineux. Elle est appelée Sagesse, Verbe, Vie, 
Vérité, Justice, Sanctification, Rédemptiont : tout cela, 
ce sont des lumières qui se lèvent. Non pas des lumières 
multiples quant à leur substance, car elles ont un unique 
sujet, le Fils de Dieu, mais multiples par la diversité des 
effets qu'elles opèrent. 

La maison de Dieu étant complètement illuminée, le 
saint vint donc << auœ orients >>, conduit par les vertus. 
On peut dire aussi que les orients sont les dogmes variés 
de la religion qu'Abram avait parcourus en campant 
sous la tente dont il s'était servi dans ses progrès, car telle 
est la signification de la tente, alors que la maison de 
Dieu est stable : «Je parcourrai, est-il écrit, le lieu d'une 
tente admirable jusqu'à la maison de Dieu. » 

L'ayant donc parcouru avec sa tente, il la «fixe» 
dans la maison qui demeure éternellement et après laquelle 
il n'y a plus d'autre montée. C'est encore dit dans un autre 
psaume : <<Comme sont aimées tes tentes, Seigneur des 
puissances 1 Mon dme s'épuise en soupirant après les 
parvis du Seigneur. >> En effet, celui qui n'est pas encore 
parvenu aux parvis place son amour dans les tentes, car 

222 il progresse et attend la perfection J en disant : <<Mon 
cœur et ma chair tressailliront en présence du Dieu vivant>>, 
lorsqu'ils seront dans cet état après lequel il n'y en a plus 
d'autre et dans lequel, lorsqu'on est arrivé, on est bien
heureux, comme dit le psaume : << Bienheureux tous ceux qui 
habitent dans ta maison. )) Non pas : ' qui séjournent ' 
mais« qui habitent>>, car séjourner est le propre de ceux qui 

221, 1. Doctrine typiquement origénienne des è1tlvo~oc;~ du Fils, 
cf. plus haut p. & (t. 1). 
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(222] yàP. 'f{ilV èv O'K1JVOC'Lc; xcd 7tpoxof7to:.'Lç l8tO\I, XOC't'OLXOÛV't'WV 

8è 't'Ù e;lç <?~?\) 9~).(0\1 ÈÀ6e:iv, è\1 ip !J.OCXOC[ 7p(~OV't'OCL otoc (( elç 
r:oVç alWvaç -rWv a{cbrCJJr » cdvoUvTe:ç aô't'6v, 57te:p 1 Tb è1tt 
1t<imv 't'éÀoc; 81)ÀoÏ, de; 8 brxrJ~?'l! T~l' ŒU'I'}vlrv S'tOC 7tpoxo7t6lv 
[ 9 8tE:À1JÀu66lc; xoct 't'e:Àe:t6't'"l)'t'OÇ Àomàv fJ.~'Trt'J:t9LOÔtJ.E:Voc;, 

1 o etç t 1\/;e• 1 6 7teLS6ftevoç -rii> My"" ""'P"''vouv-r• · « <Pvt.<;<~qv 
t'OV mi6a crov èv i[l èJ"àv WtÉf!XTI elç ol"ov Toii @eov ua/ 
EyyVç 'P?V ~uoVaat » · oi5't'w yàp xoc't'ot.[x'l}aoct. 't'àv o!xo'J 
Suv~cre't'ocr. M:yc»v · << 'fqfj uq:rotue'lv pe èP o'lurp Kvelov 
[13 elç p.aue6r:rrra f;~tef!6Yv ». Et8évoct 8~~ ?·n Qtà 't'9Ô'f<pV 
<rUtJ.6of..n<.Wc; f ~ 7tOÀt't'drt: ~ 6doc 8YJÀOÜ't'OCt, x&v 't'à 1tP99'<Pzt9Y 

15 't'OÜ 'A!;>pàj.t it't'L 't'e:Àdw[15mv è7tt8éx1J't'OCt · oiltt<ù yàp 
fL€Tocxé:ûq)W\· 

« Ka.-à 8âJ.acrcrav » 3è -r~v J ""'lv~v "~yvucrLv ~1:6ocLoç 
&v xoct &g~~g·p;><; S'tOC 't'à -re:Àdwc; &v't'é[ 17xe:a6oct .njc; &peTI}ç 
&rrr' &'J e:lrce:~\1 · « Ttr; fJt.tfir; xweù1et ànà .,;ijr; àlyânnr; .,;oV 
Xetcr.-ov; 8J.i'P'> ii cr.-evoxweta <ii> &wyft6ç; » xocl -rà. 
kÇi)ç, &rce:p 1

19 OcUaaaa:v J..éyw\1 oôx &v &t-t&:p't'otç. (Û'JoÙrco-re: 
20 yà.p &v YI 6 &yLoç, J x&v ~v -reÀeL6'r'l)-rL, ~<pe3peooucrocv ~Xe\ 

-r~v ~OCÀ'I)V xocl Tijç yev1)J 21Tijç <pOcrewç -ro -rpe=6v, 57tep 
~vtox&v 0 't'éf..e:toç xwf..Ùe:t -rljv 1 lvépye:tot\1 TI}ç xcxx(ocç lv 
8uv&:t-te:t otôTI}ç 8ttttJ.é'.lwv, 5rre:p ~cr't't 128 tJ.<Xx&:ptov · &ya6oü 
y&:p ~cr't't -roÜ't'o x.o:t !v &pe:'t'ri ôrc&:pxo'.l't'oç, 1 èrce:t x.d b xo:xOç 

25 è'J 8uv&:t-tet &pe:TI}ç tm&:pxet, -rri t8(~ rcpo6écre:t 't'pttl 26rce:tç 
~"l -rou-ro xoc\ fL~ <puMÇocç ~ocu-rov &ç yéyovev &yoc66ç. 

(0 1 8' aô't'Oç x.ott è'.l << 'Ayyal ua.,; à :v6'"&oP » rc~y\lucrt 
~v <TX'I)V~v otxelwç J27 -rij) ~tp6ocxévocL etç -ro 6poç -rou otxou 
't'OÜ 0e:OÜ x.at 8t' 5/..wv rcetp6l't'tcrltJ.é'.loç èx. 't'&V <ÎPa'"&oÀW:v, 

222, 9 't'eÀtO'f't}'t'Ot; Il~ : 0\111 IO mxpe\IOU\I't'~ Il 12 8U\I"fJO'E:t« 1114 o:fJp««l-t- Il 
14-15 't'E:Àt(i)OW Il 15 erc[e]t3SX"IJ't'«t Il 16-17 't'SÀt(.o)Ç O:\l't'SXS0'6«t Il 20 
't"eÀtO'f't}'t'L 1122 e\lspyt«\111 26 otx'e't(l)t; P1 

222, 7 Ps. 83,5 11 10 Eccl. 4, 17 11 12 Ps. 22,61117 Rom. 8, 35 

222, 13-20 Proc. 325 C Il - D 5 11 26- 223 5 Proc. 325 D 5-
328A 2 
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sont dans des lentes et en progrès, mais c'est le propre de 
gens qui habitent que d'être venus à la maison de Dieu. 
Là ils sont déclarés bienheureux parce qu'ils le louent 

' « pour les siècles des siècles >> : ce qui indique la fin suprême 
dans laquelle le saint a fixé sa lente, parce qu'il avait 
parcouru les progrès et qu'il obtenait désormais la perfec
tion. Là parviendra celui qui obéit à cette exhortation 
de la Parole : « Prends garde à lon pied quand lu vas à la 
maison de Dieu el que lu t'approches pour écouter)), car, 
de la sorte, il pourra habiter la maison en disant : « Afin 
que j'habile dans la maison du Seigneur pour Ioule la durée 
des jours. >> Il faut savoir que tout cela désigne symboli
quement le mode divin de vivre, même si la personne 
d'Abram était encore susceptible de perfectionnement, 
puisqu'il n'avait pas encore changé de nom. 

Il fixe sa tente << en face de la mer >>, en homme solide et 
inébranlable, parce qu'il possède la vertu d'une manière 
parfaite au point de dire : «Qui nous séparera de l'amour 
du Christ? la tribulation? l'angoisse? la persécution?>> etc., 
toutes choses qu'on peut identifier avec la mer sans crainte 
de se tromper. En effet, où que soit le saint, fût-ce dans la 
perfection, il a toujours, prêts à se déclencher, l'ouragan 
et la versatilité de la nature créée; l'homme parfait doit 
la tenir avec des rênes pour l'empêcher d'opérer le mal, 
car il reste toujours en puissance de le commettre. Cela, 
d'ailleurs, est heureux, car il suffit d'être bon et de vivre 
dans la vertu pour empêcher le mal, puisque le méchant a, 
lui aussi, la puissance de pratiquer la vertu et qu'il s'est 
tourné de son propre choix vers la méchanceté, au lieu de 
se garder bon comme il avait été fait. 

Le même saint fixe encore sa tente << à Aggai, face au 
nord», et cela convient bien parce qu'il est arrivé à la 
montagne de la maison de Dieu : il est totalement illuminé 
par les orients que sont les vertus de chaque espèce, 
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223 «hwéç elmv oct xoc't'' d3oç &pe:'t'aL, xcd j1 f1."1)3èv -r&v &.vn-
(XIV ,15) <>T<J<'\"[ OU ]Y'!"CJlV taTI q>povTŒ<X 7tOLOO(J.<VOÇ, - oôS~ 1 yàp a( 

èx 't'Yjç 8aÀ&;'t'TI)Ç '!P.PPJW.~<Xt &ya't'pé7toUatV IXÙ't'oÜ -rà obto86-
l3f-'1)f-'<X xaÀwç tSpO(J.<Vov, - \)çmep ToÙç Myouç 'l1Jaoü dç 
~py<X (J.<T<XI6e6À1)X<V tv topT)î "(.LV9&L<VOÇ . TOÜTO yàp ~p(-'1)-

5 V<O<T<XL 'Ayl'ya[. 'H f-'<YcXÀ'I) yàp top'\"~ '/) '!"~<; &pe~ç 
\m<Xpxe. T<ÀdwaLç. ToiliTo yàp xal 6 <ji<XÀ(J.<pa6'i 'f?II'\V · 
« <Powfj &yaÂÂux<Tewç ua/ è$o,uoi'Âoy1<Tewç ijzov loe.,;q.Çgr
l:rJJv » · 9 yO:p &yœiJ..tW!J.evoç èrd 't'î) 1 't'OÜ II ve:UIJ.a't'oç 7tocpo~a(q: 
xoct ~~Qy.oJ..oyoO(J.e:voc; oùx &c; &!J.ap't'&vwv j 9 xcà !J.S't'<X\Io&v 

10 &ÀÀ' W<? ~\>~'l'P'"'!"0v éoe.,;O.Cet, - xeeT<XL yàp TO ~- 1 è$o,uo
Âoy1<Tewç 6vo&''l' ~Y'!"! <ÔX<XP.L<>T[aç wç i:v Téji « 'E$o,uoÂo
l11 yofit.tal aot Il&-,;ef.!. K!Jel8 t'Qi) QV(JCJVOV ual rfjç yijç » · 
- q>1J<>Iv yàp 1 « 8n è•Ov,uw• &•Oewnov "• Sn~9y6TL Toil 
&.yocÀÀL(ùlJ.évou, « èÇotwAoj 13y1]ae-ra{ aot ual lyua-rfj,~~y.tpa 
è•Ov,ufov éoe.,;d<Tet <Tot "· · 

1 m, s. Ka1 tlncoSô.,...,aEV ÈKEL 9ua~c:'?'T~f?I.OV 'l'~ KupÛtJ 
15 ' ' '-, , ' ... 115 ' , K , J:C\1-~ E1TEKO./\EO'O.'I'O E1TI. T~ OVOilO.'I't. Upt.OUo 

1 llpe7t6nwç 6 S•aMç xal t7tl '!"Q &7toSo6~v 6p,oç xa\ TOV 
o!xov 't'OÜ 0e:oü [17 xcd Ù1tà 't'Û>V àvaroÂWr Xot't'r.wyom6dc; xoct 
TCot't'~acu; 't'cl [ &.v't'I.Kd!Le:voc oti't'wc; &c; WI)Oévoc <XÙ't'cl Se:0~'t"t'e:cr6ott 
E:ÙXot]19ptO"t'b:c; ~ye:Lpe: 6ucrtotO''t'~pt0\1 1 è(p' cr è1tt't'E:ÀE:Î: 't'1jc; 

20 alvéaecoç ] 't'~V fJvatav xat Or:xawaVPrJv xœrcl 't'cl rcpoe:tp1jfLÉVoc 
1re:pt ]21 ftvev<p,a>nuijç fJvataç, ~'t'tç ècr't't 't'à crUcr't"tJp..<X 't'&v 
&pe:'t'&v. <</{al .S]neuaÂéaa-ro bû rq> Ov6p,an Kvetov >>, 5rce:p 
TCpoxe(pû}Ç 't'tÇ èKÀ<XfJ.Ü&.j 23Vû}\l ÀÉ~e:t ~'t't 't'à 6ucrt<XO"Tijptov, 8 

223, 2 'a.L' Pli !1 5 't'eÀ~oocrtç !\ 10 euxaptG't'SLOI:Ç Il 11 x6pte : x[a.L]'e' 
!1 y"t)<;+[eq>a.xou] {biffé par P2) 1!14 ex'et' !117 xa.t1 : xa.t[a.] 11 xa.'t'ocu
ya.aOev't'o: ... 1t'IX't'"t)<1<XV't'O!. Il 18 0!.\l't'LX'e'~fJ.eVa. 1[ euxa.ptcr't"eLC>:Ç Il 19 etyetpe>:t 
Il 20 Btxa.toocmVlJV li 21 [u]"t)'t't<; Il 22 'e'm 
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223 1 il n'a rien à craindre de ceux qui sont en face, car les 
lames de la mer ne renverseront pas sa maison qui est 
solidement fondée, puisqu'il a converti les paroles de 
Jésus en actes, et ainsi il est en fêle, sens du mot Aggai. 
La grande fête, c'est en effet la perfection dans la vertu. 
Le psalmiste le dit, lui aussi :«Avec la voix d'allégresse el 
de confession bruyante des gens en fêle "• car celui qui 
tressaille d'allégresse à la venue de l'Esprit et qui confesse, 
non pas à la manière d'un pécheur qui se repent mais 
d'un homme qui rend grâces, est en fêle. Le terme de 
confession est mis en effet à la place d'<< action de grâces "• 
comme dans la parole : « Je le confesse, Père, Seigneur du 
ciel et de la terre~>, car, dit encore l'Écriture, ((l'enthousiasme 
de l'homme>>,- évidemment d'un homme en allégresse
te confessera el le reste de son enthousiasme le fêlera >>. 

XII, 8. Et il construisit là un autel au Seigneur et il l'appela 
du nom du Seigneur. 

Il convenait que l'homme qui est passé à la Montagne, 
telle que nous l'avons expliquée, et à la maison de Dieu, 
l'homme qui a été illuminé par les orients et qui a foulé 
aux pieds les puissances adversaires au point que personne 
n'en a plus peur, élève un autet d'action de grâces sur 
lequel il accomplit le sacrifice de la louange et la justice, 
selon ce qui a été dit plus hautl à propos du sacrifice 
spirituel qui n'est autre que l'ensemble des vertus. <<Et il 
lui imposa le nom du Seigneur. >> Si quelqu'un prend cette 
parole dans le sens immédiat, il dira qu'Abram a appelé 

223, 6 Ps. 41, 51110 Matth. 11,251112 Ps. 75, 11 

223, 1. Cf. p. 219, 13-19. 
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[223] G:.xoa6fL1J""'• G:.v6p.O<crev 1 ' Kup(ou ' . auvœrov aè: fLUO"T1jpL-
25 xdl't'e:pov x<Xt Ô7te:pocvocôe:t'hpt6't'CùÇ [25 e:bte:iv odrcO\l lnl -rW 

&v6pan Kvelov lntxaJ.éaaaOat où <jnt.n cruÀÀO<o?j 1 &.!.!.~ 
"'P"'YfLO<Ttxw.;, Tou vou -./)v ~vTeul;tv 0eij\ 7rotoup.évou, l" p.-1) 
SL' &/J...o 't'd:ç &pe:'t'àc; !ve:pyoûv·p)c; &f..f..à 8t' ocù-rO -rO &.yoc66v. 
1 Koc-rà y&.p -roc0't7}V -rljv 8trfvotocv xoct 0 ~<ù't'~p 8t8&ax<ùv 
npoae:Ox~l29cr6oct xoct f..éye:tv << Il&:ree fJ!-uJyv » oô xoc-rOC 

224 npO!popàv -roü-ro 7tote:'i:v 11 !7tocŒe:uae:v, &f..f..' ~ .... oc nocpoca'ÔjG<ùO'LV 
(XIV,16) eq<VToù.; u!où.; xO<! fL1J>;<~·n 1 fLO<TO<Lwç &mxO<ÀWVTO<I Tov 0eàv 

t . " , ' ' l' 0' 7t0C't' poc 9u't'<ùc; OCXOUO!J.EV xoc; • • • • • ' (( v(5elç Âéyet 
Kvew• 'lrJaoifv el pq lv Ilv.Vpa':t Q.yl<p », ToilTo 81: oùx. 
Ô'J'~P.X.:!'I 1 -roï:ç ""'"" p.6V1)V -.ljv 7rpO'f'Opàv To\):o t.éyoucrw 
xoc!. !J.OC'f~~4l~· 

6 'Q 16 oùv 'Aopàp. -./)v o!xoaop.-ljv Tou &1; &.P.eTwv 6ucrtO<-
crT1Jp(ou :cp 1 Kup(CJ> XO<! a.· O<ÙTOV XO<! où a.· liMov &7rot€Î:TO. 

l' XD, 9. Kul l1rûpev 'AC:pà.f' Kul 1TOpeu8elç luTpuTo-
1rÉ8euaev Èv TÛ ~P~l"'e• 

1 Tou P1JTOU oùx &.8~ÀOU 6vTo<;, ÀexTéov 't"O 7rpoç a.tivotO<V. 
K" ' 'l'' 6 3: ' , " ' - ' , ~'! Y,~P. 'f~ A€L c; 't'Le; fh OUK OC7t0C/\/\OC't"t'E't'OCL 't'<ù'J 7tOÀE!J.oOU'J't'<ùV, 

10 xcllv ~11 r~lntoç- x0<6&.; Kop(v6to•, o!ç &mcrTét.t.wv IlO<ilM.; 
'1'11"" · « Ilefeaapoç- l" iJpiiç- of!x ÛAIJ<fBP el pq &v8ewnwoç- · 
:n:ta~oç- M & 8e6ç-, llç- qf!x #laet iJpiiç- neteaaOfivat iJnèe lJ 
MwaaOe, à).).à crvv ~0 "'"'R'!'!I!Ô? 1'3 notf]aet ~q• lx~aaw 
wii MvacrOat -!insveyxeïv }). 'E'f'ecr(otç al: &ç 1 i\81) T<Àdot.; 

15 &mmét.f.et ""'l eO<uTov &.pt6p.wv · «Of! yâe la;w ijpi• 1,. fJ 
nâAn neàç aljl-a ual rr&eua )) . oô 'Aéyet t où yéyovev , ' 

223, 25 e11t'e'<v Il 224, 1 [e]<vœ 113 oux Il 7 œ6pœœft 118-9 [ .. ][ÀIO' 
Il 9 IX1t1XÀ1XY1 1' 1 't'&'t'IX~ n Il 1t'Lpct0'61)VIXL Il 12 8uvœcr6cr:L Il 13 1t0Ll)O'~ Il 14 
't'&À~m<; !1 15 IX~(.LIXt IJ yeyove''!' 

223, 29 Matth. 6, 9 Il 224, 3 1 Cor. 12, 311 9 Cf. 1 Cor. 3, 1 11 10 1 
Cor. 10, 1311 14 ltphés. 6, 12 
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l'autel qu'il a construit : <<du Seigneur!}, mais on peut 
dire d'une manière plus mystique et plus élevée qu'il lui a 
imposé le nom du Seigneur, non par un simple son de voix, 
mais dans la pratique, car la manière pour l'esprit d'adres~ 
ser une requête à Dieu est de pratiquer les vertus pour rien 
d'autre que le bien lui-même. C'est dans ce sens que le 
Sauveur, lui aussi, en nous apprenant à prier et à dire 
<<Notre Père })

1 
nous a enseigné de ne pas le faire par une 

224 simple émission de voix, / mais à nous montrer fils et à ne 
plus invoquer Dieu comme notre Père d'une manière 
vaine. De même, nous entendons (Paul) affirmer : 
<<Personne ne peut dire: Seigneur Jésus, si ce n'est dans 
l'Esprit-Saint>>; mais ce n'est pas le cas de ceux qui disent 
ces mots seulement de bouche et d'une manière vaine. 

Abram fit donc pour le Seigneur la construction de l'autel 
constitué par les vertus, il la fit pour le Seigneur et pour 
nul autre. 

XII, 9. Et Abram se leva et, après avoir marché, il fit 
un campement dans le désert. 

La lettre ne présentant aucune obscurité, il faut parler 
du sens. Même si quelqu'un est parfait, il n'est pas sans 
avoir des ennemis, fût-il encore un petit enfant comme les 
Corinthiens à qui Paul dit dans une lettre : «Aucune 
tentation ne vous est survenue qui n'ait été humaine; Dieu 
est fidèle et il ne vous laissera pas tenter au-dessus de vos 
forces, mais, avec la tentation, il vous donnera d'arriver à 
pouvoir la supporter. >> Et aux Éphésiens, comme à des 
adultes, il écrit, en se comptant avec eux : <<Notre combat 
n'est pas contre le sang et la chair.» Il ne dit pas 'n'a pas 

223, 24-27 Proc. 328 A 12- B 211224, 8-10. 14-15 Proc. 328 B 3-6 

1 
1 
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[224] Iii.)..' 11 o~u i!cn:w 1 fJtûv fJ n&J.n » · yéyovev y&p no~e, 5~e 
Ône't"We't"o ~IXU~ov a&!]utl11vov etvoc• nenl]apbov Vno T?jv 
&p,atp:lav, G1)fl.Gt(voov 't'OÙç tv 1 "t'OtcxU"Tl XGt't'cta"t'OCaet, otç 
x<XL 8éov ~tn!v Mye.v wç ocô~ç yp&'f'"' · l" 11 'Ynwm&Cw 

20 f10V "!"0 o"Wfla ual 6ovJ.aywyw, fl~ nwç d.V.otç U'71]V1eaç 
a~TOÇ db6Utf10Ç yévwf1at ». "EX"' 81: 'r1jv ftliX'JV XP6lfteVoç 
l" 8nJ.otç tnoupocv(a.ç '/i npoç meUf'IX~•xoc tnoup<iv•oc. 

Te:)..dou oùv tltn•v 't"O noÀefteÎ:v xocO<X xoc! 'Aop<Xf' ~ma't"oc~ 
-ré;) otx~ 't'oÜ 0e:oü xcxTOC ]23 't'a &7to8o6évTa, xoc-r' ocô't'à xcd 
ocô~oç r•v6ftevoç xocO<X etp')~oc• · 11 01 1 nenot06"!"eç ènl 

25 Kvewv wç lfeoç X:ufw ». T'JÀ•xou~oç oùv yeyev'lf''-l"voç, 
tma~liftevoç 5.,., oôx &<pé~e't"oc• ocô~ou ~ tvocv~(oc <p<iÀocy~, 
èat'ea] <'ro>né6evaev, &Oïte:p 0 'lœx6lô fl.éÀÀCùv Tijl 'HaœU, 
f.Ley&:f..<:> noÀe:fl.(~ 6v] 27TL xcd cp6ovoÜ'JTt œù't'éi), auv't'uyx&:ve:tv, 
<< el6ev naee~oJ.?jv E>eofi » · ~8.. yocp 1 't"OV 0eov nocpoc
axeu<i~ov~oc dç &v8pdocv 't"OV &ÜÀ'J'r1jv 8eî:~oc• ocôl"~iii 5.,., 

30 ~X"' 't"oÙç <rUftf'<XXouv~ocç. Koc! 'E)..•aocî:oç 81: f'éÀÀwv nopiOeî:
aOoc• !mo ~ou 't"'ijç :Eup(ocç ~occn)..éwç dxev nep! éocu~ov Oeï:ov 
O'Tpcxp11't'67te:8ov, lhce:p &yvooüv 't'à 7toct8&ptov -roü 7tpocp~·mu 
ne<p6o'l~"''• ~lcnepov ~" 't"'ijç &noxocM<jlewç 't"WV Ô<p6<XÀfLWV 
cd.J't'oÜ 8cxpO"f]mxç. 

225 l' E{i 81: xoc! 't"O 11 lv Tfi ie~I''P » t<npoc~one8euxévoc•. 
(XV, 1) 05~w youv xoc! b :Ew-r1jp 1 iv le1fl'P ''"'P<i~e~oc• · xoc! tv 

'Haoct<f ~X"'Ç. Il 'Qç uaTatylç 0.' le1flOV btl 3éJ.Oot se 
ldflOV ÈI]XOf1Êv'l lu yijç », &nep 8')ÀOÎ: 7t€'piXO"fL6V. 'Ecr't"poc
<'t"o>lné8eucrev oilv b 'Aop<Xf' <<iv "!"fi tl]~fl'P !! · ~~w n6Àewv 

5 yO:.p &ç è1t~ 't'O 7tÀe:Ï:] 50"t'oV at rretpoccr!J.ot < ~>-ruxov Stà 't'à 
&Ôo'1)6~-rquc; ocÙ't'oÙc; e:ôpLcrxe:cr8cxr. èx -r&v 1 bv.oLwv &.v6pÔl7tCùV · 

224, 21 't'e/..t'ou' P'J122o:6paœ!J. entcraç!! xoc'"t'&:' P2 1125 cpcx/..cxl; 11 26 
"t)cr'&:'u P2 11 27 t8ev Il n&:pe!J.Oo/..&:tç Il 28 cxv8pt1XV Il 29-30 nop6e~a6&:t ! 

nop[o:;]!6ta6&:t P nop'eu'!eta6&:t ps li 225, 2 mpoc~e't'&:t Il 3 y~ç: 'O}Ç 

Il 4 ~op~"'l-' 

: 224, 17 Rom. 7, 141119 I Cor. 9, 27 Il 23 Ps. 124, 1 Il 27 Gen. 32,2 
1129 Cf.II Sam. 6,15-1711 225, 1 Cf. Matth. 4, 1 i Mc 1, 13; Le 4, 211 
2 Is. 21, 1 11 6 Prov. 18, 19 

SUR LA GENÈSE 12, 9 177 

été', mais «Notre combat n'est pas>>. Il l'avait été 
effectivement à l'époque où Paul se présentait comme 
charnel, vendu au péché, en visant ceux qui étaient dans 
cet état et qui auraient dù dire comme il l'écrit : «Je 
soumets mon corps et le réduis en servitude, de peur qu'après 
avoir prêché auœ autres, je ne devienne moi-même réprouvé. )) 
Il mène ce combat en se servant d'armes célestes, attendu 
qu'il combat des êtres spirituels, célestes. 

Il appartient donc au parfait de combattre comme 
Abram en se tenant auprès de la Maison de Dieu, dans 
le sens expliqué plus haut, et en devenant lui-même 
comme elle, selon la parole : « Ceux qui se confient dans le 
Seigneur sont comme la Montagne de Sion.>> Étant donc 
devenu tel, comme il savait que l'armée adverse ne s'éloi
gnerait pas de lui, il fit un camp retranché, de même que 
Jacob, au moment de rencontrer Ésaü qui aimait beaucoup 
la guerre et qui le jalousait, vit un camp de Dieu, car il 
fallait que Dieu, pour préparer l'athlète à avoir du 
courage, lui montre qu'il avait des alliés. Élisée, lui aussi, 
quand il était sur le point d'être attaqué par le roi de 
Syrie, avait autour de lui un camp retranché divin, dont 
la vue effraya le serviteur du prophète qui ne savait pas 
ce que c'était; puis, quand ses yeux furent dévoilés, 
il fut plein de courage. f 

225 Il est bien aussi d'avoir établi un camp retranché 
<< dans le désert ». Il est de fait que le Sauveur est tenté 
pareillement dans le désert, et l'on a, dans Isaïe, cette 
parole : (( Comme une tempête traverse le désert en venant 
du désert, d'une terre>>, ce qui désigne la tentation. Abram 
établit donc un camp retranché dans le désert, car c'est 
en dehors des villes, le plus souvent, que les tentations 
ont eu lieu, parce qu'on s'y trouve dans l'impossibilité 
de recevoir du secours de ses semblables, - << un frère 

225, 1-14 Proc. 328 B 7- C 3 
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((, AbeÂ<poç ràe ..5no àbeÂ<poii {!o7JOOVfliJ'POÇ chç n6Âtç 6xvl'ea )). 
Koct 0 ~w-rljp oùv, <ile; np6e:t7to\l, lv èrp]f.tcp Ttetp&~e't'et~, 
t\1' 1i 't'0 Àey6/)ZVOV j 't'Otoi'J-rov . ~ de; 7tEtpOCcr(J.0V tpXO(J.É:\11) 
oJ!ux.~ &mtep l!e7JflOV tau'r'1Jv J9 bpi{. <JUfLfL<XX.laç, ®eoü 't'OÜ't'O 
olxovov-mWç 1t'Otoi3V't'OÇ • d yllp 7tpoe<.7te:x&f...uj7t't'EV etÔ't'o!ç 
't'~V gx.Oo::cnv xoct 5-rr. vtx~croumv 't'Ov rtetpacr~J-6v, oô (J.éyœ 
J" [~v] 't'O &vuap.évov · où3è yàp eüx.~v &vénep.nov oû3' IJ.AAo 
-rt èrto(ouv. 1 .ô.dxvu·nxt Bè: ocÔ't'oLç rt&ÀtV lht xcd <rU(J.!J.ocxe! 
0e:6ç, tva (J.1)3' oih-wç &rto]I3xax~awcnv. Kcxt o6't'w (J.È:V 
cb6pÙ>7tor.ç, 't'éi) 3è ~wTfip!. (J.E:'t'<i 't'àv 7te:tpacr(J.OV cpo:.(jvov't'ocL 
liyyeÀo<, xat 't'<XÜ't'a npoç &auovfav, tva p.~ o! ~6eMxaxm, 
rtpO JI5 't'olrmu q>ocvÉ:\I't'<ùV 't'il'>V &yyéf...wv, e:~rtwow 5't't &:yyéÀùlV 
~ v[K'l'). T(ç J [3]~ ~ &auov[a 't'WV &yyéÀwv l\ ~ nocp&6ecnç 
't'WV ojluz&v 't'WV ne<6op.éJ17vwv ®eij) ; Oü3è yàp (3o1)6elaç 
lvexoc 7t<Xp~O'OCV. Koct 't'ij) Ilé't'p!J> yoüv ~7t<'t'<Jp.if a,,x 't'O ~eéÀe<V 
tinepnoÀep.dv aÔ't'oÜ Mywv · « "H boueiç 8·n o~u èbvJ19vap1JV 
naeauaJ.éuat t'ov Il ade a pov ual l!bwuev iiv pom Âe{ovç 
bcbJbeua Âeyufwwv àyyéÂwv ; !> 06't'WÇ oô aéeToc< O'UfLfL"X.(ocç. 

j21 m, 10. Ka1 ~yÉVETO }ullOs ~'ll't TfjS yi)s • tcal Ka.TÉg1] 

'A~pà.J.L ets ALyu-rrTov wa.potl~eiJa<u E~eEi, OTt EvLaxuaev Àt(lbs 
EvL Ti]S yijs. 

225, 6-7 ox_op.:x[;] Il 7 npoet[~]'7t'ov Il mp.:x~e't'o:xt Il 9 aup.p..:xx_et.:x; 11 
10 vetX"IjO'OUO'W Il mpo:xap.ov l1 11 ereOt"ljO'C:V Il 15 o:xyye["ljp.]'Àw'v ps 11 
16-17 n'e't6.of!evwv P' Il 17 [T]ou8e Il ~ol)Geto:x'ç' 11 't'[o:x]'ro' ps Il 19 
e8w[a]'x'ev P3 11 20 aup.p..:xx_eto:xç 11 22 [Gu]'Àt'p.oç pa Il 24 [ev] 't'otç Il 
24-25 't'à: ère(yeto:x : 't'OumJyetox P 't'.:X [u]'e'mJyetox pa 

225, 15 Cf. Matth. 4, 11; Mc. 1, 1311 18 Matth, 26, 5311 25 Ct. Amos 
8, Il 
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secouru par son frère est, en effel, comme une ville fortifiée »
et le Sauveur lui-même, comme j'ai dit, est tenté dans 
le désert. Ainsi le sens du texte est quelque chose comme 
ceci : l'âme qui entre en tentation se voit comme déserte, 
privée d'alliés, et Dieu fait cela intentionnellement parce 
que, s'il leur avait révélé à l'avance l'issue et qu'ils 
vaincraient la tentation, ils n'auraient pas eu beaucoup 
de mérite à en venir à bout, ils n'auraient même pas prié 
ni fait quoi que ce soit; puis il leur est montré à nouveau 
que Dieu combat avec eux afin que, même sans le secours 
de leurs semblables, ils ne succombent pas au découra
gement. Telle est la manière dont Dieu agit avec les 
hommes; quant au Sauveur, c'est après la tentation que les 
anges lui apparaissent, et cela pour le servir, afin que les 
gens mal intentionnés ne prennent pas prétexte de ce que 
les anges apparaissent devant lui pour attribuer sa victoire 
aux anges; mais quel est le service des anges, si ce n'est 
de servir (à table) les âmes dociles à Dieu ? En effet, ce 
n'est pas pour lui porter secours que les anges étaient là; 
le fait est que, lorsque Pierre voulut combattre pour lui, 
il le réprimanda en ces termes : << Ou crois-tu que je ne 
pouvais pas prier mon Père et qu'il ne m'aurait pas donné 
plus de douze légions d'anges? •> Ainsi donc il n'a pas 
besoin d'alliés. 

XII, 10. Et il survint une famine sur la terre. Et Abram 
descendit en Jljgypte pour y séjourner parce que la famine 
sévissait sur la terre. 

Le contenu de la lettre est clair. En ce qui concerne 
la pensée, voici. Les sages de Dieu sont au-dessus de la terre, 
n'étant pas de la terre. Une famine survint donc sur la 
terre même, car, pour ceux qui se soucient des choses 
terrestres, il survient souvent une famine en ce sens qu'ils 
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[225] rcoÀÀ&.xt<; CJUfJ.Ôcdvet, J èd:v -roÜ't'OU cilm.v &Çwt, 60"t'ep6v 7tO't'e: 
't'00't'ou rc&f..tv &rcoOtOotJ.évou. 

]27 To:.Ü't''f1 't'Ot xa~ 0 'AOpcl!J. dç Atyurc't'oV « 1ta(!OtUfjaat », 
oô xoc-ro•x'ijcrocL, ~rixe-roc• cruyxoc-rocooc(vwv -roëç T1)v ÀLfÛ>v 
noc9oÜO"Lv, oôx ob6Jmxt èxe:~ · ]29 xcà yclp ol &!J.q>t 't'èv Âocvt1)f.. 

30 oô ?•' &p.ocp-.ljp.oc-roc yeyévYJVTOCL ~v BocJouÀwv., &IX (voc 
~OYJ6WcrLV Toëç ~l<eC SL2. &p.ocpT~f1.0CTOC f1.&TOLl<Lcr6( eejJ81crLV, 
<l>eŒe-rocL yO.p Eleoç -rô\v &p.ocp-rocv6v-rwv e[ç 5crov ~vSéxe-rocL 

226 [Clù]]1-roùç !J.E't'ocvo~croct. Koà é:>cr1te:p lo:;'t'pot rtéfJ.7tOV't'œt èviH. 
(XV, 2) 7tOÀÀ~ ~À&.]01J èa·dv Yj v6cro<; oôx Lvoc <XÙ't'of. xotvCtlv~awatv 

v6acp llAf...' Lvoc ]3 E&.crCùV't'oct 't'OÙ<; vocroUv't'a<;, oiS-Tw<; ol &ytor. 
èy(vov't'o dç 't'~V 1 crUyxumv xcd dç 'r'Yjv BocOuÀ&vœ oô 

5 x&.-ror.xot t1v't'e:ç · oùOèv yOCp ]5 &Çtov oc:èrrYjç èxéx'tï')\l't'o, g7te:p 
t8tov 't'ÙJV XIX't'otXOÛVTWV, 

XII, 11-13. 'EyÉveJTo 8É, .jv(Ka.ljyyu>ev 'A~pàf' elooeMe<v 
~ts A'lyuTrTov, etTrev ]7 'A~pàp. :I6.p~ TÛ yuva.,Kt a.ÙTOÛ • 

r 1 ' \ ~/ \ • t 1 t , " c Il. I.VWaKOO eyw OTI. YUV1] EU11'p0 UW1TOS E • EUTfil. OUV WS V 
"8 ' ' A' ' • ... ., J9 • • ... ' , 1. OOatV UE Or. r.yu1TTLOL, EpOUUW OTL YUV'fJ UUTOU O.UT'fJ, 

10 ~eat cl.1TOKTEvoûatv lJ-E, aÈ 8è 11'epr.1Tot,aovjTat • et1rbv oôv 

ÔTt cl.8eA.+-iJ a.ÙToÛ ellJ-t, Ô1TWS üv eô lJ-Ot yÉvT)T«t J
11 8tà aÉ, 

Ka.l t ,aETat 'Î) lflux, lJ-OU ËVEKEV aoÛ. 

II poç -ro pYJ-rèv &p 1 p.6~e-roc• p.e-r2. cruvtcrewç 7tpoç T1)v -,ô\ v 
A~yu7t-rLwv qnÀ"t)3oJ13v(av 7tta-re:ùwv lht tÇayayWv aù-rOv tx. 
T'ijç tS(ocç y'ijç Eleoç oô 1 7tepL6tjle-roc• ocô-roü -rov y&p.ov, 

15 Û7to0&ÀÀeL SI: ocô-rîj Àtye.v J16 7tpoç ocô-roùç 5-r• &SeÀ<p~ ocô-roü 

225, 27 IXÔfliX<ttJ.!) 28 O'UVX.œ't'œÔœ~Vc.ù\1 !J 29 ye"(€W1j\l't'IX~!J 30-31 (1.€'t'Ot

x.etcr0 [ •• ] lcrtv Il 31 ycxp q:>t3e't'oct N !! dç 5crov : ecrocro\1 Il 226, 2 [e ]t\loc Il 
4 GU\IXUGt\1 !J 6 7)\l"(t<r€\1 llaÔp1X1XtJ. !J 7 IXÔp«.IXtJ. Il <11Xflp1X Il "(UVIXtX.et Il 9 IX1tO
X.'t'eWOUO'W Il 10 ye\11)'t'OC~ (refait sur ye\IOt't'O par P3) Il 11 [e]\Vux7J 

226, 12-14 Proc. 329 B 2-4 
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n'entendent plus la parole du Seigneur, puis, s'ils en sont 
dignes, cela leur est rendu un jour. 

Ainsi Abram vient en Égypte pour y << séjourner >>, non y 
habiter, parce qu'il a de la condescendance pour les victimes 
de la famine, mais pas jusqu'à y demeurer. Et en effet 
Daniel et ses compagnons ne sont pas venus à Babylone 
pour des péchés commis par eux-mêmes, mais pour 
secourir les gens qui y avaient été déportés pour leurs 
propres péchés. Car Dieu use de ménagements avec les 

226 pécheurs, pour autant qu'ils peuvent / se repentir. De 
même que des médecins sont envoyés là où il y a beaucoup 
d'handicapés et de malades, non pour partager leur 
maladie mais pour les guérir!, de même les saints venaient 
à<< Confusion'>> et à Babylone sans y habiter; ils n'avaient 
rien acquis en effet de ce qui lui est propre comme le font 
des habitants, 

Xli, 11-13. Et il arriva, quand Abram fut près d'entrer 
en Égypte, qu'il dit à Sara sa femme : Je sais, moi, 
que tu es une femme belle; quand donc les Égyptiens 
te verront ils diront : c'est sa femme, et ils me tueront 
et te prendront pour eux. Dis donc : Je suis sa sœur, 
pour que je sois bien traité à cause de toi, et mon âme 
vivra grâce à toi. 

Selon la lettre, Abram compose intelligemment avec 
l'amour de la volupté qui est chez les Égyptiens, en 
étant sûr que Dieu, qui l'avait fait sortir de son pays, 
veillerait sur son mariage : il suggère à sa femme de leur 

226, l. Même idée chez ÛRIGÈNE, Hom. in Jer. XIV, 2, 2 ( GSC, 6, 
p. 107, 4-6; sc 238). 

226, 2. f:tymologie de Babylone : PHILON, De conf. ling., 36 ; 
ORIGÈNE, Hom. in Jer. XIX, 14, 17.31.62, etc. (SC 238); WuTZ, 
Onomastica sacra, p. 741. 
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[226] ~a-nv, (v<X, TOUTou 7tp&Tou J ><<Xl !L6vou Àeyo!J.évou, !L-iJ 
8é~WV't'OCI. g\/\IOI.OC\1 Ûlt; yuvoctx0t; j17 ctÙ't'OÜ ocôrijt; Ô7t<XpX,06crJ)t;, 

ti7toc't'&v ocÔ't'oÙç 8tà 't'00Tou. ,.Hv 1 yàp xoct ~..., AEy67t-r<? 
&8ef..cpoyoc{L(OC xo:1 è\l -r7j ocÔ't'oÜ yj), &ç GJ19cr't'e:pov e:l1tev · 

20 « Ka/ yàe tU'lOwç dbsÀqnj f'OV tanv » · &7tct't1)V oi5v J IXÔToùç 
aocpljv cbr:o::réf 't'oÜ-ro 11-6vov x<tt 7tp&'t'ov ).éye:tv [21 Ô7toÔocÀ
ÀO!J.éV1). ~<p~o!J.évwv yàp dxàç Twv ><<XTà !J.mxdJ<Xç v6!J.wv 
nap' A~yu7t-rLott;, èf..oy(~e:'t'a 0 'Aôpà~ 6 .. n, tvoc !'-~ 86~ooj2 3cnv 
e:!voct !1-0!.Xo(, 8oÀo<pov~croucnv ocù-r6v. 

Taih<X !J.èV oi5v TOÜ P"liToÜ xocp.v • 1tpOÇ 81; 8LOCVOLIXV o! 
25 &1tà &pe-rijç dç ><<X><l<Xv ~px6J25!J.evo• ><<XTLév<XL e!ç T-/jv A'lyu7tTov 

f..éyov't'ocr. · e:'lp1J't'<Xt yoüv 7toÀM[xtt; · « OVal ol ua.,;~at
vovuç Elç Aryvn-cov ». 'EvTaü6"' oô' ><<XTé61)' J27 [7t]p6><ELTIXL, 
&_)..)..' elaij}.f)ev ' ~ yclp 't'OÛ't'OU XOC't'0C61XatÇ e:~cro86ç ~O''tW. 

227 j1 ~UY><IXTIXO<X(v<L yàp 7t&'Ç CJ1tOU8<X<oç To<ç Gq>IXÀÀO!J.éVOLÇ OÔ 
(XV, 3) Gq>IXÀjÀ6!J.EVOÇ àÀÀà !J.ETOCY<ùV IXÔTOÙÇ TOÜ Gq>OCÀ!J.<XTOÇ • ><<Xl 

&aïte:p y(ve:'t'oct ]8 'lov5atou; 'lov6aioç oôx. &\1 'Iou8clioç, 
><<Xl dv6f'otÇ IJ.POf'OÇ o~u &lv IJ.voJ!'oç, oilTw y(veT<X( TLÇ dç 
Atyurc't'ov oùx odyu7t't't0C~<ùv. 

5 lJ.Lo if.ÀÀoL j5 K<XTIXOot.Vé't"<ùGIXV ~><<<, IXÔTOÇ 81; slafexs-cat . 
oô ycXp xocx.(oc rt.Ô-r:Clv 1 xr~:r:~'Veyxev, fiAt..' otxovofÛGt -rte; 
~><T<ÀOU!J.év1). Elaépx<T<XL b l' ~v&peToç slç Aryvnmv 7toÀÀct><•ç 
XPÔlfJ.eVoc; &f...f...o't'p(~ 1tcttBeUjae~, ~v' è:t; ctÙTijc; 't'!. XP~O'!.fJ.OV 
'X.Gt't'Gtcmeu&ofj, xct6ti xctt llctüf...oc; j 9 0 fJ.GtKOCptoc; 7teno("t)Kev 

10 q>ctG><wv TO ci1tà 'ApocTou « Tov yàe ua/ yéJvo~: ia!'év », 
t ' •t- ' ' ' 'A ' r.:. - ' , vct -ret e~"t)c; 1t'Ot1J0'7J, xctt 't'o « yvw(n:cp etecp » xctt -ro 
(( Ri!'i'J1'-csç dû 'fBVG'Cat » • O~T<ù 81; ><<Xl 7t<Xp1XLVEÎ: niiv 
P6'1]f'a <ilxf'aÂw-ciCsJaOat slç -ci}v vnauoi}v 'COV Xetmov. 

226, 17 rxnrxy<iW Il 20 cr'o'<plJV Il Àey[ouarx]etvuv (uv en fin de ligne 
dans la. marge, d'une autre main) 11 22 rxt'yu'n't''t'mç pail rxôprxoq.t. 11 
24 8eta.vota.v Il 26 xrx''t'oc'ôoct\10\l't'SÇ pa Il 27 [, ]poaxet't'OCt Il 227, 1 auvxoc
'tOtÔOCLVet Il 3 ou[t]'xm'v Il 11 netp(e]'oct'vet pa 

226, 20 Gen. 20, 12 Il 26 Is. 31, 1 11 227, 3 Cf. 1 Cor. 9, 20-21 
9 Act. 17,281110 Act. 17, 23 i Tit. 1, 1211 11 Cf. II Cor. 10, 5 
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dire qu'elle est sa sœur, car si on leur disait d'abord cela 
et rien que cela, ils n'auraient pas l'idée qu'elle est sa femme, 
et par ce moyen il les tromperait. Le mariage entre frère 
et sœur se pratiquait en effet en Égypte et dans son 
propre pays comme il l'a dit plus tard : «Et de fait elle 
est réellement ma sœur3• >> C'était donc un stratagème 
habile que de suggérer à Sara de ne dire d'abord que cela. 
Comme les lois contre l'adultère étaient vraisemblablement 
respectées chez les Égyptiens, Abram croyait en effet 
que, pour ne pas paraître adultères, ils le tueraient. 

Voilà pour la lettre. En ce qui concerne la pensée, 
ceux qui passent de la vertu au vice . sont dits descendre 
en Égypte; on trouve en effet souvent dans l'Écriture : 
«Malheur à ceux qui descendent en Égypte. » Ici il n'est 
pas dit : <<il descendit •>, mais << il entra». Sa descente est 

227 une « entrée >>, f car tout homme zélé condescend à ceux 
qui tombent, sans tomber avec eux, mais pour les relever 
de leur chute. De même qu'on devient juif pour les Juifs 
sans être juif, et impie pour les impies sans être impie, 
de même vient-on en Égypte sans vivre à l'égyptienne. 

Que d'autres y descendent donc; lui, il y entre, car 
ce n'est pas leur vice qui l'y a conduit, mais l'exécution 
d'un plan divin. L'homme vertueux entre en Égypte 
en ce sens qu'il se sert souvent de la culture étrangère 
pour en tirer quelque chose d'utile1 , comme Paul, le 
bienheureux apôtre, l'a fait en citant le vers d'Aratos : 
(( Car nous sommes m~me de sa race>>, pour se conduire 
en conséquence, et : ((Au Dieu inconnu>>, ou encore : 
<< Crétois, tous menteurs>>. Il nous exhorte de la sorte à 
capturer toute pensée pour la mettre au service du Christ. 

226, 22-24 Proc. 329 B 4·6 

226, 3. Pour Didyme, Abram a réellement épousé, quand il était 
paien, sa sœur Sara. selon la coutume de son pays. 

227, 1. Cf. ORIGÈNE, Lettre à Grtgoire, 2. 
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[227] E!aet.66Jv, xa6àt et7tOft<V, e!ç 1'3 Atyu7t-rov "ii <l:pe-rji 
(mo-r&aae-ra[ -rwa, tva et7t'(J 5-r• yuvlj aô-rou 1 ~a-rw · 6 yocp 
a7touaa'i:oç xal -rtÀewç oàx oc7to><À1JP<ù'<•xô\ç ~au-rou 'r'ljv 

15 &l"pe'r'ljv e!vcd rp1ja<v -ro'i:ç Ô7toaeea-rtpmç, tva ft'~) rp66vov 
aàl-ro'i:ç e!aay&y1), ocaeÀrp'ljv al: ~au-rou aô'r'ljv e!va[ rp1ja.V 
'roc aeul17-repe'i:a 7tpoç ~v<ùa<v 'r'ljv 7tpoç ocpe'r'ljv ~au-rou a,aouç, 
tva auylxa-rtÀ611 -ro'i:ç &a6evtaw, o5-rw -re 1to6~awaw aô'r'ljv 
<(,ç XO<vji 119 ~XXE•fttV'IjV ati;ea6oc•. JioÀÀ<Xx•ç youV èma-rijaa[ 

20 •twcx ~ouÀ6f1.E\IOf. 1 xor.\I07tOtoÜfLE'J 't'OC 6e:Cùp~fLCXTa olav TOC 7te:pt 
7tpovo(cxc;, tl o<S-roo J

21 (J.E't'<i -roü-ro x.cd 8é~1)TCXt &cw't'éil aô-rljv. 
'H eàocyyeÀ•x-lj oov a.aala><ocÀ[oc &a'r'lj yafte'r'l) 'rOU 0"7touaoc[ou 
èa-r[v ' 'riXU'r'ljV al: oôx &pl237t&~e., et xocl b ·roiç; -r:eÀelotç; 
aVn}v ÂaÂel, &ÀÀOC XOL\107tOtE:t't'OCL niijatv 't'Gdl'r"ljV, xcx60Cne:p 

25 IIocuÀoç Àtywv · 1! 61éJ.w bè :~UJ.naç; &vBedm:ovç; ell25vat wç; 
"al êpav-r:6v » · -ro•ou-ro• yocp yey<V'Ijfttvo• yv6Jaov-ra• 5-r• 
-rou 1 -reÀdou au~uy6ç èO"'r<v oc5'r1) ~ 7toclaeua•ç • << 'H <YO'f!{a » 
yOCp << -rlu-r:et &vàel ]27 fPe6vnatv », xcd tydl, <fYYJcr!v 0 't'ÉÀe:r.oc;, 
(( ll}a<Y'r:TJf: lyev6p1'}P 'r:OV "aÀÀOVf: 1 a~-r:fjç », aorp[ocç a1)Àov6-r• ' 
0 a6cpoc; 8è -rClv kau-roü 7tlimv !J.E't'cx8oüj29vcxr. {3oÛÀe:'t'ou • 
o{hc.ù yàp OÙ8è cp6oV~O'OUO'LV. 

/ m, 14-16. 'EyÉve-ro 8É, t}vlKa. eloiJA9ev 0 'AgpÙiL els 
228 A" '~, t A' 'Il ' ,., tl " ' ~YU"n'TOV, tuOVTES 01. 1.yu 'R"TLOt T1')V yuVa.LKQ. OTI. KQ./\1') 

(XV, 4) eL1') a~68pa., Kat el8ov a.ÜTftv oL Kpxov[TES Cl»apa.W, Kat 

227, 13 U1t'O"t'IXO"E:"t'IXL 11-t\l[et]'" P9 Il 14 't'E:ÀtOÇ Il 1'0)\11 P9 Il 15 [X1Xt]
'cp1)10"W Il 16 [a]e:!XU't'OU Il 16-17 8eu't'eptet Il 17 gvroatv : [e]'Ctt'v
[etv't']'rocr'w Il 17-18 crU\IXIX't'eÀ61) 1[18 'Ct'a6eveaw !122 oux Il 23 't'eÀtotç 
Il 26 't'û-.'L'ou P 2 Il 27 't'E:Àtoç JI 29 cp6oveaouatv 11 30 CtÔpcw:!J. («a 
exponctué) Il 228, 1 t8ov 

227, 23 1 Cor. 2, 61124 1 Cor. 7, 711 26 Prov. JO, 23 Il 27 Sag. 8, 2 

228 
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Entré, comme nous l'avons dit, en Égypte, il impose 
à la Vertu 2 des restrictions pour se dire sa femme, car 
l'homme zélé et parfait ne dit pas que la vertu lui est 
échue en apanage, pour ne pas provoquer la jalousie de ceux 
qui en manquent; il dit qu'elle est sa sœur, en lui donnant 
ainsi un rang secondaire par rapport à l'union qu'il avait 
avec elle, afin de se mettre à la portée des faibles et de 
leur inspirer le désir de la recevoir comme une chose 
qui est à la disposition de tous en commun. Le fait est que 
souvent, quand nous voulons fixer l'attention de quelqu'un 
sur une doctrine, nous commençons par la mettre en com
mun avec lui, par exemple la doctrine sur la Providence, 
pour qu'ensuite il la reçoive personnellement. L'enseigne
ment évangélique est donc la gracieuse épouse de l'homme 
zélé, mais il ne la garde pas pour lui, même s'il ne parle 
d'elle que parmi les parfaits; il la met en commun avec 
tous comme Paul qui dit : << Je souhaite que lous les hommes 
soient comme je suis )}1 car, devenus tels, ils connaîtront 
que cette culture est l'épouse de l'homme parfait : <<La 
Sagesse, en effel, enfante à l'homme le discernement)); 
et moi, dit le parfait, <<je suis devenu amoureux de sa 
beauté )}

1 
de celle de la Sagesse, s'entend, mais le sage 

veut partager avec tous ce qu'il a, car ainsi ils ne seront 
pas jaloux. 

XII, 14-16. Et il arriva, lorsque Abram entra en Jllgypte, 
que les :Égyptiens virent f que sa femme était très belle; 
les chefs de Pharaon la virent et la vantèrent à Pharaon 

227, 2. Didyme identifie ici Sara avec la vertu sous l'influence 
de PHILON, De A br., 99, 206; Leg. ail. II, 82; III, 218.244; etc., 
et d'ORIGÈNE, Hom. in Gen. VI, 2 (GCS 29, p. 67, 25); fragment 
de Com. in Gen. XVI, 4 {PG 12, II6 A). Plus haut, p. 213, 12, il 
l'a identifiée avec la Sagesse, à la suite aussi de PHILON, De congr., 9, 

13, etc. 
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1 To O"uve't"ov ~ooÀeufJ.ot TOU ""'"P•ocpzou oùx ~""6)(1JO"ev 
oti't't yd:p !:7te[76out.e:û6YJ, à)J..à xod é36c:; 't'LÇ y(ve't'Gt!. t'OÜ 11.~ 
3Loc<p6ocpijvoc• 't"Ov yoc(J.ov 1 TOU oO"(ou · où3~ yàp &.; 7tpo.; 
-IJiJ.eÀ"IjiJ.éV1JV è7te7t~31J""'v Aty07t't"LI 9oL · ocÀÀà yàp o! &pzovn.; 
6eotO"OCfJ.eVoL '<"iji ~otO"LÀeÏ: )(ocpLv ""'""'"'6éllelvoL 7tpo~yocyov 
ocô't"'ljv &ç 3ôipov otÔ'<"iji, o6't"w 't"e O"U(J.6é61Jxev 't"O l" xoc! 
xœf..&ç ocô-roùc:; -r<{) 'AôpOC11- 8t' tXÛ't'~V XP~aœcr6oct. 

1 El<réexe<at '<"o(vuv elç Afyvn<ov 6 'A6pd:iJ. ""'"" 't"Ov 
OCÀÀ"Ijyop(oc.; 113 't"p67toV &.; 't"éÀeLOÇ npoç OC't"ekî.'.;, tv' w<peÀ"Ij-
6ôiO"LV, <ip(J.0~6fJ.eVOÇ, 1 ~)(WV T/jv ocpe't"~V> 6Jç npodp"lj't"GLL, OÔ)( 
Wc; &7toKÀ'fJpC.V't'I.XCÛç cdJ't"(i) [15 7tpoaoüaocv, &_).)..' &7tocO'fN ocô-c~v 
Ô7to8e.xvû.; &ç &3eÀ<p~v "uylxot't"Lruv, tv' oihw 3uv1J6ô'>O"LV 
6eotO"ocfJ.eVoL &yoc'ltij""'' ocô~v. Ilocpotl 17~pe. 3~ 5 .. , o! liexovoeç 
~in:~v eldov · ~O''tW y<Xp xoct èv 't'<{) -r&y!J.OC't't 1 't'Wv xcxtrOC 
otÀÀ"Ijyop(ocv Atyum(wv xot6otpL6't"epo( 't"Lveç ot xoc! 7tOÀÀ~v 
l" ~)(oUO"Lv èm't""IJ3eL6't""IJ""' npoç 't"O 6eoc""'"e"'' TI)v &pe~v. 
Oii..OL 3~ 1 oôx &)(pL iJ.6vov 't"OU 6eocO"ot0"6otL yeyév"IJV't"GLL 
&f..f..à xoct ela?]yayov aô[ 21-r~v 7tpèc:; -rèv &pxov-r:oc tr;.u-r&v' 

... , !l l t , '1 - 6 ~ 't'QU't' t;G't'LV 't'o\1 "I)YtfJ.OVeUOV't'C'l OCU 't'(ùV À yov fJ.E't'à 't'OU 

lnaweiv otô~v • oÛToç yàp o O"><Onoç ~v 't"oii 123 &y(ou 'A6pd:(J. 
eùocy&yCùç ctÙ't'oÙc; * * * 

(la page 229 du papyrus est blanche) 

228, 2 €1t1)V€[U]O'!XV [\ 3 ocf.lpo::etp. Il 4 1t'IXt8t<11Xœ~' !J 8-9 a.tyu1t't'[S]tot 

Il 9 xapew Il Il X«Àw': xaxaÀro''' Il [a]'<ro Il a6paafL 1112 a6paafL 11 13 
't'eÀ!.OÇ IJ 15-16 GUVXOC't't<olV [!17 t:8ov JI 18 ettyU1t''t'[E:]LW\I Il 19 E:1t'L't"tj8E:LQ~ 
'n')'t'L (t3 refait en o: par P~) !1 oi5't'Ot : o:u't'oc; (refait en OU't'Ot par P') 
Il 23 o:ôpo:o:!J.II 229, page blanche 
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et ils l'introduisirent dans la maison de Pharaon; ils 
traitèrent bien Abram à cause d'elle et il reçut des 
brebis, des veaux et des ânes, des serviteurs et des ser
vantes, des mulets et des chameaux. 

La tactique intelligente du patriarche n'échoua pas : 
on ne chercha pas à lui faire du mal et, bien plus, il se 
présenta une issue pour que le mariage du saint ne soit pas 
souillé, car les Égyptiens ne se jetèrent pas sur la femme 
délaissée par lui, mais les chefs, après l'avoir vue, pour 
se ménager la reconnaissance du roi, la lui offrirent en 
présent, et ainsi il se produisit même qu'ils traitèrent 
bien Abram à cause d'elle. 

Abram entre donc en Égypte, selon le mode allégorique, 
en s'adaptant comme un parfait à des imparfaits pour 
leur faire du bien, sans tenir la vertu pour son apanage, 
comme il a été dit plus haut', mais en la montrant à 
tous comme sa sœur, par condescendance, pour qu'ainsi, 
en la contemplant, ils puissent l'aimer. Mais observe 
que les chefs la virent. Il y a, en effet, jusque dans les 
rangs des Égyptiens allégoriques, des hommes plus purs, 
qui ont aussi une grande aptitude à regarder la vertu. 
Et ils n'ont pas fait que la regarder, ils l'ont introduite 
chez leur chef, c'est-à-dire dans la raison qui les conduit, 
et ils ont fait son éloge. Car le but de saint Abram était 
de les (amener) docilement *** 

(la page 229 du papyrus est blanche) 

228, 13-28 Proc. 329 AI- B3 

228, 1. Cl. p. 227, 14. 
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(229) (XV, 12, nepl 8o tjA!ou 8uaflàS ~K<M"Ua•s .1T.1TE<7E T/ii 

'AP ' ' '8 ' .J. 'P ' ' ~ ' ~paiL, Ka' L OU 't'Ot;tOS' O'ICOTEI.VOS' }LEYO.S E'lrl.'fri.'IM'EI. O.ÛT«f}o) 

230 < '0 8è 'Aop<tv-> l' wç 6e1:<X Oe.Xf'"'""' Oewp&v trpoo~e'll 
(XV, 6) <p6(;op 1tpoa1p<OV't"<X 't"eÀd<p. 

1 ll<Xp<X~pe• 8è 8"' nee! JjMov Jvap/tç Hua1:aatç t1t' <XÔ't"Ov 
ènéneaev, ]8 npoxo1t~V m')!J.OC~vov't'oc; 't'OÜ J...6you B'tà 't'OÜ 

1t<Xp<À'I)Àu0év<X• <XÔ't"ij\ 't"~V 1 Tijç 7t<XpoÛ01JÇ ""'""'"".Xaewç 
5 tj[Lép<Xv, tv' ifÀÀ'I) <XÔ't"OV 1tpOX01t~ 8,<X8é~'l)'t"<X' l' <ÔÀoy(<Xç 

t1t' <XÔ't"ov rpO<XvoÛO"I)ç, x<XO' ~v dp'l)'t"<Xt • « Maue67:'J'rt 
Jjl,ueew• lp,nÀJjaw ml1:6P », oô 1t.Xnwç 7toÀuxpovt6't"'l)'t"<X <XÔ't"ij\ 
l' t7t<XYY<ÀÀ6v-evoç, &ÀÀ<t 8ijÀov wç tpW'<"<av-ô>v 1tpoxo1t&ç. 

<<"EuaTajcnç » oUv l7tt<7tb7t't'Et ocÔ't'éj}, ~X.<O">"Toccnc; 8è 
U' t .( ( 1 19 '"1. "\.' ( Cl \ ~ l 

0 X '1) 1t<Xp<XtppoauV1J Of'O•<X, <XM 0 U<XUf'<XGf'OÇ X<XL 't"U 
10 !J.E't'occrTY)vat. &1tà -rfllv Opa.'t'Ù'J'J è1t~ 't'OC J &6poc't'oc. Aéyet yoüv 

b &7t6a't"aÀoç • « EZ1:e yàe l/;éa'r'Jf'<P €lei[!, âl"u aw<peo
POVf'<P Vf'iP >>, oô 't"68e 8'1)ÀWV 8n 0eij\ iv-.Xv'l)f!.<V, 1 &ÀÀ' 8't"t, 
x&\1 ~~<.ù -r:&v &v6pumLvwv B'tà 6e:{ùp(ocv yev~!J.e:6oc, Geéi) 
]
18 

't'OÜ't'o 7tOtOÜ!J.EV, xoc60C xod LlocuL3 cp"I)Ci!N • << 'EyW ehz;a 
lv -rfj lua-r:âaet f-lOV • 1 Ilêiç ëf:v8ewnoç 1pBVa7:1'}Ç » · èxa't'OCc; 

15 y<tp x<Xl yev6v-evoç Oeoç Mye< ?tepl l" 't"WV &v0p6mwv 8't"t 
lJJe:Üa't'ocL dat\1, cdrrOc; oùxé-rt &v6pronoc; (mcfpxwv 1 B'tà TYjv 
't"OÜ &_y(ou 7tVE:Û!J.O':'rOÇ XOI.VCùV(rtv, (t.)...)...' CiÀÀOÇ ixdVCùV 'tUYX/t.VCùV, 

l" 1tepl iliv etp'l)'<""'' · << "Onov yàe letç uai CfiÀoç iP Vf'iP, 
oVxl lf.vOewnof 1 Aa1:e ual uarà lf.vOewnov ne(!t1W7:6Ï7:e; J> 

'Exa't'&v't'oç oUv 't'OÜ 'AOpOC!J., [19 O'uorewàç tp6boç i7tl..-

20 < 1 ' ... ' 1 1 '"1."1' ' 1 ' ' ' 7tL> 'Tt''r&t O':U't'l{>, OU O'X.O't'OUÇ !J.E't&XCùV O':IIJI. 0':0'0': CfJEtrtÇ XO':~ !J."') 

230, 1 <Ô Sè &ôp.X!l-·> d'après Procope Il 't'&Àtoo 11 2 7to:po:'t't)p'e'~ 
Il 3 m')(J.IXtv'0\1

1
't'OÇ 1! 4 '8~o:8"1)~"1{'t'O:~ P3 !l 5 rp6o:WOUO""IJÇ 1! !J.O:KpOTI)'t'[e]t 

Il 13 &KO"'t'IXO"~ 1! 16 o;).).'" O:À[o:]').'oç 'e'xet\l!ù\1 1! 18 E:O''t'O:L 1! 1t€pm«'t'€~'t'IXt 
Il IXÔpct«!l- 1! 19 O"KO't'~\IOÇ Il 19-20 IXO'IXtptiXÇ 

230, 2 Gen. 15, 12 Il 5 Ps. 90, 16 Il 7 Cf. Gen. 15, 12 JI 10 Il Cor. 
5,131113 Ps. 115,21117 Cf. I Cor. 3, 31119 Cf. Gen 15,12 

SUR LA GENÈSE 15, 12 189 

< XV, 12. Vers le coucher du soleil, une extase tomba 
sur Abram, et voici qu'une grande crainte ténébreuse 
tomba sur lui. > 

230 J ... contemplant des merveilles célestes, (Abram) fut saisi 
de crainte, de la crainte qui convient au parfait. 

On remarquera d'autre part que l'extase tomba sur 
lui « vers le coucher du soleil >>. Le texte indique par là 
un progrès, parce que le jour de l'état présent est passé 
pour Abram, en sorte qu'un autre progrès s'ensuit. Ainsi 
s'est étendue jusqu'à Abram la bénédiction qui dit : <<Je 
le remplirai de la longueur des jours >>, par laquelle Dieu ne 
promet pas du tout de lui donner la longévité, mais 
évidemment des progrès dans l'illumination. 

Une <1 extase)) tombe donc sur lui, non pas l'extase 
qui ressemble à la déraison, mais l'admiration et le fait de 
passer des choses visibles aux invisibles. Le fait est que 
l'apôtre dit : «En effet, si nous sommes en extase, c'est pour 
Dieu; si nous sommes de sens rassis, c'est pour vous)), 
pour signifier non pas ' nous avons déraisonné pour 
Dieu ', mais : ' même si nous sommes transportés par la 
contemplation hors des choses humaines, nous le faisons 
pour Dieu '. De même David déclare : <1 J'ai dit dans 
mon extase: Tout homme est menteur. » C'est bien parce 
qu'il était sorti de lui-même et devenu dieu qu'il dit des 
hommes qu'ils sont des menteurs, car il n'était plus, lui, 
un homme, du fait qu'il communiait à l'Esprit divin, 
mais il était autre que ceux dont il est dit : <<Du moment 
qu'il y a parmi vous des querelles et de la jalousie, n'êtes-vous 
pas des hommes et ne marchez-vous pas selon l'homme? }) 

Abram étant donc sorti de lui-même, une crainte « téné
breuse •> tombe sur lui, ténébreuse non par participation 

230, 1·11 Proc. 340 B Il- C 51119-24 Proc. 340 C 5-11 
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[230] y•yvwax6fLevo.; 1tpoxdpw.; • ooTo<; piyaç; Ô1tapxwv l" rp66o.; 
OÔ fLLXpOLÇ GUfL6<X(VeL. "ÜTL al: avTl àaocrpdot<; 1tOÀÂ&XLÇ b 
1 ax6To<; 1t<Xp<XÀ<XfLMve't'<XL, e1p'f)T<XL • <!Ka/ lOe~o m<6~oç; 
ànoxev[ 23qn}v aircoii » · x.oct -ré!) 6vt"t 1) -r&v Une:p<puWv 
aoyfL&Twv Oewploc 1 xocl ><otTaÀwqnç xocl To!ç fL<YaÀoL.; 

25 e1ÀLyyov <ÏfL1tOLeL xocl rp6l 256ov 6e!ov fL<T' eÔÀoc6doc.; TOL<; 
't'OtoUToLç è7tr.Ô&:f..Àaucnv. 

1 XV, 13-14. Kul ~pp<9'1 1rpbs 'A~p6.fL' r,yvwaKwv yvwan 
" ' • 127 • , ' "' ' '8' l OTL 1Ta.pOI.KOV EO'TCU TO 0'1rEpf.LG O'OU EV YTI OUIC L L~, ICQ. 

8 "1. , ' ' • 1 , ' ' , OU/\WO'OUO'I.V UUTOUS KO.L IC<l KWO'OUO'I.V Q.UTOUS TETpO.KOO'LQ. 

~Ttt • Tb 8È Ë9vos, é{J &v 8ouA_eU[29aoUO'LV, tcpw&l Èytd • JlETÙ. 8È 
30 TQ.ÛTa. ÈÀEltO'OVTQ.L t!l8e (LETà. Ù.[1TOO'KEUfjS 1TOA.ÀfiS• 

231 T-1)v d.; Atyu1tTov "'aeot"'fJCIW l' Tou Àocou TO À6yLov 
(XV, 7) rcpoœvoccpwve:î: • oV-x lbtav yàp oûaœv 7tccpcfne'Y)[O'<XV ~ovÂeV

crav-reç T(i) (f>ocpa;@ xa11toÀÀck ôrt' ocÔ't'oÜ x.o:1 -r&v A[yu7t't't[ 3wv 
"a"wOév~eç;. Oô fLaxeT<XL al: TOLÇ tV't'ocuOoc 't'à .lv -rn 'E~6a'J) 
yeypocfLI fL~Voc • .lxe! yàp e1p'f)TIXL • !! MBTà oer:ea"6CI!a "al 

5 r:eui"ov~a hn l~i)'.l.I'Oev >} 66vawç; Kvelov l" yi)'ç; Alyvmov », 
è'J't'<XÜ8oc « Jl-B"Cà 'f87:(!U'X60'td )) [ Cf>YJO'tV ' ?J.f..)..' è7ttO''Ô)O'<Xf. 8e:'f; 
6·n oûx. èppHl1) &ç 7tÀ'Y)p<ù8év't'<ùV "t'&V 17 't'E't'pocxoat<ùv ~"t'&v 
.l~'ij),6ov àÀÀà fL<Tà nTpocx6<rL<X ~'t"f), 51tep <ÏfLirpoc(ve< 't'à 
"t'pt.OCxov't'oc. 

Koct TO !< "(!tvw 6è lyw ~à lOvoç; q, ?lv 6ovÀevi 9CiwCitv » 
' e' ' ' ' ' 'E"6' ... EXUIXGEOOÇ- "t'E't'UX1)XEV XOC't'OC "t'OC EV o:.., O<:l yeypOCfLP-'"'VOC ' 

10 1 ilexa1tÀ'f)yov yàp IXÔTOLÇ t7djyocyev ><<X! T<À<U't'<XLOV i!ooCiaV 
wael 111 p6À~oç; lv iJ6an "'oÀÀq!. 

230, 21 œaœ~'""' Il 26 œ6pœœ11- Il 27 OU)( Il 30 7tOÀÀ~ç+b1anc (8 
lettres) Il 231, l oux Il 3 xœxoo6e~<; !1 7 è-r&v : E:'t"'l] P avant correc
tion Il 9 e[u]'Ç'o8ro P11 Il 10 't"eÀeo-r[e]' .'ov 

230, 22 II Sam. 22, 12; Ps. 17, 121! 2311 4 Ex. 12, 411110 Ex. 15, 10 
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aux ténèbres mais par obscurité, parce qu'elle ne se laisse 
pas connaître du premier venu. Étant une <( grande }} 
crainte, elle ne se produit pas chez des médiocres. Que 
<<ténèbres>> soit souvent employé à la place d'<< obscurité>>, 
on le voit par cette parole : <<Dieu a pris les ténèbres pour 
cachette>>; et il est bien vrai que la contemplation et la 
saisie des vérités surnaturelles produisent, même chez les 
hommes supérieurs, un vertige et une crainte divines, et 
ce n'est qu'avec timidité qu'ils s'y appliquent. 

XV, 13-14. Et il iut dit à Abram : Sache bien que tes 
descendants séjourneront dans une terre qui ne sera pas 
la leur; ses habitants les asserviront et les maltraiteront 
pendant quatre cents ans; mais je jugerai le peuple à 
qui ils seront asservis et, après cela, ils sortiront avec 
beaucoup de bagages. 

231 Cette parole annonce f le séjour du peuple en Égypte. 
Ils y séjournèrent en effet comme dans une terre qui 
n'était pas la leur, asservis par le Pharaon et maltraités 
de bien des façons par lui et par les Égyptiens. Il n'y a 
pas incompatibilité entre ce qui est dit ici et ce qui est 
écrit dans l'Exode. Là il est dit :«Après 430 ans, l'armée 
du Seigneur sortit de la terre d'Égypte», et ici : «Après 
400 ans)>; mais il faut remarquer qu'il n'est pas dit qu'ils 
sortirent quand les 400 ans furent accomplis, mais << après 
400 ans », ce qui laisse place aux 30 ans. 

La promesse : «Je jugerai le peuple à qui ils seront 
asservis)) s'est réalisée de la manière décrite dans l'Exode : 
Dieu infligea aux Égyptiens dix plaies et, pour finir, 
ils sombrèrent comme du plomb dans beaucoup d'eau. Enfin, 

231, 3-8 Proc. 341 A 10-14 Il 11-14 Proc. 341 A 15- B 2 
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'A"A)..?/. xocl « pe1:à &nouuevii<; :n:oÂÂii<; » 1 ~~EÀ't)ÀÛ6ocow, 
&ç ~ !a'"t"op[oc a't)Àoc, ~~ ~- 1tOCL3EU6iLE6oc 81"L, x&v 113 ~v zp6VC{> 
@e:6ç 't'tVOC uaud.Jan, OÔX &3tcxcp6p<ùÇ 't'OÜ't'O 7t0LEÎ: à.Àf..' 
1 l1t' &yoc6<}l -réÀe:t. 

Et aè octv[nE'"t"OCL 0 Myoç ""''"~v '"t"Ô)V &y[wv l" 7tocpo[x't)<rLV, 
O'UVE'Tt'LO'Kéo/oct. 

J XV, 15~16. Iù 8~ â.1reAeUan 1Tp0s Toùs 1l'a.TÉpas aou 
(f'<T' •lpt\v'ls) Tpa<J>Els ~v yt]p« K«À~ • T<I11TnPTTI 8~ Y•••~ 
, ... , "8 ., ' ' '\ '1 • 0.1TOO'TpU't"'YJO'OVTQ.I. (IJ E ' OU1TW ya.p O.VQ.1TE1r/\'YJ pWVTCU 0.1. 

ÛJ.La.pTla.t TWv 'A11oppa.t:wv Ëws TOÛ vûv. 

l" <l>oc(ve""'' ~" Toil 7tpozdpou ~v ~" Toil ~(ou &vocz6lp't)<rLV 
20 ocfnij\ 1 7tpOOC7tocyylÀÀO>V. Ilpoç 31; ocvocywy~v '"t"OCÜ'"t"OC àtv 

Àez6d't). '0 l" ao'f'àç l• ele>}vn &"lPX"""'' Toil ~[ou, 6 
3' &1-'"'P"ocvwv cruyxelzul-'lvouç ~XEL ÀOYL<riLOÛç, '"t"OCpocnol-'lV't)V 
~xe:t 't~v ~ux~v · xe<1 128 &c; nocpocÀoc!J.6&ve:'t'od 't'tc; èv Té}) 

6 ' ,, \ t (0 1 ' 1 ( .... .>. ' ' "'6 <XVOC't'cp, OUt'(!) KOCL KptVEt'<Xt. e:tp"f)V"I)V EOCU't'<p oc.1t &\l't'EU EV 

25 xoc-raoxe:u&.crac; èv elt:tlJvn xcà 125 &népxe:-rat, 0 Sè 't'ocp&.xouc; 
~zwv xocl auyxezul-'lvouç ÀoyLcrl-'oûç 1 7tpoç '"t"OÜ'"t"o xocl xp•-
6~ae:'t'œt. Toi}ro a"t)ÀOti't'OCL èx 't'OU èv Té.i) 'Exi 27XÀ1)ata:O'~ • 

(( Ov éàP :n:écrn 7:0 ;vÂoP, èuei flBPÛ ». Oûx ~""' aè '"t"OUI'"t"o 
oiS't'cvc; ëxov ènt lcr-rop(ac; · oô yàp n&v-r<ùç ëv6oc nhc't'e:t 
ÇOJ 29J..o\l, !xe~ !J.E:\Ie~ • 7tof..J..&xLc; y&.p xoà IJ.e:'t'&ye't'IXI. • &J..J..OC 

30 31jf..o\l Wc; 0 J &\18pw7t6c; !cr't'tv 0 3tOC 't'oU ÇOJ..ou k\1 (Û\ILY!J.~ 
CiYJ!J.OCL\16~e:\loc;, o{hw J at xpt8YJcr6fJ.e:\loc; Wc; xat e:ôp(crxe:'t'oct. 

232 'Ap!Lo~6VTwç oùv l• ele~•n l' 'A6poc?t.IL &neJ.evaemt :n:eo> 
(XV, 8) wiJ<; :n:a'téea<; ~Mpe<r'"t"OÇ &v 0eij), -rijç 1 ocÛ'"t"~Ç ~7t<:<yyeÀ(ocç 

231, 14 IXL\M''tiX'ta~ (a2 refait en e) Il 20 tcpoanayyeÀ1À'wv Il [eL] 
'tiXU'ta Il 21-22 cruvxexufLevow; Il 25 cruvxexu~-tevouc; Il 26 't'o'u[c;] Il 
232, 1 rrp[•Joç 

231, 27 Eccl. 11, 3 Il 232, 2 1 Cor. 15,23 
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ils sortirent << avec beaucoup de bagages », comme l'histoire 
le montre; d'où nous tirons cette leçon que, si Dieu 
pendant un temps mallraite quelqu'un, il ne le fait pas 
comme une chose indifférente mais pour une bonne fin. 

Tu regarderas si ce passage ne fait pas aussi allusion 
au séjour des saints1• 

XV, 15-16. Et toi, tu t'en iras vers tes pères en paix, 
après avoir joui d'une belle vieillesse. Mais à la quatrième 
génération, ils reviendront ici. Car les péchés des 
Amorrhéens ne sont pas encore à leur comble jusqu'à 
présent. 

Il est à la portée de tous de voir que Dieu lui annonce 
son départ de la vie. Quant au sens anagogique, voici ce 
qu'on peut dire. Le sage quitte la vie en paix, tandis que 
le pécheur a l'esprit troublé, l'âme agitée. Et tel on est 
saisi par la mort, tel on est jugé. Celui qui a acquis la 
paix dès ici-bas part aussi en paix, mais celui qui garde 
le trouble et l'agitation dans ses pensées sera jugé d'après 
cela. C'est ce qui est indiqué dans cette parole de l'Ecclé
siaste : « Là où il tombe, l'arbre demeurera.)} Les choses ne se 
passent pas ainsi dans la réalité historique, car un arbre ne 
demeure pas forcément là où il tombe; souvent il est 
déplacé. Mais c'est évidemment l'homme qui est représenté 
symboliquement par l'arbre, l'homme qui sera jugé comme 
il est trouvé. 

232 En paix, donc, comme il convient, / Abraham << s'en 
ira vers ses pères >>. Étant agréable à Dieu, il participe à 

231, 19·22 Proc. 345 A 10·14; Devr. 171 

231, l. Didyme suggère discrètement que ce verset : «Ta semence 
séjournera dans une terre qui n'est pas sienne »1 peut sc rapporter 
à la chute des âmes. 

7 



194 DIDYME L'AVEUGLE 

[232] xo.vwvfJ,v • « 'A:n:aex>) >> yocp « Xeun:6ç, l:n:en:a ol ,;oii 
13 Xeunoii ». Kocl ocô-rwv Sè -rwv SLxoclwv SLcl.<popoç -lj 
l7tocyyeÀ[oc xocl -lj [J.OV~ · 1 noUai yocp poval 7tocpoc -rij\ floc-rp[. 

5 IIpàc; oOv 't'OÙç 7t<X't'épctc; 't'oÙc;; xo::t"à [5 7tVEÜfJ.<X &7te:Àe:Ôm:-roct 
0 a1tou8ci~oç oti1 O!J.oL6't'')'}'t'!. -r&v 't'p67tu>V u[tàc;; Ü7t&pxCùv IXfYr:Clv, 
x&\1 xoc-r&. cr&pxot t:pocÙÀouc;; ~XIl 7tct't'kp1Xç. 

[7 TocÜ't'OC ne:pl ocÔ't'OÜ 't'oU 'A6p&.11- e:hrÛlv 7tepl -r&v ~ 
ocù-roü Àéye. 6-rL 1 « ,;e,;tÎ(!,;n ye.eiJ ~M'!:Qa<pfj<fov,;at <Me », 
-r-ljv &7tl -r~v y'iiv Tijç l' xÀwovo[J.[ocç S"I)Àwv. ~.a Sè -rou-ro 

10 [J.<-roc « ,;e,;ea"6ma h1J » 'P"IIIcrlv -r~v &7tocr-rpo<p~v ~crecr6ocL, 
81.6-r~ 9ihrw !:~e7tÀ1jpwaav ot 'À!J.op[11pcx.Lm é<XU't'Ù>V 't'à<; 
li!J.<Xp•dt:Xç, 81.' &ç ÀOL'TtÙV ïtdO'OV't'<X!. X<X't'<XO''t"po<p1jv, [ tv' èxd-V<ùV 

8r.xacr6év't'CùV œÔ't'ol ob<.~'t'ope:c;; -rijc:; ific:; &xdvwv [13 
yé\IWV't'<Xt. 

Kocl -rocç "'tJ."'p[ocç yocp b 0eoç [J.é'rp'fl xocl xoc<pij\ &"''fépe• 
tt<X[xpo6ut-t&v ~ooc:; 0 xoctpàc; èvcr't'ri -ôjc; &v't'<X?to06cre:Cùc;. ToÙ't'~ 

15 6!J.OLOV [15 xo:1 KOC't'IXO'XE:UOCO''t'txÙV émcf.pxe:L 't'Ù èv 't'c$ e:Ôocyys:f..(CJl 
Àey6[J.eVOV ' (( T61,;e 'l1J<IOVÇ ile~a,;o a ... M,ew ,;àç :n:6Àe<Ç 
lv alç lyévov,;o al :n:Àeïl11mat dvvâpetç aiJ,;oii, 8n oiJ 
f1-E7:ev6rwav • OVal aot, XoeaClv · [ oVa<l> uot Brj(hraï06:v, 
8n el lv Tverp "al EtMvt lyé>ov,;o al dvl19vâpetç al 

20 yev6pBPa! lv Got, :n:âÀa< llv lv Ga""'P "al <1:n:od<j) 1 pe,;e
v61Jaav ». llpoç 8 MyoL "'' /iv · llwç oilv oôx &yévov-ro, e~ 
ye l" [J.<-rev6ouv, ocÀÀ' lxe'o &7te-reÀécr6"1)cr<Xv ~v6oc oô [J.<-rev61j
lcrocv ; Kocl Myo•[J.ev 5-r• cro<p[oc &cr-rlv b u[oç -roü 0eoü, 8ç 
xal -r<xÜ't'<x E:l237to(1Jcrev · E:1td yàp 't'à xpu1t't'à E:7ttO''t'<i~evoc; 
E:y(voocrxev 5't'l. ~e:'t'àlvo~a<xv't'e:ç; oô yv1jg(av è7totoÜv't'o ~e't'&:-

25 votav, Stà 't'OÜ't'o E:xe:t oùl25x E:yévov't'o <x~ Suv&:!J.e:tc;;. 1 Kal 

232, 2 «7t[t:::]'«'PX"Il Il t:::7t1t:::'t-r« Il 5 a7tou3[e:]'o:~'oç Il -r'Tj' Il 7 «Ôpo:«t-t 
Il 11 7t1 t:::1 ~0"0V"t'«L Il 12 8tX«O""t'tO"«V"t'(ùV Il OLXTJ1"t"01 pe:Ç l[ 16 0Vt3t?;stv li 
17 xop«?;sw \l 18-19 8uv«v.'e:'tç Il 19 miÀ«t: 7t[o]ÀÀ«t (À1 refait en 
«par P9) U 22 ao<pe:t« 11 23 sm Il 24 e:[tJ.]'x'et U 24-25 oux[o:t[ \1 25 
8uVO:fLStç+fin de ligne effacée et garnie d'un pointillé 

232, 4 Cl. Jn 14, 2 Il 9 Gen. 15, 13 Il 15 Matlh. Il, 20·21 
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la même promesse qu'eux : ((D'abord le Christ, puis ceux 
qui sont du Christ. )} Et, pour les justes eux-mêmes, il y a 
des promessés et des demeures différentes, car nombreuses 
sont les demeures chez le Père. L'homme zélé s'en ira 
donc vers ses pères spirituels, dont il est le fils par la ressem
blance des mœurs, même si, selon la chair, il a des hommes 
mauvais pour pères. 

Après avoit dit cela sur Abram lui-même, Dieu parle 
de ses enfants pour dire qu'<< à la quatrième génération ils 
reviendront ici )>, en désignant la génération qui reviendra 
dans la terre de l'héritage. C'est pourquoi il affirme 
que Je retour aura lieu après 400 ans, parce que les 
Amorrhéens n'ont pas encore mis le comble à leurs péchés 
pour lesquels ils subiront la ruine, afin que leur condam
nation permette à la descendance d'Abram d'occuper 
leur pays pour y habiter. C'est qu'en effet Dieu inflige les 
châtiments avec mesure et au temps voulu, en usant de 
longanimité jusqu'à ce que Je moment de la rétribution 
soit arrivé. On a une parole semblable et édifiante dans 
l'Évangile : <<Alors, Jésus se mit à reprocher aux villes où 
avaient eu lieu la plupart de ses miracles de n'avoir pas fait 
pénitence: Malheur à toi, Chorazin! Malheur à toi, 
Bethsaïde 1 Car si les miracles qui ont été faits chez toi 
l'avaient été à Tyr et à Sidon, il y a longtemps qu'elles 
auraient fait pénitence sous le cilice et la cendre. » A quoi 
l'on pourrait objecter : Pourquoi donc les miracles n'ont
ils pas été faits à Tyr et à Sidon, puisqu'elles auraient 
fait pénitence, mais ont-ils été accomplis là où les gens 
n'ont pas fait pénitence ? Nous répondrions que le Fils 
de Dieu qui a agi ainsi est Sagesse; comme il connaissait 
les choses cachées, il savait qu'en faisant pénitence, ces 
gens n'auraient pas fait une pénitence authentique, et 
c'est pourquoi les miracles n'ont pas eu lieu chez eux. 

232,4-6 Proc. 345 A 14-16; Devr. 171 
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[282] gcr~I.V nept aÔ't'&v olxe'Lov d1te:Lv · xpe:Lacrov yàp IXÔ't'oLc; 
f'-1} t7te1 27yvw<n<éwx< ~~v &:r.~Bew.v ~ tmyvoüow &votxiiif'o/O« 
etç ~oc b1tlo-w. 1 06'""'' où ne"obptev Tûp'Jl xot! :Eta6v< ~oc 
7totp&8o~ot · ~f'EÀÀev yocp l" whooç eÔf'e~&=w~oç elvot< ~ 

30 ~e't'&.vot<X. 'E1te:1.8~ 8è oÙ't'O!. 1tcxp' o!c; 1 tyévov-ro <Tb> 
xlv11 <f'ot > oô<><> etxov o/ux\jç yvwpt~6f'evov ~ii> ><p<'<'/î, 
57tep l" ~XP'l~ev ~- ~&v <>1Jf'elwv t7tt8el~ewç, ll<oc 't"oil~o 

233 t7tol1Jo-ev, tvot oû~ot l' f'~V &vot7toÀ6Y1J'<O< ir>o-<v, txeovo< ~~~ f'-1} 
(XV, 9) 1tÀéov ~Mowo-<v &xot(ipwç ~•voç &~toOf'evo<. Et ~~~ xot! ~oÜ't"o 

Û7tepooÀ<xwç etp'l)~ot< npoç 13 ~oü :Ew~poç 7tpoç tv~po7t-ljv 
~&v 8eot<>otf'évwv ~oc 0'1Jf'"Oot >tot! f'-1} f'•l~otV01J<>&v~wv, - ""! 

5 yocp oû't"oç b ~p61toç 8t8ot<>><<XÀ<xoç û7t&pxe<, - o-uvl 6e7t<-
<n<éo/ot<. 

'J:I f'ot><po8uf'lot ouv >tot! &yot86~1]Ç 't"oil ><pt't"oil 8elxvu't"ot< 
1 ~ii> &7tex8éxea8ott ~v &vomÀ~pwo-<v ~&v OCftotp~<wv ~&v 
'Af'opl'potlwv, f'E~OC ~o tÀéy~ot< xot! 7tpo~péo/oto-8ott xot! 5crot 
cruv~eÀeo 1 f'E~&yvwa<v &7t&yonoç 't"OÜ 0eoü 't"~V x6Àoto-tv, 
xot6oc xot! ~ii> <I>otpot<l> l' yeyév1J'<ot< · 7toÀMx<ç yocp tm't"<-

10 f'C:,f'EVOÇ >tot! cruyxwp~aewç &~toOif'EVOÇ t7t~y<t.yev ~otu~ii> 
lltoc ~v a><À'I)poxotp8lotv ~otu~oü xot! ~v l" ~eÀeu~otlotv 
xo::r&.xptow. 

15 l" To o-otq>~ç 't"oil p1J't"OÜ o6~wç &v 7totpotmot(1J. IIep! 
llu<>f'OCÇ 't"OÜ ~À(! ou ~~~1] xwpoilv~oç <1 <pÀd~ tyévero » >tot! 
<1 "J.((:avo~ "annC6wvo~ » l" &q>ot(ve~o <1 "al J.ap,nâde~ 
nve6~, a! &fjJ.Oov &vâp,eaov ,;â)v D<lxo,;op,1Jp,â,;wv », &f'q>O-

2321 26 mx~o\' Il ['ro]xp~0'0'0\1 Il 29 'tl' n €7l''e'L8Yj 11 30 XSWYJ H 233, 6 
-réf> : 't'O Il 16 ey'e'tVe't'o 
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Et c'est bien le cas de dire à leur propos : il valait mieux 
pour eux ne pas connaître la Vérité que, l'ayant connue, 
de retourner à leurs erreurs d'avant. Ainsi, il n'a pas 
fait de prodiges à Tyr et à Sidon, car leur repentir allait 
être fragile; mais comme le juge ne connaissait pas comment 
réagiraient ceux chez qui les miracles ont eu lieu, et que 
cela exigeait la production de signes, il en a fait, afin 

233 que ces gens f soient sans excuse et que les premiers 
ne subissent pas un dommage encore plus grave en recevant 
un bienfait inopportun. Toutefois, on peut encore se 
demander si cela n'a pas été dit par le Sauveur d'une 
manière hyperbolique, simplement pour faire réfléchir 
ceux qui avaient vu ses miracles et n'avaient pas fait 
pénitence, car l'hyperbole est un procédé d'enseignement. 

La longanimité et la bonté dn juge se manifestent 
donc dans le fait qu'il attend que les péchés des Amorrhéens 
soient à leur comble. Ce n'est qu'après des reproches, 
des exhortations et tout ce qui peut provoquer le repentir 
que Dieu inflige le châtiment. Il en avait été de même 
pour le Pharaon : souvent réprimandé et obtenant de 
nombreux sursis, il finit par s'attirer, par la dureté de son 
cœur, la condamnation. 

XV, 17. Et lorsque le soleil fut couché, il se produisit 
une flamme, et voici qu'une fournaise enfumée et des 
lampes de feu passaient au milieu des animaux partagés 
en deux. 

Ce qui est clair dans la lettre peut être expliqué ainsi : 
comme le soleil était déjà près du couchant, il se produisit 
une flamme et il apparut une fournaise enfumée et des 
lampes de feu qui passèrent au milieu des animaux partagés 

233, 17-22 Proc. 340 D 1·6 
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(233] -rép<XL xa(oucr<XL X<Xl rpw-r(~oucr<XL 'rOV -r67tOV 1
19 7tp0Ç 1:0 opéiv 

'20 't'àV 7t1X't'p!.CÎfJX1JV -rOC ytV6(J.EVC( wx1 G0fJ.ÔOÀIX è7tt8etjx.vÔVIX!. 
6EL6npov, li.7tEp ocv<Xyxai:ov a,Ep1XUV~cr1Xcr61XL. Ka! -roil-ro 121 Sè 
G"I)(J.Etc.ù't'éov, 8n oÔ VÜ\1 (.L6Vo\l 8tcx.6~X.'YJÇ "(LVO(J.éV"t)Ç 'TtÜp 
&lrp&v1J, ocÀÀ<l: xiX! a.a Mwcréwç 6 V6fJ.OÇ t7tl 7tUpl Slao-r<XL . 
twpwv 123 y<l:p -ro 1tilp, -rov ÀIXI.oilv-r<X où &wpoilv-r•ç ~xouov 
't'ti VOfJ.06E't'1j[6é\l't'IX. "A Sè fpJt't''t'E't'O a~.a 't'OÛ't'WV eX"Ij &v 't'ot<XÜ't'<X, 

25 'E7td 0 V6fJ.OÇ 125 oc6ÀIX xiX! &7thLfJ.IX ~X,EL, &fJ.fJ.écrcp -rou 7tUpOÇ 
8o6dç &S~t.ou 8-r• 1 -roi:ç fJ.èv x<Xucr.v tmrpép••, -roi:ç Sè 
rpw-r•cr!-'6v. b,,n~v y<l:p ~x.•• l" Mv<XfJ.LV -ro 7tup, rpw-r(~ov li.f-'IX 
x<Xl x<Xi:ov • o 8o6Elç ouv v6fJ.OÇ 1 -roùç 1-'èv ÀL7to-r&x-r<Xç <XÔ-rou 
x.a~e:1., 't'OÙ<; 3è cpUÀa.wxc:; ocô--coü cpoo[ 29·d~e:t. 05-rw x.cd è\l't'G<.iJ6r.c 

30 ÂafJnâbet; x<Xl u=vdt; trp<X(vov-ro · ~~""' Sè o ua=dt; oc7to-
234 -rét.EcrfJ.<X x<Xl wç ""P,;.xot.ml6w" 1tupoç l' &~<Xrp6év-roç, &na 

(XV, 10) x<Xl rpld~ 7tpo-rép<X &y(vE-ro. AéyofJ.EV ouv wç 1 &v -roLIXÙ'r'(J 
Sucrx.wp(qt -rij\ a,IXLpOUV'rL ""' 7tp1Xx-ré<X xiX! !-'~ rpw-r•l 3crfJ.OU 
a.;: -rou OC7t0 -rou 0Eou KIXl rp66ou, 8tmEp a.a -rou ul~âvov 
81JIÀOU'riXL, tv<X &7tiXV'r<X """"' -rov op6ov &7tL'rEÀ~'riXL Myov. 

5 [li XV, 18-19. "Ev TÛ -.l11~pq. ÈKelvn 8t.é8eTo KUpt.os: ô 9ebç 
Tf'!J • A~pùp. 8ut8i}Kt}V ÀÉ[ywv • Tit> aTrÉptJ.o:rl aou 8Wa(l) ~v 
yi)v TO.ÛT1'JV 0.11'0 TOÛ 1TOTO.}lOÛ [7 Ahû'rf'Tou Ëws TOÛ TrOTa.p.oû 

TOÛ }lEy6.Àou 1TOTO.}lOÛ EU~p6.[Tou, ToÙs Ka.wa.lous, xcx1 

""' é~~ç. 

Tôiv ;i.IXfJ.7t&Swv a.et.6oucrôiv 1• ""' 8LX,01:0fJ.~!-'IX'riX, &6o6QLLOU'r0 
10 -1) 8L<X6~K1J, t.éyov-roç -rou 0eou • 1 « Té[J crnéQfi<Xr:t crov M)(Jœ 

233, 18 XIX(OUO'IXL : 1tOLOUO'IXL (cf. 27) JI 22 [oc]'8't80't'IXt P 2 1! 24 
e:rr'e:\ 11 25 [rx]'e:'81)ÀOU 11 28-29 fPCù't't~[ou]'e:t' pt [! 29 ÀtX!J.TCtX8[rx]'e:'~.; 
Il 30 'n'rx[rr]'p'rxxoÀoUO't)!J.IX P 2 Il 234, 2 8uaxroptœ+o't't Il 8te:pouv·n l1 
5 cx6pcxrxv- Il 8 x[e:]'at'vrxtou~.; Il 9 e:ôe:Brxtou[v]'t'o 

233, 22 cr. Ex. 19, 18; 20, 18 
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en deux, fournaise et lampes qui embrasaient et éclairaient 
l'endroit pour permettre au patriarche de voir ce qui 
arrivait et pour montrer d'une manière plus divine les 
symboles qu'il faut scruter. Il faut noter qu'un feu n'est 
pas apparu seulement quand l'alliance a été conclue, 
mais que le don de la Loi par l'intermédiaire de Moïse 
s'est fait, lui aussi, au milieu du feu; on voyait le feu et, 
sans voir qui parlait, on entendait ses commandements. 
Ce que cela suggérait, c'est sans doute quelque chose 
comme ceci. Comme la Loi contient des récompenses et 
des châtiments, elle fut donnée au milieu du feu pour 
indiquer qu'elle apporte aux uns la brûlure, aux autres la 
lumière. Le feu, en effet, a un double pouvoir : il éclaire 
et en même temps il brüle. La Loi donnée brûle donc 
ceux qui l'abandonnent et elle éclaire ceux qui l'observent. 
De même, ici, des lampes et une fumée apparurent; or, 

234 la fumée est le résultat et comme la conséquence f d'un 
feu qu'on a allumé. En outre, il se produisit auparavant 
une flamme. Nous disons donc que celui qui délimite les 
choses à faire et les choses à ne pas faire a besoin, en 
une matière aussi difficile, de la lumière de Dieu et aussi 
de la crainte, symbolisée par la fournaise, pour tout 
accomplir selon la droite raison. 

XV, 18-19. Ce jour-là, le Seigneur Dieu conclut une 
alliance avec Abram en disant : J'e donnerai à ta postérité 
ce pays, depuis le fleuve d'Égypte jusqu'au grand fleuve, 
le fleuve Euphrate : le pays des Cananéens, etc. 

Une fois que les lampes eurent passé à travers les 
animaux partagés en deux, l'alliance fut conclue. Dieu 

233, 24-26 Proc. 340 D 6-9 11 234, 2-4 Proc. 340 D 9 • 341 A 1 11 
8-10.18-20.23-25 Proc. 341 A 1-9 
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[234] ·djY yfjy TaV'l:'JY », 3tocypoc<p« 3è x<Xl 1;0 l" 3tOCG'n)fl.<X 't'ijç 
y)iç. 6.e:t 3è xœTcl -rà 7tpoot7to3o6év't'oc &vcfyov]'t'~ y,Yjv lwoe:i:v 
't'<;) a7tép{l-Cl"t't 8t3op.év"fjV -r(!> x<:x't'&. me:üp.ct -roU ]13 &ytou. 
< TocÜ>'t'"fjV xa;t 0 ~oo-rl)p Toî:c; 7tp1X6't'1J't'GC XtX't'op6Wcracrtv 
""'"'"tocylyeÀÀe"'"''· Afh-'1 7tpe7toucr<X t7t<Xyyùl<X "'ooç -réxvo<Ç 

15 1;0oç &I16À1)6écn xoc! oô 1;ooç ix 3t<X3o)(~Ç 1toccnv · « OfJ » y~p 
« -rà ·dxva Tfjç ] uaexàç -raiJ-ca -,;lxva -r:oiJ €JeoV, àÂÀà -rà 
Té><Ya Tfjç inayye.<tl"aç Âoy{ÇeTat elç rrnéef!a » · o y~p 
:n:otWv aV-roV 1:à leya ·r:éxvov ] ocÙ't'oÜ tO"!~v. 

Eù 3è x<Xl -ro « &nà Toii noTaf!Oii fwç Toii noTa(!oii » · 
[19 ~ y<Xp 7tpénoucrct È7tocyye:À(oc -rfil 0'7tépp.oc't't -roü &.y(ou ~ 

20 &pe:'t'~ è]cr't'tv, ~-ne; 11-éa1J 't'&v pe:ucn&v 7tp1Xy{J.cf't'oov èa .. dv, 
oùx. 6v't'(I)V ]21 o:lrrYjc; fJ.Ep&v 't'ÙlV f>e:ucr-r&v 7tpœyv-&:r(t)\11 
&_)..)..' 6pwv r.J.Ù-r&v · ] ~~<.ù y&.p 't't<; d y(\lot't'o &pe:-rYjc;, 't'<XÜ't'IX 

ocù-r<;l e:ù6ùç 7tpocxrcocv] 23-r~. El 8è xa:t 81.&. -rà è7ttxe:î:a6ctl. 
7tE:LfJcta'(J.OÙÇ 't'ii> èvocpé't'Cfl 't'OÜ]'t'O E~P,'l)'t'IXL, È7ttO"Ô)O'EtÇ, !J.éO'OU 

25 <XÔ-roil gnoç 'l;WV 6Àt06V'l;CilV 126 X<Xl (mepvtXWV'l;O<;. 

1 XVI. 1-2. Ictpo. 8.l 1j yuv1) 'A(:pùp. oÔK ~T<KTEV o.ôoni>. 
•H 8' ' - 1278' A' ' s. " 'A ' Et V E O.UTn 1TO.I. t.OKT) ~oyu1TT~O., U OVOJ.LO. ya.p. 1TEV 

8È IU.pa. 'D'pàs 'Agp&.l-1 ° 1 "18où s,; auvÉteÀELcrÉv JLE KUptoç 
TOÛ J.L'f) -rLKTEW • eÏaeÀ9e o~v 1rpOs J29 Tt)v Tra.,SLaKfiV J.LOu, tva. 

30 TEKVOTrOI:t]aw Eg a.ÔTfJç. 
1
Y11'1\teOUO'EV 1 8è 'A~pÙiJ. Ti)S ~wvfis 

IUpa.s. 

131 'Av~ya.yev 't'<JCÛ't'œç &7t6a't'oÀoç e:lç 't'ac;; 30o 8toc6~xocç 
235 OCÀÀ'I)yopl<X<; l' v6fl.Ci> · t7tSL3~ 3è xocl "'o p'l)'l;OV yeytv'l)"'"''• 

(XV, 11) xœt œù-rO &~tov &]wp~O'oct. Of &ytot. otlt"ooç au\le:8(ouv Wç 

324, 26 O'ctppet; Il œÔp!X<XtJ. 1J a~ IXU't'(l.) 11 27 GIX@@IX JI 28 O'U\IE:XÀLO'e\1 \l 
30 aôpo:œv. Il crœ.ppœç Il 235, 1 en'e'L8"1) 

234, 13 Cf. Matth. 5, 511 15 Rom. 9, 811 17 Cf. Jn 8, 39 
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disant à Abram : « Je donnerai à la postérité ce pays >>, 
et il décrit l'étendue du pays. Mais il nous faut comprendre, 
par une transposition anagogique conforme aux explications 
déjà données, quelle est la terre donnée à la postérité 
spirituelle du saint. Le Sauveur la promet lui aussi à ceux 
qui pratiquent la douceur. C'est une promesse quJ 
s'applique aux vrais enfants et non pas à tous ceux qui 
descendent de lui, car « ce ne sont pas les enfants de la 
chair qui sont enfants de Diea, mais ce sont les enfants de 
la promesse qui sont considérés comme semence >>. Celui qui 
fait ses œuvres est en effet son enfant. 

Il est bien aussi de dire : «depuis le fleuve jusqu'aa 
fleuve >>, car la promesse qui convient à la semence du 
saint c'est la vertu, laquelle est placée entre des choses 
fluentes; les choses fluentes, en effet, ne font pas partie 
de la vertu, mais sont ses frontières mêmes, en ce sens 
que si J'on sort de la vertu on les rencontre aussitôt. 
Mais on se demandera si cela ne vise pas aussi les épreuves 
qui surviennent à l'homme vertueux, celui-ci étant placé 
au milieu des gens qui l'oppriment et remportant la victoire 
sur eux. 

XVI, 1-2. Or Sara, femme d'Abram, ne lui donnait pas 
d'enfant. Mais elle avait une servante égyptienne nommée 
Agar, et Sara dit à Abram : Voici que le Seigneur m'a 
rendue stérile; va donc vers ma servante pour que j'aie 
d'elle un enfant. Et Abram écouta la parole de Sara. 

L'apôtre a vu dans ces femmes la figure des deux 
235 alliances / d'après la règle de l'allégorie, mais puisque 

la lettre elle-même s'est réalisée, elle mérite aussi d'être 
considérée. Les saints ne se mariaient pas pour chercher 

235, 2·23 Proc. 349 C 8- 352 A 5; 2-7 Devr. 171 



[235] 

5 

10 

15 

20 

25 

30 

202 DIDYME L'AVEUGLE 

235, 4 yuvoc~~e:tv Il 7 o~xtetv Il 11 v.e refait sur f!« par ps) JI 14 
e:otU'n}V Il 15 e:t!J.[e:]t Il 16 O'ctppo:. Il 21 ootppœç Il 21 œôpa!J. +blanc 
(9 lettres) Il 28 !J.E:V+yocp Il 29 O'<Xppotv Il 't'e:À'e'tocv P~ Il 30 e:Àe:u6e~ 
p[o]'ot'v li e:uye:v[e:]t8oc 

235, Il Gen. 30, 111 14 Gen. 30, 2 11 26 Cf. Gal. 4, 22-26 
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le plaisir mais en vue des enfants. Il existe en effet une 
tradition affirmant qu'ils n'allaient avec leur femme que 
lorsqu'elle était à une époque propre à la conception; 
ils n'y allaient pas quand elle allaitait, qu'elle nourrissait 
son enfant ou qu'elle était enceinte, car ils estimaient 
qu'à aucun de ces moments la rencontre n'était convenable. 
Jacob lui-même confirme la tradition. Ayant vérifié 
depuis longtemps que Rachel ne pouvait pas avoir 
d'enfants, il ne l'approchait plus, et comme elle croyait 
que, s'il l'approchait, elle aurait des enfants, elle lui dit : 
<<Donne-moi des enfants ou tue-moi)) ; elle n'ignorait certes 
pas que Jacob n'était pas le créateur, mais elle lui adressait 
cette demande dans la pensée que le saint avait cessé de 
l'approcher pour la raison déjà dite, parce qu'il ne voulait 
pas travailler en vain; et il lui répondit : « Suis-je à la 
place de Dieu qui t'a privée du fruit du sein? • 

Quand donc Sara, qui était sage et sainte, eut constaté 
pendant longtemps que malgré les rencontres avec son mari 
elle ne concevait pas, elle s'abstint des relations conjugales, 
et, comme elle savait qu'il était dans l'ordre des choses 
qu'il ait des enfants, elle lui donna sa servante comme 
concubine. Cela montre tout ensemble la continence et 
l'absence de jalousie de Sara, et l'impassibilité d'Abram 
qui a choisi cette solution à l'instigation de sa femme et 
non pas de son propre mouvement, et qui n'a cédé que 
pour donner naissance à des enfants. 

La lettre elle-même est donc utile d'après les considé
rations que nous venons de faire. Quant à l'enseignement 
anagogique, on peut l'expliquer en rappelant que Paul 
a transposé figurativement les deux femmes en les deux 
alliances. Philon s'est servi lui aussi du langage figuré, 
mais en donnant une autre applicationl: il a vu dans Sara 
la vertu parfaite et la philosophie, parce qu'elle était une 
épouse libre, bien née et vivant avec son mari selon les lois; 

235, 1. En particulier dans le De congressu erudilionis gratia 1-9. 
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236 &peT~ Tij\ ao<pij\ l<CXTOC V6[LOUÇ, 11 !vcx 6e'icx yevV~(LCXTCX ti; 
(XV, 12) cxô-rijç &1myevv~o-n • !! 'H <ro<pla !! yocp 1 !! dwr:st àvoel 

re6vrww !!, xal 7tpàç TOV eÔÀcx6iî xcxl 5awv Myei 8Tcx< . 
«"H yvv~ aov Wç lip:rœÂoç sVfhrvoiJaa ***' olj vfot aov Wç 

5 vs6<pV7:a tÀatâiv "v"À'P -.:fjç -.:eanéCrJç aov. Oill'-.:wç WÀoyrJ-
01/as-.:at livOewnoç 6 <po~ovwvoç -.:dv Kvewv !!. 

E!ç (Lèv 1 oov ~v TeÀdcxv &pe~v xcxl W<U(LCXT<K~v ~ 
~apex &v&yeTcx<, ~ 8è 'Ayocp l' ~ "'"''8(""'1 ~ A!yu=(cx 1rcxpoc 
(LOV <l>(ÀCùVOÇ TOC 7tpoyu(Lv&a[J.cx1Tcx "'Jf'CX(ve.v etp'JTCX<, 1tcxpoc 
8è Iloc6À~ -r~v uutâv. 'A8Uvoc] 9't'OV y&p Tt Tùlv me:u!Lrt;-t'txWv 

10 'l) ô</J>JÀWV VO'l(LiiTCùV X<ùplç Tiîç XCXTOC 1 :9 Y.P.~I+f'" ""''"' 'l) 
-r&v dmx.y6ly!.)û;)v npo7toct8e:6cre:] 11CV~ ).(.~"ÇOCÀcd)e:'ïv • 8eî: y<ip 
èx 't'ÙJ'V Ô7to8e:e:O"t'ép<ùv 7tp6't'e:pov 't'e:]l.tY90Y· Koc't'à yoüv -rl}v 
ax.r.àv èôou6ô-rouv, 1e&.axa è7te:'t'éÀouv ]13 cdg~?)'!Wç xoct 
7tEpte:'Té!LVOV't'O O'Wf.I.<X't'tXWç, 8td: 't'06't'<ùV XE!.] fliX"((I)"(OÜ!J.E:VOf. 

15 hd Tb 66e:tv << -rq) €JeffJ Ova{ap alvéaewç >>, 57te:p èj 15aTtv 

-rijç tÀeu6épcxç 18<ov. 'E,el oi'iv a1tou8~ Tij\ ao<pij\ T<ii;e. 
1 X<ùpei:v t1rl TOC [J.d~ovcx, (mo6<iÀÀe< ~ &pe~ axo1rij\ 6dcp 
't'OÎ:Ç ]17 dO'IX"(Cù"(LXOÎ:Ç 7tp6't'E:flOV xpYja6oct X<Xt èÇ rJ.Ô-r{/}v 
't'EXV07tote:i:v. 'Ej1td yàp &p't'L 7tpocrt6lv 'Tn &pe:'tÏ] -re:Àe:t6't''tJ't'O<; 
~q>OC!.jlaa6oct oô]19X ot6c;; -ré èa't'tv &a-re xoct è~ aô-n)ç -rexv&crat, 

20 -' ·e '1 - • • ' e -U1t0't't E't'<Xt <XU "re:> 1tpO't'ë.pOV eyyufJ.VctO'<XO' <XL 't'Ot.Ç 7tp01tctL-

8e0tJ.<XO'LV, tv' ]21 o6-rw xat aôTI)v 't'&Àdwc;; x.wp:;), d SuvYJ6Jl. 

236, 2_;3 Âe:ye:'t'o:t+blanc {5 lettres) Il 3 e:u01)voucro:[e:(J.]+blanc 
(6 lettreS) !J 6 't'E:ÂtO:V Il O'O:ppo: Il 7 o:tyom'E:tO: l] 8 GXtO:v+bJanC 

(5 lettres) Il 10-11 1t'p01t'O:t[8eu1t'or:t]8e:ucre:]CJ?~ Il 18 't'eÀtO'P)'t'OÇ Il 20 
e:vyo(.t\IIX0'0:0'6<Xt Il 21 "t"e:).t(.o)'ç' 

236, 1 Prov. 10,2311 3 Ps. 127, 3-4 Il 8 Cf. Hébr. 10, 1 ; Gal. 4, 24 11 
14 Ps. 49, 14 
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236 or la vertu vit avec le sage selon les lois f pour qu'il 
engendre d'elle une progéniture divine : «La Sagesse, en 
effet, enfante à l'homme le discernement >>, et il est dit à 
l'homme pieux et saint : {( Ta femme est comme une vigne 
florissante ... Tes fils sont autour de ta table comme des 
jeunes pousses d'olivier. Ainsi sera béni l'homme qui craint 
le Seigneur.)) 

Sara est donc transposée en la vertu parfaite et spirituelle; 
Agar, la servante égyptienne symbolise, d'après Philon, 
les exercices préliminaires1 et, chez Paul, l'ombre. Il est 
impossible en effet de comprendre quelqu'une des pensées 
spirituelles ou élevées sans l'ombre qui est la lettre 
ou sans l'étude préalable des sciences d'introduction, 
car il faut avoir d'abord des enfants des épouses infé
rieures. Le fait est qu'ils offraient des sacrifices de bétail 
en esquisse, qu'ils célébraient la Pâque d'une manière 
sensible, qu'ils étaient circoncis corporellement, et que 
cela les préparait à offrir ((à Dieu un sacrifice de louange>>, 
ce qui appartient à la femme libre. Comme le zèle du 
sage Je pousse à aller aux réalités supérieures dans l'ordre 
voulu, la vertu lui suggère, dans une intention toute 
divine, d'user d'abord des sciences d'introduction et 
d'enfanter d'elles. Comme il est impossible, en effet, 
à qui n'est venu à la vertu que récemment, d'atteindre 
la perfection au point d'enfanter d'elle, elle lui conseille 
de s'entraîner d'abord dans les disciplines préparatoires 
et d'enfanter d'elles, afin que, de la sorte, il l'obtienne 
elle-même d'une manière parfaite, s'il le peut. 

236, 2-7 Devr. 171 

236, l. PHILON, De congr., 9 S. 



[236] 

25 

10 
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l' XVI 4 K ' tS " ' ' " , • m E ev OTI. ev ya.aTpl. EX4H, 
1 ' , ., • Kupa.a. eva.vnov nu TT)S• 

' ' ' 9 ,!, KO.I. 'YJTLJlO.O' 1'J 'l 

236, 21 0'1Xpp~ Il 22 cxôpoco.:l-'- Il octyu1t"t'etocv Il 23 a6pacq.t. 11 24 ocôpœoq..L 
Il a.vSpet Il 26 excpoctpet 11 27 crappa li 28 O'uve:rop[u]'IX'xmo: P11 11 237 4 
1t'e1tonpœv'a:t' Il 5 aUÀÀ'1) 1 !J.1~tv P11 Il 7 t8ev 11 7-8 IXU't''l)<:;+blanc (Iz 
lettres : Tiiç oiSv &pe'tl)ç ?). A la fln du blanc devant 0 un asté-
risque lJ 10 !J.t~ovoc ' ' 
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XVI, 3-4. Et Sara, femme d'Abram, prit Agar l'égyptienne, 
sa servante, après avoir habité dix ans avec Abram 
dans la terre de Canaan, et elle la donna comme femme 
à son mari Abram ; il alla vers Agar et elle conçut. 

Comme on l'a dit plus haut2, c'est une preuve très 
authentique de continence que donne Sara en offrant 
sans jalousie à Abram sa servante, quand elle eut constaté 
qu'au bout de dix ans elle n'avait pas conçu, et l'on recon
naît l'impassibilité du sage à l'intention qu'il a d'engendrer 
quand il cède à sa femme. 

Le sens anagogique a été déjà exposé : conformément 
237 au but qu'elle se propose, /la vertu suggère d'user d'abord 

des sciences d'introduction pour enfanter d'elles d'abord. 
Il n'empêche que les travaux de l'éducation préparatoire 
sont eux-mêmes enfants de la vertu puisqu'on les a faits 
pour elle. Ayant donc usé d'elles, le sage a opéré assez 
rapidement la conception, car le progrès est spontané 
pour le sage. 

XVI, 4. Et elle vit qu'elle était enceinte. Alors sa maîtresse 
fut méprisée à ses yeux. 

Le but (que se proposait la vertu) était, comme on l'a 
dit, que le sage s'entraîne d'abord par l'éducation préalable 
et par l'ombre pour qu'ensuite, exercé dans ces choses, 
il parvienne à de plus grandes, car tel est l'ordre convenable 
de succession. Il est anormal, au contraire, qu'après la 
connaissance des choses parfaites, on rétrograde vers les 
petites choses. Effectivement, voici ce que l'apôtre Paul 

236, 2. Cf. p. 151, n. 1. 
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[237] ô cht6aTOÀOÇ rcxt.chcxtç, '(.P.OC'f'H l" 6ét.ouatv f'ZTcX TO sûcxyyéf.tov 
't'?j uxtij. -roü v6p.ou cru~1jv. 0~ y<Xp J 'lou8aio~, ot crUv-rpocpov 

15 ~xovnç T1jv <n<tocv, rcxt.iXTCXt aé, f'ZTcX l" TO maTEÜacxt Téj\ 
eûcxyyef.(CJ> Wet.ov !ouacxt~stv &7tcxTij6évTeç 1 !mo 'E6(wv6ç 
TtVOÇ (ouacxt~EtV ftETcX TOÜ XptaTtCXV(~EtV 6éi17ÀOVTOÇ XCX! TOÙÇ 
&t.f..ouç oG't'w Tte:Wov't'oç, &c; -d;v 't'OÜ 6v6(-tot't'oç 1 't'oÛ··mu 
l7tCùVU!J.(«.v 7tpbc; 't'&v cbtocr't'6/..oov ~crxev 8tà 't'à 8-qf..oü] 19cr6ott 
U7t' CXÛTOÜ T1jv mwxdcxv . mwxbç ycl:p ~Pf''r)V€Û€TCXt 'E6(wv, 

20 1 a.a TO acx6pbv ~CXUTOÜ xcx! 7tT<ùXOV T'ijç atcxvo(cxç 'E6(wv 
X<XÀ00ft<l21voç ' 6Tt a~ "EÀÀ'r)VEÇ ~acxv rcxÀiXTcxt, YPOC'J>Et 
Ilcxüf.oç · << 'A.l.là T61Ts flèv ovx slMuc; €Jsdv loov.lwe'!'e 
'!'Oie; <pVaet "" OVG!f Q~l"oïc;, viiv oè yv6v'!'ec; €Je6v, fléi.ÀAOV 
llè yvwaOévt'BÇ Vnà 7:0V eeoV )). 1 AL-rtii't"<XL o?.iv ot?vm6c;, 

25 &c; 7tpoe:î:rcov · 8d yàp &1to8oüvcu -rljv Û7t6[ 26crxe:atv ypotcp&v • 
« 'Evae~&flevot 'JtVBVflaTOc; viiv aaexl l:mu.leïa8s » · 1 1i1tcx~ 
ycl:p àex1Jv 6dcxv XCXTcx6s6À'r)ftévot où 7tpoa'l)x6vTwç l" ToÙç 
't'Û7touc; t~frrouv, &xcdpcoc; yoüv bt!.~'Y)'t'OÜV't'e:ç. .Ô.e:'i: y<Xp 
1 VO~acxt T1jv cx(a0'1)T1jV 7t€ptTOft~V atcJ: T( aéaoTCXt xcx! ftéXpt 

238 l' 7to(ou xcxtpoü O'JldÀot 7tOÀtTs6ea6cxt · èq.v yq.p TOÜTo 
(XV, 14) vo~an "t'tc;, è]'t'éx.vwcre:v èx Tijc; 7t<XÀÀ<Xx.Œoc; xott y.~"t'à "t'OÜ't'O 

MvcxTCXt vol·~""'' T1jv ev xcxpa(q: 7t<ptTOft~V '!'YI'~ il-'!"\'~ ytvoftéV'I)V. 
Kcx! ouToç 6 1 liytoç xcx6' Ô'Jl~Y'l"'" T~ç &pe't'ijç e\c;rîit.6ev 7tpOç 

5 l')v èvexdl 5ptaev cxûTéj) 6spcx7tcxtvtacx, &ç &7toaeawxcxftev, l\ 
xctt auvéjl .. ocOs:\1, 7tp0c; 1)v oùx d't'a ~-tév~~v 7tpogfp<.et Ô7te:pôct(
vovTcx TO XPstl 7&asç. Ilono! ycl:p ~vsxcx T~Ç Tef.dcxç 7tq<~ge6aewç 
XP"I)crcfp.e:vot 1 7tpOYUEJ.V&aEJ.<XaW <XÔ"t'oi:ç Sv<XTCOY.fi:~\I<X\I"t'EÇ 8ou-

237, 14·ro[l)]'u'8cxtot Il 19 1t"t'(I)Xt1XV Il 22 e8ouÀeue..œt (ex refait en e 
et t gratté) 1125 em-re).'e'taecxt U 26 oô: ot !l 238, 1 o<ptÀet Il 4-5 eve
xetp"ljaev Il 5 eep1X1tiXL\It8"1} Il 6 U1tep6[e]'1Xt1\IOV't'IX Il 6-7 XPt(l)8e~ Il 7 
't'E:ÀtiXÇ Il 8 E:IXU't"OtÇ 

237, 13 Cf, Hébr. 10, 1 1121 Gal. 4, 8·91125 Gal. 3, 3 Il 238, 3 Cf, 
Rom. 2, 29 

237, 1. Le mot signifie à la fois ombre et esquisse. Il est emprunté 
à Hébr. 10, 1 : «La Loi n'a que l'esquisse des biens futurs.» 
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écrit aux Galates qui voulaient, après l'Évangile, vivre 
avec l'ombre1 qu'est la Loi - car, bien qu'ils ne fussent 
pas des Juifs, qui ont l'omb1•e pour compagne, mais des 
Gala tes, ils voulaient, après avoir cru à l'Évangile, pratiquer 
le judaïsme, parce qu'ils avaient été trompés par un certain 
Ébion2, qui voulait pratiquer le judaïsme après être 
devenu chrétien et qui enjôlait tellement les autres que les 
apôtres lui ont donné ce surnom pour montrer sa pauvreté; 
Ébion se traduit en effet par pauvre et il fut ainsi appelé 
à cause de la perversion et de la pauvreté de ses idées; 
quant au fait que les Galates étaient d'origine païenne, 
Paul écrit : <(Jadis, ne connaissant pas Dieu, vous serviez 
des dieux qui ne l'étaient pas par nature, mais maintenant 
vous connaissez Dieu, ou plutôt vous êtes connus de lui)>; 
-il leur adresse donc, comme j'ai dit, des reproches en ces 
termes, car il me faut produire le texte que j'ai annoncé : 
{(Après avoir commencé par l'esprit vous achevez maintenant 
par la chair.» En effet, une fois qu'ils eurent donné un 
commencement tout divin à leur édifice, ils recherchaient 
les figures d'une manière qui ne convenait pas, puisqu'ils 
les cherchaient quand ce n'était plus le moment. Car 
il faut comprendre pourquoi la circoncision sensible a été 

238 donnée, et jusqu'à f quel moment il convient de la pratiquer, 
car, si on le comprend, on a engendré de la concubine 
et l'on peut, après cela, comprendre la circoncision du 
cœur qui se fait par l'Esprit. Ce saint, sur le conseil de 
la vertu, est allé vers la servante qu'elle avait mise à sa 
disposition, comme nous l'avons expliqué, et celle-ci 
a conçu, mais ensuite il ne convient pas de rester près d'elle 
plus qu'il n'est utile. Beaucoup d'hommes, en effet, 
après avoir usé des exercices préparatoires en vue de 
l'instruction parfaite, engendrent, parce qu'ils y restent, 

237, 2. Cf. ÛRIGÈNE, De princ. IV, 3, 8 ( GCS 22, p. 334, 1 s.) : 
ol 7t''t'wxot -rjj 8tcxvo(~ 'E6t(I)\IIX"tot, -ô)ç 7t''t'(I)X'ijç 8tcxvo(cxç !1tWW!LOt • 
!6((1)V yà:p ô 7t''t"(I)X0~ 1t'1Xp" "E6pcx(ot~ lwo!L&?;e't"IXt; cf. C. Cels. II, 1. 
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[238] Ào7tpemj l' yewwa.v xal 't"p67toV 't"LV~ &:r:quH;ov<Ytv 'r1}v 
10 ~pe-r!)v. Taiha 1 81: oô Be! etç ,-/, 7tp6aomov 't"OÜ 'Aop~fl. 

&.va<pépe.v &n' dç 't"OV 111 't"p67tOV 't"OV 't"OLOÜ't"OV Ka\ TOU<; 
'!"OÔ't"<,l '<ij\ e~8et XP"'fl.évouç. 1 Et 8' g,., ~'l'"fl'V 't"~V &.pe'r1)v 
, , , :, m 'r1)v 07tO't"L6ep.év"I)V l" ,-~ 't"ijç etaaywy'ijç, ÀéyoL 

-rt<; 5't't -rp67tov ·twOC aùTI)c; ÈCM"t 't'ci yev[v~f!tX't'OC xcà rcpdYt"O 
15 't'ÎÎ &pe't'Y) Çi'\)VOt.Xe:Î: 0 't'Otoi}roç, - XOC't'0C y0Cp [15 t'à<; tXÔTijç 

07to8~xaç &vepye!'!"<JL~ 6 07toxd[J.evoç aô,-îî, - Àex,-éov 1 oov 
g,., 't"WV &v xp6v<,> YLV9fl~Y'J>V 't"~ p.èv 7tp6np& 't"Lv6ç ta't"LV, l" 't"~ 
3' Ôcr't'e:poc, ècr66-re Sè gÎt''f:X.P.9Yrt-, &llà 't'&v &fJ.<X ÔTCrx.fYJ..6V'row 
1 't"O < p.èv> 7tpou7tapxm, ',-à 8' ~1)'\''?"Q'l'~ ~l)'LVo[q< Àap.6&VO[J.EV 
&ç €1et -r:Wv [19 cpUaet tXt't't.00\1 • 1) &pet'~ '):9~Y rt-h'~rt- Ècr·d.v 

zo 7t&V-r<ùV -rÙY\1 3t' od.l't'Yjv [ 'j'LVOfJ.tV(o)V • St67te:p, x&v XP.9YC!l 
Trt-V'!oc rcpo~ylj-r<Xt., &AA.' «Ô-ri) ye: -r7) [21 cpUcre:t 7tpo-répœ • Ècr't't~ 
&<; Y.<fl!-9<; Y'l'4P.~et 7tp6,-epov ~ 7taL8o7tmta ' 8•1~ y~p 't"O<Ü't"a 
6 y&fl.o<; • • • • • • • • • • Tijç &.pe,-~ç. Kat t7tl ,-éJ>v &nwv 
l" 8è &ma't""I)[J.WV ,-à a~ .. .. ,-~ .. • .. • • 

'A·np6.Ce1 oov 'r1)v &.l pe'r1)v ô ~'t"epa 7tpm,<e(ywv aô't"ij<; · d 
25 yap 't"LÇ a0'r1)V a[poC't"O 125 [1.~ 81' aô'r1)v &n' IJ.nou xapLV 

9'i9Y &7ta[vou ~ 86~"/)Ç, '<p67tov 't"LV~ 1 &np6.Ce1 't"O &.ya66v, 
œù't'à xœ~' ~rt-vtà &-r~ofJ.(ocv où 8e:x61-'-EVov. 

Ilp6a127< a>xeç 81: g,., oô8è e'(p'l"""' ~,-[1'-"'?"I'Y aô'r1)v 
239 'Aop&p., - où8è y~p &pp.6vwv 11 &7t' aù,-oü ,-oü't"o - · 

(XV, 15) &n' &7td WV'<O tv8éxe't"aL 7tap& 't"LVWV yevéa8aL 1 &.a<paÀL
~6p.evov 't"O Mywy &7te""")[J.~Va't"o atvLn6p.evov g,., où l' 7tpé7tet 
'r1)v &.pe't"~V h•fl.&~ona """""fléVHY &v ,-o!ç 7tpo aù't"ijç *** 

238, 10 8e~[t;] Il 12 O't'€L Il -rlj\1 &pe-rljv r1t'p<.ù't'e:Ule:W? Il 17 u[a]cr
't'epot Il ea6o-.s (6 refait sur -r) Il 18 't'à1 : 't'IX Il 27 ocôprtrt[.L Il 239, l 
è1td : em 
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une progéniture digne d'un esclave et méprisent d'une 
certaine manière la vertu. Il ne faut pas attribuer ce mépris 
à Abram personnellement, mais à une telle façon d'agir 
et à ceux qui en usent de la sorte. Peut-être, comme nous 
avons dit que la vertu est première, elle qui recommande 
les sciences d'introduction, quelqu'un objectera-t-il qu'elles 
sont d'une certaine manière sa progéniture et que le saint 
habite d'abord avec la vertu, car c'est sur les recommanda
tions de la vertu qu'agit celui qui lui est soumis. Il convient 
donc de préciser que parmi les choses qui se font dans 
le temps, les unes sont antérieures à une autre, d'autres 
postérieures, et il en est parfois de contemporaines; 
mais parmi celles qui existent en même temps, nous suppo
sons intellectuellement que l'une précède et l'autre suit, 
comme c'est le cas pour les causes physiques. Le fait 
est que la vertu est cause de toutes les choses qui sont 
faites à cause d'elle. C'est pourquoi, même si celles-ci 
sont chronologiquement antérieures, la vertu est néanmoins 
première par nature, tout comme le mariage précède 
la procréation, car c'est pour cela que le mariage [ ]. 
Et (il en va de même) pour les autres sciences. 

Il méprise donc la vertu celui qui lui préfère d'autres cho
ses. Si quelqu'un, en effet, choisit la vertu non pas pour elle
même mais en vue d'autre chose, par exemple en vue de la 
louange ou de la gloire, il méprise d'une certaine manière 
le bien qui, par lui-même, n'est pas suceptible d'être 
méprisé. 

Remarque d'autre part qu'il n'est pas dit : 'Abram 
la méprisa ', car cela ne convient pas / pour lui, mais 

239 c'est parce que cela peut se vérifier dans d'autres cas 
que le verset a donné cette indication, en insinuant qu'il 
ne faut pas mépriser la vertu en restant dans ce qui la 
précède. 
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.......... (la fln de la p. 239 du papyrus 
elle début de la p. 240 sont en blanc) ........ . 

240 [1 XVI, 5. Et1rEV 8€ I&.pa. · 'A8lKOÛfJ.O.L ÊK aoû · €yW Ë8wKa. 

(XV, 16) Tf}V 11'CtL8(0'KTJY 1:1-f?Y 1 ets Tàv tc.6À.1TOV O'OU' l8oûaa. 8È: 0TL È.v 
' , · ' a · 13 , • ... ' ! e · ya.aTpL EXEI. T)nJLO.O' T)V EVÇl.V TtOV O.UTT)S ' KpWcU. o EOS 

cÏV<i.(lEO'OV Èf.lOÛ ICO.i. O'OÛ, 

1 To (( "" aov )) 3t't"r6v, lîTot ' &tto aoü , ~ ' &tp' ou , , 
5 tv' ~ ~ttl fl-èv Toil ' &tto croil ' o'Ï'\"c,><; · l' 5Tocv Ttç Tijç &p•T~ç 

xcip.v xocl T~ç TôÀdocç aotp(ocç ttpottoct3ôOf.''l'l cr.v ~Oét.wv XP~crOoct 
KGC't'<X[J.é\ln ~!v 't'OÛ't"OtÇ -rp67tO\I 't'I.Và àt5t~~~ 1

1 ~\1 &p€-rljV OÙX 

de; 't'à 3éov -ro!ç; 7tpà cxùTijc; XtXP1ltJ.é:voc;, xa~ 't'à J t rt,<p' où ' 
3è T~v ocô~v 3éi;•Toct 3t&votocv, f1-6VY)Ç 3toctpopii.ç Tijç ttpo••
l'pwév>')Ç 'l"llYXOCVOO<rY)Ç, 6< '"" xocl Tij\ 6vn dnp,6.Cu 'I"~V 

10 &p•~v b '~"•lxvôiaoct ~>< Tijç dcrocywy~ç f1-6VY)Ç crtt•o3wv xocl 
ToilTo TéÀoç Ttl116ef1-•voç. Ilp6cr<cr >x•ç 3è xocl Tij\ « l:va>do> 
a~rijç JI • oô y<Xp &ttÀôiç 'ljnp,6.la0'1 ~ &p•~ &},},' « l>a>do> 
a~rijç JJ • 6T• ycip Ttç To1:ç ttpottoct3ôOf1-0C"'v 113 ><•X?"'fl-évoç 
3til: ~v TôÀdocv crotp(ocv ~l;w Tijç xpdocç ylvôToct, dlnp,6.Cu ~v 

15 OCU'I"ij\ ~v &pô'I"~V. To 3è (( "elmt 6 eeoç d>ap,eao> l" lp,ov 
ual aoiJ » et1tot 11-è" &v -rte; xcx-rà 't'à fnrrbv che; &1tb &.v6pw~ 
7ttvou [ ·nvOc; XtV~!J-<X't'OÇ èyye:yE\I'l'jf.l.évou èv cxù-r1j dp~a6oct, 
ttpoç 31: 3tcil17votocv l:ttof.'~vwç To'tç <pO<icroccrw t.•x6d'1 ttpoç 
-ràv X<X't'O::(J.dVIX\I't'ct 1 't'~ dO'IXYCù'Y.P.'i;) X<XPIXK't'~pt, O't't oô 

240, 1 O'C(ppoc li 7tC(L8etO'X.TJV Il 5 nÀtC(~ li 11 8è : 8C(t'e' Il 12 1tpo-
7t('.(L8eu'!J.Ct'aw ps Il 1;3 't'&Àt('.(\1 [! ytvE:'t'C(t+O't't Il 16 e\lyeyE:~1J!J.E:\IOU Il 17 
&1tO(J.E:\I[OU ]'Cil'~ Il XIX't'C((J. 'e' t\1('.(\l't'C( 

2:,40 1. Cette remarque est empruntée à PHILON, Quaest. in 
Gen. Ill, 23 (éd. Marcus, p. 210). Elle n'est donc pas, comme je 
l'avais supposé, une conséquence de la cécité de Didyme (Introduc
tion, p. 21). Philon fait-il allusion à une variante qu'il a observée 

SUR LA GENI',;SE 16, 5 

.......... (la fln de la p. 239 du papyrus 
et le début de la p. 240 sont en blanc) ......... 
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240 XVI, 5. Et Sara dit : Je suis victime d'une injustice de 
ta part; j'ai mis ma servante dans ton sein et quand 
elle a vu qu'elle était enceinte, j'ai été méprisée en face 
d'elle. Que Dieu juge entre moi et toi. 

Les mots t" crov, peuvent se comprendre de deux 
façons : ou bien << de ta part >> ( ~>< croü) ou bien << à partir 
du moment où)) (~!; ou) 1 ; l'interprétation {(de ta part)) 
donne le sens suivant : lorsque quelqu'un qui a employé 
les exercices préparatoires en vue de la vertu et de la 
sagesse parfaite en reste là, il commet en quelque sorte 
une injustice envers la vertu, puisqu'il n'use pas comme 
il faut de ce qui la précède. L'interprétation <<à partir 
du moment où )} donnera le même sens, la différence 
que nous évoquions se réduit alors à ceci qu'on méprise 
réellement la vertu quand on veut délibérément n'avoir 
d'enfant que des sciences d'introduction et qu'on se donne 
cela pour fin. 

Observe, d'autre part, les mots <<en face d'elle>> : la 
vertu n'a pas été simplement méprisée, mais elle l'a été 
en face d'elle, car, quand quelqu'un qui a fait usage de l'ensei
gnement préparatoire en vue de la sagesse parfaite en use 
plus qu'il n'est nécessaire, il méprise en lui-même la vertu. 

Quant à la phrase : «Que Dieu juge entre moi el loi», 
on peut dire, selon la lettre, qu'elle a été prononcée sous 
le coup d'un mouvement humain qui s'était emparé de 
Sara; et, selon le sens spirituel, elle pourrait, en liaison 
avec ce qui précède, être dite à celui qui en reste au niveau 
de l'introduction, en ce sens : Ce n'est pas ma faute si tu 

dans les manuscrits de la Bible grecque 'l Ou, comme Didyme, 
expliquait-il le texte biblique après que celui-ci ait été lu par un 
autre? 
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241 7to:p' è11-~ oôx. h·éx.\ICùO'o:ç Tà 't'éÀe:tcx ]1 4-t..Àà. nccp~ -rO ~'t't èv 
(X v 1, 1) èx.dvotç 7tocpc.q.téve:tv. 

1 XVI, 6. Et>rev 8è 'A~pà~ >rpo~ (I)upuv · '18où >j 
wa.t8latctt O'OU ~y Tats XEpaLv ]3 O'OU • xpW aùTfi ~s Üv croe. 

UpEaTOv n. 
1 'A7t<kae<otv f'èV wç 7tpoç 1:0 p"fJ'TOV dcr&ye. b Myoç 1:0\i 

5 7tot'Tp1clpxou l' xotl 7totpa 1:'ijç yuvoti><Oç 't"ljv 7totl8(crxYJv 8e~ot

f'Ôvou OÔ)( ~8ov1jv 1 61JpWV'TOÇ xotl v\iv etxonoç <XO-r7i ""'' 
&qa<r'T<X!J.ÔVOU 61:e Xotl ~OOÀS'T<XI ' l' 7tp0ç 8è &votywy~v Ô 

cr7tou8ot1:oç, x&v '<?! dcrocywiiî ""'""'f'ÔVJl, xocl 1 11-1) 1:éÀeov 
'T'ijç &pe'T'ijç <iÀÀo1:p1<ù6dç 8é)(S'TOCI &crftÔV<ùÇ 'TOV 19 7tocpa 

I 0 't"<XÜ'n)<; ~Àeyx.o\1 xat 6éi't"t'ov f!E't'<XO"t'àç &rcO -r&v fJ.t]xpOOv 
&a1te:p ôno-r&'t''t'CùV écxu-rOv ocÙ'tÎ) Xct't'OC Tek<; èxdv11ç Ôq>1]~
]11ae:tç xp-Yj't'IXL 't'Otç 7tpO"(UtJ.VfkO'f,liXO'tV èxehrn 't'à XÜpoç civ<f1t't'CùV. 
1 "A 1:e l(ap 7tpoç 1:0v 1:'ijç &pe'T'ijç crxo1tov &.1tocnoc xocl Àéye.v 
x.cx1 np&-r]13't'e:tv x.rt!. 3tocvoet:cr6ocL npo6u(l.m)ll-e:voç 't'à.<; 7t<Xp' 
exdVYJÇ 8wp66ll cre<Ç t1:0if'6'TOC'TOC 8é)(S'TOCI, 

15 jl5 XVI, 6. Kat èKliKWO'EV a.ÙTf}v Iâ.pa. ~ea.t à:rrÉ8pa. civb 
1rpoaWvou a.ô1'fis. 

1 K&."w"'ç 'T'ijç ""''8(crxYJç, ~v &v~yof'<V dç .,a 7tpo
yu!Lv&crfko:-roc, wyx&.ve:t, [17 1) 't"p67tov -rtvOC xoc't'&pyY)aLç ÈO"t'tV 

ocù-ri:Jv. ToÛ't'Cù\1 yà.p 6 è1tt -r[~]y 1 Te:Àe:L6'0j't'OC è7te:ty6{J.e:voç 
oùx.é-n 3ée:Toct. L\t& 't'Ot 't'OÜ't'o etx.9J19't'wc; dnol5tôe&auet • où 

20 yap ~"' Ô7tof'éve~ .,a etcrocywy,xd: 7tpo[xo]lmjç èyyovoftÔV't)Ç 
xocl 'TeÀE<6'T"fJ'TOÇ. 

240, 18 't"e:ÀLo:; JI 241, 1 7t«'p«' pi Il 2 «Ôpro:q.J. 1tpoao:;ppctV !l1to:;L8e:tO'Xl) 
IJ 5 1tctt8e:tO'Xl)V Il 8e:~ct(J.€VO<; Il OUX Il 6 6"tjpWV Il e:LXWV [1 ctcpLO''t'lXtJ.€VO<; Il 
8 ctÀÀO't'pe:too6e:L<; JI 8e:X<XL't'ctL Il 9 tJ.€'t'ctO''t'ct<; 't'O:<; Il 15 crctppo:; Il 16 'xœxoo'
crt<; Pi ll1tpoyu(kvtxcr'(ktx''l'tx pa 1! 18 't'e:ÀtO'n'}'t'<X Il 19 ct7to8e:t8acrxe:t 

r 
1 
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241 n'as pas eu pour enfants les choses parfaites 1 mais c'est 
parce que tu en restes à l'introduction. 

XVI, 6. Et Abram dit à Sara : Voici, ta servante est en 
ton pouvoir; dispose d'elle comme bon te semble. 

En ce qui concerne la lettre, cette parole fait apparaître 
l'impassibilité du patriarche qui avait reçu de sa femme 
la servante sans rechercher le plaisir, et qui maintenant 
cède à sa femme et s'éloigne quand elle le veut. En ce qui 
concerne le sens spirituel, l'homme zélé, même s'il n'en 
est qu'à l'introduction, comme il n'est pas totalement 
étranger à la vertu, reçoit avec plaisir ses reproches et 
quitte ainsi plus vite les petites choses ; en homme qui 
se soumet à elle, il suit ses indications pour user des exer
cices préparatoires et lui en laisse le contrôle. Comme 
il veut la prendre pour but de toutes ses paroles, actions 
et pensées, il accepte avec empressement d'être corrigé 
par elle. 

XVI, 6. Et Sara la maltraita, et Agar s'enfuit loin de 
son visage. 

Il y a une manière de mallraiter la servante que nous 
avons assimilée, par anagogie, aux exercices préparatoires : 
c'est de les abolir en quelque sorte. Car celui qui se hâte 
vers la perfection n'a plus besoin d'eux. C'est bien pourquoi 
il est normal que la servante s'enfuie, car ce qui relève de 
l'introduction ne subsiste plus quand viennent le progrès 
et la perfection, 

241, 6 Proc. 352 C 6; Devr. 172 
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[21 XVI, 7-8. Eùpev 8è a.Un)v êi.yyeXos Kuplou Toû E>eoû 

È1rl T"ls 'IT1')yi)s ToU ü8aTos 1 Èv TÛ Ept}J.L~ È1l'l -rfjs 1T1'JYils Ev 
TÛ 08~ l:oUp. Ka1 elrrev «ÙTÛ ô [23 üyyeÀos Kuplou • tAyà.p 

8' 'lit'' 'n , ' ,.., , 1 K , t 'ITCU lO'K1') ..c.a.pa.s, 1TO\JEV EPXU KC:U 'ITOU 1TOpeun j CU E 'R'EV ' 
'A , , "r'• ,., , • , , ~ ~ , 

'ITO 1Tp00'W1TOU ..c.a.pa.s 1'1"JS KUpt.a.s Jl.OU eyw Q1l'Ootop«cJ'fCWo 

25 l" 'E ' " l ' ' ,.., - 'A ' • -X. 't'OU't'OOV EO"t'W X.<X 't"Yj\1 GC('EHjV TI)Ç yocp cru\I~OE!.V 

xœ~ yv&vat 1 &c; oôx. e:ôxoc't'<Xq>p6V1)'t'OÇ ocô-d], &yyéf..ou ocô-rl) 
atJVOfJ.LÀOÎÏVTO~ l" XIXl Tt6ep_lvou T~V 1tEpl otÔTij<; X"l)aEfJ.OV(IXV 

242 OÔX ev 1totpépy<p ' l' a>îÀov y&p Ô>~ ~'l"!'~ 0eoÜ ~OUÀ"I)OW 
(XVI, 2) • • • • • • • • • • • • • • • • •• Oôx &17t<LXO~ a~ TIXUT"I)V ervq<f 

<mouaoctocv <Î><; 'l'fG~~~~\''l'Y (mo ~.Xpq<<; 1' Tiî<; &yloc~ d~ 
\'VY9l"'l"LV 'A6p.X!J.. Kocl TO e6yvwfJ.OV a~ ocv'!ii<; 1 1t<Xp(aTIXTIXL 

5 ~" Toü Àéy<Lv « ànà :n:eoadm;ov l:~eq.ç ûj~ >$velaç l' f.tov 
lyth àno6weaO"uro » oôa~v <potÜÀov 1tepl ocy;jj.; • • • • • • • • , • 
1 eut... .ee:v. ·S &7toat3ptfoxwv 1rote:~v xcd. -rel • • • • • • • • 
l' """ ••••••• ~v Tao~ 7tpoELp"l)fJ.évm~ hleeTo dvoc• >r ~.Xpoc 
1 ~ &peT~ Xotl ~ 7tVEU!J.IXTLX~ Tc\iV ypot<jlWV v6"1)<rL~, ~ a~ 'Ayàp 
1) dcrocy,'!l[ 9yt.x~ xcx;t crx.td>31)c;. ~a 7tpocre:px6f.le:voç 't'o(vuv 

1 o T'ii 6dqo ""'aeua~f 1 o6Tw~ ocôTîî 7tpoaéxea6oct ô<pdÀEL &~ 
vo~crat aôr})v XIX't'OC yp&.f.tl 11fJ.o:: xctt me:Ü~ct 08c;> xcà 't'&Çe:r. 
XWflOÜV't'IX. 

~eL oùv -re:xv~ ~&pete; 1 TI)c; dmxyCtlyYj<;, tv' o5"Ç'CùÇ èTCt 't'à 
't'eÀe:t6't'e:poc <p60Ccrn xa60C xo:1 ol j18 'Icrpoc'Y)ÀÎ:'t'IXt 1te:pt cilv 
dp'Y)'t'tXt « fJn neWr:ot lnun:eV(}rwav t'à 1 Â6yta -roV eeofi », 

15 &7tep aéaovTIXL 1'-éxp• XIXtpoil awp6o\aew~. Oôl"a•\<; "C~e 
XIXTIXfJ.Véûlv ev Tcji YPOC!J.!J.IXTL 1) T'ii etaocywyîî ocôTij~ aol<plot~ 
, 1 1 1_ 0" ~ ~ ... ' ' \ 

lXV't't1t'OtOUfLE:VOÇ ~9'1W• \JTOÇ OQV 0 'n)Ç croqno:.ç e:pOCO''n)Ç 

241, 23 :rro:t8E:tO'X.l) Il mxppcxç n 24 ao:pprxç Il 25 auve:t8'e'tv pt Il 
27 -rt6e~J.[œt]'E:'vou 11 X1)8ctt!J.OVto:v Il 242, 3 aôpo:o:I-L !1 4 aappiX<; 11 7 
aœppo: Il 10 npocrl)~e:a6o:t Il o~'e'tÀ'e't Il Il crœppe«; Il 12 'tE:Àtonpœ 11 13 
tO"piXl)ÀE:t't'IXt IJ 15 XOC't'O:fLLV<.ùV Il 16 O:V't't1t'OtOU!J.€VOt 

242, 4 Gcn. 16, 8!! 13 Rom. 3, 2 
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XVI, 7-8. L'ange du Seigneur Dieu la trouva à la source 
d'eau dans le désert, à la source sur le chemin de Tyr. 
Et l'ange du Seigneur lui dit : « Agar, servante de Sara, 
d'où viens-tu et où vas-tu P ''Et elle lui dit :<<Je m'enfuis 
loin du visage de Sara ma maitresse. 

On peut, par là, voir la vertu d'Agar et se rendre compte 
qu'elle n'est pas une femme méprisable, puisqu'un ange 
s'entretient avec elle et s'occupe d'elle d'une façon qui 

242 n'est pas superficielle, f car c'est évidemment par volonté 
de Dieu que [ ]. Il n'y a rien d'invraisemblable 
à ce qu'elle ait été zélée, puisqu'elle a été choisie par 
Sara, la sainte, pour coucher avec Abram. Sa noblesse 
d'âme ressort d'ailleurs du fait qu'elle dit : «Je m'enfuis 
loin du visage de Sara ma maîtresse)) sans (dire) aucun 
mal d'elle [ ]. On a posé plus haut' que Sara 
était la vertu et l'intelligence spirituelle des Écritures, 
et Agar la connaissance d'introduction qui porte sur 
l'ombre. Celui qui vient à l'enseignement divin doit donc 
écouter celui-ci de manière à le comprendre selon la lettre, 
en en saisissant aussi progressivement l'esprit. 

L'enfant de Sara a donc besoin de l'introduction pour 
atteindre de cette façon des choses plus parfaites, comme 
les Israélites dont il est dit qu'ils sont « les premiers à qui 
furent confiés les oracles de Dieu», qui leur ont été donnés 
jusqu'au moment de leur correction 2• Personne, en effet, 
qui en reste à la lettre et à l'introduction ne peut prétendre 
à la Sagesse elle-même. Si donc cet amoureux de la Sagesse 

242, 1-5 Proc. 353 B 4-7 

242, 1. Cf. p. 236, 6-8; cf. p. 237, n. 1. 
242, 2. C'est-à-dire jusqu'à la destruction de Jérusalem, considérée 

comme le châtiment de la mise à mort de Jésus. 
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[242] 1
17 ' .... ' "" 1 ' EL 't"O'Ç E'""'Y"'Y"'"'' XPW(.I.EVOÇ nocpoc(.I.EVO' 't"OO't"o,ç, 

't'p67tov J 't'tvOC ànp6.Cet -r~v &pe-rljv · d 8' &v<Xv~~ot, cbtCù-
6ii't"oc' (.l.èv l'' 't"~V dcrocywy'y~v &ywy~v wç dno~eiivat 

20 -rocO't"1)V · npoxolrrîjç &yyE'(EV1)(.1.éV1)Ç -roc np6-rEpoc nocpépx•-roc,, " :;; l21 .... , t (A , , , , t OC7rEp ,,v 't"1)Ç "'''(U7t't"<OCÇ "(<XP. ' <X7ro '(<Xp 't"WV '(1) VO>V 
napa8EL'(f.I.<ÎTwv 1 TOC -r'ijç dcraywy~ç pd)ocwu-ra,. 

<l>e:Oye:t oùv cxih·1) Xt'Û cpeôyouj23crrt.v ocÙ't~V üyyeÀoç e:Op(crxe:r. · 
' \ :>. 1 1 l~ 1 -ou yap OC'J'<XV1)Ç '(CVE't"<X' "-YYE ÀOÇ • • • • • • • •• wno yocp 

zr, ~ npocr6~x'1 -rou << Kvetov >> "1Jf.1.<X(vEL. Etp1Jvl 25-ra' •••••.••• 
'(<OV1)pol xaeb Àé'(E't"<X' . (( , AnoaroJ.>)v &' dylyéJ.q>r 1!9r'f}-
~0~ ......... dyyéÀovç "ewof!p,ev ». 

'0 • 127"1. ~ ( 1 , \ 1 ~ 1 1 .... v.yye AOÇ 91!" ~U(?~Y <X.lfT!JV cpeuyoucnxv otoc -ro 't'YJÇ 

243 &pe-r~ç (.l.éye6oç l' &mer[ -rpé]q>e' · 6 yocp 8,8occrxaÀ,xoç Myoç 
(XVI, 3) xal -roc -r'ijç dcraywy~ç 1 f'<X6[~(.1.]a-ra &mcr-rpéq>EL npoç .. ~v 

&pe:-dj\1. 
Ei'i 81: xal -rb l' èv le1tuP xal ln/ rfjç n'lyifç aù .. ~v ÀeyELv 

1)Ôp~crt3a;r. lv 1 -r:fj OCJcp Eo?/e, ~'t'Le; ép~YJve:ûe:'t'ocl. cru\lox~ · où 
5 v' ë,!: .... 16 " • 6 ' ·~:~.. ' 11Xp ~(ù 't'OU O!.X.OU eyey \IEL cpeuyoucrcx; OUoE 't'O:.XEL IX • • .va 

!X1COO''t' • • • • V j E).<EI. • • • .(t}Ç 81}7J:O't'E x.cxt 't'00V dcrrt.y(J)yêJv 
-r'ijç &pe't"~Ç l' &p~<X(.I.EV •• Oùx g~"' oi'iv -rou nep,66Àou y( ve-ra' 
O't" .. • .. • 1 xa[... ..] tiî dcrayw'YÎÎ X<X't"<X(.I.évn · 8'b xal 
&mcr't"péq>e' 6 8,8al 9crxa(À,x]oç Myoç -rbv -ro,ou't"ov 6no8e,xvùç 

l 0 CCÙ't'éj} 't'à E~X~Î:jov 't'~Ç 7t<Xpa!l-OV9jç 3t0C 't'OÜ ÀÉ.yeL'J ' (( f16(}ev 
lexn xal :noV ]11 noeeVn; » llpércer. yàp xcd -rac; &px<Xc; x<Xt 
't"OV GX07r0V E[aéva' 1 't"OV ~v<fpE't"OV ' 6 8~ xp6>(.1.EVOÇ -rjj 
daaywyjj 1tOÀÀ<fx'ç 113 -ro (.l.éye6oç -r~ç &pE't"~ç npoq>aa'
~6{J-e;voc; X<X't"<XJ.LÉVet ] èv <XÔ-rî) -rp6rrov -rw<X 8t<Xcpe:OyCùv -rOv 

15 T6vov 't"~Ç 't"EÀec61"'t"1)'t"OÇ ' 't"OU't"O '(OCp 81)ÀOU't"<X' 8,oc 't"OU 
« 'And neoawnov I:âeq.ç 1 rfjç "vetaç pov iy<h dnoJt-
~eâcrxw ». · 

'AÀÀa x<Xt -roü x&À/..ouc; ]17 -roü rrvEUfJ.<X-rtxoü v6fJ.ou èvcr-r&.v
-roc; cpe:Oyet -r<X mn~a1J, q>Cù-ret]v&v 6ucrt&v rr<Xp,à 't'àç ôrrO Tijc; 

242, 19 CG7to8pavoox~ Il 21 7t<Xpctô'e'ty!J.CG't'(I)V !J 243, 7 yetve't'CGt 11 8-9 
ÔtÔaof C1

1 
XCG [. • • ]oç 1! 14-15 't'SÀtO't"'f)'t'OÇ 1! 15 O"ctpp~$ 

r 
1 

1 
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qui se sert de ce qui appartient à l'introduction, en reste 
à cela, il méprise d'une certaine manière la Vertu, mais, 
s'il revient à de meilleurs sentiments, il quitte la méthode 
introductive en sorte que celle-ci s'enfuit, (car) une fois 
que le progrès est venu, les choses d'avant passent, 
lesquelles étaient du ressort d'Agar l'égyptienne, puisque 
c'est a des exemples terrestres que l'enseignement de 
l'introduction fait appel comme confirmation. 

Elle fuit donc, et dans sa fuite un ange la trouve, car 
un ange devient non invisible [ ]. C'est en effet 
ce que signifie l'addition «du Seigneur>>. (Il y a aussi 
des anges) dits mauvais d'après cette parole : <<Un envoi 
d'anges mauvais» (et celle-ci) : «Nous jugerons les anges.» 

L'ange donc, l'ayant trouvée en train de fuir a cause 
de la grandeur de la vertu, / la fait revenir sur ses pas. 
La Parole d'enseignement fait en effet revenir à la vertu 
même ce qui appartient à l'introduction. 

Il est bien aussi de dire qu'elle a été trouvée dans le 
désert et à la source, sur le chemin de Tyr, mot qui se traduit 
par ' enserrement ' [ 

] Il ne sort donc pas de l'enceinte celui qui [ ] 
en reste à l'introduction. C'est pourquoi la parole du 
maître le fait revenir sur lui-même, en lui montrant 
que c'est une attitude irréfléchie de demeurer là : «D'où 
viens-tu, lui dit-il, et où vas-tu? >> Il convient en effet que 
l'homme vertueux connaisse les principes et le but, tandis 
que l'homme qui en est à l'introduction reste souvent 
à ce stade sous le prétexte que la vertu est trop haute, 
en fuyant en quelque sorte l'effort exigé par la perfection. 
C'est ce qui est indiqué par : <<Je m'enfuis loin du 
visage de Sara ma maîtresse. >> 

En outre, quand la beauté de la loi spirituelle 
est présente, ce qui n'était qu'ombre s'enfuit. Des 
sacrifices lumineux par rapport à ceux de l'ombre 

242, 25 Ps. 77, 491126 1 Cor. 6, 311243, 10, Gen. 16, 81115 Gen. 16, 8 
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[243] 
20 

ZG 

5 

tO 

243, 20 ..-e:N.ou !J 244, 2 "L"ct7tW0007jTL 11 8 ''t'a 

243, 18 Cf. Hébr. 10, 1 Il 19 Cf. 1 Cor. 13, 10 Il 21 Cf. Jn 3, 31122 
Jn 3, 4 Il 244, 9 Is. 1, 111110 Ps. 49, 13-14 

243, 1. Les sacrifices matériels de la Loi juive n'étaient que 
«l'o~bre de~ .choses futures» (Hébr. 10, 1). Ils ont fait place à des 
sacrifices spirituels que Didyme appelle par contraste «lumineux » ; 
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étaient annoncés en effet dans l'enseignement trans
mis et ont été introduits effectivement dans la pra
tique1. De inême aussi ce qui n'était que partiel est 
aboli quand se présente ce qui est parfait. Il s'est enfui 
loin du visage celui qui, entendant le Sauveur dire : 
Il vous faut naître d'en haut, demandait : << Comment un 
homme peut-il naître quand il est un vieillard? >> car il donnait 
un sens humain à une parole divine. 

Il est bon aussi qu'elle ait été trouvée à la sout·ce d'eau, 
car le débutant se trouve occupé à des purifications 2 

qui sont signifiées par l'eau. Et un homme purifié vient 
dans un endroit désert en ce sens qu'il n'a pas de péchés, 
puisqu'il s'est débarrassé du vice et qu'il adhère à la 
vertu. / 

244 XVI, 9. L'ange du Seigneur lui dit : Retourne chez ta 
maltresse et humilie-toi sous ses mains. 

La lettre est sans obscurité. Du point de vue de l'allé
gorie, il est indiqué que, même dans le cas où un homme 
vient à faire un acte inconsidéré qu'il croyait obligatoire 
pour ceux qui vénèrent l'ombre de la Loi, et fuit en 
quelque sorte son sens spirituel, la Parole du Maître le 
ramène à ce que (Dieu) veut au premier chef. Et en effet 
le Seigneur donnait peu à peu à comprendre que ce qu'il 
y avait d'ombre dans les Écritures cesserait de l'être, 
quand il disait : «Que m'importe la multitude de vos 
sacrifices?>> et : «Est-ce que je vais manger de la chair de 

ces derniers étaient déjà annoncés dans la Bible (par ex. Mal, 1, 11 
selon l'interprétation traditionnelle des chrétiens) et ils sont réalisés 
maintenant dans l'Église par l'eucharistie. 

243, 2. C'était une idée commune à cette époque que le débutant 
dans l'étude de la philosophie doit commencer par purifier ses 
mœurs. 



[244] 
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1
17 XVI 10 K ' • ' ' ' " À K ' t • at EL1TEV a.uTn 0 a.yye os uptou. nA,eUvwv 

1TÀ1]8uv&> TO uwÉpp.a. aou 1 Ka.t oUse à.pt9}lf]91]aETO.L O:rrb ToÛ 
1rÀtj8ous. 

244, 11 [e]'œt've:crewç P 1 !1 19 œnetOo:\l!ùÇ 11 21 èntz : e:net 11 25 
XIX'"t'IX

1 Il 245, 1 't"EÀLOU !1 f{)(.i)t'WIX 

244, 23 Gen. 15, 51124 Gen. 15, 5 
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taureau el boire du sang de bouc? Offre à Dieu un sacrifice de 
louange el rends au Très-Haut l'hommage de tes prières.>> 

C'est donc· une grande chose de se trouver sous les 
mains de la doctrine spirituelle, appelée maîtresse, et de 
s'humilier sous elle, sans que la servante soit humiliée 
en elle-même, mais par rapport à sa maîtresse. Car en cette 
matière l'objet qu'on a exalté n'est pas exalté, sa gloire 
étant transcendante. 

XVI, 10. Et l'ange du Seigneur lui dit : Je multiplierai 
beaucoup ta semence et on ne pourra pas la compter à 
cause de sa multitude. 

Il n'est pas invraisemblable que l'homme qui vit à la 
manière d'un débutant soit jugé digne, lui aussi, d'une 
bénédiction\ car, si son progrès avance vers le but 
convenable, il arrivera à la perfection. Mais observe que, 
lorsqu'il s'agissait de la vertu - car c'est d'elle que vient 
la semence authentique d'Abraham - après que Dieu 
l'eut conduit dehors et lui eut dit:<< Regarde le ciel el compte 
les étoiles pour voir si iu peuœ venir à bout du compte>>, 
il était ajouté : <<Ainsi sera ta semence>>, et que, lorsqu'il 
s'agit d'Agar, il n'est pas dit : <<Ta semence sera comme 
les étoiles >>, mais seulement : << On ne pourra pas la compter 
à cause de sa multitude >> : ne peut-on pas conclure de cette 

245 différence que / la progéniture de ce qui est parfait est 
lumineuse, et que celle de l'introduction ne l'est pas ? 

244, 1. Didyme a expliqué plus haut, p. 146, que la bénédiction 
n'atteint que les bons; il nuance ici cette affirmation. 
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[245] 13 XVI, 11. Kat el,-ev aÔTfi 6 llyyeÀos Kuplou · '18oo ~v 
• , \ 1(: •• 1 • À' \ , ' "' ya.CM'pt. EXEl.S KQ.I. TE~EI.S' Utov, ICO..I. KU EO'EtS 1'0 OVOfJ-U UUTOU 

5 '1 'À ~· ' ' K' ' l' ' ap.a11 oTt. E1ff)tcouaev uptos TU T« 1TEI.VWO'EL aou. 

1 Méyoc 't'L xoc;1'' èxe'i:vov 't'àV xp6vov 1} 't'E:Kvoyov~oc Èva
[J.(~ETO • • • • •• l' [LEV '""... • • • • • • .v &.y0p6mo:w, TOÜ't'o 
ae ""'t !'-~'>'<' 'l'ijç ""'PO•vd"'' 1 ""'t 'l'ijç "'Pt &.p<'l'ijç a,a"'
axoc/..(occ; EcrxuoOa"fl<; èv &v6pdmotç · ~~6~e:p xcd [9 eùxàc; ènt 

1 0 -roU't'ou èrmtoÜV't'o xcd èv e:ù!.oyLer:ç fl.épe:t -rOC 't'otocl:i-rcx [ È:/..oy(
~OVTO. K"'t 'I'()(U'I'()( [1-èv ~v'"" T~ç &wp.Xcr<O>ç Tou f"'l"oü 
tÀél"xO'l · ,,x 8è 7tpoç 8t.Xvot()(v •t'l iiv 'I'Ot()(U'I'()(. '0 lî8"1 
èvapx6(-te:voç [ -r~ç xa-rà 0e:àv 7toct3e:Oae:coç xrxt èv 't'oLe; 
dcr"'Y"'YLXOLÇ y7t.Xpi13XO>V J<()(0&7t<p xuo<popôiv .,.,); dç 'I'OÜ't'o 
opO>V't'()( ,U .. • .. , 1 ()([J.<jltÀOÇ 'l'tÇ 07t.XpX,OlV E! 6ÀO>Ç ()(7t, .. • .. 

15 • .. .. • .. • .. • l" crEt 6[1-0>Ç t""'YY<À("' 't'OÜ 8t8()(crx()(Àtxoü 
Myou y(ve'~'"'' o6;"' 1 6n 't'é~e'l'()(t · &.yxwo(qt y.Xp ?toÀÀ<Xxtç 
al 3t3&axovTe:<; 't'OCt; è[17ntôof..ch; -r&v fl.IX61J-re:uof1.évwV lcrocow 
""'t T.Xç <Ô<pu!q:ç "'ôl't'ôiv oôx &.yvooücrw. "Ü't't 8è 't'O Y"'"'l'poç 
&.8"1~9Y tcr'l'tv, ~"'~''" &.l197to eô"'yyeÀtxoü !L"'Oeï:v, MyovToç 

zo Tou ~"''l'ijpoç · << OiJal 6è ·raiç & yalurel lxovcrmç "al 
..-aïç O'YJÂaCovaatç l"elvn "ii iJ!'ée<f ». K"'t l" y.Xp 'I'Ot()(UT()(t 
~~etç &.6é6"''"' &mm.Xv't'oç ""'P"'"[J.OÜ. Llt.X ToüiTo Myoç 1:oÙç 
Totml't'ouç &.7toy()(À()(X't'(~ecr0"'' ~oUÀ6[J.ev6ç 'P"'I''crw • « Ot 
&noyeyaÂa"TUJ/'évot &nd <yaÂa"Toç, ol &necr:n:aa!'évot &nd> 
l'acr..-ov, 6Âi'ln• l:n:l OU'Pet 1 :n:eoaMzov lhl6a l:n:' lhlO. » · 

25 &ç yckp Àot?tov tv ~e6"'t6'1''1)Tf hl"crT.Xneç 6ÂÏ'fW l:n:l OU'Pet 
7tpocr8éxov'l'()(t. 'A't'eÀeÏ:ç 8è 1 e!crtv 'Ftp! &v Àéyet TI"'ÜÀoç · 
« FâÂa V!'iiç è:n:6..-taa oiJ fiew!'a • 127 oil:n:w yàe <l>6V.acr6e, 
à).).' oMè l!u >Vv 6vvaa6ç ». 

245, 19 Matth. 24, 191123 !s. 28, 9·10 1126 1 Cor. 3, 2 
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XVI, Il. Et l'ange du Seigneur lui dit : Voici que tu 
portes dans le ventre et enfanteras un ftls, et tu l'appelleras 
du nom d'Ismaël, parce que Dieu a écouté ton humilité. 

A cette époque-là, enfanter des enfants passait pour 
une chose importante (en vue de la multiplication) des 
hommes, (comme nous l'avons expliqué)', cela en un temps 
où au surplus la virginité et la doctrine sur la vertu n'avaient 
pas encore de crédit chez les hommes. C'est pourquoi 
ils faisaient même des prières pour cela et ils comptaient 
une chose pareille parmi les bénédictions. Voilà pour 
l'explication de la lettre. Quant au sens spirituel, il peut 
être celui-ci : l'homme qui a commencé à être éduqué 
selon Dieu et qui en est au stade de l'introduction, comme 
s'il portait en gestation [ 

] cependant, la Parole du Maitre lui fait la promesse qu'il 
enfantera, car les maîtres qui enseignent sont souvent 
perspicaces quand ils voient les efforts des disciples 
et ils ne sont pas sans connaître aussi leurs dons naturels. 
Que le fruit du ventre soit incertain, on peut l'apprendre 
par une parole de l'Évangile, quand le Sauveur dit : 
«Malheur à celles qui seront enceintes ou qui allaiteront 
en ce jour-là. • De telles situations sont en effet précaires 
quand survient une épreuve. C'est pourquoi, voulant 
sevrer ceux qui sont dans ce cas, la Parole dit : « Ceux qui 
ont été sevrés de lait, arrachés à la mamelle. Reçois affliction 
sur affliction, espoir sur espoir», car, en gens qui sont 
établis désormais dans la solidité, ils reçoivent affliction 
sur affliction. Mais il y a des gens imparfaits à propos 
desquels Paul dit : « Je vous ai donné du lait à boire, non 
de la nourriture solide, car vous n'en étiez pas encore capables, 
et maintenant m~me, vous n'en ~les pas capables.» 

245, 1. Cf. p. 43 : «Vois si la raison ... • 

8 



226 DIDYME L'AVEUGLE 

[245] K"'""'""'"dY~À]/Àe-r<XL o~v <XÔ'<jj ... ~~eaO"'' u!ov t.kywv 6-r1 

246 
(XVI, 6) 

« "aJ.éaetç 'I"O /J{vo]l'a /29 avToii 'lal'a~). ». 

/1 XVI, 12. 0ÔTOS ~<JTC" liypo•KOS liv8pW1T05o 

/ K<X-r<X 7tÀdovotç -rp611:ouç 8L<Xcr-rkÀÀeT<XL lk11:o -rov =ou8<X[ou 
xcd aocpoü 13 x~t 1t0Àt'ttxoü 0 w)] 't'OtOÜ't'OÇ. Aéyo!J.&V oùv Wç 
7tp0Ç 1tOÀ[T'I)V / Xotl ~1tLO'nJfJ-OVIX t8LWT'I)V Xotl {iyeot"OV Xotl 

5 6lç 11:p0ç !'-'!'-"'6'1/ 5x6-r<X xotl 7tS7totL8eu!'-kvov &!'-ot6ij xotl 
&pTLfJ-ot6ij. 'E1tel -ro(vuv -ro / ykw'1!'-"' Tijç &peTijç 7tOÀLTdot 
lcr·dv V6f1-tf1.0Ç, 0 f1.~ 7tOÀt't'd~ j7 ~~"Çcl; -rljv n0Ât.P t'Off éJeoiJ 
'I"OV 'WV'I"OÇ ..-ljv ~7toupaVLOV ~LWV {iyeot"ÔÇ / ~<;rT\V, .ot., 
~ÀÀe:t7t6!J.e:voc; è:xe:('111]Ç Tijc; X<X't'<Xa-r&ae:wc; &ypOv ol! 9xe:~ otl1too 
7t6ÀLV. 
E~ 81: xotl -ro !'-~ !'-6vov {iyeot"ov <kÀÀ<X xotl {1v0ewnov 

10 otô/-rov ebtii:v · o~""' y.Xp fJ-SToucrlot Eleov Myou y(ve-rotL -réj\ 
vvv &pxo/ 11!'-kV'Jl &ÀÀ.X fJ-ST.X -ro 7tpox6<Jiot•, - l"efvovç y.Xp 
Oeovç ûnev, neàç oiJç 1 6 Myoç 'I"OV eeov lyive'l"o, - xotl 
o6-rwç fUT<XL 7toÀ(T'I)ç Tijç ~7toupotv(ou /1 • 11:6Àewç · 11:epl y.Xp 
-r&v -rotoO-rCùv J..éye:'t'e<l. 7!pbc; 't'OÜ aocpoü IlrtOJ..ou 1rpbc; 
/ 'E9P.<J<(?Y'i wi/-rot • I:uhv IJeet "al nô-let 13eov 'wvToç 

15 'IeeovaaA)jf.' lnoveavtrp, /15 ~v T<XO'tfl ~YYP<X'f''f/"6!'-evoL. Akye~ 
yovv 6 ~O>T~P . (( M)j xateeTe {in ... a 1 Ôati''Îna {,l'iV iinoo&a
UB'I"at d-l-l' 8Tt Tà &vÔf.'a'l"a {JI'w• lyytf17yeanoat lv Toiç 

245, 27-28 X.IX't'S1t1XY(· •• ]Àe't'IXt Il 28 't'0 : IXO't'OU Il 246, 1 avant 
OU't'O~ huit lettres biffées 11 3 no:Xet't'tx.ou Il 5 ent !l 8 exÀ~'Tt'OtJ.eVO(i; 

Il 10 yewe-ro:L Il 14 aetwv Il 15 evypiXJP"IJO"OtJ.eVO~ Il 16-17 evyeypo:'Tt'-ro:L 

246, 7 Cf. Hébr. 12,221111 Jn 10, 351114 Hébr. 12,221115 Le 10,20 
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II annonce donc à Agar qu'elle enfantera un fils, en lui 
di•ant : « Tu l'appelleras du nom d'Ismaël. » f 

246 XVI, 12. Ce sera un homme de la campagne. 

Il y a plusieurs différences qui séparent un homme 
zélé, sage et policé d'un homme qui n'est pas tout cela. 
Nous disons donc de ce dernier que, par rapport à un 
citoyen de la ville et à un homme qui a de la science, 
c'est un rustre et un homme de la campagne et que, par 
rapport à un homme instruit et cultivé, c'est un homme 
sans instruction ou d'une instruction courte. Donc, 
puisque le fruit engendré par la vertu est le genre de vie 
conforme aux lois, l'homme qui ne vit pas du genre de 
vie conforme à la V ille du Dieu vivant, à la Ville céleste, 
est un homme de la campagne, car, n'étant pas au niveau 
de la constitution de cette Ville, il habite la campagne 
et pas encore la Ville. 

Et il est bien de dire, non seulement qu'il est de la 
campagne mais aussi qu'il est homme, car la participation 
au Verbe de Dieu n'est pas encore donnée à celui qui vient 
de commencer, elle ne le sera qu'après qu'il aura fait des 
progrès' - car ceux que l'Écriture a appelés dieux sont 
ceux chez qui le Verbe de Dieu est entré - et alors il sera 
citoyen de la Ville céleste. A propos de tels hommes, le 
sage Paul écrit en effet dans l'Épître aux Hébreux ces 
mots : «Sur la montagne de Sion et dans la Ville du Dieu 
vivant, la Jérusalem céleste J>, car ils y seront inscrits. 
Le fait est que le Sauveur dit : << Ne vous réjouissez pas de ce 
que les démons vous sont soumis mais de ce que vos noms 

246, 1. Le débutant n'a qu'un logos humain (la raison qui est 
dans tous les hommes), mais en progressant il devient participant 
du Logos divin. 
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[246] o~eavoiç ». Kocl oô81)1rou Se! oGTw Àoyl~eaOot• 6"' Toc 
~" auÀIÀot6ôiv bv6fl."'""' tv Toï:ç oôpocvo!ç t.yypaq>ov't'ot' &ÀÀoc 
Kot't'OC T1jv &peT1jv l" oV6f!.ot't'ot ' 't'otÜ't'ot 't'OÏ:Ç OÔpotvoÏ:ç &df!.V"Ij-

20 aTov ~X."' T1jv ypotq>'i)v. Kocl 1 oÙ't'o' fl.~V tv oôpocvo!ç t.yypa
q>ov't'ot,, o! 8~ tvotV't'(wç 8•ot><df!.<Vm 121 y'i)Ivot q>povoÜV't'<Ç 
l7te:xa:l .. kaœv-ro -rel Ov6fLO::'t'O:: or;0't'6lv ~7tt TNv 1 Y!Jtvwv o:;ÙT6lv, 
e!x6Twç 't'OÜ 'Iep<f!.lou 7t<pl otÔ't'ôiv Àeyov't'oç • (( 'Atpe
l23a't'>]><6't'eç bû 't'ijç yijç yeaqn'jaov't'at ». 

1 XVI, 12-14. At xeipes a.ÛTOÛ Evl 'R'6.VTO.S Ka.t a.t xeipes 
25 'II'Ô.VTWV E1r' a.0,.6v, tea.l tea.J 25Tà. 1rp6aW1TOV 1TÔ.VToov TWv à.8eXcJ»Wv 

247 a.ÙToÛ KO.TOI.Kt]ae~..J 1 Ka.l Ëtcâ.X.eaev 'Ayâ.p ,.o Ovo11a. Ku plou TOÛ 

(XVI, 7) AaAoûYT04i wp04i aÙT~Y • Iù ô 1 9Eès 0 Èw..SWv IlE, OTt Et1fEV · 
Kai. yà.p ÈvWwtov d8ov 0+9Évl 31'a.llot." EvEKEV To1hou ÈKÔ.AEaEv 
Tb 4>pÉap ~pÉa.p oô ÈvWwtov 1 Et8ov à.vcl p.Éaov Ka8--i4i KaL 
à.và. p.Éaov Bâ.pa8. 

5 l' 'Ev 't'OÏ:ç 1tpootvotyvwa6e!a.v liyyeÂoç ~v @eov 6 1rpoç 
ocù-rljv Àoc~ij)y, 1 vüv Sè KVewv xoct eeàv œù't'Ov bvolJ.OC~e:t, 
Kotlb fl.~ &7totÀÀ<l't"t'<ilV l' otÔ't'OV 1tp1Xyfl.a't'<ilV tpe! 6't'' 6 &[y )y<ÀOÇ 
oh !8(ouç Myouç 8•1"1><6ve. &ÀÀoc 't'OÛç Toü 0eoü &ç ol 
1tp[o]q>'ij't'ot'' 't'p61tOV yap 't'.Vot Kot! o( l' OlyyeÀO' 6't'< 8•ot><0-

10 voüa.v T1jv , .[., ,] •\V xotl 7tpo6e=(~oua.v 1 't'oc ta6(!-EVot 
~pyov 7tpü<j>1j't'ÔÎV , , 1tOWÜ<>.V ·fl., • , , , lll,v Kotl· 't'O 
IJ.yyeÀoç 6vof!.ot ~vep[ yd]qcç «otl oôx oôa(ocç laT! v 7totlpot<>'t'ot
't'\<'OV &ç xocl 't'O 1rporp .. [ 

(ft bres enleuées sur deux lignes et demie) 

246, 18 evyp~~o"~' Il 20 evyp~~o"~' Il 3 tBov Il 247, 6 (L~ : (L&V Il 
7 oux 
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sont inscrits dans les cieux. )) Il ne faut, certes pas, com
prendre que les noms composés de syllabes sont inscrits 
dans les cieux, mais ce sont des noms relatifs à la vertu· 

' ces noms-là ont, dans les cieux, une inscription qui perpé-
tuera leur souvenir. Tels sont les hommes inscrits dans 
les cieux, mais ceux qui ont des sentiments contraires, qui 
ne se soucient que de choses terrestres, n'ont fait que met
tre leur nom sur les choses terrestres elles-mêmes, et Jérémie 
dit à bon droit à leur sujet : « S'étant mis à l'écart, ils seront 
inscrits sur la terre. » 

XVI, 12-14. n portera la main sur tous et tous porteront 
la main sur lui, et il habitera en face de ses frères. f 

247 Et Agar appela le Seigneur qui lui avait parlé : Tu es le 
Dieu-qui-m'a-regardée, parce que, dit-elle, je l'ai vu qui 
se montrait à moi. A cause de cela, elle appela le puits 
Puits-devant-lequel-j'ai-vu. n est entre Cadès et Barad. 

Dans les versets lus précédemment, c'était un ange de 
Dieu qui lui parlait, et voici qu'elle le nomme Seigneur 
et Dieu. On ne s'écartera pas de la réalité en disant que 
l'ange n'était pas au service de ses propres paroles, mais 
de celles de D1eu, comme le sont aussi les prophètes, car, 
d'une certaine façon, quand les anges exercent le ministère 
(de l'enseignement) et qu'ils annoncent l'avenir, ils font 
le travail des prophètes [ ]. Le nom d'ange indique 
une activité et non une substance; de même aussi le nom de 
prophète[ 

246, 22 Jér. 17, 13 

247, 7·8 Proc. 353 A 7-8 
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[247] 15 I15]T'f) TÎÎ 1tpO"'fJYOP(q< • • • • • • • • • [ ••• ] • • • • • • • • • • •• 
•••••• 1 .o>V .. ~wou •••• IJ.yyeÀoç •• [ ••• ]IJ.yyeÀot •••••• 
•••••••••••• l" TOC 0eoil iÀ<iÀ'f)crev b IJ.yyeÀoç [ ••• ] ••• v 
<l>v6[Lotcrev 3toc TOV 1 ivmxoilVTot, xotOoc xott 'Hcrottotç [1tpo]
q>1)"t'E:Ôc.ùV 7tO"t'e: J.LèV &7t0 j19 't'OÜ ~~)tou 7tpoa6>7tOU che; ~XWV T9 

20 [meu[LotTt]xov iv éotu-rij\ ÀotÀec, 7tOITè Sè Ùlç TO 0eoil7tpocpépwv 
7tp6[crw]7tov, fL-/j 7tpoem<llv Sè l" "Âéyet Kvewç » Ù!ç 5Totv 
ÀÉYri . (( 'Eyw ê[not]rwa yfiv "al ll.v8ewnov èn' aviTfiç », 
&:1to Sè Toil Kup(ou &:7totyyÉÀ< À>« .[ .]T .v cpot.ve ••••••••• 
123 Y'fJ · !I"A,ove, oveavé, "al ivwTlCov, yfi, {fh]t Kvewç 
èÂâÂ1)ŒBv ». 1 ToilT6 cpot[L<V Ùlç où 1t&VTOJV -rô\[ v] À6ywv 

25 3.' otÙTOÜ 1tpocpepol25fLÉVOlV <iÀÀ' Ùlç fL<TOUcr(otÇ [;()otpt~O[LÉV'f)Ç 
xott otùOeviTlotv xott 8toc ~v ivolx'f)crLV -roil [0eoil] Oeô\v 
ÔVO[Lot~ofLél"vwv Twv [L<nx6vTo>V. 'A[LÉÀe[ t yo ]ilv xotl Mwcre't 
ÀotÀô\v 1 IJ.yyeÀoç ippéOY) · <***> y&p · !1 Kal i!"âJ.ecre[v] 

248 gvTov ll.yyeÂoç Kvetov "al l' ebr811 · 'Eyw E>eoç 'AG'eaà,u 
(XVI, B) "al @eoç 'lcraà" "al @eoç 'la1<wG' ». 'Qç 1tpoç 1 -ro 8totxove'tv 

oov <iyyÉÀo>V dcrtv Myot, Ùlç 3è 7tpoç T~V 13 MvotfLIV 0eoil. 
Kott ot5T'f) [Lèv ~ 7tp<i>T'f) &:7t68ocr\<; •••• 1 • • • • •• tcrm Sè 

5 x.cd &ÀÀ"') e:Lcrœy<ùyLx.ii} "t'9~~\h-1J · ç~g~ J
6 8e:ot 7tOÀÀot x~t 

KÔp~oL rcoÀf..ot tv 't'éj) oùpœv<;l );(.OCt k1tt 't'Yjc; 1 y!fjc;, 8e:ot Oè où 
-roc et3wÀot ~ 8otl[LoV~'i rf.ÀÀ' ~xe'tv91 1tP.\>ç l' oôç yéyovev b 
Oeo7tot~[crot]ç otÙToôç. 'Eocy 7tpoç <iv[Op6>7tou]'i Y.~Ylll'<ott b Toil 
0eoil Myoç, o! IJ.v0po>7tot [0]~?1tOtoilvTott e. • • . • • • • • • • 
1• 'f)V 5T~ b 0eoil Myoç ?PotY.[ .]. • • • • eq:w. AéyeTq.t yoilv 

10 1 Oeô\v ••••• x<XToc To "E>edç [O]ewv Kvewç i!J.âÂ1)Œ811 >>, 
S"tjf..ov]116-rL "t'ÙJV x.oc't'à (J.&'t'ouata[ v .] ••• 't'&v 7JO~'Y)O'~'t'WV • • • • 

1 @eoiJ A6yov XotTOC TOUTO .ç [. • .). VO[LÉVOJV. 
Kott b bcpOetç •• ot l" • • • • • o Kvewç <l>vofL&crO'fJ .[ •• ] •• ·•1 

fL-/j );(ott a,oc TouT ...... 1 • • • • • • • •• b 0eoç <iÀÀoc " Ev o 
15 E>eo{ç o è]mbwv ,ue >> e •• e •••.•.••.•• l" ••••• Oeo-

1totou[Lévwv [ •••• ] 

247, 16-17 rsrretll -r~ Oeoü èMÀl)crev 0 &yye)..oç [6e0va.]r&.ov1 OOv6-
lJ.«aev? 11 17 OVOflCWev Il 23 oupcx:ve : o'u've Il 27 flWO'S:Ï: : (LWO'Y)~ Il 
248, 10 9e6\• re(el* ô x(upw)çl? 
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(Comme) l'ange disait les paroles de Dieu, Agar (l') a 
appelé (Dieu), à cause de Celui qui habitait en lui. De 
même, quand Isaie prophétise, tantôt il parle en mettant 
les paroles dans sa propre bouche, en homme qui a en soi 
l'esprit prophétique, et tantôt il met les paroles dans la 
bouche de Dieu, sans préciser : « le Seigneur dit >>, par 
exemple quand il s'écrie :«C'est moi qui ai fait la terre et 
l'homme sur elle)}, mais c'est de la part du Seigneur qu'il 
proclame [ ) : «Écoute, ciel, et tends l'oreille, terre, 
parce que le Seigneur a parlé. » Nous disons cela pour 
montrer que les paroles d'Isaïe ne sont pas toutes proférées 
comme s'il n'était qu'un intermédiaire, mais que la partici
pation à Dieu confère aussi l'autorité de Dieu, et que, 
à cause de l'habitation de Dieu en eux, ceux qui participent 
à lui sont appelés dieux. C'est si vrai qu'un ange en parlant 
à Moise a été lui aussi appelé (Dieu. Il est écrit) en effet : 

248 <<Et l'ange du Seigneur l'appela et flui dit: Je suis le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob.>> Si l'on 
considère le ministre, ce sont des paroles d'anges, mais 
si l'on regarde le sens, elle sont de Dieu. 

Voilà une première façon d'expliquer [ ] ; il en 
existe une autre pour le débutant : c'est qu'il y a beaucoup 
de dieux et beaucoup de seigneurs dans le ciel et sur la 
terre, non pas que les idoles ou les démons soient des 
dieux, mais ceux chez qui la Parole de Dieu est venue 
le sont. Quand la Parole de Dieu vient chez des hommes, 
ces hommes sont divinisés [ ]. Le fait est que (le 
Seigneur) est dit (Dieu) des dieux dans cette parole : 
<t Dieu des dieux, le Seigneur a parlé>>, en ce sens qu'il est 
le Dieu de ceux qui le sont par participation [ ). 

Et celui qui s'est laissé voir à Agar a été nommé le 
Seigneur [ ]. 

247, 21 Is. 45, 12 Il 23 Is. 1, 2 Il 28 Cf. Ex. 3, 4.6 Il 248, 5 Cf. I 
Cor. B, 511 6 Cf. Jn 10, 3511 10 Ps. 49, 1 1114.16 Gen. 16, 13 

247, 25- 248 3 Proc. 353 A Il • B 3 
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[248] !):<Xl 3~ 1:0 e!l.txpw~ç Tijç 1 67t1:<Xcr(<Xç &rdjy<Xyev • 
((Ka! y[àQ i]PW1UOP eldov otpOéV1:a f'OI », 3~1 17).ov 3~ <Îlç 
où cr<Xpxoç 6fti!-[IXO"t]v rf_).).oc 3tqcyo(<Xç x<X6o etp"'l"'"'' · 1 «Ma"&
ew• ol "a0aeol '&fi "a{ ed jtq_ 87:! ml"&ol .,;àv @eàv if1pOV"&at » • 
l'" tft<p<Xv(~e"'"'' yocp 1:o'i:ç ft-1) [&]mcr1:oilcrtv 1XÔ1:éji. 'Ay<X66"'"'l11 

20 yocp 1 9 (;leoç tiXU"':OV dç KIX"':IXV( 6'1))crtV 7t1Xp0)(et, OC3UVOC1:0U 
oi/<roç -r'ijç l" yev'1)-r'ijÇ <pUcrewç !3eî:v (ft-/j) IXÔ"':OÜ ~IXUTOV 
t7tt3t36vToç dç 6elwp(<Xv 7tpoç -cl)v txoccrTo[u .,;fiiç nf<newç 
àvaÀoytav. <l>pé<Xp T. 1zs 3~ ><<Xl TO cruyyp<X<ptxàv 7t[v<Üft1X] 
•••• l.éyetv · « "Eve"ev .,;ov.,;ov A"&lkaev -cà <peéae <Peéae 

25 ovi[vw]mov eldov». <ppé<Xp yocp lXV ••• ···l" tO"TtV ~ TWV 
7tpe7t6vTw[v] ""'"'"'v6'1)crtç · TO yocp 6voft"' •••••• 1 ;&v 
1tOÀÀOCKtÇ t7tl V0'1)Té;>(v ÀIXft)MveTIXt • « Jl{ve fJda.,;a ànà O"WP 

249 l' àyye{wv "al ànà awv <peeâ.,;wv ""''Yfiç ». 'H ft~V &px-1) 
(XVI, 9) Tou •••• ITou •• VIX •••••••••••••••••••• "' nv &px-l)v 

ytVOft • • • • 13 6ewp~ft1X'f'l' p<X(voVTIX "':OC <peéa.,;a tO""':tV -r'ijç 
""''Yfiç, 1\Ttç ~ 1tept 1 0eoü 6p6-lj ><<XTOCÀ'1)<jltç, Tô'>v <pee&.,;wv 
6vTwv TWV 6dwv Mywv. 

5 l' Eu 3~ x<Xl TO « àvà péaov Kadl)ç "al àvà péaoP Bâead » 
"t'e6e&a6~~ J ~" Ù7t't'GCO'Lœ'.l '!9~ <Br. >8occrx.aÀtx.oü {-.91::911 • 
~Pft'1)V<U<TIXt ft~V yocp Kadl)ç l' &.y(<X, Bâead 3~ &crTp<Xrdj. 
'Eftft[écr]'l' oov TOÙTwv Tou Te &.y(ou, oôl7tep 11-nv (mocpxet 
6 • • • • • • • • .( • .), XIX( tftftéO"'!' 0CO"Tp1X~Ç, 'f'Oli 9TetV~Ç KIXTIX
Q"TOC0"€0lÇ, ~ 7t<X(3eucrt[ ç] 11 6e(<X y(veTIXt · « • EtpavaP yàQ a! 

10 àiO""':eanat aov .,;fi ol"ovpéV7J ». 

111 XVI, 15 .. 16. Kut ËTEKEV 'Ayà.p T'i? 'A~pà.(l- ulbv Ka.i. 
, '" 'AP , , , ... 1 , ... , ... ,.. , 'A , 
EKU/\EaEV bpa.p. TO OVO}LO. TOU UtOU UUTOU oV ETEKEV ya.p 
'1 " 'AP ' 8' :>. ' 8 113' "' ' ' ' ' " Ol.LUT)I\o vpO.J.L t:: 'IV oy 0 fJKOVTQ. Es ETWV 1]VtKQ. ETEKEV 

'Ayl.p TOV 'lafL<>TjÀ T/ii 'A(:p6.fL. 

249, 8-9 <p(t)"&Wlj<;; 

248, 18 Matth. 5, 8 Il 22 Rom. 12,6 Il 23 Gen. 16, 14 Il 26 Prov. 
5, 1511249, 5 Gen. 16, 14 Il 9 Ps. 76, 19; 96, 4 
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Et (pour montrer) la pureté de sa vision, elle a ajouté : 
(( Et, en effet, Je l'ai vu en face, car il s'est laissé voir à moi »; 
elle ne l'a évidemment pas vu avec les yeux de la chair 
mais avec ceux de la pensée, selon qu'il est écrit : (( Bien
heureux ceux qui sont purs de cœur parce qu'ils verront 
Dieu>>, car il se rend visible à ceux qui ne· refusent pas 
de croire en lui. Par bonté, en effet, Dieu se donne lui
même à connaître par l'intelligence, la nature créée étant 
incapable de le voir s'il ne se donne pas lui-même à voir, 
en proportion de la foi de chacun. Quant au puits [ ], 
c'est l'Esprit des Écritures, (d'après) ces mots : «A cause 
de cela, elle appela le puits Puits-en-face-duquel-j'ai-vu», 
car la compréhension des choses qu'il convient de connaître 
est un puits [ ]. Le nom (de« puits>>) est employé 
en effet souvent pour des réalités spirituelles : « Bois les 

249 eaux de tes / vases et de tes puits de source » [ ] les 
puits de la source, laquelle est la saisie correcte de Dieu, 
les puits étant les paroles divines'. 

Il est bien aussi que la Parole qui enseigne se soit laissée 
voir « entre Cadès et Barad ». Cadès se traduit en effet 
par sainte et Barad par éclair. C'est au milieu des deux, 
du saint, d'une part, à qui il appartient (de voir les choses 
divines), et de l'éclair, d'autre part, qui est un état lumineux, 
que se produit l'éducation divine : << Car tes éclairs ont été 
vus sur la terre habitée. » 

XVI, 15-16. Et Agar enfanta un fils à Abram, et Abram 
donna un nom à son fils qu'enfanta Agar : Ismaël. 
Abram avait quatre-vingt-six ans quand Agar enfanta 
Ismaël à Abram. 

249, 1. ORIGÈNE, Hom. in Num. XII, 1 ( GCS 30, p. 94, 26) : 
• Igitur secundum ea, quae in Proverbiis scripta proposuimus, ubi 
putei simul cum fonte nominantur, accipiendum est verbum Dei 
puteus quidam, si profundi aliquid mysterii tegit, fons autem, si 
ad populos abundat et effiuit. • 
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[249] 1 rr,eotvov (ÛV &v Mywro 6·n 7tp0ç ""''"""""'"'v <r<ftV6't'l')'t"OÇ 
15 xotl l" yvl)cr'6't'l')'t"OÇ xei:'t"ot' ft<'t"<X 7totpot't'l')p>)crewç 't"O << l!:r:exB'V 

<'Ayàe 1:ql> 'A~eà,u 1 vZôv », crot<p~ 81: 7tpoç 't"O pl)'t"Ov .,.a 
~qç • Œwft<V 81: xott .,.a 7tpOç l" &.votywy>)v. '0 7tpox67t't"OJV 
5't'e npàç 't'àv crx.orcOv 't'OÜ 8t8aax&f..ou 't'htTe:t, 1 oôx. e:ôx.œ
't"ot<pp6Vl)'t"6v è"""' .. o ""'"""6ftevov. To ""'""o\ÀÀl)Àov oov l" 7totpl
cr< 't"ot>'t"ot• 't"O My•ov 't"oÜ yevv>)ftO<'t"oç 7tpoç 't"OV bp6ôiç 

20 7t'rtt8e:UiovToc xal cme:(pov't'a -rO Wcpef..oûv ••• e!-rye:v « b:exev 
'Ayàe .. q; , Al"~eâ,u ». "Q.,., 81: 't"OÜ't"O o6't"OlÇ ~X" .... 
7totpl:crx_ov ~ç ypot<p~ç 1 ÀeyoÜ"l)Ç, è7t,<pl:pe't"ot' · « Kal 
beâJ.eO'ev 'A~eà,u ,;à lJvo,ua < ,;ofi viofi> mll 23,;ofi », xott 
è?to\ye< (( /jp hB1<8P afJ,;ql !! • et y<l;p ft~ ~VVO,otV, {\v à.1to8e • • .ot 
1 ••• erx_ev 't"O •• U't" •• , -l)pxeo't"O 't"éj\ (( xal t1<âÂBO'BP 'A~eà,u 

25 t"à Bvop,a 125 'foiJ vloV mhoV », oô 7tpocr6d<; 't'à « 8v ë·rexw 
aV'fqJ ». 

Kotl 't"otÜ't"ot ftl:v èl'.'\ 't"ocroÜ't"ov ' 'i3Wft<V 31: xott 't"Q 7tept ,-&v 
&çn811-&v 't'Ù>v è't'Wv 't'oÜ !27 ttct't'p!.&pxou · e:'lp1J't'ctt y&p · 
« 'A~eà,u ~è ~P oy~O'Î1<0P7:a t; hwv 'Î>f1<a 1 hBX?f 'Ayàe 
,;àv 'Iq,ua-YjJ. ,;.p 'A~eâ,u >>. 'Aft<p6't"epo• 't"olvuv o! &.p•6ftot 

249, 17 'o .. e' P• Il 28 etG!J.ctllÀ 
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JI est plausible de dire que c'est pour établir qu'Agar 
était une femme sérieuse et Ismaël le fils authentique 
d'Abram qu'on a pris soin de dire qu'Agar enfanta un fils 
à Abram. La suite est claire selon la lettre, mais voyons 
aussi le sens anagogique. Quand le progressant enfante 
selon le but assigné par le maître, ce qu'il enfante n'est 
pas méprisable. Le verset applique donc la notion appro
priée de génération au maître qui enseigne correctement et 
qui donne ainsi une semence bienfaisante; (c'est pourquoi} il 
a dit : << Agar enfanta à Abram. >> Et la preuve que le sens 
est bien (comme) je l'ai indiqué d'après les termes de 
l'Écriture, c'est que, dans la phrase suivante : «Et Abram 
donna un nom à son fils», la Parole ajoute : <<qu'elle lui 
enfanta». S'il n'avait pas eu une pensée (comme celle que 
j'ai dite), il se serait contenté de : <<Et Abram donna un 
nom à son fils>>, sans ajouter : <<qu'elle lui enfanta>>. 

Voilà pour le moment, mais voyons aussi ce qui 
concerne le nombre d'années du patriarche. Il est dit : 
«Abram avait 86 ans quand Agar enfanta Ismaël à Abram. •> 

Ces deux chiffres•, [ 

249, 2. Les chiffres 8 et 6, qui composent 86. La suite du texte, 
disparue, devait donner leur sens allégorique. Cf. pour le nombre 6, 
p. 73 et 189 ; pour le nombre 8, p. 155. 
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......................................................... , 
5 ........................................................ ~, 

...................................................... ~..;, 
7 ......................................................... , 

9 

XVII, 1. ~~'Y~Y~T9 ~~ '~~pq.~ ~rÇ!y ~'!~~159Y!q. ~'!Y~q. ~«:'~ 
1.\4>9'1 Kop•os T<f! 'A~pà.f' 1 

~q.~ ~l'IT~Y q.~T~' 'EyW EltJol. Ô 9e0s (aou], eÔa.pÉaTEI. ~vâ.YTI.OV 
Ë(lOÛ Ka.t y(vou 1 

Il ·o Sx<X't'Û\1 &pL6t.tàç auvnÀe~'t'IXL ~}( 3éxiX -tlilv 3éxœ • oU't'ot a· ot 
• • • • • 't'Otçl 

XUÀt6{.l.S\IOt èÀéX61)0'0CV e:!y~(t) 't'E:"t'p~yrovot, 't'b 8è 't'&'t'p[&;yroVO]V axlj-1 
13 ~" ~é6ett6v éa-nv. 'A~éÀeqo[üv] .... met ........ <ii &yv<»cr\~ .. 1 

• • • • • roc; lfa't'<Xt •••••••••••••••••••• œ .••.•.•.•••.••••.• 1t'p00...-q'll 1 
15 ............................ ~g(l) ~pe-r1J ............. · · · · ...... 1 

, • , • , , , •• , •• , ••• , • , , •••• , • , •• IXU't'(l) 1t'., .• , •• · •, •••••• OV oool 
17 ••...•..•..•.•••.•.•.. 'f?ÀL6-rYjç è1tt 't"O .a . ................... 1 

.......................... 8u ••• et~ e ................. À~~·I 
19 ...................................................... vxetl 

......... ················ .............. v<» ................ ! 
21 ••••• ev 't"6> •.••••••••• IXl)À 8 •••••••• 1to ................ xov] 

• • • • • • .6>pl)'t' .ov • 7t&:Àtv oOv &<pel) -ré;l 'A6~~!l- 0 ®eàç • • • • • • • •• ] 
23 ••••••••• cp~~&:v6p6>7tÇlÇ dç 't'à O<p6~va.t XIX't'IX!;t&v o:Ù't"OÜ e!vo:tl 

0eàç )..éy6>V g • EydJ elpt & G>eôç aov n, "Ea·nv as -r&v ciy(<ùV eeOç 01} •• 
... <»Vi 

25 ~ÀÀ~ xo:t 7t&:v't"<ùV fÛ:v oàpa.vçcy xa.t yijç xcd 't"&v Sv a.Ô't"o!ç 81)!J.toup [ yàç] 1 
&v, S!;o:tpé't'<ùÇ xo:'t'OC ÀIX't'pe(a.v o:Ô't'&v 0e:àç ytv6(levoç ou • • • • [ •• ] 1 

27 e:(p')'j't'O:t • "~o eeôç, 0 @eôç pov », ~hJÀOÜV't'OÇ 't'OÜ Myou O't't 0 mÎV't'<ùV 
Elel>çl 

xo:t !(loÜ xo:t &ç aouM:Uov't'6ç crot E>eàç 't'urx.&:vetç. 'A)..dre"?~ as ocù:-0~ 1 
29 ~}$ &y&vo: xo:t 7tO:p1Xcrx:eu~v &v8peto:ç è1t&:yet -cO u EVaaBcn:.et ~âv-r[ovl 

250, 22 a.Opa:o:ll- Il 26 ÀIX't'pto:v 

250, 24 Gen. 17, 1 Il 25 Cf. Act. 4, 24 Il 27 Ps. 21, 111 29 Gen. 17, 1 
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250 1 .......... .. 

XVII, 1. Abram avait 99 ans, et le Seigneur se montra à 
Abram et lui dit : C'est moi ton Dieu; fais ce qui est 
agréable à mes yeux et sois irréprochable. 

Le nombre 100 est fait de dix fois 10. Ces nombres qui 
roulent (sur eux-mêmes) ont été dits carrés. Or, le carré 
est une figure ferme [ 

] (22) Dieu se laissa donc voir de nouveau à Abram, en 
[ ] condescendant jusqu'à se laisser voir, en 
daignant être son Dieu et en lui disant : « C'est moi ton 
Dieu. >> Il est le Dieu des saints, (non d'eux seuls) mais, 
tout en étant (le créateur) de tous les êtres, du ciel, de la 
terre et de ce qu'ils renferment, il devient, à un titre spécial, 
le Dieu des saints, en raison du culte qu'ils lui rendent. 
[ ] (selon) ces mots :<<Dieu, mon Dieu>>, la Parole 
voulant dire ceci : Dieu de toutes choses, tu es aussi mon 
Dieu, et tu l'es en outre en tant que je te sers. 

En le préparant au combat, Dieu ajoute, pour lui donner 
du courage : << Fais ce qui est agréable à mes yeuœ ... )} 

250, 22-26 Proc. 356 AS-13. Pour 28-29 Devr.l72 donne le complé
ment suivant: <( Eào:péa't'e:t èvWmov (sic) èjl.OÜ xo:t y(vou &jl.E:jl.1t''t'OÇ >> • 

't'à y<Xp &j.1.E:fl1t''t'OV Be!ov xo:t oàp&:vtov XIX't'O:O'K€U&:~et 't'àv &v6p<ù7tOV. Cf. 
F. PETIT, Catenae graecae in Genesim et in Exodum. I. Catena Sinaiti· 
ca, Turnhout-Louvain 1977, CCSG 2, p. 64. 
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261 
(XVI, 11) 

1 ......................................................... 1 

~9················ .............................. ··········1 
3 ......................................................... 1 
5 ......................................................... 1 

......................................................... 1 

't'O. • • • • • • • • •, • • •, • • • • • • • • • • • •, •, •, •, • • • • • •, • • • 

7 

9 

Il 

~~~[81}tC1')V JLOU d.và.] ~~C!'CJ! 
~1!-qg ~ÇL~ 4'!4 ~~'!<.>Y 1 

1 
·n, ........... [ .......... J ........................... l 

................ [... ••• • haJn!9~ i!p.ofi ylvov 6p.ep.=oçl 
• • • • • • • • • • • • • • • • [ • • • • • • o o o o ] • •'i X.ÀljpOVOtL(ccc; o o o OU't'CX oE:n'CXy-\ 
yeÀ • • • ~«U't'àv nÀ"I)66ve~v • • • • • xœ't'à. 't'à p"l)'t'àv •• : ~crxev [ 

13 o& Oœül!Gt 3è 't'OÜ't'o. Kcct yà:p {i).).q; ~eyYll 'Tt'OÀuâvOpronoc yey6vœa~vl 

XVII3K ,, 'AP' '' , , ... ' • . ~~ 'i'1J~t?''i'Y . 9t?~ll ~'If~ 1fP.'?<!~'!"CJY 1 
15 Çi-UTOU ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• J 
17 ......................................................... 1 

......................................................... 1 
.v ....................................................... l 

19 et?"······················································l 
vov •••.•.•.•.•.•••.••.•.•.•.••..••.••.•. 0 •••••••••••••••• J 

21 ......................................................... 1 
ot •••••••• rxv .......................................... l 

23 xrxipov't'eç &tJ.rx )(~~ KOC't'rJ.1t'À1)~VV6tJ.evot OOç xrxt 0 1t'<X't'pt&:px1jç.l 

XVII, 3-6, Ka.t ËÀétÀ't')o-ev a.ÙT~ 0 0ebs Aéywv • Ka.t Ey~ 
t8où 'ti 8ta.81\K't') p.ou JLE-1 

25 Tà. o-oû Ka.i Ëo-n 1Ta.TTJp wA1}8ous è8vWv. Kat où KÀ't')O.qo-E1'al. Tb 0-
vouét a-ou 'AP ' ' À"-, ,, ' " 1 'AP • ~• 

27 

•• o;-. QpO.}l a 1\ EO'TO.I. TO OVOJLO. O'OU QpO.a.(l, OTt 

1TO.TÉ-I 
~~ 1roAXOOv EOvWv TÉ8etKét o-e. Ka.i a.ù~a.vW o-e uq,68pa. uq,6-J 
Sp<>. 

29 II&:/..w KVp~9ç !!-~·pi 't'à 1t'eae!v ~e6œtoï:' 't'7)v !rroc.yye/..ktv My(J)V œôt'êp 1 
5« ~~:!» gyY ~·h<Jl 8t<X6>\a"""' 8<<X6>\>;<~v • lan ~è na<f~Q nÀ~Oovç 1 
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251 XVII, 2. Et j'établirai une alliance entre moi et toi, et 
je te multiplierai beaucoup. 

... (13) Ce n'est pas étonnant, car d'autres peuples ont 
été riches en hommes. 

XVII, 3. Et Abram tomba la face contre terre. 

... (23) Ils se réjouissent en même temps qu'ils se multi
plient, comme le patriarche . 

XVII, 3-6. Et Dieu lui parla en ces termes : Voici mon 
alliance avec toi : tu seras père d'une multitude de 
peuples, et on ne t'appeJlera plus du nom d'Abram mais 
ton nom sera Abraham, parce que je t'ai établi père de 
beaucoup de peuples. Et je te ferai croître beaucoup, 
beaucoup. 

De nouveau, après qu'Abram est tombé la face contre 
terre, le Seigneur confirme sa promesse en lui disant 
qu'il fera lui-même une alliance avec lui, et tu seras père 
d'une multitude ... 

251, 13 Proc. 353 D 1-21129 Proc. 356 B 3 



I. INDEX ANALYTIQUE 

Les chiffres renvoient à la page du Papyrus. 

AME : des animaux, 42.43.48 ; l'âme humaine survit à la dissolution 
du corps, 42; le lieu où les âmes vivent après leur départ d'iciM.bas, 
48; l'âme autre chose que l'esprit, 56; l'âme participe à Dieu, 57; 
l'âme qui ne peut rien enfanter d'elle-même symbolisée par la 
femelle, 62-63 ; les passions et les mouvements sont dirigés par 
l'âme comme par un cocher, 70-71 ; Dieu a mis dans l'âme à l'origine 
des idées bonnes, 72; dans l'âme il y a un œil qui se porte de luiM 
même sur les intelligibles et une oreille qui obéit à l'enseignement, 
83 ; l'âme appelée tantôt vigne, tantôt brebis, tantôt fiancée, 86 ; 
l'âme affranchie du lieu par sa qualité d'incorporel, 91; l'âme 
naive prend les choses nuisibles pour des choses utiles, 98; l'âme 
affranchie du corps présent, 107; la« tente de terre» désigne ce qui 
sert à l'âme pour se mouvoir, 107; le Sauveur a fait entrer le 
larron au paradis l'âme nue, 108; l'âme, lorsqu'elle tombe dans 
l'erreur et le péché, engendre une progéniture mauvaise, 119; 
Cain et Abel symboles de deux attitudes de l'âme, 120; le visage 
de l'âme, 122-123; le sang est mis pour l'âme, 129; la puissance 
vitale de l'âme, 130; comment les âmes préexistantes ont-elles 
désiré des corps, 153-154; l'âme a plus de prix que le corps, 168; 
le juste a pitié de l'âme des bêtes, 178 ; les âmes du monde passé 
et les âmes du monde à venir, 185; lorsque le vrai Soleil éclairera 
notre pensée, alors toute révolution de l'âme cessera, 195; l'ouïe 
de l'âme c'est l'assentiment docile aux suggestions reçues, 218 ; 
l'œil de l'âme c'est l'application de l'esprit, 218.248. 

AniME : est une eau profonde, 3; désigne probablement le Diable, 
4 ; l'abîme du vice, 44; celui qui fait remonter de l'abime par la 
parole de l'instruction, 70. 

ANIMAUX : ceux du début de la création, nés de la terre et des eaux, 
50; les bêtes sauvages œuvre de Dieu, 50 ; modèles pour les 
hommes, 50; symboles des qualités et défauts des âmes, 52.53 ; 
animaux sauvages symbole des puissances adverses, 60; reptiles 
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symboles des plaisirs et passions, 62; les bêtes sans raison périssent 
avec l'homme puisqu'eUes ont été faites pour lui, 157-158.172.193; 
le juste a pitié de l'âme des bêtes, 178; les animaux purs et les 
animaux impurs, 191.198; reptiles, chiens, 193; colombe, corbeau, 
196; taureau, mouton, colombe, 198 ; la flamme passant à travers 
les animaux partagés en deux pour conclure l'alliance, 234; les 
sacrifices de bétail préparaient à offrir un sacrifice de louange, 236. 

ANGES/DÉMONS : se sont-ils unis physiquement aux femmes, 152 
ou aux sensations? 152; se servent d'hommes pervers comme 
d'instruments, 152-153.157; les âmes sont appelées anges, 153; 
la sécurité procurée par les anges, 187 ; elle est retirée à ceux qui 
ne la mettent pas à profit, 187; les anges bénissent l'homme zélé, 
le diable et les démons le maudissent, 211 ; Paul combat en se 
servant d'armes célestes attendu qu'il combat des êtres spirituels, 
célestes, 224 ; les anges apparaissent au Sauveur après la tentation, 
225; il y a aussi des anges mauvais, 242; l'ange au service de la 
parole de Dieu comme les prophètes, 247; le mot ange mis pour 
Dieu lui-même, 247-248. 

ASTRES : indiquent beaucoup de choses, 36; au sens littéral, 40; 
au sens anagogique, 41; les astres sont des signes et non des 
agents, 75. 76. 

BÉNÉDICTION: la bénédiction n'atteint que les bons, 146; il n'est pas 
invraisemblable que l'homme qui vit à la manière d'un débutant 
soit jugé digne, lui aussi, d'une bénédiction, 244; enfanter est 
compté comme une bénédiction, 245. 

CHAIR : il y a une autre chair que la chair visible, 152-153; la chair 
se dit de l'animal dépourvu de raison et de l'homme, 153.168; 
la lettre de l'Écriture appelée chair, 153. 

CHÂTIMENT :être livré à une intelligence perverse c'est le dernier des 
châtiments, 167. Adam châtié après sa faute, 90-91. 

CIEL : présupposé par les astres et la lune, 1; les noms des hommes 
vertueux inscrits dans les cieux, 246. 

COMMENCEMENT : un temps mais aussi une cause, 1-2; n'est pas 
un jour, 35; les anges, les archanges et toute la nature intellec
tuelle n'ont pas reçu de commencement, 76. 

CoNsCIENCE : Adam est critiqué par sa conscience, 92; la conscience, 
comme un reu, réprimande, 122; la Parole de Dieu présente dans 
la conscience réprimande les pécheurs, 125; Dieu met en l'homme 
la voix de la conscience, 128 ; être toujours réprouvé par sa 
conscience, 130. 
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CoRPS : est-il quelque chose qui soit la conséquence du corps et qui 
ne cause pas de la douleur? 103; dans les a tuniques de peau li 
on ne peut voir autre chose que les corps, 106; le a corps corrup
tible li désigne le corps dense d'ici-bas, 107; le corps dense alourdit 
l'âme, 107; il ne faut pas penser que le Seigneur a amené son corps 
du ciel, 107 ; le corps du larron est resté sur le gibet, 108; les corps 
denses ne peuvent pas séjourner dans le paradis, 108; le corps 
approprié au séjour dans le paradis, 118; Cain ami du corps, 
119-120; être pur à la fois dans le corps et dans l'esprit, 125; 
le corps d'Énoch fut transporté dans une existence meilleure, 
148; pour les autres hommes le corps en se dissolvant est séparé 
de l'âme, 148; l'ange a un corps subtil, l'homme un corps dense, 
163; Jésus a un corps consubstantiel à notre chair, 214. 

CRÉATION-CRÉATURE : porte sur les choses visibles et les invisibles, 
1 ; ex nihilo, 1 ; pas de matière préalable, 2 ; savoir apprécier 
l'ordonnance de la création, 2-3; toutes choses utiles, 23; du soleil, 
24; du firmament, 24 ; tout a été fait ensemble, 35; la dignité de 
la première création, 59 ; création non seulement «belle " mais 
très belle» à cause de l'harmonie et de l'accord de tout, 68 ; la 
création est dite a achevée » en recevant son harmonie propre, 
73-74; Dieu ne crée pas dans le temps, 145; aucun être créé ne 
sait quand il mérite qu'on lui refuse le pardon, 170-171; les hom
mes et le corps du Sauveur viennent de Dieu par création, 220. 

DIABLE : appelé dragon, 45 ; appelé « monstre», 45 ; fait par Dieu, 
45 ; lance l'idée que Dieu est jaloux, 81.82; les anges qui ont 
accompagné le diable dans son idolâtrie, 82; comment le diable 
a réalisé son mensonge, 83 ; symbolisé par le serpent, père du 
mensonge, 94.95.96 ; l'habileté perverse du diable, 94 ; la puissance 
adverse que l'Écriture appelle diable, 96; est la cause du mal, 
96; est plus lourdement condamné que tous, 97 ; le diable épie les 
progrès de l'homme, 99; l'adversaire lance ses attaques contre 
l'enseignement de la doctrine divine, 99 ; la semence du serpent, 
99; le diable n'est pas mauvais par nature ni dans sa substance, 
109; c'est en se changeant lui-même qu'il est devenu diable, 109; 
le seul qui est sorti d'entre les êtres célestes par sa chute, c'est 
le diable, 109; tout pécheur a le diable pour père, 209. 

DIEU : tel un peintre voit toutes les proportions, 8.31 ; a créé l'homme 
droit, 20; à l'origine Dieu a mis des biens dans la pensée de 
l'homme, 71; veut l'unité des hommes, 28; sa qualité de créateur, 
31.57.91.92; efficace par nature, 33; agit en dehors du temps, 
34 ; donne la puissance vitale, 43 ; indulgent, 44-45 ; collabore 
avec l'homme qui cherche le bien, 54; Dieu n'est pas anthropomor
phe, 56; l'anthropomorphisme à propos de Dieu, 88.160; puissance 
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époptique de Dieu, 56; Dieu Providence prend soin des hommes, 
des animaux, des choses, 68.72; Dieu miséricordieux nous évite 
d'être insensible au mal, 83.88; Dieu en raison de sa bonté donne 
le moyen de le percevoir, 87.91.92; Dieu source de la bonté, 
90; son titre de Seigneur ajouté à celui de Dieu, 91 ; Dieu médecin, 
92.188 ;Dieu est dans notre esprit et y parle, 95 ; Dieu donne les 
choses agréables, 98; Dieu nous apprend à dominer les attaques 
de l'adversaire, 99; parler sur un mode ironique est indigne de 
Dieu, 108; Dieu s'adresse à ses anges comme un roi à ses gardes 
du corps, 109; Dieu est le Berger, la Route, le Bâton, llO; Dieu 
profère des menaces ou envoie des châtiments pour le bien de 
l'homme, 110-111; Dieu n'éprouve que pour sauver, 120; il 
convient d'offrit• à Dieu des choses précieuses, 121; Dieu éveille 
la conscience des hommes pour qu'ils se convertissent à la vertu, 
123; Dieu indulgent instruit même celui qui ne rougit pas de ses 
fautes, 129; Dieu est bon quand il punit, 131-132; la puissance 
de surveillance de Dieu, 131-133; Dieu n'est pas circonscriptible ni 
soumis à l'espace, 135; la longanimité et la patience de Dieu, 158; 
mais parfois la soudaineté de son châtiment, 158; l'ltcriture 
parle métaphoriquement de Dieu, 160; il n'y a pas de passions 
en Dieu lui-même, 160-161; Dieu dans sa bonté détourne son regard 
même des grandes fautes, 166-167; Dieu dans sa sagesse laisse 
du temps aux hommes pour qu'ils cessent de faire du mal, 186; 
l'œuvre de Dieu [lors du déluge] a consisté à supprimer les pécheurs, 
188; la sécurité qui vient de Dieu, 192; la 1oi en Dieu rend digne 
de la sollicitude divine, 209 ; Dieu est invisible par nature, 216, 
mais se laisse connattre par bonté, 217 ; Dieu est appelé Seigneur 
lors du don de la Loi, 217 ; la connaissance de Dieu peut se faire 
à partir de l'observation de la création, 217-218; Dieu s'offre 
lui-même au saint pour être connu intellectuellement par lui, 
218.248; Dieu inflige les châtiments avec mesure et au temps 
voulu en usant de longanimité, 232 ; Dieu attend que les péchés 
soient à leur comble, 233; le Seigneur donnait peu à peu à com
prendre que ce qui était ombre dans les ltcritures cesserait de 
l'être, 244; la participation à Dieu confère de l'autorité aux paroles 
d'Isaie, 247. 

DUALITÉ :la dualité est le propre de la matière, 165. 

ltLECTION : l'élection opère un transport hors des choses de ce monde, 
149; Dieu choisit l'homme qui le cherche, 162; le choix et l'élection 
dont Abraham est l'objet, 211. 

EAu : non sensible, 4; les fonctions de l'eau, purifie, 47, abreuve, 
engloutit, 47. 
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~GLISE: les êtres illuminés par le Verbe forment l'Église, 39; l'épouse 
signifie l'Église, 63; l'Église, qui est parfaite, est accordée au Christ, 
69; l'humanité qui est le symbole de l'Église, laquelle était la 
femme, 105; qui peut être la mère des vivants sinon l'ltglise?, 
106; l'arche peut être l'Église qui sauve, 195; l'Église est posée 
sur la pierre infrangible de la religion, 195 ; tous les membres de 
l'Église n'ont pas la même conduite, 196. 

ENSEIGNEMENT : celui qui reçoit l'enseignement se trouve en situa
tion de "-femme »1 63 ; le maitre sème de bons enseignements, 
69 ; l'enseignement divin comporte introduction, progrès, fin, 
69; l'enseignement de la divine Écriture nourriture pour l'âme, 
71; l'enseignement propédeutique, 237.240-241.243; le disciple 
à qui le mattre fait du bien lui sert de nourriture, 196. 

EsPRIT : l'Esprit-Saint, 55; l'Esprit inspire l'auteur sacré, 58; 
l'homme participe à l'Esprit-Saint, 62; conserver (au texte) 
une cohérence historique digne d'un récit émané de l'Esprit-Saint, 
84; un sens approprié à l'Esprit de Dieu, 86; l'Esprit de Dieu 
s'est séparé des hommes, 157; le fait d'être« opulent, vient de la 
présence de l'Esprit, 220 ; la circoncision du cœur se fait par 
l'Esprit, 238. 

ÉTRANGERS : étrangers à la religion, 23 ; l'enseignement par symbole 
est autorisé chez eux, 23. 

ltTRES RAISONNABI.ES : indiqués par l'eau, 20 ; c'est de leur propre 
initiative que les uns sont dans .o mal et les autres dans le bien, 
20; ils sont prédisposés au biel1 . ~ar une économie divine, 29 ; 
ils sont en puissance de vertu, 40 ; il y a dans l'être raisonnable 
une force divine, 60. 

FATALITÉ : il n'y a pas de fatalité, 75; certains pensent que la 
fatalité contraint à pécher, 93; la fatalité ne domine pas les choses, 
169; la mort n'est pas imposée par la fatalité, 171. 

FEMME : la femme est commandée par l'homme, 57; la femme est 
consubstantieHe à l'homme, elle est aussi à l'image de Dieu, 62 ; 
celui qui reçoit la semence d'un autre est en cela «femelle», 63. 
64.69 ; la compagne de celui qui craint Dieu c'est la sagesse, 
la foi, la vertu, 64 ; l'homme n'a pas reçu la femme de Dieu pour 
qu'elle lui donne des leçons, 73; la femme figure de l'Église, 94; 
le plaisir, qui est le serpent, pénètre d'abord dans la sensation 
que nous avons dit être la femme, 95 ; l'amitié qui natt entre 
un homme et une femme, 99 ; la semence de la femme désigne les 
gens vertueux qui sont issus de la femme prise comme symbole 
de l'Église, 99; la femme est plus faible, 100; la femme est 
soumise à des douleurs fréquentes, 101 ; la femme a tout offert 
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à l'homme, 101 ; c'est la femme qui s'est rendue coupable de la 
transgression, 102; chaque femme est bienheureuse lorsqu'elle 
a un époux parfait qui ne lui commande que des choses conve
nables, 103; 'maris aimez vos femmes comme le Christ a aimé 
l'ISglise » c'est-à-dire sans rien de passionnel, 103; Adam n'a fait 
que suivre la femme, 103.105; Adam appelle sa femme o: Vie», 
105; si l'on rapporte la femme à l'Église, 106; le commerce avec 
la femme, 117 ; obtenir d'autres femmes que de ses sœurs de la 
tendresse, 128 ; désir d'assurer la descendance du genre humain, 
137-138; autrefois il ne semblait pas illégitime d'avoir deux 
femmes, 139-140; le juste n'engendre rien de féminin, 149-150; 
les filles sont les symboles des choses sensibles, 150; le méchant 
engendre du féminin et du négligent, 150 ; les femmes assimilées 
aux sensations et au corps, 152; Sara et Agar figures des deux 
alliances, 234-235; Philon voit dans Sara la vertu parfaite et 
la philosophie, 235-236 et dans Agar les exercices préliminaires, 
236. 

FILS DE Dmu (le) : est lumière par essence, 6; est éternellement 
Sagesse, 6.20; est «jour», 8 ; est égal au Dieu inengendré, 9 ; 
la volonté de Dieu c'est le Fils, 21 ; unité du Père et du Fils, 22; 
le créateur de tout c'est le Père et le Fils, 22; le Fils s'adapte à la 
mesure de chacun, 38; le Fils monogène est image de Dieu, 58; 
c'est Lui l'époux de la nature raisonnable, 63; le Fils monogène 
u face» de Dieu, est image et empreinte de sa substance, 89 ; la 
lumière de la face de Dieu est son Fils, 134-135; le «temple» 
lui-même du Sauveur vient de Dieu par création, 220 ; il est la 
«montagne», 220, appelée «Sagesse», «Verbe», o. Vie» «Vérité», 
«Justice», u Sanctification »1 « Rédemption »1 221 ; le Sauveur 
en nous apprenant à prier nous a enseigné à ne pas le faire par une 
simple émission de voix mais à nous montrer fils, 223-224; le Fils 
de Dieu est Sagesse; car il connatt les choses cachées, 232. 

Foi : il ne convenait pas que celui qui avait la foi en Dieu reste chez 
les hommes pervers, 209. 

GRÂCE : Dieu ne donne sa grâce que si nous présentons l'amorce pour 
la recevoir, 162 ; la foi que Dieu donne par grâce et celle qui dépend 
de nous, 162. 

HOMME : créé bon par Dieu, 32; Dieu lui a infusé des idées bonnes, 
32.85; c'est pour l'homme que tout existe, 33.42; l'homme désigne 
le composé vivant, 54-55; l'homme intérieur désigne l'intelligence, 
l'âme, 55; pour certains l'homme composé de trois choses, âme, 
corps, esprit, 55 ; l'homme à l'image de Dieu, 57 ; de même que 
le Christ commande à l'homme, l'homme commande à la femme, 
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57; aux animaux, 60.61.66.67; l'homme est raisonnable, 69; 
la femme consubstantielle à l'homme, 62; l'homme a la capacité 
d'imiter Dieu, de participer au Saint-Esprit, 62; le mâle est celui 
qui enseigne, la femelle est celle qui reçoit, 64.69 ; la terre, le sol 
sont sous l'empire de l'homme, 66; Dieu a donné à l'homme la 
puissance et la science, 67 ; les mœurs différentes des hommes, 
70 ; l'homme avant la transgression avait des yeux qui regardaient 
les choses comme il faut, 82; l'homme qui observe la vertu est 
avec Dieu, 87; l'homme n'a pas reçu de Dieu la femme pour que 
celle-ci lui donne des leçons, 93 ; l'homme, le professeur, s'est 
laissé tromper par l'élève, la femme, 93; l'homme, Adam figure 
du Christ, 94 ; l'homme de mauvaise vie nie la résurrection des 
morts et la naissance virginale du Sauveur, 96; l'homme s'est mis 
au niveau des choses terrestres en se nourrissant de terrestre et 
en engendrant du terrestre, 97 ; l'homme choisit, se fait sa propre 
vie à sa manière, 97~98; l'homme na'ff, 98; l'homme est plus apte 
que la femme à lutter contre l'Adversaire, 100; l'homme épuisé 
de travail et de soucis passe sa vie dans la peine, 101; l'homme 
par ses fautes a échangé cette terre-là contre le sol aride, 104; 
l'homme n'est pas renvoyé du paradis sans espoir de retour, 112; 
l'homme trouve la vertu inscrite dans sa raison, 112; si l'homme 
fait retour du mal à la vertu, il entre (au paradis), 116; le frère de 
l'homme extérieur, c'est l'homme caché qui est dans la pensée, 
127; l'homme parfait, 133; l'homme ne vit pas seulement de 
sensations, mais a la faculté de raisonner, d'inventer des techniques, 
140; l'homme a qualité d'être «à l'image» de Dieu, 144-145; 
le propre de l'homme c'est d'espérer, 145; l'l!:criture réserve un 
nouveau début à la génèse de l'homme, 145 ; les actions de l'homme 
sont mesurées par le temps, 145 ; l!:noch et Adam signifient tous 
deux' homme', 146; l'homme a plusieurs noms chez les hébreux 
comme chez les grecs, 146; à l'époque d'Adam l'homme ne 
vieillissait pas vite, 146-147.155; l'homme qui ne vit pas en actes 
comme en théorie n'est pas en vie, 156; les hommes forts symbo
lisés par les géants, 156-157; l'homme pèche non seulement en 
faisant le mal mais en le méditant, 158; Noé n'était plus tout 
à fait un homme, 158-159; c'est le méchant qui habite la terre, 
le saint y séjourne, 161; la perfection de l'homme consiste à 
connattre partiellement, 163-164; l'homme au st:ns propre conserve 
la particularité d'être à l'image, 164; l'homme vertueux est 
transporté hors des choses humaines, 166 ; dans un seul homme 
il est impossible de rencontrer tous les vices contraires, 169-170, 
mais on peut rencontrer toutes les vertus, 170; Dieu veut que tous 
les hommes soient sauvés et arrivent à la connaissance de la vérité, 
171-172 ; la première règle de vie des hommes est fondée sur les 
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notions communes, 183·184; le déluge est survenu parce que les 
hommes ont refusé toute aide, 187 ; il n'aurait pas été à la portée 
de l'homme de faire entrer [dans l'arche] des bêtes sauvages 
sans la collaboration de Dieu, 191; les hommes qui périssent sont 
ceux qui ont perdu le privilège d'être 'à l'image', 193; l'homme 
qui est envoyé s'entraîner et qui ne supporte pas l'épreuve, 
196; l'homme zélé, 196-197; l'homme qui s'est retiré en haut 
pour pratiquer le bien, 197 ; l'homme • qui accomplit la justice 
est né de Dieu ' et a communication des mystères divins invisibles 
et surnaturels, 213; l'homme (tel Lot) chancelle en se détachant 
des choses sensibles, 213 ; la mort des hommes qui ne partent pas 
avec des gémissements mais dans la joie, 215 ; l'homme qui fait 
pénitence devient comme une plante utile et odorante, 215~216; 
l'homme qui est en progrès n'est pas libéré instantanément de tout, 
216; la semence de l'homme n'est pas nécessairement son enfant, 
219.234; l'homme parfait doit tenir (la nature) avec des rênes 
pour l'empêcher d'opérer le mal, car il reste toujours en puissance 
de le commettre, 222; l'homme est plus tenté dans le désert, 
paree qu'il n'a pas le secours de ses semblables, 225; l'homme 
vertueux se sert souvent de la culture étrangère pour en tirer 
quelque chose d'utile, 227; l'enseignement évangélique est la 
gracieuse épouse de l'homme zélé, mais il ne la garde pas pour lui, 
227; David n'était plus un homme du fait qu'il communiait 
à l'Esprit divin, 230; les épreuves de l'homme vertueux, 234; 
beaucoup d'hommes après avoir usé des exercices préparatoires 
engendrent, parce qu'ils y restent, une progéniture digne d'un 
esclave et méprisent la vertu, 238; l'homme zélé accepte avec 
empressement d'être corrigé par sa femme (la vertu), 241; il 
convient que l'homme vertueux connaisse les principes et le but, 
tandis que l'homme qui en est à l'introduction reste souvent à ce 
stade ... fuyant l'effort exigé par sa perfection, 243 ; l'homme 
purifié vient dans un endroit «désert» en ce sens qu'il n'y a pas 
de péchés, puisqu'il s'est débarrassé du vice et qu'il adhère à la 
vertu, 243; il y a plusieurs différences qui séparent un homme 
zélé, sage et policé d'un homme qui n'est pas tout cela, 246; la 
participation à Dieu n'est pas encore donnée à celui qui vient de 
commencer, 246; quand la Parole de Dieu vient chez les hommes, 
les hommes sont divinisés, 248. 

INTELLIGENCE : Dieu vu par un acte d'intelligence, 4 ; la sensation 
sert l'intelligence que nous avons dite être l'homme, 95; l'intelli~ 
gence commande à ces bêtes sauvages, les puissances adverses, 
60; l'intelligence capable d'enseigner, de jeter la semence de la 
Parole doit être «le mâle», 62; m'li par une intelligence très clair~ 
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voyante, Adam, 105; la e: tente de terre» n'alourdit pas l'âme, 
mais l'intelligence, 107. 

INTENTION : tOute action qui n'est pas faite avec l'intention conve~ 
nable est imparfaite, 179~180; l'intention d'Abraham est divine, 
212. 

JusTES : la récompense des justes, 19-20; les justes sont apparentés 
aux choses d'en haut, 21 ; brilleront comme le soleil, 39; un juste 
engendre un juste, 144 ; la généalogie du juste n'est pas tant eompo~ 
sée d'hommes que de vertus, 163.181 ; Noé était juste et parfait, 
164; la progéniture du juste, 165~166; quand les hommes allaient 
périr, les justes compatissaient et s'abstenaient du mariage, _175 ; 
Noé pas seulement juste, mais juste devant Dieu, 176.181 ; le JUste 
collabore avec Dieu, 177 ; le juste doit savoir discerner le moment 
favorable, 195-196; le juste tend la main à celui qui est dans 
l'épreuve, 197 ; le juste offre à Dieu les prémices de son travail, 
198; le juste méprise tout pour obéir à l'ordre de Dieu, 212; 
Abraham est fils de Dieu à cause de sa justice, 213; quand les 
justes quittent la vie anges et justes se réjouissent ensemble, 
215; les sages sont au-dessus de la terre n'étant pas de la terre, 
225. 

LIEU : un lieu incorporel, 154. 

MAL : générateur de confusion, 26; les gens trompés n'aperçoivent 
le mal qu'après qu'il a été commis, 95; discerner le bien du mal 
par les sens du cœur, 96; tomber dans le mal par ignorance, 99 ; 
le mal devient chronique lorsqu'on méprise le bien, 111 ; le mal, 
comme une blessure qu'on irrite, fait des progrès, 124; commettre 
le mal fortuitement ou le commettre avec soin, 159. 

MANI : dit que la matière est inengendrée, 3; les manichéens croient 
que ce qui reste de la matière non qualifiée produit la corruption 
de la terre, 167. 

MATIÈRE : par définition dépourvue de qualité et informe, 3; n'a 
qu'une antériorité logique, 3; la dualité est le propre de la matière, 
165; la matière non qualifiée, 167. 

MoNDE : n'est pas engendré, 2; est doué de puissance, 2. 
MARIAGE : c'est du Seigneur que vient l'union de la femme à l'homme, 

150-151; tout mariage ne vient pas de Dieu, 151; cas des époux 
qui se sont unis avant de venir à la foi, 151 ; quand les hommes 
allaient périr, les justes devaient s'abstenir d'user du mariage, 
175; 188; Dieu a veillé sur le mariage d'Abram, 226; le mariage 
entre frère et sœur se pratiquait en ~gypte, 226; les saints ne se 
marient pas pour chercher le plaisir, 235. 
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MORT : le sage quitte la vie en paix tandis que le pécheur a l'ème 
troublée, 231. 

NoMBRES {cHIFFRES) : les nombres parfaits, 34; trois est parfait, 
165 ;_ la tétrade, 35.36; l'hebdomade, 35; 154; l'hexade, 36 ; 
le chtffre six, 164; passer de la tétrade à la décade, 40 ; la pentade, 
44; le nombre six, 73.189 ; le nombre sept, la perfection, 133. 
176.183-184; le repos, 188-189; les chiffres ne sont pas pris au 
hasar? ~ans l',tcri~ure, 154-155; le nombre cent vingt, 155; 
sept m_dtque 1 Anmen Testament, huit le Nouveau, 155.192; 
la duahté est le propre de la matière, 165, des choses impures, 
176.182; le nombre vingt-sept, 189.195; le nombre quarante est 
maléfique, 190 ; le nombre cent, 250. 

PASSION :la passion n'a pas toujours un sens péjoratif, elle est aussi 
une empreinte reçue par l'âme en vue de l'élan vertueux, 165. 

PÉCHÉ : la providence de Dieu s'éloigne du pécheur, 131 ; pécher 
non seulement en faisant le mal mais en le méditant, 158 ; celui qui 
pèche par sensualité produit une corruption du temple de Dieu, 
167; pécher jusqu'à ce que la pénitence soit refusée, 168·170; 
le. moment où les péchés arrivent à leur comble, 131.170 ; 
D1eu a donné une loi pour interdire de pécher et, après les avertis· 
sements, il ajoute les menaces, 186; Daniel et ses compagnons 
ne sont pas venus à Babylone pour des péchés commis par eux 
mais pour secourir les gens qui y avaient été déportés à cause d; 
leurs péchés, 225·226. 

PÉNITENCE : parole de pénitence, 51.59 ; sortir de l'état mauvais 
par la pénitence, 52 ; pécher à tel point que la pénitence soit 
refusée, 168; Dieu invite l'homme à la pénitence, 171. 

PREMIER-NÉ : en matière de succession on nomme seulement le 
premier·né, 147; le Seigneur 'premier-né' d'entre les morts, 
148-149. 

PROGRÈS: dans la connaissance, 29; dans la vertu, 29; degré d'avan
cement; 39·40 ; la loi illumine les progrès de l'âme 41 · on ne peut 

d' ' ' pass?r . un coup à la perfection, 45; désir passionné du progrès, 
47; Indiqué par le nombre six, 47; progrès jusqu'à l'amendement 
parfait, 51 ; progrè~ : passer de «l'image» à «la ressemblance • 
58·59 ; devenir spirituellement par le progrès un «mâle » 63 : 
celui qui a la crainte de Dieu progresse, 64 ; progrès dans l'~nsei: 
gnement, 69 ; sont bénis ceux qui, partant de petites choses, devien
nent parfaits, 69 ; en grandissant peu à peu par le progrès l'âme 
arrivera un jour à la perfection, 119 ; celui qui progresse désire 
les« parvis», 141 ; lorsque des progrès importants se sont accomplis 
dans l'âme, il s'établit en elle une grandeur qui n'est plus terrestre, 
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210·211 ; progrès que de passer de la recherche des choses sensibles, 
même bonnes, à celle des choses divines, 214 ; en progressant par 
des travaux .et des peines, le saint reçoit ... la contemplation des 
pensées sublimes et divines, 216; on peut connaître les choses 
comme un débutant ou comme un progressant par ~aisie 
intellectuelle de Dieu, 218; le saint est passé à un progrès et à 
un état supérieur signifié par la montagne, 219·220; à chaque 
progrès on peut monter sur une colline, puis d'une colline sur une 
montagne et de montagnes plus basses à de plus hautes, symbole 
du début des vertus, puis des vertus elles.mêmes, 220; le progrès 
symbolisé par la «tente» qu'on déplace, 221 ; «séjourner» est 
le propre de ceux qui sont dans des « tentes »1 en progrès, «habiter D 

de ceux qui sont arrivés à la «maison», 221 ; le progrès indiqué 
allégoriquement par le soir, 230 ; ce qui relève de l'introduction 
ne subsiste plus quand viennent le progrès et la perfection, 241 ; 
celui qui vient à l'enseignement divin doit écouter celui·ci de 
manière à le comprendre selon la lettre en en saisissant aussi 
progressivement l'esprit, 242; la participation à Dieu ne sera 
donnée à l'homme qu'après qu'il aura fait des progrès, 246; 
quand le progressant enfante selon le but assigné par le mattre, 
ce qu'il enfante n'est pas méprisable, 249. 

PROVIDENCE : la providence s'étend à tous, 123; ceux qui sont 
mécontents de la Providence, 124; la Providence divine est 
uniflante, 128; on ne peut échapper à l'œil de la Providence, 131. 

RAISON (RAISONNEMENT) :reçue de Dieu, 20 ; sépare les choses bonnes 
des mauvaises, 20; l'essence raisonnable est une dans sa substance, 
21 ; la sensation peut suspendra l'exercice de la raison, 82; certains 
pensent que tout arrive sans raison, 93 ; la vertu est inscrite dans 
les commandements de la raison humaine, 112; perversion de la 
raison : à la vertu ajouter le mai, 119 ; la droite raison mène les 
puissances animales chez l'homme, 140; l'homme connatt le sens 
de ce qu'il fait par la raison, 153; vouloir plaire à Dieu est commun 
aux natures raisonnables, 153 ; il faut agir avec la droite raison 
pour être louable, 165; si aux choses humaines on ajoute le raison· 
nement, elles ne restent plus matérielles, 165; les arbres doués 
de raison qui sont dans le paradis, 215; la raison qui conduit 
les :Égyptiens allégoriques, 228; il faut la lumière et la crainte 
de Dieu pour tout accomplir selon la droite raison, 234. 

RÉSURRECTION : la résurrection des morts est annoncée, 76; en 
ressuscitant dans un corps spirituel, tu seras citoyen du ciel, 
104; lors de la divine résurrection nous devons tous recevoir 
un corps glorieux, 149; les auteurs qui ont mal compris la doctrine 
de la résurrection, 185. 
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SAGESSE.: cause de l'existence du ciel et de la terre, 1 ; est un être 
en SOI, 2 ; celui qui reste dans la lettre et dans l'introduction 
ne peut prétendre à posséder la Sagesse elle-même, 242. 

SAINTS : commandent aux gens, 61-62; la o: colère» des saints 85 · 
les saints ont la conscience libre, 89 ; Dieu veut que le saint ~ort~ 
des choses sensibles pour s'élever, 213; le saint emporte la richesse 
prudemment acquise, 213 ; le saint est toujours devant Dieu 
194; le saint recherche d'une manière bonne les choses sensibles' 
puis progresse et cherche à connattre la hauteur des choses divine~ 
elles-mêmes, 214 ; les imperfections qui accompagnent le saint 
216; Dieu se laisse voir à l'homme qui a obéi à ses commandements' 
216; Dieu s'offre lui-même au saint pour être connu intellectuene~ 
ment par lui, 218 ; Dieu promet de donner la terre céleste à la 
semence du saint, 218; le saint passe à un progrès et un état 
supérieur signifié par la montagne, 219-220; le saint est conduit 
par les vertus, 221 ; louer Dieu pour les siècles indique la fin 
suprême dans laquelle le saint ~a fixé sa tente ~, parce que de 
progrès en progrès il a obtenu la perfection, 222; tout homme 
zélé condescend à ceux qui tombent, sans tomber avec eux, 226-
227; l'homme zélé et parfait ne dit pas que la vertu lui est échue 
en ?panage pour ne pas provoquer la jalousie, 227 ; allusion au 
«SéJour» des saints, 231 ; le zèle du sage le pousse à aller aux réa
li,tés supérieures, 236; le saint habite avec la Sagesse, avec la vertu, 
c est sur sa recommandation qu'il agit, 213.238. 

SAUVEUR : médiateur entre Dieu et les hommes, 41; la naissance du 
Sauveur à partir d'une vierge, ll8; l'humanité du Sauveur avait 
sept espri~s, 133; seul le Seigneur vient d'une vierge, 220; dans le 
cas du Seigneur, son ~temple» était l'instrument qui lui a servi 
à s'incarner, 220-221. 

SENS LITTÉRAL (de !':Écriture) : le sens littéral de !':Écriture est 
utile à la foule, 168-169; sens littéral et sens historique, 210. 

TEMPS : Dieu ne crée pas dans le temps, 145 ; manière de compter 
le temps dans !':Écriture, 189-190, 

TÉNÈBRES : ne sont pas une substance 3-4 · sont celles de l'ignorance 
4. ' ' ' 

TERRE : substrat de l'existence des plantes, animaux, 1 ; l'homme 
transforme la terre par les techniques, 66; la «terre des doux » 
opposée au sol aride, 104; le diable fut jeté sur terre à cause de 
l'orgueil qu'il avait conçu en lui-même, 109; «Travailler la terre»= 
conduire son corps avec piété, le tenir en laisse ne pas laisser 
les impulsions corporelles se dresser contre la ~aison ll2 · le 
paradis n'est pas quelque part sur la terre, 114; le ch~ngerr:ent 
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relatif à la terre, 117; Cain e: travailleur de la terre » et non • cul
tivateur »1 119; la terre devient indigente et ne donne pas de fruits, 
129; l'embrasement de la terre, 137; la terre proche des pécheurs 
par leurs occupations, 142; la corruption de la terre par les péchés 
des hommes, 166 ; la terre désigne par métonymie les hommes, 
166; Dieu demande à l'homme zélé de venir dans une terre non 
visible, 210; la face (de Dieu} éclaire ceux qui sont sur la terre 
pour qu'ils deviennent célestes, 214; Abram était roi de la terre 
céleste qui est la connaissance absolument parfaite de Dieu, 218 ; 
la terre de la promesse, 232.234. 

VERBE (le): ni intérieur, ni proféré, 2; substantiel de Dieu, 2; substrat 
de tout, 2; les semences du Verbe dans l'âme, 33; s'adapte aux 
êtres qu'il illumine, 38; existe éternellement, 40. 

VERTU : séparée du mal par altérité et opposition, 20-21 ; unifie, 
26.29; qui a une vertu a aussi les autres, 26; l'enchatnement des 
vertus, 27; la vertu parfaite symbolisée par le firmament, 40 ; 
passer du vice à la vertu, 53 ; l'homme a besoin de Dieu pour 
atteindre le terme de la vertu, 54; découvrir qu'on est dépouillé 
de la vertu est une grâce de Dieu, 82; la plupart des gens préfèrent 
la facilité à la vertu, 83; éviter toute souillure, tourner sa pensée 
vers Dieu, c'est cela la vertu, 84 ; on laisse Dieu en se détournant 
de la vertu, 87 ; l'homme qui se donne l'air de la vertu, 89-90 ; 
rejeter la vertu par le péché, 90 ; la vertu est une protection, 
comme un vêtement divin, 92; les biens que Job choisissait 
c'étaient les vertus, 98 ; les gens vertueux qui sont issus de la 
femme, 99; avec la vertu va la peine, 102; la vertu est difficile 
à poursuivre et pénible à saisir, 104; la vertu est chose laborieuse, 
104; ceux qui ne pratiquent pas la vertu ... savent seulement 
ce qu'estle bien et ce qu'est le mal, mais ils n'opèrent pas la distinc
tion, 109; la nature humaine est incapable à elle seule de pratiquer 
la vertu, llO; d'une vertu inférieure passer à une vertu plus haute, 
113, les noms qui indiquent la vertu, 113-114; il y a une multitude 
de science pour conduire à la vertu, 115 ; l'homme vertueux prêt 
à affronter des dangers pour la vertu, 120; ceux qui simulent 
la vertu, 122; les prémices de la vertu sont ceux qui viennent de 
l'intention, 122; viser à une vertu parfaite et intégrale, 124; 
le propre de l'homme vertueux est de mettre Dieu au principe 
de ses actions, 125-126; l'homme vertueux ne vit pas dans l'agita
tion, il est stable, 136; il y aurait une nature qui ne serait pas 
susceptible de vertu, 143-144, Cain image de cette nature, 144; 
dans un homme on peut rencontrer toutes les vertus, 170; la 
récompense de la vertu n'est pas dans les plaisirs, 174 ; si un parent 
devient un obstacle à la vertu, il faut le haïr par vertu, 
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209; rien n'embellit autant l'âme que la vertu, 210; la célébrité 
qui provient de l'union de la vertu et de la beauté conférée par la 
bénédiction spirituelle, 210~211 ; Abraham mérite d'arriver à 
Sichem par des actions vertueuses, 215; le méchant a lui aussi 
la puissance de pratiquer la vertu, 222; les «orients » sont les 
vertus de chaque espèce, 211.222-223 ; la grande u fête » est la 
perfection de la vertu, 223 ; le «sacrifice spirituel» n'est autre 
que l'ensemble des vertus, 223; la vertu est à la disposition de 
tous, 227.228; la vertu est placée entre des choses fluentes, 234; 
Philon a vu dans Sara la vertu parfaite, 235-236, et dans Agar 
les exercices préparatoires (à la vertu), 236; la vertu suggère à 
l'homme sage d'user d'abord des sciences d'introduction et d'en
fanter d'eUes, 236-237; la vertu est cause de toutes les choses qui 
sont faites à cause d'elle, 238; ne pas choisir la vertu pour elle
même, c'est mépriser le bien, 238; on commet une ' injustice' 
contre la vertu quand on ne veut avoir d'enfants que des sciences 
préparatoires, 240; la Parole d'enseignement fait en effet revenir 
à la vertu même ee qui appartient à l'introduction, 243; l'époque 
où la virginité et la doctrine sur la vertu n'avaient pas pris du crédit 
chez les hommes, 245; le fruit engendré par la vertu est le genre de 
vie conforme aux lois, 246. 

VICE : appelé «eau ,, 44; laissez le vice entrer un peu, il passera 
toutes les bornes, 126; la lassitude du vice fait nattre l'amour 
de la vertu, 130; le vice chose instable et incertaine, 136; il y 
aurait une nature qui ne serait pas susceptible du vice, 144; dans 
un seul homme on ne peut rencontrer tous les vices, 169-170; 
l'Écriture dit qu'on« s'attache" au vice et non pas qu'on« l'aime», 
175-176; le déluge signifie le vice, 192-193; Noé est sauvé parce 
qu'il ne participe pas au vice, 194. 
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II. INDEX SCRIPTURAIRE 

Les chiffres gras indiquent les lemmes de la Ge~èse ; les chiffr~s 
droits, les citations; les chiffres en italique, les alluswns. Les renv01s 
sont donnés aux pages du papyrus. 

Genèse 
I, I 

2 
3 

4 
5 
6 

7 
8 
9 

IO 
Il 

I2 
I4 
I4-I9 
I5 
I6 
I7 
I7-22 
I8 
20 

ANCIEN TESTAMENT 

pag. Pap. 

1 A, 3 A, 31, 
31, 35, 91, 217 
2 B, 3 B 
4 B, 24, 37, 
2I7 
7A 
SB 
16 B, 20, 21, 
21' 24, 24, 34 
22 
22, 23, 30 
2 B, 24, 24, 25, 
28, 29, 30 
29, 30 
31, 32,67 (bis), 
I66 
33 
36 (ter), 39, 74 
33 
36, 37 
37 
37 
33 
37, 41 
42 (bis), 43 

1, 20-23 
2I 
22 
23 
24 

25 
26 

26-28 
27 

28 
28-3I 
29 
29-30 
3I 

2, I 
I-3 
2.3 
3 
4 

41 
43 (ter), 53 
43, 44, 47, 47 
44 
48, 48, 49, 51, 
54 
49, 50, 52, 54 
55, 56, 58 (ter), 
59, 61, 62 (bis), 
70, 71, 193 
54 
58, 62 {bis), 
I07, I45 (bis), 
I46 
66, 69 
64 
67, 71, 71, 72 
67 
68 (bis), 72 
(bis) 

74, 166 
73 
76, 183 

76 (bis) 
35, 145 
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Genêse 4,4 121 (bis) 6, 10 165 20 198 

2, 7 112, 118 4-5 121 Il 167 9,20 119 
9 89 6 121 11-12 166 11, 7 110 15 90 6 123 12 167 (ter) 12, l 210, 218 16 31 6-7 123, 124 13 168, 169 (bis), 1-3 209 22 118 7 123, 124 170, 171, 171 2 211 23 117 B 126, 126, 127 14 192 4-5 211 3, 2-3 93 9 127, 128, 131 14-17 172 6 214, 216 6 82, 95 10 129 17 173, 192 7 216 6 83 10-12 129 lB 174 (bis), 175, B 219, 223 6-7 82 Il 129 197 9 224 7 83 11-12 129 19 177 10 225 7-8 84 13 131 19-20 177 11-13 226 8 87.89 13-14 130 21 178 14-16 227 9 91 14 130, 132, 132 22 179 

15, 5 244 (bis) 9-12 90 (bis) 
7, 1.7 177, 17'1, 180, 12 230 (bis), 230 10 91,92 16 133 

181 (bis) 13 232 Il 81, 92 16 89, 112, 135 
2-3 182 13-14 230 12 93 (bis), 100, (bis), 135 
3 183 15 215 102 17 137, 138, 139 
4 185, 185 15-16 231 13 94, 95 (ter) 19-21 139 
5 185 16 169 14 95, 96 (bis), 23 141 (bis) 

186 17 233 97 (bis), 101 23-24 141 6 
7-9 187 18-19 234 15 98, 99, 100 25 143, 143 
10-11 188 234 16 102, 102 26 144, 145, 181 16, 1-2 

16-19 100 Il 189 3-4 236 
17 101, 103, 104 5, 1-2 145 11-12 190 4 237 
18 103 2 112 13-16 190 5 240 
19 102, 104 (bis), 3 147 16-18 191 6 241 

3-5 146 19-20 192 7-B 241 117 
6-B 147 21-23 193 B 242, 243 (bis) 20 105 

21 106, 106 21-24 148 23-24 193 9 244 
32 149 10 244 22 108, 108, 109 8, 1-3 194 

Il 245 (ter), llO (bis), 6, 1 55, 150 2 190 
12 246 Ill 2 150, 151 4 195 
12-14 246 23 ll2, 112 2-4 118 6 195 
13 248 23-24 111, 112 (bis), 3 146, 162, 152, 7 196 
14 248, 249 112 (bis) 154, !57 B 196 
15-16 249 24 113, 114, 136 4 156 Il 197 

4, 1 118 (bis) 5 !58 12 197 17, 1 250 (bis), 250 
1-2 117 5-7 157 13 197 2 251 
2 ll8, 119 7 159, 161 15 197 3 251 
3 120 B 161 16 175 (bis), 197 3-6 251 
3-5 120 9 163, 163, 198 17 198 18,20 167 

9 
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Genèse Deutéronome 19 154 9 97 

19, 31-32 137 1, 28 157 8, 15 136 41, 5 141, 221, 223 

20,2-18 211 4, 19 74 10, 10 220 43,26 97 

12 226 5,5 41 Il 106 44, 11-12 210 

24,16 117 (bis), 151 31 136 
'i, 19, 25-26 106 47,9 195 

25, 1-ll 149 9, 18 190 25,5 181 48,21 70 

27,27 33 10, 14 13 B 31,32 98 49, 1 248 

28, 17 221 11,11 42 38,7 76 10 124 

30, 1 235 25,4 105 40, 15 60 49, 13 124 

2 235 28, 39.40 31 13-14 244 

42 31 
Psaumes 14 219, 236 

32,2 224 
40,8 118 32, 1 141, 142 1, I 127 52,6 161 

49, 14 46 
2 122 54,7 71 

15 215 
1 Samuel 3 72, 127 55,7 100 

1' 19 117 3, 2 !50 59, 6 134 

Exode 2, 12 135 4,6 219 7 !35 

15,32 215 7 134 62,2 87 

1, 7 !50 35 159 5, 4 87 10 50 

1-8 149 17,33 !56 7, 13 116 65,4 !66 

2,22 149 9, 25 135 12 195 

3, 4.6 247 Il Samuel Il, 8 100 67, 14 45, 47, 197 

5,21 116 6, 15-17 224 13, 1 89 16-17 220 (bis), 221 

12,41 231 (bis) 22, 12 230 15,8 87 72,23 87 

15, 10 231 16, 8 56 73, 13.14 45 

12 51 Ill Rois 17, 12 230 19 60 

19,6 186 17, 4.6 196 18 40 75, Il 223 

18 233 18, 38-40 121 18, 10 63 76, 17 4 B 

20, 18 233 19, 10 35 21, 1 250 19 249 

21, 22-23 218 18 35, 154 22,4 110 77,49 242 

25,40 15 A 21,35 46 6 222 65 !58 

33, 13 217 23, 1 74 79,2 116 

IV Rois 3-4 !63 81, 6-7 109 

Lévitique 1, 9-12 85 5 146 82, 2-3 141 

1, 5.10,14 198 2,3 46 6 163 83,2 222 

10, 1-2 121 Il 148 24, 7 !59 2-3 221 

13, 8.11.44 9A 5, 16 89 
29, 6 88 83,5 222 (bis) 
31, 9 61, 70, 141 86, 1 195 

17, 11 49 Job 32,9 7 A, 145 88, 33-34 131 
18, 11-12 s. 128 
26,23-24 87 

1, 1 3 A, 55 33, 15 124 89, 10 146 

40-41 87 
6 112 35, 12 !36 90, 1 96 

2,9 101 36,27 124 13 61, 96 

10 98 29 218 16 230 
Nombres 3,8 45 34 218 94,5 25 

13,33 157 5,7 61 39, 3 21 95, 1 166 
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Psaumes 15, 13 123 Sir acide 13 215 

30 211 
1, 2 196 60,8 46 95,9 213 16, 12 113 

17, 17 186 64, 5 181 96,4 249 17, 17 128 
19,30 213 98, 1 117, 214 18, 3 44 
25, Il 64 Jérémie 

99,2 135 19 225 
1, 5 49 100, 1 91 21 88 Isaie 
2, 13 160 104, 6 219 19, 14 150 1, 2 109, 142, 247 23 88 115,2 159, 230 22, 13 52 Il 244 27 89 117, 19 196 25, 10 a 162 3,2 156 5, 8 51, 61, 70, 141 24 88 30, 17 61 5, 1 186 7, 20 161 ll8, 87 161 

2 186, 187 (bis) 8, 13 86 105 41 Ecclésiaste 4 187 9,3 158 123,2 99 
4, 17 222 5 187 12, 13 33 5 44 
8, 1 122 6 187 17, 13 246 124, 1 224 

10,4 81, 187 11-12 141 27, 17 86 125,6 70 
Il, 2 156, 192 20 lO A, 83, 109 30,25 51 126, 1 122, 163 

3 231 6, l 217 32,31 168 127, 2-4 64, 150 8,20 183 38, 21 124, 136, 215 3 64 Cantique 9, 4 132 3-4 236 
5 215 Lamentations 129, 3-4 167 2,8 195, 220 

11, 2-3 133 
4 115 9 220 1, 14 !58 13,2 196 138,21 176 10.13 197 

14, 13 94 Ézéchiel 142,2 181 15 86 
19, 1 107 143,7 19 4, 12 33 
21, 1 225 9,4 102 

146,6 21 5,2 46 
22, 13 120 28, 12 108 

148,3 5A 6, 10 39 
26,9 87, 121 33, 11 52 

4 13 B 8,5 40 
18 63, 97 7 19, 44, 194 

28, 9-10 245 Daniel 
Proverbes Sagesse 29, 13 176 3,86 55 

30,6 52 
1, 28 162 1, 2 217 31, 1 226 Osée 
2,6 151 5 !52 40,5 105, 153, 198 4,3 129 
3, 27-28 120 4, 8-9 !59 43,2 19, 195 5 88 
5,5 21 7, 17 32 45,8 187 14 131 

15 248 20 32 12 247 9, 17 87 
6,6 50 8,2 64, 151, 213, 14 130 10, 1 86 
8, 26 65 227 49,6 5 B 12 69 

27 6 A, 25 8,9 64, 151, 213 50, 4.5 162 13,4 74 10, 14 81 9, 15 107 53,2 32 
20 46 11, 17 3 B 8 145 Joël 
23 64, 151, 213, 12, 10 132, 169, 186 9 110, 215 2,28 105 

227, 236 13,5 217 55, 12 71, 215 (bis) 3, 1 158, 168 
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Amos Sophonie 12,37 88 34 118 
8, Il 225 2, 12 1!6 40 I89 35 220 

9, 10 116 13,5 103 3, 6 153, 198 

Jonas Aggée 8 30 4,2 225 

I7 214 29 180 
I, 2 167 2,6 25 5, 10 61 22 30 
2, 11 26 Zacharie 28 I64 6,37 I80 
3, 4 171 43 39 8, 14 103 

Michée 4, 10 56, 133 15,8 176 10, 19 61, 96, 193 
6, 12 69 16,8 195 20 246 

4, I 220 
16 114 11, 50 181 

Nahum Malachie 
18 114, 195 12, 8 176 

1, 9 192 1, 8 123 16,24 209 49 47 
3,20 38 (bis), 40 18, 10 89 13,27 194 

Habacuc (bis) 12 195 14,26 209 

3,8 51 4,2 SB 19,27 209 15,8 59 

20,32 54 (bis) 16,8 163 
21, 2 52 25 98 

10 180 26 20 
19 85 17, 5 162 

NOUVEAU TESTAMENT 33-41 86 18, 8 187 
23,5 125 23,43 108, llO, 117 

25 125, 128 24,32 196 
Matthieu 20-21 91 

27 125 
24 175 Jean 

1, l 145 33 96, 193, 193 
30 32 

3,3 142 23,35 181 1, 9 6 A, 38 
7 70, 193 7,6 72, 111, 196 37 171 16 162 
9 218 12 183 24,3 7~ 18 216 

4, 1 225 13 102, 166 5 221 47 219 
2 190 14 102 12 44, 193 2, 1 23 
4 71 7, 15 125 19 245 3,3 243 
Il 22S 23 194 26, 13 183 4 243 
19 61 8,2 54 53 225 24 56 

5, 5 104, 218, 234 10, 16 93, 98 27,45 189 29 63 
7 180 28 56 4, 24 88, 160 
8 248 32-33 176 Marc 5,5 168 
14 38 34 98 l, 13 225 5, 18 9A 
45 8 B Il, 12 166 4,28 104 19 22 
48 180 20 181 7, 6 176 6,46 216 

6, 1 12S 20-21 232 9, 1 136 63 47, 153 
1-4 212 25 223 10,28 209 7,38 19 
2 180 29 71, 189, 212 8,23 14 B, 154 
9 223 34 193 Luc 25.28 41 
10 104 36 174 1, 28 161 a·· ., 99 
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Jean 20 183, 217 IO, I3 99, 224 I3 94, I05 (bis) 

28 131 I8 219 I4 105 
8, 34 175 2, 29 238 31 120 17 1 A 

37 218 3,2 242 11, 1 212 4, 8-9 237 
39 99, 218, 234 7, 14 224 3 57 19 57 
44 94 22 55, 81 7 57 22-26 235 
56 214, 221 8, 7-8 !53 12, 3 224 24 236 

9, 1 168 9 !53 8-9 162 5, 1 136 
39 81 16 55 13, 1 141 22 98 

10,3 86 24 210 9 164 
Il 110 35 222 10 163, 243 Éphésiens 

12 86 9, 7 219 12 164 1, 3 43 
33 9 A, 45 8 234 15, 10 122 6 161 
35 159, 246, 248 16 162 23 232 2,2 96 

11,25 105, 106 11, 4 !54 32 120 6 51 
39 168 12, 6 248 43-44 149 15 182 

14,2 232 Il 166 44 104 3, 15 106 
6 105, 106, 110 13, 12 8 A, 92 49 50, 51, 104, 18 214 

14,9 58, 89 13 41 193 {bis), 210 4, 11 86 
10 176 14 92 13 64, !33 
31 110 16, 19 81 

n Corinthiens 5, 25 !03 
15, 19 149, 154 1, 2 162 5,27 !95 
17, 11 100 2, 11 98 32 !OZ 

I Corinthiens 19, 14 189 17 !50 6, 12 45, 166, 224 

1, 3 162 3, 18 122 

Actes des Apôtres 10 27 4,4 89 Philippiens 

30 6A 16 55 2,7 105, 105 
1, 24 90 5, 1 107 15 38 
2, 3 47 2,6 164,227 

3, 1 69, 96, 224 7 32 16 38 
17 !53 

2 69 13 230 3,2 193 
4,24 250 

2.3 245 21 94, 105 15 !64 
5,4 124 

10, 9-28 53 3 159, 164, 170, 6, 14 !51 20 91, 104 

230 7, 10 102 
11-12 177 10, 5 227 Colossiens 

13,22 !85 3, 17 167 (bis) 

47 5 B 6,3 242 11, 1-2 69 1, 15 58,89 

7, 7 227 2 103 16 4 B, 113 
14,22 104, 116 

12 !51 3 96 16-17 2A 
17,23 227 12,2 13 B, 41, 161 18 148 

28 227 8,5 248 

!80 13 111, !52 4 148 3, 5 62, 71 
20,35 

9,9 !05 10 59 
24,25 126 Galates 

9-10 51, 105 12 92 

20-21 22'1 1, 10 161 
I Thessaloniciens Romains 22 72 2,20 41 

1, 7 162 27 224 3,3 237 5,5 88 
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22 32 10 195 
23 55 12, 17 135 

22 246, 246 
I Timothée 23 106 

1, 19~20 99 Jacques 
2, 4 171 

5, 41 4,8 87 
8 85 5,4 129 

m. INDEX DES PASSAGES DE PROCOPE 

14 83,94, 100,102, 
105, Ill (bis) 1 Pierre 

5,6 156 2,5 2!9 
5, 18 105 9 186 
6, 16 216 22 110, 215 

Tite 
3,4 54, 127 

19-20 !86 
1, 11 122 20 169 

12 227 
I Jean 

16 176 
3, 5 !02 l, 5 56 

!0 9 A, 45 
Hébreux 2,29 210, 213 

1, 2 41 3,2 59 
8 209, 210 

3 58, 89 
12 126 

5, 14 96, 104 
14 149 

6, 7 103 
21 89, 92 

8,5 15 A 

PG 87, col., ligne Papyrus, page, ligne 

37 A 15-B 2 2B 1-3 
4! c 4-7 3A 4-8 
53 c 4-10 23, 18-23 

c 11-12 24, 1-2 
c 12-14 24, 6-8 
c 14-15 24, li-13 

76 B 5-6 25, 11-12 
D l-6 25,20-25 
D 8-12 30, 1-4 
D 13- 77 A 2 24,22-25 

77 D7-79A4 31, 14-22 
85 A 3-4 35, 4-7 

A 6-B 1.3 35, 10-19 
86 B 4-5 36, 9-10 

lOO A 10-15 37, 7-11 
9,23 219 Apocalypse 

27 148 
A 15-B 5 37, 14-18 

lOI B 3-4 42, 23-24 
10, 1 236, 237 3, 7 116 c 3-7 43, 12-17 
11, 3 14 B 8, 13 161 140 c 14- D 3 35, 4-7 

4 198 14, 1 36 D 3 73, 19-20.24 
5 148 4 36 D 5-141 A 2 76, 4-10 

144 c 1-2 55, 13-14 
184 A 13-15 81, 20-22 

B 1-5 82, 7-11 
B 7-8 82, li-12 
B Il 82, 17-18 

192 c 2 84,25 
c 3-10 84,27-85,7 
c Il- D 3 85,26-86,6 

193 A 1-4 87, 1-4 
A 4-9 87, 18-24 
A 7-15 88, 1-8 
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PG 87, col., ligne 

I93 A 15-B 6 
B 7-C 1 
c 1-6 
c 6-15 
D 1-7 

200 D 5-6 
201 B 4-9 
204 c 4-8 

C 8-D 1 
D 2-4 
D 7-8 

205 B 4-9 
c 1-8 
c 10-20885 

212 D 9-213 A 9 
216 A 8-14 

A 14-B 8 
B 8-C3 

217 D 6-220A2 
224 A 9-!l 

A !l-B 3 
B 7-C 4 
C 5-D 5 

228 A 4-B 1 
B 1-12 

229 B 6-C 4 
c 4-11 

233 A 13-B 2 
B 2-4 
D 3-5 
D 5-236A6 

237 A 6-B 2 
241 A 10-14 

B 4-8 
244 B 1-3 
245 c 2-6 
252 D 5-9 

D 10-253 A 2 
253 A 2-15 

c 4-5 
D 8-12 

256 A 1-!3 
B 6-10 

Papyrus, page, ligne 

89, 3-10 
89, 21-26 
91, 24-27 
92, 4-15 
91, 11-17 
93, 5-7 
95, 11-18 
96, 23-29 
97, 1-9 
97, 13-15 
98, 1 
98, 17-22 
98, 31 - 99, 7 
99, 17- 100,24 

102, 11-26 
103, 14-19 
103, 19- 104,3 
104,8-15.17-20 
105, 31 - 106, 5 
109, 22-24 
109, 7-12 
109, 14-22 
109,24- 110, 15 
111,18-112,8 
112, 20- 113, 5 
115,20- 116, 5 
!l6, 12-20 
117,14-15.19-21 
118, 21-22 
liS, 23-24 
119,14-23 
119,23-120,5 
129, !l-14 
129, 14-20 
131, 16-19 
133, ll-15 
135, 7-12 
135, 19-20 
135,25- 136, 13 
138, 12-13 
140, 11-17 
141, 6-16.19-20 
141, 29- 142, 3 
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PG 87, col., ligne 

256 B 10-14 
261 C ll-D 2 

D 4-264A3 
264 A 3-7 
265 A 5-14 
268 C 7-D 9 
269 c 12-13 

C 13-D I 
272 B 1-4 

c 2-7 
c 6-7 

273, B 8-15 
B 15-C 4 
c 11-!5 

277 B 13-C 1 
D 1-3 

280 B 13-C 4 
c 3-10 
D 7-281 A 1 

284 A 2-5 
C 12-D 3 

285 D 1-7 
296 A 2-6 

A 6-8 
A 8 
A 9-14 

320 c 2-14 
D 2-3 
D 5-6 
D 6- 321 A 2 

321 A 6-14 
B 5-12 
B 12-13 

321 c 12-13.17 
C 18-D 1 
D 5-7 
D 7- 324 A I4 

324 B 1-4 
B 6-10 
B 8-C 6 
C 10-D 5 
D 10-325 A 2 

325 A 13-15 

Papyrus, page, ligne 

142, 21-24 
145, 12-18 
147, 1-10 
147, 10-14 
148, 16-28 
152, 26- 153, 10 
160, 18-20 
159, 11-16 
161,2-5 
162, 6-9 
162,23-24 
172,23-25 
173, 7-10 
173, 10-14 
173, 14-15 
173,23-24 
177, 1-5 
178,11-179,3 
177, 13-15 
184,24-28 
194, 14-19 
198, 14-19 
180, 15-19 
180, 21- 181, 6 
181, 14-15 
181, 20-26 
209, 6~20 
210. 3-4 
210, 6~7 
210, 21~23 
211, 3~12 
2ll, 12-18 
211, 21~22 
212, 1~3 
212, 25-28 
214, 12~14 
214, 17-29 
216, 18-21 
217, 3-6 
217, 12-26 
218, 1-10 
219, 5-9 
219, 19-20 

269 
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PG 87, col., ligne 

325 B I-ll 
B 11-C 8 
c 8-11 
C 11-D 5 
D 5-328A2 

328 A !2-B 2 
B 3-6 
B 7-C 3 

329 A l-B 3 
B 2-4 
B 4-6 

340 B 11-G 5 
c 5-11 
D I-6 
D 6-9 
D 9- 34! A I 

34! A 1-9 
A 10-!4 
A 15-B 2 

345 A 10-14 
A !4-16 

349 G 8- 352 A 5 
352 G 6 
353 A 7-8 

A 11-B 3 
B 4-7 
D I-2 

356 A 8-!3 
B 3 

Papyrus, page, ligne 

219,20.220,7 
221, 11·12 
222, 3·5 
222, 13·20 
222, 26- 223, 5 
223,24-27 
224, 8·10.14-15 
225, 1-14 
228, 13-22 
226, 12-14 
226, 22-24 
230, 1-11 
230, 19-24 
233, 17-22 
233, 24·26 
234,2-4 
234, 8-10.18-20.23-25 
231, 3-8 
231, 11-14 
231, 19-22 
232, 4-6 
235, 2-23 
241,6 
247, 7-8 
247, 25-248, 3 
242, 1-5 
251, 13 
250, 22-26 
251, 29 

IV. INDEX DES NOMS PROPRES 

Les chiffres renvoient à la page et à la ligne du Papyrus; en 
italique, ils indiquent que le nom se trouve dans une citation biblique. 

'AapC:)IJ 116, 7. 
"A6eÀ 117, 9.10; 118, 24,27; 119, 12.17.23; 120, 9.11; 121, 

3,8.10.26; 122, 11.17; 125, 28; 126, 5.7.24 j 127, 2,24; 
128, 4; 131, 1; 140, 13 (8(xawo:;); 143, 7,13; 144, 5.9.11 ; 
147, 8; 181, 10 (8(xaLoç); 198, 16. 

'AôLf.!.éÀex 211, 12. 
'A6po:&:f.!. 20, 23; 64, 9; 99, 9.11.12; 113, 19.25; 144, 21 ; 

149, 26; 151, 6 (&ywo:;); 188, 28; 218, 27.29,30; 219, 2.7; 
221, 9; 232, 1 ; 244, 22; 248, 1; 251, 26; - 'A6p&:!L 113, 
18.25; 209, 1.7; 212, 3; 213, 28; 214, 9,29; 215, 20 j 216, 
3,12.13.21; 217, 1.2.3.8.26; 219, 14; 221, 9.21 j 22'l, 14; 
224, 5.7.22; 225, 4.21.27 j 226, 6.7.22; 227, 30 j 228, 3.11.12. 
23; 230, 1.18.26; 232, 7; 234, 5.26.27.30; 235, 21 j 236, 
22.23.24.21; 238, 10.27; 241, 2 j 242, 3 j 249, 11.12.13.16. 
21.22.24.27.28; 250, 8.22; 251, 14,26, 

'Ay&:p 234, 27; 236, 6.22.25; 241, 23, 25; 242, 8.21 ; 249, 
11,12.13.15.20.28, 

'Ayyo:l. 219, 26; 222, 26; 223, 4. 
'AM8 139, 16, 
'A8&!L 31, 21; 83: 26.27; 84, 5.7; 90, 2.1.13.24; 91,9; 92,21; 

93, 4.20.23 j 94, 2.4; 95, 26.28; 101, 2.26 j 102, 2 j 103, 12 j 

105, 6.13.19.21; 106, 8,29 j 108, 16,19.25.26; 109, 7.14.18 j 

Ill, 17.21.25.26 ; 112, 1.4.9 23 ; 117, 7.14.18; 118, 8; 
136, 4; 137, 6; 139, 6; 141, 24; 143, 5.10 j 145, 9.11.13; 
146, 2.5.10.13.15; 151, 2. 

Atyu'lt"'t'(oc 234, 21; 236, 7.22; 242, 21; - AtyUTt"·nm 1, 7; 
36, 13; 226, 8.12.22; 228, 1.8.18; 231, 2. 

Aïyu1t"'t'OÇ 107, 27.28; 108, 1.2; 130, 11; 225, 21.27; 226, 
6.18.25.26; 227, 4.7.13.30; 228, 12 j 230, 30; 231, 5; 234, 7. 

Ate(o1t"eç 75, 10; 116, 4; 130, 12. 
TALa!J.O: 39, 11 ; 't'&IJ 4cr!L&:'t'(t>IJ 63, 12; 4-a!LO:'t'OC 220, 2. 
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'Ax:6Àr.t.r;, 174, 3. 
'A).<~œv8poç 99, I5 ('Y~<vœ•oç x.). 
'Ap.apptXÎ:ot 169, 14; &tJ.opp- 231, 18; 232, 10; 233, 7. 
'Ava:v(r.t. 123, 24. 
"Avva. 117, 20. 
'ATiox&J..uqnç 36, 1; 161, 12. 
'Arr6crt"oÀoç (= IlaÜÀoçl 38, 24; 81, 17; 107, 15; 133, 25; 

148, 8; 164, 5; 230, 10; 234, 31 j 237, 12. 
'Ap~p•c\8 195, 18. 

>1 Apo:'t"O(, 227' 9, 
Aùcrî:-rtç 55, 3, 

Bœ&À 35, 23 ; 121, 29 ; 154, 12, 
BœôuÀÛlv 100, 9; 225, 29; 226, 4. 
Bœt6~À 219, 25; 220, 1.3. 
B&pct8 247, 4; 249, 5.7. 
BctotÀÛctt (1} ~UîÀoç) 117, 19, 
Be6act~8&v 232, 18, 

ratMS 
rctÀ&'t'a.:t 
ro).d8 
r6:.t.opct 

139, 1, 

237, 12.14.21. 
156, 27. 
167, B. 

6.rxvt1}À 55, 23 ; 100, Il ; 225, 29. 
6.œu(8 91, 19; 122,8; 124,22; 185,25, 26; 230, 13; 0 !l.<X>«iptoc; 

À. 97, 13; 121, 14 j 136, 26. 
6.eu't'epov6{1.tov 31, 26. 

'Eô((ùv 237, 16.19.20. 
•Eôpœtot lA, 7; 145, 3; 146, 5; 150, 6; è1tto-r. r.pàc; 'E. 15A, 7; 

148, 8 j 246, 14. 
'ES<~ 135, 6.26. 

'Ex.x.À't)o(œ 38, 20 j 39, 3; 40, 21.23 j 63, 14; 69, 13; 94, 1.3.7; 
99, 5; 102, 14; 103, 2.8; 105, 8; 106, 1.3.4 j 114, 16; 160, 7; 
195, 4.17.19; 196, 1; 210, B. 

'Ex.x.À"I)aw.a-c+,ç 231, 27. 
'EÀtoœl.oc; 224, 29. 
'EÀxœvoi 11 7, 1 9, 
"EÀÀ"I)vec; 237, 21. 
'Ev&lç 144, 18,27; 145, 2; 146, 4; 147, 20,24.25; 181, 10. 
'Evfux 137, 3,4; 139, 1; 148, 1.2.3,5.6.7.8.20; 149, 16. 
"EÇo8oç (1} ~LôÀoo:;) 116, 6; 150, 14; 231, 3.9. 
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Eüœ 93, 15; 95, 26; 96, 9.16; 100, 6; 105, 32; 117, 7,14.18; 
liS, 8; 137, 6; 143, 5.10; 144, 8. 

Eùo:yy€Àtov (-tet) 19, 3; 26, 19; 32, 8; 53, 14; 56, 5; 59, 22; 
69,20; 81,23; 85,26; 93,2; 94,21; 99,8; 114, 13; 174, 13; 
175, 14 j 180,22 j 182,20; 183, 14; 190,24; 216,21 i 232, 15; 
237, 13.15. 

Eô~p&T"I}ç 234, 7. 
'Elpi:crwt 224, 13. 

Zaxap(ocç {na-rl)p 'Iw&:wou B.) 64, 9. 
Zw~ (yuv~ 't'OÜ 'A8&;tJ.) 105, 19,23. 

'H).l 135, 22. 
'HÀ(o:ç 121, 29; 148, 16.20; 196, 16. 
'Hcrcdo:ç 52, 14; 142, 4; 156, 25; 162, 18; 186, 22; 196, 6; 

215, 14 ; 217, 7 ; 225, 2 ; 247, 18. 
'HoœU 144, 25 ; 224, 26. 

E>e6ç, 1tctV't'. 
E>6ôeÀ 139, 20.21; 140, 4. 

'lax.OOO 33, 4; 113, 20; 114, 6; 144, 22; 188, 28; 219, 7; 
221, 2; 224, 26; 235, 8.12 j 248, 1. 

'l&:pe8 14 7, 28. 
'I&cpe't' 149, 20; 165, 5.25; 190, 26, 
'Ie~ext~À 100, 11. 
'lepe{l.(o:ç 49, 27 ; 161, 9 ; 246, 22. 
'Iepoo6ÀU{.t.ct 180, 25 j 'lepouoctÀ1}{1. 246, 14. 
'Ieoacd 185, 26. 
'l't)O'OÜÇ 9A, ti j 46, 7 j 47, 2 j 81, 23 j 90, 20 j 103, 18 j 132, 17 j 

145, 18; 167, 27; 168, 14.23; 180, 23.26; 181, 1 j 214, 25.29 j 

223, 3 ; 224, 3 (KUpwç '!.) ; 232, 15 ; 'l't)ooüç Xpto't'6ç 2A, 3 ; 
43, 27 j 106, 2; 114, 13; 145, 19; 162, 1. 

'Iou6&À 139, 18 ; 140, 2. 
'lou8o:ïoc; (-Lot) 9A, 3; 45, 20; 75, 5.9; 99, 9; 156, 6; 227, 3; 

237, 14. 
'loU8o:ç (0 1t'po8o0c;} 90, 20. 
'loœ&x. 46, 3; 144, 22.25; 151, 7; 188, 28; 216, 4; 248, 1. 
'Ia!l.<X-/jÀ 245, 4,29; 249, 12.13. 
'lopo:~À 86, 3.15.20; 113, 20; 114, 8.12; 123, 22; 186, 20; 

187, 18; 190, 10; 219, 9.11. 
'lapct'Y)À('t''Y)Ç (-'t'<Xt) 219, 10; 242, 13. 
'l(ù&V\I'Y)Ç {0 ~<X1t't'.} 64, 9 ; 142, 25. 
'I(ù&W't)Ç {0 eùœyy.) 9A, 8; 36, 1.5; 59, 2; 126, 28. 
'1006 60, 21.23; 98, 7 j 101, 14; 106, 18.21.26 j 220, 18, 21 ; 

~ ~(ÔÀOÇ 45, 14 j 76, 18 j 112, 7, 
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'Iro6€À 
'lw viX..; 
'l(t)IJ~~ 
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139, 17. 
26, 2.4; 167, 4; 171, 16; 185, 8; 189, 19, 

(O nœ't'pt&:px"fJ.;) us, zz; rzo, 11; 144, zs. 

Ko:81jo; 247, 4; 249, 5.6. 
K&:w 89, 4; 112, 21.22; 117, 8.10; 118, 7.24.26; 119, 12.15.17. 

21.26 j 120, 8.26; 121, 7.9.12.21.22.25; 122, 11 ; 123, 2.4.12; 
124, 6.28 j 126, 5.7.18.28; 127, 2.5.24 j 128, 3.18; 130, 15.25; 
131, 12; 133, 5,7.8; 134, 3.4.5; 135, 5,7,14,16.19.24 j 136, 11 j 

137, 2.5; 138, 4.5.8; 139, 4 j 141, 27; 143, 1.3.8,14 j 144, 
4.15.16; 147, 8.25. 

Kcttvrii:oç 234, 8, 
Kcav&v 14 7, 26. 
KÀeoniX.c; 196, 3. 
KopLv6tot 96, 7 ; 224, 10. 
K6ptv6oç 96, 14, 
KpîjTeç 227, 10. 
K6ptoç, 7tiXV't'. 

A&:~œpoc; {ô Tr't'(l)x6c;) 20, 24 ; 98, 3.5. 
A&l;œpoç (6 <v"<;; ~vwd<p) 168, 15. 
A&.11-ex 139, 3.15.25; 141, 24.25,27; 142, 16.20; 143, 1. 
Aou•"'x6v (~ ~(6Àoç) I2I, 27. 
A6yoç 32, 28; 39, 4; 40, 23; 63, 9.15.25; 64, 25; 210, 13; 

215, 10. 
A6> .. 137, 19; 211, 24,26; 212, 2; 203, 17.22. 

Moc6oucroc1jf.. 139, 2. 3, 
MtX6oucrocf..&; 148, 3,4, 
MtXf..ef..e-ljf.. 14 7, 2 7. 
Moc!J-wv<ic; 175, 17.18. 
MctVLXO.:ÏOL 167, 19, 
Ma.:om&; 139, 2. 
Mœp(œ (~œ~p ·r~qou) IlS, 1 ; I6I, 23. 
M&:pxoc; (eùayy.) 46, 16. 
MwcrTjc; 15A, 4.; 31, 26; 35, 1 ; 36, 10; 41, 6; 74, 10; 116, 7 ; 

149, 25; 156, 29; 190, 11; 195, 9 j 217, 12 j 233,22; 247, 27. 

Nœ·tv I35, 6.26, 
Nweud't'aL 116, 22 ; 171, 15 ; 185, 8 ; 189, 13. 
Ntveu-1] 171, 17. 
Noe(J.&: 139, 22, 
NWe 119, 22; 139, 8; 149, 19; 158, 3.23,26; 161, 16; 162, 6; 

163, 3,4,8,8.18; 165, 5,6; 168, 4.9; 170, 18; 172, 9.23; 
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174, 2.4; 175, 1.4.11; 176, 28; 177, 4; 179, 4; 180, 12; 
185, 22; 186, 1.5; 186, 14; 187, 25,29 j 188, 3.4.5.12.17 j 

190, 26,27; 191, 1,4,10; 192, 17; 193, 27 j 194, 3.9; 195,26; 
196, 9; 198, 8.9. 

Oùo:f..ev-rïvoc; 143, 14. 

Ilo:pot(J.(at 50, 17 ; 88, 25 ; 113, 13 ; 162, 4. 
Ilo:n)p 5B, 12; SA, 10; 22, 3.5; 37, 8.11; 41, 10.11.21 ; 43, 27; 

58, 6'.9.10; 89, 16,19; 100, 28 j 162, 1; 176, 22; 180, 5; 
216, 23 ; 223, 11.29 ; 232, 4. 

Ilaüf..or; 138, 8; 27, 20; 41, 15; 46, 14; 57, 29; 58, 4; 63, 27 ; 
69, 10; 72, Il; 92, 13; 93, 30; 96, 7.11; 103, 1.7; 111, 14; 
126, 13.16; 138, 19; 141, 21 j 148, 18; 150, 17; 151, 13.15; 
153, 1 j 163,28; 167, 13 j 216,23 j 217, 10; 219, 8; 224, 10 j 

227, 24; 236, 8; 237, 21 ; 245, 26; & (J.ocx&ptoc; II. 51, 8; 
55; 1.9; 58, 11 ; 102, 12; 122, 14; 161, 20; 166, 9; 180, 7 j 

212., 19; 214, 21 ; 227, 8; 235, 26; & crotp6c;, 0 crocp6>'t'a-ror; II. 
15A, 7 ; 57, 3 ; 104, 23 ; Ill, 21 ; 148, 23 ; 246, 13. 

IIé-rpoc; 46, 15; 53, 18.23; 61, 16; 70, 24; 114, 15; 169, 3; 
225, 17 ; 0 rcp6xpt't'oc; 't'Wv &:rcocr-r6f..wv 54, 25 ; 113, 20 ; 177, 21 ; 
186, 11. 

llveü(J.a 38, 10; 47, 11 ; 86, 24; 98, 25; 124, 3; 152, 16; 
153, 8; 157, 16; 166, 12; 168, 2; 220, 22.24; 223, 8; Il. @eoü 
152, 26.30; TI. 6dov 153, 18.19; II. &ytov 46, 7.22; 55, 18.22. 
23; 61, 22; 62, 21 ; 84, 18; 152, 14 j 224, 3; 230, 16; 
TI. auyypoccptx6v 58, 25; 126, 16; 151, 8; 163, 7; 248, 23. 

Ilp&!;e~c; -r&v 'Anoa't'6f..wv 53, Il; 90, 19; 123, 25; 126, 12. 

'Pœx~À 235, 9. 
'Peôéxxa 117, 20. 
'PW(J.IXÏOt 217, 10. 

:Eœ6d~ 130, 12. 
Lcwûf.. 159, 26. 
L&pa 113, 19; 114, 3; 2ll, 26; 226, 7; 234, 26.27,30; 235, 

16.21.29; 236, 6.21.27; 240, 1 j 241, 2.15.23.24 j 242, 2.4.7.11 j 

243, 15; :E&;ppa 113, 19; 114, 4. 
:Ea-rocv<ir; 109, 4. 
:E«([)<pe(pcc 123, 25. 
::Een& 139, 16.20; 141, 24. 
:E-1)6 139, 6; 143, 6.12; 144, 5.8.13.17.26; 146, 12.13; 147, 

7.9.19.20.22; 149, 19. 
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:~}lj[J.. 165, 5.25; 190, 26, 
:Et3'<.Ôv 232, 18.28. 
:Etw\1 124, 17.19; 136, 25.26; 224, 24; 246, 14. 
L630fLOC I67, 5.6. 
:EoÀo!J.&>\1 32, 2 ; 151, 21. 
:Eo.Jp 241, 22; 243, 4. 
:Eoucr&wœ 120, 17, 
Lo~(oc (~ ~(6Àoç) 3B, I3 ; 21, 24. 
:E"t'(l)tx.o( 137, 12; 185, 16. 
:EÔ!J.!J.IXXOÇ 174, 3, 
::E•)pta 224, 30. 
:EuxéfL 214, 9.15.24 ; 215, 2. 
:Eoop~x. 186, 25. 
:EooTI)p SA, 10 ; 9A, 3 ; 14B, 4 ; 36, 2; 37, 27 ; 41, 8.21 ; 45, 6 ; 

54, 8; 69,20; 73,20; 94, 8; 96, 13.28; 98,25; 99,9 j 102, 18; 
103, 17; 104, 3 j 108, 3; 109, 26; 110, 3; 111, 1 j 118, 11; 
133,21 '136, 17 j 148,28; 149,9; 154,24 j 162, 11; 174, 13; 
175, 14; 176, 10; 180, 1; 182, 18 j 183, 5 j 186, 12 j 187, 23; 
189, 1.19; 196, 3; 209, 13; 212, 22 j 215, 7; 218, 10.26 j 

219, 10 j 220, 9.19.26 j 223, 28 j 225, 1.7.13; 233, 3; 234, 13; 
243, 21 ; 245, 19; 246, 15. 

Tt!J.66eoç 46, 15. 
TUpoç 232, 18. 

Ttôç 2A, 4; 21, 27; 22, 5.7; 37, 8.11; 38, 5; 58, 9.10.11; 
134, 17 j 187, 23 ('t'oÜ &v0pdmou) j 221, 17 't'OÜ @. j 232, 22 
't'OÜ @. j à l'. Q (J.OVOYE:V~Ç 581 4 j 89, 18. 

'1!'lvocwç 99, I5 (x. 'AÀo~ocv3poç). 
"l'9tO''t"OÇ 96, 30 j 109, 10 j 220, 25 j 244, 11. 

~a: peu:~ 
W(À<>W 

<l>p&ocp 

116, 6.9 j 150, 5; 228, 2.3 i 231, 2; 233, 8. 
118, 24 i 119, 2.19; 139, 12; 147, 17 j 235, 27; 236, 7. 
247, 3; 248, 24. 

X&!J. 149, 20; 165, 5.26; 190, 26. 
Xa:vo:&:v 211, 29; 212, 6; 214, 6; 236, 23. 
Xa:vo:va:!o~ 214, 10.16; 216, r. 
Xa:pp&:v 211, 25.28; 212, 4.30; 213, 4. 
Xe:pouÔe:f.!J. 113, 6.15; 1141 19; 115, 1.3; 116, 15.17.24.26; 

117' 4 j 214, 3. 
Xopocl;!v 232, I 7. 
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Xp~cr't"6ç 41, 16.18; 57, 15.16.29.30; 58, 1; 61, 14; 69, 13,14; 
92, 14; 94, 1.4 i 96, 14 i 102, 13.24 i 103, 2.8; 105, 5.6 j 

106, 6 j 114, J.5; 133, 27; 161, 20 j 176, 13.14 j 195, 7.8; 
212, 21 j 221, 5 j 222, 18 j 227, 12; 232, 2,3 j X, 'll)O"OÜÇ 2A, 3 j 

43, 27 j 106, 2 j 114, 13; 145, 19; 162, 1. 

'Ya:À!J.Ôç (-(A) 61, 19; 64, 3; 12, 2; 100, 23; 115, 13; 124, 10; 
127, 10; 134, 16 j 135, 10 j 141, 9; 181, 25 j 210, 8; 218, 11 ; 
219, 6 j 221, 27; 222, 4. 
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Cet Index, pour abondant qu'on l'ait voulu, ne pouvait être 
complet, ni même y prétendre pour chacun de ses articles: il n'était 
au reste pas question de se mettre sur le plan de 1 'informatique. On a 
donc choisi les mots significatifs sous les aspects les plus divers, de 
manière que soit enregistré sans absence importante le vocabulaire 
de Didyme sur les sujets traités dans le commentaire. Quand un mot 
est fréquemment attesté, on a cru utile de ne pas en allonger à 1 'excès 
la liste des références. On s'est abstenu, sauf de rares exceptions, 
de relever les mots inclus dans les citations bibliques. L'utilisateur 
remarquera sans peine 1 'abondance des mots composés et surcomposés, 
verbes surtout, au point qu'illui arrivera parfois de ne pas rencontrer 
le verbe simple. 

Les références sont données à la page et à la ligne du Papyrus. 
Pour des raisons de commodité typographique, partant d'économie, 
les abréviations qu'on trouve d'ordinaire en caractères romains ont 
été remplacées par du grec. On lira donc: n.:xv't'. = nctv't'ctX,OÜ (passim); 
no).).,, = 7tOÀÀ!X.xt~ (saepe}; npÔÀ. = n.:xp&Ô.:xÀÀe (cf.); X't'À. = x.:xl 
.. a Àom& (etc.). La barre oblique indique que le mot du lemme est 
opposé ou mis en parallèle, dans le passage, avec le mot grec qui la 
suit (ex. À./ÛnepÔ&ÀÀw : en 34, 18, le mot Àebt'w est opposé à 
(mep6&l.l.w). 

&ôéô.:xto~ 136, 1 ; 141, 7; 196, 24; 245, 21. 
!ÏÔtctO''t'tx6~ 166, 6 j - &ôo~O'l)'t'O~ 225, 5. 
&6Ucrcro~ 4A, 1 ; B, 5; 30, 8; 190, 21.23; 194, 26. 
&ycdl6v ('t'à, 't'a) 10A, 1.4; 20, 17.21; 21, 5; 27, 5.7.11; 47, 15; 

54, 3.4 j 63, 5 j 69; 18 j 81, 17 j 83, lQ j 84, 29 j 98-99 7t0W't'. j 

109, 18 j 111, 12 j 113, 2 j 162, 11 ; 223, 27 ; 238, 26. 
&yct06~ 54, 7; 69, 7; 71, 19; 92, 30; 98, 28; 99, 23 j 104, 8 j 

109, 3.5; 130,20; 134, 12; 145,28 j 146, 1 j 158,20; 170, 7; 
172, 1.2 j 216, 16 j 222, 23.25 j 231, 14 j X't'À. 

&yœ06't"')~ 87, 20; 90, 9; 91, 18; 128, 1; 135, 3; 160, 24; 
166 25 j 170, 26.27; 171, 2.13 j 186, 3; 217, 5 j 233, 5; 
248, 19. 
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&yœÀÀtoccrt~ 70, 1 ; - &yœ.Ut&:w 223, 7 .12. 
&yœ.À(lœ 82, 17 ; 183, 1. 
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&yœmXw 175,_ 23.26.29; 228, 16. 
&y&:1t'1J 44, 19; 175, 26; 221, 30; - &yœ1t'l')'t'tx6~ 44, 18. 
&yyûo~, -Àot 45, 4.12; 76, 16; 82, 18; 89, 15; 104, 16; 109, 5. 

23 ; 110, 15 j 118, 3.5 ; 152-153 1t'O!.\I't', ; 155, 4 j 161, 23 j 

187, 4.12; 211, 13 j 215, 23; 225, 14.15.16; 241, 26 j 242, 
23.26; 247, 5-16 j 248, 2. 

&yél.~ 60, 6.12. 
&yév'l)'t'O~ 3A, 5.6 j 183, 24. 
&;[yéW'l)'t'O~) 9A, 7 j - (&yev]v~'t'WÇ 2A, 1. 
&-ytœcrv-6~ 221, 15. 
&yto~ (0, ot} 19, 22; 35, 27; 41, 5; 46, 11 ; 56, 26; 60, 18.25; 

61, 29; 85, 14.22; 87, 25; 89, 11; 100, 9; 116, 24; 144, 20; 
149, 17; 152,5; 154, 13 j 158, 16; 161,8.11 j 162, 1 j 163,17; 
182, 20; 194, 20; 213, 8.25; 214, 17; 216, 11.18; 218, 2.18 j 

219, 24; 220, 12; 221, 19 j 222, 19; 226, 3 j 231, 14; 234, 
13.19; 235, 2.13 j 238, 4; 250, 24. 

&ytoç 4B, 7; 't'éÀeto~ xœt &. 15A, 8; 122, 1; &yyeÀot 211, 13; 
'A6p&:fl 228, 23; crocpO~ xœt &. 235, 16; Z:&poc 242, 3; 249, 7. 

&-yt6't'1JÇ 211, 18 ; - &yxtcr't'pov 66, 16. 
&:yvdo: 120, 23. 
&yvoéw 100, 25; 124, 9; 155, 9; 160, 23; 167, 9; 168, 27; 

171, 3 ; 224, 31 ; 245, 18. 
&yvOl)'t'éov 67, 13. 
&yvo~œ 4B, 6; SB, 15; &. xœt xœxtœ 88, 2.5.10; 98, 29; &-v-o:p't'(œ 

xœt &. 168, 20 . 
&yvo~ 117, 26. 
&yvwcr(oc 250, 13; - &yvrocr't'o~ 49, 16; 145, 19. 
&yo~ 132, 28. 
&ypeUw 60, 4. 
&yptoç 50, 15; 60, 3; 67, 2; - &yp~6't'l)~ 53, 1.7; 97, 1. 
&ypotxo~ 246, 4. 7.9 ; - &yp6~ 246, 8. 
&yxtvo~œ 245, 16. 
&ywyfj 111, 7; 116, 19; 118, 20; 196, 11; 212, 8; 242, 19. 
&yd>v 64, 22 ; 196, 20 ; 250, 29 ; - &yrovt&.w 71, 8. 
&8eÀtp7j 128, 16; 137, 9; 138, 5; 140, 5; 226, 15; 227, 16. 
&.8eÀtpt8oü~ 213, 17;- &8e).qnx6~ 128, 14. 
&8e).<poyœv-toc 137, 6.7.11 ; 226, 18. 
&8eÀ<p6~ 126-130 Tt'IXV't'. (1t'ept "A6û} j 133, 10 j 140, 2; 141, 13.14 j 

144, 11 j 213, 20. 
&aéwç l 75, 7. 
&8"/}ÀOÇ 95, 16 j 197, 18 j 219, 28 j 224, 8 j 245, 18. 
~81)~ 48, 16 j 114, 17 j 195, 6. 
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li8L<f0t;;'t"OÇ 128, 21 j- à8Let.:V6l)'t"OÇ 37, 21 j 1281 22, 
CÎ8LetO''t"<h(I)Ç 136, 13 j - <Ï8L&:.O't'p0rj)OÇ 115, 16 j 129, 27. 
&:8L&:rp0opoç 151, 12. 
&8L&:cpopoç 44, 1 ; 98, 4.12 ; 165, 23 ; 197, 6 ; - &ôtetcp6pwç 

231, 13. 
àÔLXfiX 20, 27 j 131, 18 j - &ÔLXOÇ 21 1 1. 
&86xtt-tOÇ 122, 6; 167, 18. 
&aol;oç 148, 28 ; 149, 3. 
&Mvet:-t'oç 128, 8 j 170, 2 j 236, 8 ; 248, 20. 
4-Sw 63, 13 j - &;e(!J.V'f)O"'t'OÇ 2461 19, 
&epo1t'6poç 43, 22 ; 173, 23 ; - &e:'t'6ç 42, 20 ; 71, 3. 
&~p 23, 20 ; 42, 25.28. 
&Ocbo:-roç 47, 27 (iSôwp}; - &Eleoç 28, 1 ; 110, 13. 
&ee,éw 156, 8. 
&OÀlj't'~Ç 224, 28 ; - tl0Àov 20, 1 ; 233, 25. 
&06Àw·roç 7 A, 2. 
&ep&cr!J.œ ISO, 26; 181, 6; - &Sp6oç 45, 27; 158, 19. 
&Op6(,}ç 23, 7; 88, 7; 158, 18; Hll, 5.7; 192, 8. 
octyu1t·n&:.~w 227, 4. 
&tôtoç 3A, 7; 145, 19; 215, 11 ; - ~:hô(ooç 6A, 4.6.8; 40, 10, 
ate~p 44, 6; - alf'a 129, 11.15.16. 
al:v!O::atç 223, 19; - o:Lv€oo 222, 7. 
cûvty(J.6ç 231, 30. 
cdvL'T't"otJ.rxt 44, 22; 48,21; 82, 17; 116, 17; 121, 5; 126, 26; 

231, 14 ; 233, 24 ; 238, 2. 
câpecrtç 81, 9; 83, 17; 143, 14; 144, 6; 184, 26; 211, 7. 
œ[pe't"L~Cù 27, 14; - œlpe:'t"tx6ç 186, 27. 
œ(pe:'t'6ç 10A, 4; 27, 3.8; 33, 15; 132, 14; 211, 2. 
œ[p€Cù 20, 21 ; 27, 6; 33, 16; 89, 27; 97, 25; 109, 18; 120, 21; 

125, 15 ; 235, 23 ; 238, 24 j 242, 2. 
atpCù 212, 27. 
oclcr6&:vof1.tXL 82, 26; 88, 14; 95, 10; 111, 8. 
o:tcr6"J)crtç 16A, 8; 31, 11 ; 43, 7; 44, 8-15; 68, 21 ; 81, 29; 

82-92 1t0:V't'. j 95, 13.20 j 119, 24 j 128 1 2 j 140-141 1tO:VT. j 

152, 8.11.16; 168, 12; 213, 5.6; 216, 29; 217, 19. 
o:lcrO"J)T~ptov 96, 15 ; - rxla6·f)'t'tx6ç SA, 5. 
o:lcrf.I"J)T6ç 3B, 17; 4A, 6 j SB, 5 j 18, 23; 20, 2.3; 26, 5.11 j 

33, 14; 41, 24; 46; 26; 52, 16; 55, 8 j 56, 29; 63, 2; 86, 3 j 

88, 24 j 97, 14; 99, 1.2; 122, 26; 135, 12; 150, 3 j 160, 14; 
189, 7; 213, 7.21; 215, 17; 218, 17; 237, 28; .. a o:laf.I11T&; 
4B, 10; 5A, 11; 48, 1.2.4.7; 63, 18; 72, 21.28; 154, 15; 
160, 9; 213, 24.25.29; 214, 8.18; 217, 18. 

o:tcr01J .. &ç 19, 5; 81, 28; 153, 12; 168, 17; 236, 13. 
o:Icrxoç 174, 7 ; - o:lcrxp6v (-.à) 83, 3 ; 92, 10. 
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o:tcrxponot€Cù 98, 24. 
o:tcrxUv1J 84, 23.24 ; - o:lo:xUvottctt 84, 28 ; 91, 1 ; 92, 6. 
o:h€Cù 132, 19. 
0!;[-r(cx. lB, 16 ; 2A, 1 ; 22, 22 ; 36, 7 ; 81, 3 ; 83, 20 ; 86, 2 ; 

93 7. 94 19. 95 2. 96, 1; 128, 11; 138, 10; 169, 6 j 171, 3 j 

18'1, 8: 18e, 8: 19z, '9: 210, 11:212, 14.25: 235, 14: 238, 19. 
cx.htliO(J.ctl 93, 4 j 94 1 16 j 95, 28 j 130, 3 j 137, 20 j 237, 24. 
o:!'t'tOÇ 92, 11 j 94, 7 j 95, 27 j 96, 21.25 j 111, 19 j 115, 15. 
o:txtJ.ctÀCùcrtcx. too, 10; - o:txv-o:ÀCù-.(~w 100, 9.11. 
cttOOv 148, 21 ; 164, 2; - o:tOOvtoç 14B, 12. 
&xo:Oo:pcr(o: 196, 17;- &x<iOo:p't"OÇ 52, 22; 177, 12.13; 196, 17. 
&xo:tpoç 118, 12;-&xo:LpCùÇ 111,8.11; 142,17 ;233,1 ;237,27. 
&xavOa 32, 27; 33, 2; 103, 17; 187, 18;- &xavOOOÔljÇ 215, 27. 
&xo:p1t(ct 187, 5; - &xcxpn:oç 215, 27. 
&xtJ.&;~w 87, 23; - &xtJ.~ 147, 1. 
&xo~ 141, 16 ; 142, 2 ; 162, 21 ; 218, 2.4. 
&xo(tJ.lj't"OÇ 129, 10; - &xotvOOvi'j't'OÇ 98, 20. 
&:xoxo(crxw 97, 19 ; - &xoÀ&~w 198, 2. 
&.xoÀacr(a 167, 14; - &x6Àoccr't'oÇ 151, 5; 169, 27. 
&.xoÀou6€w 49, 17; 90, 24; 91, 15; 98, 11; 100, 9; 101, 28; 

103, 13; 105, 14; 219, 21. 
&xoÀou6(oc 76, 8 ; 103, 16 ; 172, 22 ; 196, 6. 
&:x6Àou0oç lA, 9 ; 23, 17 ; 26, 6 ; 38, 6 ; 55, 17 ; 86, 6 ; 105, 29 ; 

183, 19; 190, 14 i 216, 11; 235, 18. 
&xoÀ01)0wç 6B, 8; 42, 6; 43, 22; 44, 5; 50, 8; 74, 6; 86, 13.25; 

90 17. 97 2. 98, 31; 117, 12 j 118, 18; 157, 29; 158, 3 j 

17i 17
1

• 182 6. 192 1 ·, 198,23; 216, 15.18; 218, 1; 237, 11. , ' ' ' ' 
&.xoucr(wç 143, 1.3. 
&xoucr-.€ov 66, 2 ; 194, 16. 
&.xoUw 7A, 6; 33, 6; 45, 30; ... nctV't'.; 142, 3.23; 162.22; 

163
1 

27 j 164
1 

4 j 167 1 26 j 171, 16 j 185, 6 j X't'À. 
&xpct't"OÇ 41, 4 (o:p&ç); - &xp(Ôe:Loc 142, 22; 176, 9. 
&.xptô~ç 49, 5; 50, 12; 142, 23; 236, 26. 
&.xptô6w 58, 20 ; - &xpL6&ç 35, 1 ; 175, 25. 
&xp6ôpuov 31, 26. 
&xpoç 164, 10; 189, 18.29.30; 190, 5; - &xpwç 99, 19. 
&x"t'~tJ.WV 180, 17 j - &x00ÀO't'OÇ 65, 21. 
&M.cr-.wp 126, 18 (K<üv}; - <ÏÀee:Uç 61, 14. 
&Àdo:pw 157, 13; 159, 14; 250, 28. 
IÎ.À~6eta 28, 6; 32, 25; 47, 11; 63, 17; 86,21; 87,24 (o:p&ç ~ç); 

99, 4; 116, 17; 212, 21; 221, 15 j 232, 27. 
tiÀ"fJOe:UCù 28, 6; 148, 19; 150, 8. 
&À~6~ç 19, 1 ; 28, 9 ; 58, 1 (v6~cr•ç) ; 83, 8 (À6yoç) ; ll8, 2 ; 

156, 14 (~w~); 159, 7; 170, 19; 172, 25; 196, 27; 234, 15. 
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àÀ"f)0w6ç, cp&ç 38, 26; 39, 22; 221, 11 ; ~Àtot; 195, 23 ; x.p(cr~ç 
154, 4 ; - &;)."1)0&ç 168, 13. 

àÀÀl)yopéoo 95, 19; 104, 28; 119, 2; 152, 10; 194, 5. 
àÀÀ"fjyop(a: 32,23 j 94, 5 j 102, 9 j 104, 17 j 244, 3 j v6!J.OÇ -ç SB, 13 j 

21, 19; 44, 13; 45, 4; 234, 31 ; rcpào:; &. 5B, 9; 30, 6; 104, 30; 
119, 23; 151, 19; xo:-rà. à. 6B, 7; SA, 10; 39, 4; 40, 12; 
41, 3 j 228, 12.18. 

àÀÀoyev-l)ç 53, 14 ; - àf..Àox6-rwc; 83, 18. 
àÀM't'ptoc; 19, 24; 121, 28; 227, 7; X't'À. 

àÀÀO't'pt6N 127, 26 j 130, 19 j 144, 25 j 157, 18 j 241, 8, 
àÀÀO"t'p(wcnc; 131, 5. 
à).oy(rx 52, 8 ; 70, 16. 
&Àoyoc; 42, 13; 82, 3; 122, 17; 140, 14 {8uv&:•,etc;) ·, 151 27 · 

' 1.( r ' ' 
't'ct rxÀoyrx 43, 14.29; 44, 11 ; 48, 13.20.27; 50, 18.20; 68, 2; 
105, 25.28.31; 140, 8; 157, 29; 178, 9; 191, 11; 193, 14.19; 
~<'f:lo: (~ipov) &. 44, 9 ; 48, 23 ; 53, 10 ; 66, 27 ; 96, 8 ; 152, 20. 

ttÀ6>1t~l; 86, I6 ; 140, 26. 
&[J.a6~ç 246, 5. 
&[J.!Xp't'&voo 50, 25; 71, 12; 88, 3; 95, 16; 103, 12; 134, 1.6; 

;os, ~; 169, 14; 110, 20; 111, 1.11; 222, 19; 223, 8; o 
IX[J.!Xp't'IXV00\1 (ol-) 85, 2 j 88, 5 j 891 13 j 92, 7,26 j 93, 6 j 111, 27 j 

116, 3 j 131, 24 j 135, 8 j 136, 9; 158, 11 ; 167, 14 j 169, 18; 
225, 31 ; 231, 21 ; 't'&: ij[J.ap-t'Y)[J.éva: 169, 11. 

OC(J.&p't'Y)(J.CI.: (-(J.IX't'IX) 83, 24 ; 85, 3.6 ; 92, 21 ; 93, 7 j 115, Il j 

123, 14 j 126, 9; 135, 12 j 136, 24; 153, 17; 160, 18.23; 
167, 3; 169, 16; 170, 6; 171, 3.23; 174, 6; 225, 29.30. 

&[J.a:p't'(a 47, 17.23; 51, 6; 89, 9; 90, 12; 91, 24; 93, 9; 94, 8; 
95, 17 j 97, 27; 101, 27 j 105, Il j 111, 5; 115, 17 j 120, 20; 
123, 10; 127, 21 j 129, 23; 133, 24; 152,22; 166, 18; 168, 20 j 

169,22.23.25; 170, 11.25; 176, 4; 186, 16 j 189, 4; 224, 17; 
232, 11 j 233, 6. 

&[J.C1.:p't"(ùÀ6ç 52, 25 ; 136, 28 ; 188, 22.26 ; 209, 28. 
&!J.!Xup6ç 88, 9. 
&[J.é),et 128, 13; &. yoüv 38, 21 j 81, 8; 108, 7; 110, 11 ; 145, a; 

151, 8; 188, 27; 221, 9; 237, 12; 247, 27; 250, 13. 
&[J.r::Àe...-lj't'ooç 104, 5. 
&(J.ef..éoo 50, 22; 91,_ 16; 150, 18.23; 228, 8; - &vef..'hç 50, 16. 
&[J.r::).),·f)d 122, 12. 
&[J.€[J.1t't'OÇ 167, 21 j 251, 10 j - à[J.€'t'IXY.LV~'t'WÇ 189, 16, 
&.[J.€'t'IX(J.éÀ'1)'t'OÇ 102, 15, 
&.p.é't'oxoç 101, 18; - &[J.e't'6xooç 153, 18. 
&:[J.r::'t'p(a 126, 9; 132, 13. 
&p.e't'poç 4A, 5 ('t'à); 20, 5; 99, 21; 163, 12; 197, 8;- &fl~'t'pooç 

45, 23. 
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&~~<<»P (é63of'&ç) 35, 26 ; I83, 26. 
&fJ.-hxavoç 37, 6; - &:flty~ç 35, 24; 100, 1. 
à:{lV~!J.OOV 130, 23, 
&:twtp€w 140, 16 ; - &!J.opcpoç 3B, 14. 
lf!J.7teÀOÇ 31, 27 j 86, 11.14.25 j 186, 27, 
&[J.u8p6ç 48, 17; - &!J.UV't'~ptoç 85, 16 ('t'à); 1243, 23, 
&.[J.cpLxup-coç 39, 17 (aû'hv'1)). 
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&va6ct.O[J.6t; 192, 23; 194, 6; - &va6dvw 159, 1 ; X't'À. 
&v&:Oa:atç 221, 26 ; - &vrx6oc't'tX6ç 13B, 5. 
&vrxÔÀaa't'&.vw 104, 1 ; - &.va6f..l:1tw 81, 27 ; - &.v&.ÔÀr::lj!tç 168, 19. 
&.vocytyvNaxw 149, 5; 211, 9; - &vo:yx&.t:w 93, 9; 119, 15, 
&vo:yxo:'i:oç 125, 10; 129, 28; 154, 5.6; 216, 2; 233, 20. 
&.vayxoc(wç 214, 13.16. 
&v&.yx'1) 74, 21 ; 75, 15.21 ; 104, 29.30; 105, 4; 130, 23; 154, 

21.22.25 ; 172, 1. 
&:vo:yp&o:pw 46, 16; 50, 23; 119, 11 ; 149, 24; 190, 22. 
&v&:yoo 37, 27; 38, 7; 53, 25; 60, 26; 97, 8; 105, 4,6; 106, 1 ; 

125, 10; 139, 9; 160, 13 j 197, 9; ~34, 11.31; 235, 27.28; 
236, 6; 241, 16. 

&.vocywy~ 68,27; 73,6; 99, 14; 102, 12; 122, 3; 127, 5; 139, 11 ; 
140, 11; 197, 18; 209,27; 213, 3; 214, 17 j 235,25; 236,30 j 

XO:'t'!X &;, 23, 15 j 41, 1 j 62, 23 j 1tpàç &. 32, 26 j 37, 26 j 44, 12 j 
105, 1 j 130, 2 j 133, 4; 165, 8; 188, 28; 195, 27 j 219, 28; 
231, 20; 241, 7 j 249, 17. 

&vocywytx6ç 154, 16. 
&.vo:8éxo!J.o:t 94, 9 ; 193, 22 ; X't'À. 
&.vatpea~ç 126, 27; 131, 8; 132,22; 134, 11 ; - &vo:l.pe't'oÇ 182, 17. 
&vo:tpl:w 75, 13.24; 99,27; 126,22.23; 128, 8; 132,28; 133, 12; 

134, 7 j 143, 1.3 j 150, 6.8 j 161, 6 j X't'À. 
&vct.l0'6'1)a(oc 132, 15 ; 168, 25 ; - &.vo:La6't)'C'OÇ 83, 6. 

&voctaxuv(-t)iw 129, 7. 
&vo:x&[J.7r't'W 232, 27 ; - &vocxwfw 92, 23. 
&vocÀIX[J.Ô&vw 130, 20 ; 148, 16.21 ; 210, 7 ; 215, 7 ; X't'À. 
&.v&Àl)!J.Ij!Lç 50, 18 ; 62, 21 ; 135, 4. 
&vo:Àoyéw 38, 9. 
&ve<.Àoy(o: SA, 2; 22, 20; 23, 2; 31, 7; 33, 14; 57, 18; 68, 18; 

72, 24; 173, 10; 248, 22;- &vo:Mywç 163, 24. 
&vo:Mw 102, 7;- &vo:(J.évw 126, 11; 212, 7; X't'À. 
&vo:!J.(~ 173, 2 ; - &vrxveûw 56, 1. 
&vo:v~rpw 119, 5; 242, 18. 
&vo:v'C'Î.ppl)'t'OÇ 5A, 4 j 11A, 1 ; 64, 7 j 149, 7. 
&:v&~LO~ 84, 15 j 112

1 
24 ('t'à} j 135, 19 j 136, 19 j 154, 1 j 155, 8, 

&v&.1to:ucnç 188, 29; 189, 1; - &.vo:1teWw 81, 17. 
&vo:1t'ÉtJ-.7tW, &. eùx~v 60, 18 ; 213, 30 ; 225, 11. 
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ci'JctnÀ&:'t"'t'(l) 81, 15 ; 93, 7. 
&:vo:rrÀYjp6ro 169, 22; - &vo::nÀ~p(J.)cr~~ 233, 6. 
&wt.n60:pacr't'oç; 131, 4; 160, 5; - &.vocn6À1)0'tç; 112, 12. 
&:vanoÀ6y'lj't'OÇ 72, 9 ; 183, 10 ; 233, 1. 
&.vcm't'Uacroo 59, 23 ; - &;...,&:rc-roo 241, 10. 
civ&:p!J.OO"'t'OÇ 108, 20 j -60''t'CùÇ 111, 1. 
&.vo:cr-c&::crttJ.OÇ 156, 4 ; 189, 29 ; - &v&::a't'o:atç; 76, 7 ; 96, 13 ; 

149, 2 ; 185, 14. 
&vaa-ri:ÀÀoo 171, 15;- ciVCt:'t'éÀÀoo SB, 7; 39, 7; 221, 16. 
&.wnoÀ-Ij 36, 17; 39, 6; 221, 13.18.21; 222, 28; 223, 17. 
&.vct't'pen't'Lx6ç; 95, 17 ; - &'Jct't'péTC((l 75, 3.24 ; 168, 21 ; 223, 2 ; 

X't'À. 

&va't'pocp1) 101, 14.21 ; 219, 2. 
&vcapc.dvw 164, 17. 
&vacpépc..) 62, 2; 68, 18; 86, 23; 90, 22; 94, 20; 96, 1 ; 122, 18; 

144, 5.10.13; 196, 14 j 198, 19 j 219, 15; 238, 10. 
ci'JIXqlOpli. 33, 12 j 72, 25. 
&vaxwpé(J} 147, 9; 215, 22; - &vrxxWp'l)crtç; 231, 19. 
&vO:pda 27, 13; 64, 22; 224, 28; 250, 29;- &v8pdo.; 26, 17. 
&\le\18o(cto-'t'o.; 120, 14; - &w::w6l)'t'O<:; 89, 8; 106, 15; 135, 19. 
!i\IE:TC<X(CJXU\I't'O<:; 84, 22. 
&\lercŒex't'o.; 143, 15 ; 144, 1.3 ; - &\lemo-'t'pe:TC't'( 112, 11. 
&\leTCt't""t)8dw.; 24, 24; - &\lep&:a't'w.; Ill, 12. 
&vépxo~-tctt 220, 6 ; x't'À. 
&\leat.; 38, 17 ; - &v-l}f.Lepo.; 128, 21. 
&;..,~p, 'AM~-t 82, 28; 94, 13; 95, 2; 106, 11 ; 118, 9; &.{yu"~ 

57, 17; 62, 15; 65, 13 j 98,23 j 100,2.16 j 101, 15.16; 107,2; 
117, 22.23 j 118, 2; 137, 21 j 150, 26; 151, 20 j 175, 8 j 

&./yu\1~ \IO'fj-rlj 64, 2 j &./07)Àu.; 63, 21 j &./èx.XÀ"f)O"(ct 69, 15 j 

&. ·d·Àeto.; 64, 27; 133, 24; = voü.; 95, 21 ; = arcope:Uç 69, 2; 
X 't'À, 

.:b6p6me:to.; 137, 14. 
&v0p6mwo.; 33, 25 ; 37, 4 ; 48, 14 ; 75, 1 ; 88, 22; 92, 28 ; 

100, 22; llO, 7.8; 125, 24; 144, 24; 150, 9; 165, 13.15; 
166, 13; 191, 12 j 209, 26; 210, 28; 230, 12 j 240, 15. 

&..,Opwrc(\lw.; 88, 22 ; 160, 3 ; 243, 23. 
&..,OpwrcoÀoyN.; 7 A, 7 ; - &\10pwrc6[J.opcpoç 56, 16 ; 88, 19. 
&..,OpwrrorrctO&.; 7 A, 7 ; 159, 27. 

&..,Opwrco.; 19, 7; 20, 11; 31, 28; X't'À. rrct\l't'.- ~(ùTijp 41, 8.10; 
133, 21; 215.7; xuptax6.; 162, 19; !fux~. a&!J.G', 7t\IE:Ü!J.ct ':"OÜ &. 
49, 4; 54, 22 X't'À. ; 55, 14; 56, 4; 57, 23, 26; &pxe:t rc&a'l).; 
rij.; yry.; 66-67 7tct\l't',; Àoytx6.; 59, 15; a&:p~ 167, 27; 168, 2; 
~po't'6<:; 146, 7 j X't""t)\IW8~.; 52, 8 j 61, 26 j 0 ë~Cù &;, 56, 10 j 127, 7 j 
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130, 5; 0 l!aw &. 19, 10; 43, 29; 56, 11; 81, 27; 'A3&:tJ. 112, 2; 
'Aôpct&:!J. 213, 27; N&e 164, 18. 

&;...,6pw7t6'n'}.; 105, 7.15. 
&.\l(ct 101, 23 j - &.\lltjtJ.L 66, 9 j - &.\ltf.l.&:W 70, 23. 
&;.\I(CJ'O')!-LL 104, 18 j 127, 2 j 139, 7 j X't'À. 
&,oSb< 28, l O. 
&;...,0 (yw 81, 20; 82, Il ; 116, 28; 196, 2, 8. 
&.\lotxdwç 159,20; -&\lot~tç 195,28; -&.\lo[J.(ct 44, 17; -&\IOIJ.O<:; 

227, 3. 
&\loawupytoc 133, 3. 
&.\l't'ctxo),ouOéw 26, 26; 27, 1 ; 170, 3; - &.\l't'OCXOÀouetoc 26, 17. 
&Nrctrc68oatç 25, 3; 62, 6.9.13; 232, 14. 
&\l't'IX1t"030't'LX6.; 3 7 1 7, 
&.\l't'ÉXW 92, 25 j 120, 18.23 j 161, 15; 172, 28 i 175, 25.27; 

176, 2 j 222, 17. 
&\l-rt8taO"'t'OÀ-/j 191, 16 ; - &\l't'tX<X't'ctÀ/,&:aao!-Lat 104, 22, 
â.V't'tXd[J.E:\IOÇ 19, 21 j 92, 16 j 223, 18 j €\lépyet<Xt &;., 60, 19 j 62, 5 j 

64, 22 ; 96, 17 ; 3t&:ÔoÀo.; 99, 7.23 ; 100, 5 ; 210, 6. 
&\l't'tÀl)!-LTC't'tX6ç 82, 2 j 216, 30. 
&\l't"tTCOtéw 242, 16 j - &\l't'LCJ't'ct't'éW 223, 1 j - &.\l't'LO"'t'<X't"tX6Ç 114, 7 • 
&'J't"fcr..-pocpo.; 82, 23 ; - &nta't'p6cpwç 83, 9 ; 95, 5. 
&\l't't't'd\ICù 197, 8. 
&.\l't"hurcoç 25, 19; - &\l't"f>0\1 138, 11. 
&.wnocp~(a 132, 8 ; 161, 4 ; - &.wrcépÔÀ"f)'t'OÇ 170, 26. 
&vUw 162, 9; 212, 13; 225, 11 ; X't"À. 
&;..,6>!-LctÀoç 30, 21; - &vwwiÀCùÇ 28, 24; - &;...,wpeÀ-/jç 187, 11. 
&l;t~ (~) 59, 20 ; - &i;<6lt<O<OÇ I 79, 7. 
fl~tOÇ , , , 111 1 25 j 112, 6 j 115, 5 j 131, 20 j 156, 26 j 170, 22 ; 

216 1 20 j 225, 26 j 226, 5 j 235, 1 j X't'),, 
&;.1;L6Cù 51, 11.22 j 185, 25 j 215, 3 j 216, 4 j 217, 12 j 219, 23 j 

233, 2.9; 244, 19. 
&;o(X'f)'t'OÇ 65, 27 . 
&6pct't"OÇ lA, 2; 2A, 4; 3B, 4.8; 195, 9; 210, 22; 211, 12; 

213, 19; 216, 21-30; 217, 13; 230, 10; X'Û .. 

&nayySÀÀw 157, 1 ; 247, 22; X't'À. 
&nayope:Uw 94, 15; 99, 10; 103, 9; 112, 26; 113, 1 ; 131, 19. 
&.rc&yCù 108, 26 ... 
&.rc&Oetct 235, 22; 241, 4;- &.TtctO~ç 236, 29; - &na6&ç 103, 8. 
&.rcaL't"éw 54, 8 ; 105, 6 ; 138, 11 ; 235, 13. 
&.rcoct..dcpw 90, 11 ; 161, 5 ; - &.rcaÀÀay-lj 48, 20. 
&rca).À&.nw 47, 25; 52, 12; 53, 1; 75, 2; 84, 24; ... 211, 17; 

224 1 9 j 243, 26 j 247, 6 j X't"À. 
&rcaM.; 82, 3; 168, 20; - &.rcaf.l.ÔÀ(axCù 99, 13. 
&.rca!-Lcpt&~w 84, 27 ; - &na\I(O"'t"f)f.l.L 213, 6. 
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<:btctp!ÎÀ),ctX't'OÇ 58, 6.18.21 j 185, 18 j -'t'WÇ 185, 19. 
&7to:prx1t"6S~a't'OÇ 65, 22 ; - &rra:p·d~w 34, 11.24 ; 40, 18 ; 73, 2. 
&rrapx~ 122, 6 {Tijç &penjç); - t.br&px.co 121, 13; 122, 6.13; 

198, 16.17. 
&na-r&w 36, 14; 82, 26; 83, 3; 94, 18; 95, 11 ; 96, 14; 100, 16; 

105, 14; lll, 22; 127, 19 j 141, 23; 226, 17.20; 237, 15. 
&rro:'t'e<flv (Ô) 134, 15. 
&.n&'r'l) 81, 16; 82, 22.25.29; 83, 7.15; 85, 5; 93, 23; 95, 3.10; 

96, 6.11.17 j 98, 23 j 100, 1.5 j 1271 20 j 141, 15 j X't'J., 

&1t'&"t'wp 35, 26 ; 183, 26 ; - &7teWetoc 96, 22. 
&.netx6ç (oùx) 190, 23 ; 242, 2; -x6't'ooç 173, 11 ; 184, 22. 
&7tetÀÉ:w 156, 25. 
&7tetÀ1} 102, 4; 110, 21; 115, 23; 116, 23; 186, 19; 189, 12. 
&7tex8éxo!J.IXL 101, 15; 233, 6; - &7tep(yp1X<poç 135, 16. 
&7tépxo~J.at .•• 110, 7 ; 215, 18 ; 232, 1.5 ; wrÀ. 
&7teUX't'OÇ 1191 9, 
&rréxw 62, 3 ; 125, 5 ; 144, 21 ; 224, 25 ; 235, 17 ; X't'À. 
&rcWavoc; 101, 11 ; -vwc; 244, 19. 
!Ï'TCt<M'éw 2481 19 j - 6btLO''t'OÇ 120, 24 j 177, 19,22 j 217 1 15, 
à:rçÀav~ç 130, 21 ; - cbtMTI)c; 98, 23. 
&7tÀOÜÇ 2B, 8 j 4A, 4 j 44, 3 j 98, 17.18.19 j 118, 21 j 147, 11; 

X't'À. 
&7tÀ&ç 31, 26 j 56, 10-12; 96, 19; 97, 25; 113, 10; 165, 16 j 

177, 6; 181, 9; 198,24; 212,20; 219, 30; 240, Il. 
&7toÔ&ÀÀw 51, 6.20; 53, 27; 63, 22; - &rcoyaÀax.'t't~w 245, 22. 
&7toyew&w 64, 27; 119, 5; 141, 4; 151, 20; 152, 12; 157, 7; 

236, 1. 
&:7toytyvWaxw 163, 14; 168, 21; 169, 15; 170, 23. 
&1toyp&~w I06, 4. 
à:1t'o3dxvU(lt 9A, 10 j SB, 16 j 39, 8.9 j 41, 20 j X't') .. 1t'IXV't'. j -

à:1to8e~x.vüw 9A, 4 ; 45, 21. 
&7to3etwnx.6i; 55, 19; - à:Jt68et;tc; 62, 14. 
à:Jto3eY.'t'6c; liS, 8; - à1t'o3éxo~J.ca 27, 25; 31, 7; 83, 23; x't'À. 
&no8t8p&oxw 241, 19; 242, 6.19. 
&rco8t8wtJ.t 72, 4; 175, 10; 188, 9; 237, 24; K't'À. 
&:7t68ocnç 50, 24; 149, 16; 163, Il ; 248, 3. 
&no8ox~ 22, 19 ; 185, 24 ; 212, 2. 7. 
&7toflv1Jax.w 116, 2 ;· 147, 25.26; 148, 1. 
&1totoç 3B, 9; 167, 19 ({}),"f)). 
&rcoxaOLa't"Yj(lt 25, 4 ; - à:Tt'oxo::xé(l) 225, 13. 
&7toxo::ÀÜ1t''t"W 174, 4 ; - &:rrox&;)..utJnc; 224, 32. 
&;rç6XÀ'l)pOÇ 160, 29 j -pWTtXii>Ç 227, 14 j 228, 14, 
&7t6xÀtcrtç 213, 23.24.29. 
&7t6xptcrtç 91, 23; 93, 15; 131, 12.14; - &7toxpÜrc't'w 89, 8. 

INDEX DES MOTS GRECS 

&7tOX't'dvw 55, 8 ; 128, 7 ; 132, 25 ; 133, 9 ; 134, 3.4.5. 
&7toÀa(l6&:vro 149, 4 ; X't'À. ; - &7t6Àaucrtc; 141, 15. 
&n;oÀtoO&vw 136, 12. 
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&rr6ÀÀU(J.t 30, 24 ; 38, 17 ; 83, 26 ; 92, 11 ; 139, 5 ; 153, 28 ; 
161, 7; 172, 7; 193, 14-25;- à:Tt'oÀ),Ôw 132, 7. 

&rcoÀoyéw 93, 23; 94, 14; 177, 14. 
&,rçoÀoy(a 85, 6.8.23 ; 86, 6 ; 95, 1. 
&7toÀU-rpwrtç 221, 15; - &:7to!J.&xo!J.O::t 121, 29. 
à:1t'Ot.J.éV(>) 24, 22; -&7tové!J.(>) 27, Il; 42,18; 121, 11.17; 145, 16. 
à;rç6vota 128, 19; - &7to1t'é(J.1t'(>) 61, 26; - &rt'Opov ('t'à) 126, 24. 
&;rc6pp"'j't'OÇ 1481 26 j - à:7t'OO'XeU~ 231, 11. 
&rrocrxo7té(>) 177, 8; - &rcocr7t&(>) 161, 14. 
&.nocr't'éÀÀw 52, 6; 112, 10; 196, 21.29; 197, 5. 
à:1t'OO"'t'OÀtX6Ç 55, 15 j 100, 3 j 102, 2. 
à:1t'60''t'OÀOt 47, 3 j 61 1 12 j 90, 21 j 115, 9 j 237, 18 j Ô 7tp6xpt't'OÇ 

't'&V &:. 53, 12; 114, 12; 124, 3; Il?, 20; 186,11. 
à;rçocr't'péq:>(>) 87, 15; 90, 12; 170, 25; X't'À. 
&.nocr't'poq:>~ 98, 25 ; 102, 24 ; 232, 10. 
&nocrq:>&ÀÀ(>) 28, 9; 74, 20; 105, 9; 220, 12. 
&:7to't'&:.'t''t'(>) 210, 17;- &.ïto't'W'I)!J.t 149, 26; 210, 6. 
&::rco't'éÀecr!J.a 179, 14; 212, 15; 233, 30. 
&:rro't'eÀé(>) 5B, 3; 34, 13.17; 99, 16; 126, 10; 184, 14; 218, 22. 
&n6't'e/;tc; 101, 14 ; 118, 20. 
&7to't"(X't(>) 69, 4; 75, 8; 97, 9.21 ; 102, 25; 0 &rroTe:xEldç 37, 6. 
&:norpa(v(>) 117, 2 ; X't'À. ; - &:rcorpeUyw 244, 6. 
&::npen~ç 122, 21. 
&.7tpovo'l)crb~ 89, 7; - &::npovo"Îj't'WÇ 152, 15. 
&rç~e;poc; 56, 27. 
&'TC't'(>) 43, 29 ; 82, 4 ; 93, 21 ; 189, 18.24.30 ; 190, 5. 
&n(>)Elé(>) 87, 18; 119, 7; 242, 18. 
&nWÀeto:: 45, 12; 153, 30; 166, 17. 
&p& (~) I29, 20;- &py6ç I74, I3.I4; I84, 23. 
&pyupoç 46, 24.26 ; 66, 8. 
&::pe:crxda 161, 18; - &:pécrK(>) 153, 5.22; 161, 19; 165, 3.4. 
&pe't'"Îj 20, 9 ; 22, 21 ; 26, 22 ; X't'À. 1t'<XV't'. - e:taay(>)y~, &px'l), 

7tpoxo~ 't"rjç &:. 45, 26; 69, 17; 113, 21; 119, 7; 130, 8; 
223, 21 ; 't'eÀe:t6't''I)Ç -ri}c; &. 28, 28 ; 33, 16 ; 40, 19 ; 114, 5 ; 
115, 10 ; 148, 12 ; 2II, 6 ; 223, 5 ; 236, 6 ; 242, 27 ; 243, 13 ; 
&v~axoÀoUEl't}crtç 't'&v &::. 26, 16 ; 27, 1 ; 170, 3 ; 1t6voç -ri}ç &:. 
102, 17; 104, 7; 104, 13; &..fxax(a 4B, 15; 20, 8.25; 21, 2; 
39, 24; 52, 26; 75, 17; 116, 13; 124, 20 j 136, 3; 143, 15 j 

175, 19 ; 215, 9 ; 226, 24 ; Bt3acrxaÀ(a Tte:pt &. 245, 8 ; &:. 't'OÜ 
),oyto't'LXOÜ 140, 9. 

&pt8~Àoç I06, 24 ; - &p•6~éw 224, 14. 
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&:p~0tJ.6Ç 28, 19.20 j 34-37 'ltiXVT. j 48, 4.6.7 j 56, 25 j 68, 24 i 
72-73 1t'IXV't''. j 133, 14,18 j 146, 17 j 148, 9 j 154, 8.20 j 155-156 
1t'ct\l't'.j 165, l2j 177, 8,llj 182, 17j 1831 27j 184 'It'IXV't'.j 

185, 12; 188, 18.29; 189, 14; 190, 10.13.16; 192, 21.28 j 

194, 7; 195, 15 j 197, 24; 249, 26.28; 250, 11. 
&pta't'OÇ 140, 23 j xopeu-r~ç 68, 10 j 01t'),(tïjÇ 68, 15 j VOiJ.eUç 119, 25 j 

tœ<p6ç 170, 7 ; 188, 24. 
&:pxéw 128, 14; 138, 12; 211, 4. 
&ptJ.o~6vTroç 231, 31. 
&p!J.6~!ù 6B, 9; 37, 17; 38, 1.7; 45, 1; 63, 15; 72, 10.13; 

73, 1 ; 74, 4; 105, 31 j 107, 24; 149, 17; 150, 25; 151, 24; 
165, 27; 188, 7; 209, 9; 226, 12; 228, 13. 

&p(J.oV(IX SA, 3; 33, 15; 34,29 (Myoç x.&.); 35, 6 (T&:;tç x. &.).13; 
68, 8.19 j 72, 22; 73, 27; 74, 5. 

cip{l6VLOÇ 133, 11 j 197, 27 j 238, 27. 
&:pvéo!LO:L 176, 14 ; - &:pv(ov 36, 2. 
&:prr&:.~oo 61, 24; 148, 17; 149, 6; 227, 22; - &prroc~ 125, 21. 
&pp•y~ç I95, 10. 
&pp't)V (&po't)v) 62, 17.23.26 ; 63, 3.5 ; 64, 17.24 ; 65, 16 ; 107, 1 ; 

150, 6. 
&poevtx6c; 65, 14. 
&p·n~ocO~c; 246, 5 ; - &p·noç 165, 11. 
&pToç 190, 12.25; - &p't'Ûvoo 118, 20. 
&pxcX:yyeÀot 76, 16 ; - &pxéxocxoç 95, 29. 
&px~ commencement lA, 10; lB, 14; 6A, 8; 48, 3; 58, 21 ; 

16, 15.17 j 95, 13 j 100, 5 j 102, 7 j 107, 3 j XTÀ. j &pxoct 102, 12 j 

113, 11 ; 243, 11 ; Sv &pxlj 14A, 7; 29, 25; 30, 1.2; 31, 18; 
35,4; 71,20; 197,27; èl;&pxfic; 10A, 1; 50,1; 59, 13; 71,23; 
72, 19; 76, 3; 114, 18; 161, 2; 170, 5; -commandement 
37, 11; 60, 5.9; 66, 19.20.22.23; 71, 9 j 75, 6 j 119, 19 j 
213, 11 j 215 1 8 j- X't'À. 

&rxw6ç I40, 1.2. 
&pxtx6ç I 14, 5 ; TO &. 60, 1. 
&;pXt't'éX't'OOV 2A, 7. 
&pxoo commencer 65, 19; 82, 24; 99, 15; 186, 5; 209, 28; 

214, 7; 246, 10; XTÀ. - commander 57, 11.16.23; 60, 10.14. 
17.30 j 61, 14.18 j 66-67 7t'OC\I't', j 70, 20,22 j 71, 9,13 j 103, 4 j 

113, 12; 140, 23'; 213, 12, 
&pxoov {ô) 31, 17; 57, 10.11 ; 66, 21.22; 92, 20; 109, 11 ; 

125, 28 j 228, 9.17.21 j XTÀ. 
&o&q>etoc 230, 19.21; -&crocq>~.; 195, 27; 244, 3. 
&créôet« 27, 24.26; 28, 2; 86, 4; 88, 6; 100, 18; 127, 22. 
&oéÔ1)!J.« 158, 13; - &oeô~ç 194, 16. 
&cret<rToç 222, 16 ; - &aElévetoc 55, 19. 
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&oOev~ç 35, 8 ; 60, 6 ; 93, 21.28 ; 99, 31 ; 100, 16 ; 149, 3 ; 
173, 4; 217, 4; 227, 18. 

&<rx:"'jTtx6v {TO) 114, 7;- &:o(J.évwç 2II, 10; 241, 8. 
&;a-ro:.ato:.o't'oç 68, 20 ; - &oTO:TOÇ 136, 1. 
&<rTdoç 51, 21; ll9, 10.17.22; 215, 18. 
li<rT"'jp (-pee;} ID, 8.10; 36, 19; 37, 13; 39,3; 40,5; 74, 2.23.27; 

75, 25 ; 92, 2 ; 244, 25. 
&oT6ç 227, 22 ; - &rnoxéoo 228, 6. 
&;o .. po:rr~ 249, 7.8 ; - li<rTpov 5A, 3. 
&oUyyvW<r't'oç 170, 12; - &aUyxuToç 4B, 12. 
&ou(J.rretfl~c; 175, 6; - &oUwpoovoç 127, 18. 
&aUv8e't'OÇ 173, 6 ~ - &ouv01t'o:px-roç 20, 26. 
&orp&.Àetoc 184, 27; 187, 5; 192, 6; - &a<petÀ~ç 172, 26. 
&a<pocÀ(~oo 239, 2; - &o<peth6(ù 173, 7; 192, 3.5; 198, 10. 
&o<po:.Àiilç 198, 10; - &oxoÀ(et 214, 27. 
&oW(J.<lTOÇ lA, 2; 57, 7; 91, 1.5. 
&O"OO't'OÇ 169, 25 j - é<'t'etX't'OÇ 28, 3 j -TOOÇ 124 1 18, 
&'t'exvoç 64, 8; 147, 8. 
& .. e).~ç 155, 8 j 164, 5.10 j 179, 14 j 228, 13 j 245, 25. 
& .. evtl;oo 92, 18; 112, 13. 
&'t'Wocooç 49, 15; 60, 24; 191, 12. 
tht(..l.&.î;oo 238-240 1t'etV't'. ; 242, 18. 
&Tt~(a 238, 26 ; - &'t't[WÇ 23, 1 ; 149, 3. 
&:!01t'OÇ 24, 11 j 92, 19 j 149, 8 j- é<Tp€7t''t'OÇ 160, 16, 
etûy~ 5A, 9.10; 38, 19; 39, 6; - etôEléxaoToç 144, 16. 
IXÙflevTLct 24 7, 25. 
rxÙÀ"Î} 141, 11 ; 221, 29; - &üÀo.; 107, 5. 
rxù~&vw 119, 8; 190, 25;- a6i;'t}aLç 44, 1; 47, 13; 69, 17. 
o:m::(t) 69, 24. 
rxtlpet 88, 8 ; 112, 23. 
rxù't'&px't)c; 197, 17; -xooç 26, 11; 103, 10. 
0'/n(xa; yoüv 28, 19; 42, 23; 49, 19; 130, 22; 150, 4.9. 
O:Ô't'O(J.&:.'t"CùÇ 2A, 2 j - rxÔJ(!J.6c; 40, 26. 
&<po:~péoo 113, 3; 118, 3; 156, 25.27; 187, 9; 188, 22. 
&<prxv~ç 242, 23 (oôx - &yye'Aoç} ; - &<p&v-.rxo't'OÇ 89, 5. 
&:<pe~8C>ç 179, 2; - &:~1) 82, 2.4; 93, 19; 140, 19. 
&<pOov~rx 235, 21 ; -vooç 236, 27. 
&<pL·r1!.J.t 48, 3; 88, 7; 100, 8; 126, 21 ; X't'À. 
&o:pLa't'·lj~t 20, 12; 45, 26; 47, 22; 84, 2; 87, 9.19; 89, 3.22; 

no, 17; n8, 1; 109, 6; 131, 9; 135, 27; 136, 28; 142, 12; 
209, 7 j 241, 6 j 244, 9 j X't'À. 

&:cpop(J.1) 72, 10 j 115, 12 j 162, 3 j - &<pp6vTLO"'t'OÇ 101, 21. 
&xef.[.LO:O"'t'oç 195, 20 ; - &xElo<popéoo 42, 8 ; 52, 2. 
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59, za ; - &xp6vtùç 34, 2. 
4B, 11 ; 114, 23; 119, 18; 121, 19. 

~a0~6ç I55, 26 ; I56, I. 
~&€loç 4A, 2 j 70, 23 j 103, 19 j 't"Tjç Xe<;X(IXÇ 44, 23 j 72, 17 j 

130, 22 j 't'. 8tiXVOf.aÇ 125, 16 j 126, 2 j X't'),, 

{3œ66ç 4A, 2; 25, 12; - {3œx't'l)pt.a 110, 11. 
{3<iÀÀOO 60, 28 j 144, 16 j 197, 14 j 198, 11 j X't"À. 

{jctpéoo 107, 14; - {3o:p6vw 128, 5. 
{3ocGtÀdoc 2B, 2; 40, 25; 116, 20; 215, 11; 't'. o\lpœvWv 52, 11 ; 

60, 28. 
{3cccrLÀetoç 186, 26. 
{3ocoùe6ç 29, 6; 109, 23; 198, 5; 215, 10; 218, 14; 224, 30; 

228, 9; 8e6ç 57, 11 ; 0 Kûptoç, 31, 17.19.22. 
f3acrtÀe6co> 113, 12; - {3occrtÀtx6ç (0) 181, 7. 
{3o:cr't'&~ro 51, 21 ; - f38e:ÀUX.'t'6Ç 132, 28. 
f3éôoctoç 136, 14; 174, 10; 189, 17; 195, 16; 197, 4; 216, 16; 

218, 6 j 222, 16 ; 250, 13. 
j3e:ÔIXt6't'l)Ç 184, 21 j 189, 14 j 1971 23 j 245, 24. 
f3e:6ca6oo 56, 16; 112, 3; 135, 2; 177, 2; 189, 12; 234, 9; 

235, 7 ; 242, 22 j 251, 29. 
~élmov (,o) 2I4, 5. 
~~~a 2I3, IO ; - ~·&l;o~• 172, I. 
{jtÔÀ(ov 33, 23; 53, 11 ; 149, 7. 
{j(ÔÀO<; lA, 4 j 145, 12.14.18 j {j. -ô)ç 8tœ6~Xl)<'; liS, 29 j 121, 23 i 

126, 26 ; 143, 1 ; 149, 5. 
fj(oç 36, 1 ; 74, 22 ; 75, 1 ; 93, 8 ; 101, 17 ; 152, 16 ; 156, 15 ; 

193, 2; 196, 13 j 215, 22 j 231, 19.21. 
~t6ro 33, 15 ; 246, 7 ; X't'À. 
~ÀœÔep6ç 27, 9; 52, 12; - ~).,IÎ;Ô"t) 98, 17.18; 191, 8; 226, 1. 
~À&n..-ro 45, 23 ; 60, 3 ; 75, 18 ; 81, 5 ; 86, 21 ; 93, 1 ; 98, 28 ; 

152, 16 j 198, 7; 209, 12; 233, 1. 
~Àœcr..-&vro 33, 13; - ~À&crnj 67, 27. 
~)..ér.CJ). 23, 23; 81, 25; 89, 15; 151, 27; 165, 8; 168, 19; Y.'t'À. 
~o&oo I 9, 22. 
~o~Oetœ 96, 30; 128, 8; 153, 18; 187, 12; 197, 9; 225, 17. 
~o"l)6éro 170, 24 ; . 225, 30. 
~o't'&VlJ 32, 7; 33, 13; -ov 31, 28;- ~ouOo't'éro 236, 12. 
13oUÀE:U!J.!X 228, 6 j ~E:ÔOUÀE:U!J.éV(ùÇ 159, 12, 
~OUÀ~ ll6, 27. 
~oUÀlJ!J.O:: 2B, 10; 21, 22.27; 38, 6; 43, 17; 85, 11; 109, 1 

192, 17; 194, 24; 244, 7. 
~oUÀl)crtç 37, 10; 50, 4; 54, 9; 242, 1. 
~OÛÀO!J.IXL 44, 20 j 28, 13 j 31, 25 j 34, 2.4 j 136, 25 j · · · X'CÀ. 
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J3oov6ç 220, 4.6.7; - J3oüç 49, 10; 51, 24; 52, 1.20; 105, 4. 
J3p(.(8Uç 30, 15 ; 52, 1 ; 213, 2 ; - J3p(.(8u'T'ijç 37, 20. 
~paxoç 91, 24 (a!o6~o•ç); I26, II; - ~pl6oo I07, I5. 
~po..-6<; 66, 2; 146, 7 ; - J3pNcrtç 82, 24. 
j3u6(~o(J.O::~ 123, 10;- J3U6toç 47, 16;- {3Uro 82, Il ; 87, 12. 

"((.((J.E:'t'~ 2271 22 j 2351 30 j 236, 29 j - "(O::(J.LX6ç 175 1 7, 
ylf(J.OÇ 128, 15 j 151, 3.13 j 188, 8 j 193, 14 j 198, 1 j 226, 14 j 

228, 7 ; 238, 21.22. 
yo::cr'T'i)p 235, 17 ; 245, 18 ; - yet't'v(o::ot<; 141, 14. 
yeve& 139, 4; 163, 18.23.26; 168, 4; 174, 5; 181, 14.17.19. 
yeve(.(Àoyta. 163, 5; - yevecrtoupy6ç 16A, 5. 
yévecrtç 5B, 8; 6B, Il ; 24, 1.25; 37, 16; 49, 20; 50, 2; 75, 

6.12; 118, 7.13.11 {i:x !J.6Vl)t; no::p6évou); 119, 15; 144, 20; 
145, 17; 154, 18 j 155, 6; 163, 8 j 235, 23. 

yeve't"'j {&ml -ç) 168, 14.18. 
yeV'lj't'6t; 58, 12 ; 170, 21.23 ; 171, 1 ; 217, 3 ; 222, 20 ; 248, 21. 
yevv(.(((ùç 98, 7. 
yevv&(ù 21, 25; 64, 12.17; 75, 10; 96, 13; 97, 21; 99, 3; 

118, 10.29; 133, 1 ; 144, 27; 147, 4; 148, 1 ; 149, 22.23; 
150, 5 j 157, 13 j 165, 6.9 j 184 7t'!XV't'. j 238, 9, 

yévv"t)!J.O:: 69, 22; 97, 23; 102, 26; 119, 5; 149, 27; 150, 7; 
157, 19 j 163, 6; 165,22.27; ?10, 1; 236, 1; 238, 13; 245, 1 
246, 6 j 249, 19. 

"(E:VV'lj't'tK6Ç 97, 10 j - "(E:VV~"t'(ùp 94, 20 {'t'ljÇ x.o::x.(a;ç), 
yévoç 43, 18 ; 49, 7.9 ; 51, 14 ; 60, 29 ; 99, 28 ; 178, 2.3 ; 't'iJJV 

&.v6pcfmrov 94, 6; 105, 16; 137, 14; 147, 3; 188, 23; 194, 21. 
yeUO!J.(.(~ 136, 17; - yecf:t8'lj<; 107, 11; 141, 1. 
ye(ùtJ.E:'t'p((.( 153, 13; - yeropyé(t) 30, 14; 33, 3; 67, 19. 
ye(ùpy~crt!J.OÇ 66, 6 ; - yeropy((.( 30, 18 ; 67, 18. 
yeropy6ç 30, 16; 86, 15; 119, 21.22.26; 120, 4. 
y1j lB, 9; 2B, 15 ... ; 30, 23; 65, 24 ... ; 172, 6; 175, 2; 

. .. 209, 7.21 j X."t'À. 
y~Jtvoç 44, 25; 50, 25.26; 51, 12.27; 97, 7.8.12,18.19; 119, 27; 

150, 20 j 161, 14.15; 168, 4; 193, 24 j 210, 6.20 j 242, 21; 
246, 21.22. 

y;jpa.ç 64, 8; - y"')p&crx.(t) 146, 27. 
y(y(.(Ç 152, 11 ; 156, 23.26 ; 157, 10. 
yLyvop.(.(~, "Jt(.(V'C, ; -rà: yeyov6't'œ 35, 2 ; -rà yeyeV'lj!J.éV(.( 35, 6. 
y~yv&crxro 32, 16 ; 45, 24 ; 117, 22 ; 143, 9 ; 163, 28 ; X't'À. "Jt(.(V'L'. 
yÀ&crcr(.( 46, 26; 88, 26 {-'t't'-); 89, 1. 
yv~crwç 120, 21 ; 121, 10; 122, 4; 232, 24; 244, 22. 
yv·l)cr~6"t'"t)Ç 249, 15; - yv"t)crt(ù<; 121, 8; 125, 8. 
yv&!J.'lj 20, 19; 21, 20; 28, 5.12.16.25; 32, 26; 55, 26; 64, 9; 
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117, 26; 122, 7; 144, 26; 151, 19; 157, 20; 161, 1; 168, 1 
X 't'À. 

yvwp(l;w 39, 27 ; 162, 27 ; 220, 9 ; 232, 30. 
yv00pt!J.OÇ 136, 18 j - yvfuptG!J.IX 165, 28, 
yv&crtç lûA, 11 j 32, 25 j 67, 7 j 90, 10 j 113, 3 ('t'oÜ X<XÀoÜ) ; 

115, 10 ; 116, 17 ('t'ljç &À"/)6.) ; 117, 14.18 (rijç yuvo:tx.) ; 135, 13 ; 
164, 9 j 194, 18 j 218, 15 j 237, 11 j X't'À. 

YV<ùO''T6Ç 32, 22; 81, 7; 89, 24; 92, 27. 
yoveOç 50, 21; 61, 6; 65, 22; 118, 20; 138, 8. 
yov-lj 64, 26 ; - y6vu 75, 11. 
yp&:!J.fLOC, f.leLa yp&:!J.f.I.<X't'ct 35, 20; 164, 3; 184, 23; 190, 14; 

236, 10; 242, 10.15; 244, 8. 
YPO:!J.!J.o;'t'tx6ç 164, 4;- ypccwr6ç 112, 17; 183, 12. 
ypacpeUç 82, 6. 
ypaqrlj 246, 19; f.le(œ (-rtt) ypcap-lj (-cd) 2A, 8; 9A, 2; 13B, 15-; 

19, 2.4; 24, 3 j 32, li; 35, 19; 42, 24; 43, 15; 45, 5.13.16; 
46, 24 j 50, 17 ; 56, 18 ; 60, 26 ; 70, 13 j 71, 15 ; 85, 10 ; 86, 11 ; 
96, 18; 109, 1.25; 115, 23.28; 120, 29; 126, 27; 133, 14; 
142, 18.26 ; 153, 10-11 ; 15-1, 8 j 155, 1 ; 156, 24.28 ; 160, 2 ; 
167, 12; 177, 9; 183, 22; 189, 19; 190, 5; 192, 22.31; 
198, 22; 218, 23; 242, 8; 249, 21. 

yp&.cpoo 96, 7; ... 224, 18; 237, 12.21.25; 't"Œ yeypcqJ.[J.éva 84, 20; 
168, 10 ; 231, 3.9. 

yp'l)yopeôoo 49, 2; 158, 12; - yu!J.v&~oo 237, 9. 
yup.v&.crtov 196, 22; - YU!J.v6r;; 83, 2; 84, 28; 94, 16; 108, 8. 
yup.v6't"'l)r;; 84, 20 ; 86, 8 ; 92, 11 ; - yup.v6oo 30, 26 ; 83, 5.23. 
yuv1), y./&v~p 57, 17; 62, 15.19 (xa-r' elx6va); 64, 2 (VO'IJ-r1J).ll ; 

65, 13; 83, 1 ; 95, 20 (a(a8'f)cnr;;); 98, 22; 103, 3; 107, 3; 
117, 15; 139, 24.26; 150, 26; 151, 23.25; 152, 2 (&yyeÀot 
aùv y.).4.10.22; 235, 4.20.22; nept Eüao:; 82, 13; 84, 8; 93, 4; 
94, 14.16; 95, 28.29; 99, 29; 100, 16; 101, 12.28; 103, 12; 
105, 14.23 j 111, 20.24; 112, 1.9; 117, 19; 143, 10 j 151, 2; 
nept K&.w 138, 6.8 ; nept NWe 175, 1.8.11 ; 176, 28 ; 181, 22 ; 
188, 5.6; 198, 2; nept 'Aôpa&:!J.. 213, 11 ; 226, 16; 227, 13; 
241, 5 ; &xXÀ'I)a(a 94, 4 ; 105, 8 ; Mo ôta&Yjxat 235, 27. 

Ôa([J.oov, -p.over;; 45, .10; 152, 4.18.20; 157, 5; 211, 14; 248, 6. 
Ôa!J..&~oo 61, 8; - ôanav&oo 121, 26. 
ôeôh't'O[J.!Xt 223, 18 ; - ôdyp.a 91, 21 ; 106, 24 ; 236, 26. 
Ôe(ôoo 132, 23, 
Ôe(KVU[J.L 57, 6.12 j 71, 6 j 72, 23 j K'tÀ.j Ô€LKVÔ<.ù 35, 16. 
ÔeLX't'tK6Ç 26, 10 j 48, 12. 
ÔetÀ(a 27, 23; - ôetÀtv6r;; 88: 1 ; 't"à ô. 84, 15; 87, 22; 88, 7. 
ÔetMr;; 169, 26 ; - ôetcrtôatp.ovkt 27, 25 ; 28, 2. 
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ôéxa 250, 11; - ôex&:neV't"e 156, 5; 192, 21.23; nev't'exat-
ôexa 192, 14. 

ôex&.nÀ'I)yor;; 2.31, 10. 
ôex&:r;; 35, 19; 36, 9.11 ; 183, 27; 184, 6;- ôéxa't"at (o:l) 36, 10. 
ôex't'tx6r;; 59, 10 ; 62, 20 ; - Ôe:Àe&:~oo 82, 15 ; 95, 6. 
ôévôpov 31, 5.25.27; 32, 18; 67, 11.16; 84, 16; 215, 13; 216,2; 

X't"À. 
ôe6v-roor;; 93, 13; 121, 24; 124, 24; 162, 25; 170, 23; 184, 24; 

187, 17; 211,11. 
3ép~a !06, 13.18.20.23. 
ôep[J.&:twoç 107, 7; Xt't'CÎtv 106, 11.25.28; 117, 13. 
ôeav.6r;; 47, 17; 52, 8; - ôea[J.ocpÔÀa~ 181, 7. 
ôea7to't'da 66, 10 ; - ôea1t6'n')r;; 66, 25 ; 91, 17 ; 92, 22 ; 101, 15 ; 

198, 6. 
ôeunperor;; 144, 13; 227, 16. 
ÔéXO!J.<XL 6A, 8 j 30, 17 j 38, 3 j •.. 98, 18 j ..• X't"À. 1ttXV't'. 
Ôl)À6<.ù ll8, 15 j X't'À. 1ttXV't. 
Ô'"lj!J..LOUpyéoo 2B, 9 j 32, 23 j 42, 7 j 49, 5 j 59, 13 j 71, 20 j 

I45, 22. 
Ôl)!J..toÔpy"i')p.a 34, 25 ; 59, 9. 
S"l)!J.LOUpy(o:: 6B, 5 j 23, 8.10 j 24, 12 j 34, 9 j 49, 24 j 59, 20 j 

91, 13 ; 217, 23,27 j 220, 26. 
S"l)!J..toupytx6r;; 31, 16.17. 
Ôl)fLLOUpy6r;; SB, 13; 22, 4; 28, 14; 31, 19; 45, 18; 57, 10 j 

73, 10; 92, 3; 165, 11 ; 184, 26 (Mo); 195, 14; 250, 25. 
ôtaôatvoo 113= 23; 114, 2; 133, 1 ; 219, 29; 223, 16. 
ôt&:ôao-tr;; 41, 14 ; 99, 25. 
8Lo::Ô6l)'t'OÇ 211, 1. 
8t&:ÔoÀor;; 45, 4.6.10.13; 81,4; 82, 13; 83. 8; 94,24; 96, 18.20; 

97, 2 ; 98, 21 j 99, 24 ; 109, 2.4 ; 136, 28 ; 164, 23 ; 209, 28 j 

210, 6 ; 211, 14. 
ôtay(yvot.tat 188, 4; - ôtayopeôoo 56, 19. 
Ôtayp&:cpoo 159, 15 ; 234, 10. 
ôt&:yoo 27, 20; 108, 7; 112, 6; 113, 5; 209, 21 ; X't"À. 
8tayc.ùy~ 153, 32; - ôtaôdx.vUtJ.L 120, 23; 122, 1 ; X.'t"À, 
ôtaôéxo!J.at 48, 3 ; 230, 4. 
ôta8ox1) 31, 4; 43, 25; 49, 20; 50, 2; 62, 18; 65, 19; 105, 24; 

107, 3; 132, 26; 137, 10.15; 138, 3.6; 139, 6.25; 144, 24; 
145, 13; 147, 5; 152, 6; 175, 10; 177, 24; 182, 11; 219, 1; 
234, 15. 

ôt&:ôoxor;; 49, 20. 
ôt&:Oeatr;; 21, 1; 44, 18; 125, 24; 127, 14; 128, 14.17; 135, 23; 

165, 18; 171, 2; 179, 12. 
Ôta81)x'1) (naÀat&:, xatv-/j, ôôo) 46, 4 ; 156, 4.5.11 ; 174, 2 ; 233, 21 ; 
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234, 9.31 ; 235, 26; 251, 30; ~(ÔÀo' -nj, 8. 119, 1 ; 121, 23; 
126, 26 ; 143, 1 ; 149, 5. 

O:toc.(pecrtç 98, 19; 123, 21; 124, 2; 125, 16; 172, 24. 
8to:tpe:'t'6Ç 165, 10 j 182, 16. 
O:tatpéoo 4A, 8; 28, 23; 39,24; 93, 1; 98,27; 151, 17; 173, 1; 

188, 9 j 191, 14; 210, 20; 234, 2 j X't'À. 

O:tœt't'&O!J.OC.L 191, 14; - 8tœxœ6cdpro 72, 19. 
8tciY.E:L(Utt , •• 211 1 8 j 246, 20 j X't'À. 

O:to:xovéoo 41, 8; 71, 25; 82, 29; 95, 21 ; 247, 8.9; 248, 2. 
8to:xov(oc. 225, 16; - 8t&:xovoc; 187, 15. 
8ttXXOO"IJ.é(ù 47, 6 j 1371 16 j 167, 22. 
8tcxxplvoo IOA, 1; - 8t&xptatç 21, 5; 96, 16; - 8to:xçwrtx6ç 

76, 5. 
8tœÀoctJ.6&.voo 22, 1; 115, 7; 136, 4; 154, 14; 213, 17. 
8tcxÀéyo!J.<XL 123, 9 ; - 8uXÀl)!J.tJnc; 92, 1 O. 
O:tœU&noo 185, 21 ; - 8t&Àocrtc; 42, 15 (ach!J.<X't'OÇ) ; 48, 15. 
8tcx:XUoo 53, 5 ; 148, 15 (cr&fl!X). 
8LOC.!J.ÉVW 3A, 2 j 30, 10 j 83, 7 j 148, 14 j 187, 6 j 222, 22. 
8<0CfLOV~ 71, 22 (èv &ps"Ïi)• 
8tctVIX1t'ctÛO!J.Ca 46, 5 j - 8tœ\I(O''t7}{Lt 110, Ô, 

S'tocvoéoj..tet:t 44, 30 ; 153, 31 ; 158, 5 ; 160, 16 ; 241, 13 ; X't'À, 

8uivotct 6A, 12; 7B, 9.14; SB, 3; 84, 25; 97, 23 j 116, 5; 
125, 17; 126, 3.9; 127, 18; 134, 15; 154, 7.14 j 162, 22 j 

190, 14; 195,24; 197,20 {8./Prrr61J); 217, 17; 221,8; 237,20; 
240, 8 j 24.8, 17; èv a. 92, 5 j 95, 15.18 j 112, 17; 123, 13; 
126, 19; 127, 7; 217, 19; xoc-r&: 8. 4A, 4; 57, 25; 60, 15; 
64, 24; 87, 1 j 131, 15; 132, 6; 160, 7.25; 196, 15; 214, 3 j 

zr a, zg; zrs, za; zzs, zs; 1t'pO~ a. zs, 5; 193, rs.I5; 195, a; 
224, 8 ; 225, 23 ; 226, 24 ; 240, 16 ; 245, 10. 

8tocvo(y(l) 81, 21 ; 83, 1.11 ; 162, 21. 
O't&:TrÀctatç 49, 26 ; ___,. 8to:7tÀ&'t"'t'l'.ù 49, 21 (tJ..opcp6oo x.). 
O't«n-À~pwotç 74, 2 ; - 8tccrcopéoo 49, 17. 
8tœnocr-ré)J...(l) 197, 17; - 8tœ7tp&:'t"t'oo 29, 5. 
8<&7tupoç · 120, 22 (7t60oç), 
8tapxéoo 173, 19 ; - 8(œp!J.œ 46, 8. 
a~œa&tp"I)O'tÇ 119, 23 j - S:tœcrx.oprd?;oo 29, 20. 
a~&cr't'O:O'~Ç 49, 23 (xp6vou). 
8~o:cr-réÀÀOO 31, 12 j 89, 27 j 109, 17 j 143, 9 j 145, 24 j 246, 2 j 

:X.'rÀ, 
8t&O''t'1)f.l0: 
8tO:O'TpéqlOO 

130, 8 i 
S:tœcr't'poql-/j 
Û:tO:O'qlliÀÀ(t} 

24, 11.13; 189, 30; 234, 11. 
IOA, 3.6; 83, 14.17; 99, 4; 103,4; 127, 17; 130,4; 

168, 1.5 ; 183, 11 j :X.'t'À. 
83, 16 ; 131, 2 ; 132, 4. 
28, 7 j 138, 4 j 212, 18. 
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Btacrci>?;oo 170, 15; 173, 24; 177, 2; 192, 13.19; 0 S:tœcr<!>~oov 
71, 21 ; ot S:tœcrooOévnç 139, 8. 

8~&.-rœ!;tç 91, 16 (@e:oÜ) j 177, 15 (V61J.OU). 
8tœ't'o:p&:-r't'(t} liS, 2; - S:tœ-r&:-r-roo 124, 13. 
S:ta-re:Àé(t} 47, 18; 64, 8; 101, 17; 190, 3; X't'À. 
S:tœ't'éfJ.VOO 98, 27 j- 8tœ-rqpé<.ù 7A, 2 j 100, 26 j 120, 22. 
8ta-rW1)1J.t ... 251, 30. 
S:tœ't'pttl-1) 44, 6 ; 51, 11 ; 111, 10 ; 118, 16 ; 136, 6 ; 173, 3. 
S:tœ-rp(6oo 48, 19; 108, 15 .. . 
S:tœ<pcdvoo 121, 10; 127, 16 ... ; - 8taqlépoo 25, 19 
S:tœ<pe:Uy(t} 129, 10; 243, 14. 
a~œql0dp(t} 158, 3; 167, 24 j 228, 7. 
Û:t<XqlOpci 20, 19 j 142, 17,24 j 1821 21 j 219, 12 j X't'À. 
S:t&:f{lopoç 21, 20 ; 27, 17 ; 28, 9 ; 43, 21 ; 49, 7 ; 50, 6 ; 143, 14 

(-pot fPUcre:tç); 184, 27 (-pot 6e:6-r1)Te:ç); 193, 17; 218, 19; 
221 18 ; 232, 3 ; X.'t'À. 

8to:<p6pwo; 28, 8 ; 218, 7 ; X't'À. 
S:t&:f{lWVOV (-r0) 25, 5 j - Û:tO:t}i"l)f{l(~w 28, 5. 
8t8ax.Ttx6ç 47, 5. 
S:tS:acrxo:À(a; 23, 16; 41, 19; Ill, 8; 134, 14; 135, 18; 136, 19; 

111, 11 ; 156, 13 ; 220, 12 ; 245, s ; ee:tœ a. 32, 28 ; 56, 16 ; 
126, 14 j 145, 7 j e:Uœyye:ÀtX'lj 8. 227, 21 j 1tVE:Uf.l<X't'tX'lj 0:. 244, 12. 

8t8œcrxa:Àtx6o; 62, 24 ; 114, 1 ; 233, 4 ; Myoç 8. 243, 1.8 ; 244, 7 ; 
'l49, 6. 

Û:tû:&crxo:ÀOÇ 6A, 7 j 63, 5.21.22 j 64, 25 j 66, 25 j 69, 2.4.5.24 ; 
70, 4; 86, 15.18; 93, 14.22.28 j 105, 2; 196, 17; 197, 14.17; 
249, 17. 

S:tS:&crxoo lB, 2; 5B, 14 ; 6B, 2 ; 58, 1.4 ; 64, 24 ; 68, 21 ; 69, 21 ; 
88, 25; 94, 21 ; 103, 7; 107, 15.20 j 109, 9; 116, 22; 129, 7; 
133, 25; 160, 18; 163, 7; 223, 28; 245, 16 (ot -x.one:ç). 

8l8ufLOÇ 118, 25 (K&.v x. "AôsÀ). 
8(0:wfJ.t, 7t<XV't'. 
S:te:ye:(pw 88, 10; 123, 10; 128, 2; 134, 14; 156, 13; 210, 13. 
8te:ye:p·nx6ç 173, 22 ; - 8te:x6oÀ-/j 25, 11. 
S:te:Myxw 85, 3 ; 144, 6 ; - S:te:!;&yoo 123, 18. 
S:te:!;épxofJ.at 235, 24 ; - S:te:pœuv&.w 233, 20. 
S:tépxot.tœt 126, 21 ; 221, 25; 222, 9; 234, 8; x't'À. 
8t1)yéofJ.«t 74, 25 ; 168, 28 ... 
8t-/jyr,crtç 4A, 6; 13A, 3; 24, 18; 59, 27; 84, 18; 86, 10; 122, 2; 

125, 7; 145, 12.15. 
0:t(cr't'1)1J.t 35, 11 ; - S:tx&~(t} 232, 12. 
S:txœtoç 26, 18.23; 128, 7; 140, 13 {"Aôe:À); 144, 27; 161, 11 

(N&s).l5.16; I77, 5; 181, JO ("AosÀ).20.21.23; 198, 15.16; 
o a. 20, 1.6.27; 61, 21 ; ng, t6; 149, 25; 1sa, ts; I65, 21; 
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171, 18; 177, 14.18.23 j 178, 8; 179, 5; 196, 1,19.21; 197, 
8.13; ot 8bca.~o~ 39, 10; 161, 1; 165,2; 175, 7; 181, 19.21.28; 
215, 22.23 ; 232, 3. 

8txcxtooUV'1} 20,27; 27, 10; 105, 12; 174, 6; 188, 27; 192, 17; 
213, 18 j 221, 15 j 223, 20 j ~ÀtOÇ ..-'ljç 8. 38, 8.23 j 40, 4,9. 

8tx.cdwç 178, 10. 
8txepc.>ç 105, 4 ; - 8Lx.'l) 133, 11 ; 141, 14. 
8br:ruov 60, 4 ; - 8to8e6(t) 214, 13 ; - 8(o8oç 46, 2. 
8totxéoo 91, 27; - 8to(x1)crtç 128, 13 (6ekt). 
8topa·nx.6ç 81, 8; 160, 7. 
8top06co 50, 22. 
8t6p6<0crtç 20, 6 ; 92, 22 ; 115, 24 ; 185, 5 ; 241, 13 ; 242, 14. 
ÔmÀa.ct&l;oo 155, 17; 156, 12.15; 183, 27; 184, Il. 
ÔmÀacr(cov 184, 8; - ôtcrcroÀoy(oc 117, 25. 
8i>t''t'OÇ 13A, 5 j 216, 29 j 233, 26 j 240, 2. 
8txo-r6!L1)(J.ct 234, 9 ; - ôtx6-ro!J.oç 39, 17. 
ôtxWç 23, 18 ; - 8t00poql0ç 173, 18. 
86y(liX't"IX 63, 17 j 185, 19 j 221, 20 j 230, 23. 
8oxt~~(t) 22, 22 ; 23, 7 ; 82, 24 ; 118, 28 ; 235, 8. 
8oxqJ.œcr(œ 82, 23 ; 120, 24. 
86Àot; 126, 20; 152, 15; - 8oÀorpové(t) 226, 23. 
86~œ 122, 10; 168, 12; 238, 25; 244, 14.16; X't'À. 
8op&: 125, 20; - 8opurp6pot; 109, 24; -Matt; 115, 16. 
S:ouÀe:O(t) 138, 1 ; 174, 19 ; 231, 2 ; 250, 28. 
8ouÀo7t'Pe:rrf)t; 238, 8. 
8oÜÀot; 66, 25; 105, 15; - 8ouÀ6(t) 212, 27. 
8oxe:tov 97, 19; - 8p&:xov'te:t; 45, 5 (èv "'Yi ypœcp?l). 
8pœcr't~ptot; 33, 23 ; 73, 3 ; 165, 11. 
8pœcrnx6t; 160, 4; - 8p&:(t) 60, 13; 75, 19; 85, 16; 100, 10. 
8pü, 2I6, 3 ('oü 'A6pœ&l'-i· 
8u&:t; 165, 12; 182, 16. 
8Uvœ{Ltt; 34, 9 (&:ptO(J.oÜ) ; 35, 27 ; 48, 23 ; 59, 17 ; 60, 2 ; 97, 

11.15 ; 115, 9 ; 140, 14 (&Àoyot 8.) ; 233, 27 ; 8. ~(t)'t"LX~ 42, 14 ; 
43, 12; 130, 4; 8uv&:(J.e:tt; 102, 10; 113, 9; 134, 6; 195, 9 
(&6pœ't"ot) ; 232, 25 (èv TOp<!l x. :Et86vt) ; Mva{Ltt; ®e:oü, Odœ 
49 1 25 j 56, 23 (èrt07t't'LX~) j 60, 8 j 131, 9 j 133, 2 j 160, 4,6 j 

167, 9 (€1t01t't".) j .191, 11 j 192, 1 ; 194, 25; 220, 25; 248, 3 j 

8uv&:{Le:tt; 1tOV1)ptxL, èvœv ... tœt, 't'. èx6poü 19, 21 ; 45, 4.22; 52, 18; 
60, 24 ; 61, 20 ; 166, 8 ; 8uv&:tJ.e:t, èv 8., xœ't'OC 8. 35, 18 ; 36, 9 ; 
40, 14.16; 119, 4; 222, 22.24. 

8uvœ .. 6ç II4, 6 ; 141, 23 ; 145, 6 ; 149, 4 ; 150, 15 ; X't'À. 
Mo 165, 8.9.14; 177, 9.12.14; 182, 13.17.18; 184, 26 

(8~1'-toupyo(); 19I, 21 (Mo 8uo). 
8uaœpe:O"t'éw 124, 27 ; 130, 22; - 8ua61jpœ't'ot; 104, 6. 

~-
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8Ucrtç 36, 18 (8./&va't'oÀ~) ; - 8ucrx6).wç 52, 10. 
8ua11-œ( 230, 2 ; 233, 15 (,oü ~À(ou). 
8uacre:6~ç 144; 6 ; - 8uaxwp(œ 234, 2. 
8uaw8(oc 216, 1. 
Mw 231, 10 ; - 8~8e:xœ 34, 21. 
8wpe:ta 162, 28. 
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8wpéw 66, 5 ; 81, 25 ; - 8~p'l'J!J.OC 73, 8 ; - 86>pov 121, 17 ; 162, 2 ; 
228, 10. 

èocpw6t; 36, 26. 
M(t) 99, 21; 112, 15 j 165, 22 j X't'À. 
é68o[J.&t; 35, 25 ; 56, 24 ; 154, 16 ; 183, 23.25. 
~68o(J.Ot; 76, 11 ; 139, 4 ; 154, 23. 
èyytyvo!J.OCt 165, 18 ; 240, 16 ; 241, 20 ; 242, 20. 
èyyp&<pro 246, 15.18.20; - èyyul'-v&l;ro 236, 20. 
èye:Lpw 44, 19; 821 26; 168, 17; 223, 19. 
~ye:pcrtç 110, 5 ; - èyxocpcrEwt; 74, 17 (è./è1t' e:ùOdœç). 
~yxe:t!J.OCL 201 20 j 184, 23 j X't'À. 
èyXÀ'l'J't'éoç 138, 3 ; - èyxpEvw 149, 17. 
èyxe:tpE~w 29, 3.5; 90, 18; 194, 25; 238, 4. 
èyxwpéw 169, 24;- è8~8ttJ.oç 31, 5; 32, 20; 67, 12. 
è6i:À(t) (6i:Àw) 34, 4; 44, 4; 225, 18; 237, 15; 240, 6; x-rÀ. 
~6voç (-7]) 60, 29; 75, 13; 182, 19; 209, 21; 210, 8.24.26; 

251, 13 j X't'À. 
~Ooc; 75, 13 ; 95, 11 ; 96, 18 ; 175, 13 ; 189, 18. 
e:t8éoc 5A, Il; 30, 16; 214, 13. 
e:r87jO'LÇ 32, 3. 
e!S:oç 28, 9; 32, 11.12.13.14.15.17; 43, 18; 49, 7.8; 62, 16; 

71, 18 j 107, 26 j 178, 2.3 j 222, 28 (&pe:'t'o:;t XIX't'') j 238, 11. 
et8wÀoÀo:'t'pdrx 82, 17; 183, 2; 210, 12; -'t'p'l'Jt; 209, 11. 
et8wÀov 248, 6. 
dG(I;ro I48, 24; - dx&l;ro 39, 19; 46, 7. 
e:lxoci:oç 243, 9 ; 244, 4 ; - dxocEwç 42, 9 ; 114, 8 ; 175, 13 ; 

192, 16. 
e:txn 93, 9 (x. &ç l!wxe:v). 
dxov(~ro 57, 28.30; 58, 2.12.14. 
e:lx6ç 42, 19; 163, 16; 214, 14; 226, 21 ; X't'À. 
etx6..-(t)t:; 31, 22; 37, 22; 44, 8; 89, 23; 95, 10; 96, 25; 101, 27 i 

124,20; 125, 18; 129, 20; 147, 1.9 j 150,21 j 176, 6 j 172, 7 j 

193, 22 j 198, 12 j 241, 18; 246, 22. 
€~XW 120, 21 j 2351 23 j 241, 6, 
dx~v 50, 26; 51, 6; 56, 28; 57-59 7t!X\I't'. ; 82, 6; 89, 22; 

160, 25; 165, 11; 177, 21; 193, 17.25; 210, 7; ltOç e:. ®e:oü 
89, 18 ; 58, 4 ; XOC't'' dx6voc 49, 4 ; 50, 22; 56-59 Tt!XV't'. ; 60, 
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13.16 j 61, 12.13 j 62, 8.10.19 j 89, 20; 107, 4; 145, 1.27; 
147, 11.13 j 164, 25; 193, 16. 

elÀtXptV~Ç 2481 15 j - etÀUO'TtoiO(J.O:L 971 8 j 1191 27, 
etMCù 44, 25. 
d(J.!Xp(J.éV'Y) 36, 21 j 37, 3 j 74, 20 j 751 3,13.14.15.17.23,24 j 

93, 8; 169, 8; 171, 8. 
dpl)(J.évov ("L"à) 25, 20; 63, 27; 74, 18; 81, 30; 98, 2; 101, 25; 

124,9; 129, 25; 130, 11; 136, 16; 148, 18; 193, 20; 196, 7 j 

209, 29 ; 213, 2 ; 221, 5 ; - TtpÔÀ. Àey6[J.evov ('t"à), P'lJ't'6v ('t'à). 
dpl)'n} 98, 24.25.29; 161, 27; 231, 21.24.31. 
elp'Y)VLX.6Ç 135, 27 j - dp!J.6Ç 84 1 17 j 941 5. 
dprove6otJ.o:L 108, 26. 
dcr&.yoo 37, 3; 82, 13; 89, 7; 94, 13; 108, 8; X't"À. Tta.V't'. 
etO"o:yroyfj 26, 25 j 40, 6 j 45, 26 j 69, 8 (x. rtpOXOTt~).lQ j 113, 2 j 

119, 7 j 177, 24 j 238, 13; 240, 10; 241, 7; 242, 12.15.22; 
243, 1.6.8.12; 244, 19; 245, l. 

etmxyroytx6ç 104, 9.10; 114, 4; 218, 8; 220, 8; 236, 10.17; 
237, 1; 240, 18; 241, 19 j 242, 8.17.19; 245, 12; 248, 4. 

dcrctTCOIJ.éVoo 195, 14, 
e:tcrépxo!J.«~ 62,25; 135, 11; 141,8; 163, 15; 174, 18; 226,27; 

227, 5.5.12; 228, 12; 238, 4; eL;'"~" x~Ôw't6V 181, 8; 188-191 
1t'ct\l't. j X 't'À. 

da"l)yéo!J.C!t 36, 21 ; 74, 20 ; 102, 7. 
etcro8oç 27, 18; 115, 26; 116, 14.16.19; 191, 9; 192, 6; 226, 27. 
etw66ç (<o d. <îi yp~~îi) 86, IO. 
éx.oc .. 6v 169, 5; 186, 3; 250, 11 ; é. e(xocr~ 154, 27; 155, 12-26; 

156, 12 j é. X. é~~X.O\I"t"IX 146, 27 .. , 
èxôliÀÀ(ù 90, 26; 107, 22; 108, 6; 111-112 TC«v-r.; 132, 10; 

136, 5.12. 
~X.ÔOCO"LÇ 461 6 j 541 7 j 95, 12 j 99 1 21 j 225, 10 j 231, 9. 
èxÔoÀ~ 117, 12 (èx -roü 1t'~Xp~X8dcrou); 136, 4. 
!x8ewréov SB, 16; 40, 19; 99, 2. 
èxaéxo!J.oct 151, 25 ; - !x8t8&ax(ù 99, 24. 
!x.8tx.é(ù · 133, 13 ; - !x8Lx"l)atç 134, 2 ; 158, 9. 
!x8tx(oc 167, 9; 169, 12; - ~x.8txoç 133, 2. 
èxxo:xÀé(o) 96, 7 ; 105, 18 ; 186, 10. 
~XXE:LIJ.IXL, 1t'O:V't. 211 1 19 j 227, 19 j X"t"À. j - èx.xÀd(>) 44, 19. 
èXX.À'I)O"LO:O""t"LX6Ç (Ô) -156, 10, 
èxx6rct'(ù 85, 2 ; 130, 21. 
èx.ÀIX!J.Ô&v(ù 20, 2 ; 24, 16 ; 41, 20 ; 57, 25 ; 101, 11 ; 108, 20 ; 

118, 21 j 135, 8 j 142, 25 j 150, 14 j X"t"À, 7t0:\l't, - èXÀ"I)IJ.1t''téOV 
17, 1; 48, 11 ; 102, 10; 104, 17; 112, 8; 129, 14; 196, 15. 

èxÀii!J.1t'(o) 39, 9 ; - È:XÀ~Xv6&v(ù 194, 19. 
èx.Àéy(ù 188, 30 ; 211, 7 ; X">À. ; - èxÀe(m,> 130, 1. 
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èxÀex-r6ç 186, 26 ; - èxÀoy~ 149, 11 ; 211, 7. 
éxoûatoç 127, 3;- éx.oucr(wç 21, 7. 
hTCoc(w 187, 1 ; - èxné(J.TCW 39, 6. 
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bm(TCT(I) 861 4.27; 90, 26 j 97, 9 j 109, 9,12 j 136, 27 j 168, 22. 
tx.nÀ"I)p6w 232, 10; - èxTCo800v 195, 25. 
èx.TCUpwcrtç 137, 13 {TOÜ x60'1J.OU). 
~XO''t'IXO'tÇ 230, 2.8 j - ~X't'IXO"tÇ 165, 26 j 166, 4. 
èx't'dvw 197, 8; - èx't'E:Àéw 158, 2; 227, 6. 
èX.'t'é(J.VW 188, 24. 
èx't't8'1)(J.L ••• 140, 6 j 174, 18 j 219, 13 j XTÀ. 
/tX't"OÇ 72, 27 j 145 1 14 j 189, 23 j 1t'pÔÀ. /tÇ, 
èxT{mwmç 165, 20; - !x<pépw 129, 26; X't'À. 
~xxucrtç 129, 17; - éxOOv 143, 4. 
è:X!X(IX 31 1 27 j 197, 12 j - /t)..o:to\1 64, 20.21. 
èÀIXÛVW 60, 7 j 88, 1 j 1521 18. 
~Àeyx:oç 131, 3; 157, 6; 186, 19; 241, 9. 
&:x€yx(ù 64, 1s; 92, 11; 114, 21; 122, 20; 123, 3; 124, 2; 

125, 13.21 j 130, 14 j 151, 26 j 187, 14 j X't'À. 
è:ÀE:éW 91, 21 j - èÀE:'f)iJ.OVLX6ç 92, 14. 
è:ÀE:l)(J.OO'ÛV"I) 1251 4 j 212, 16 j - èÀE:'f)(J.WV 26, 23, 
lt:Xeoç 180, 2. 
èÀeÛ6epoç 89, 11 ; 91, 5 ; 235, 30 ; 236, 15. 
!Àeu6ep6w 30, 12; 44, 27; 52, 5.8.11 ; 216, 9. 
itÀXW 28, 10 j 60, 28 ; - è:ÀÀ&!J.1t'W SB, 14, 
èÀÀE:t7Ô'JÇ 73, 7 j - è:ÀÀdTCW 34, 23 j 68, 11. 
nÀeto/tç 27' 22 ; 170, 1. 
éÀÀ"I)VLO"(J.6Ç 1821 21 j - éÀÀl)VtO''t'( 146, 6. 
è:XTC(~(I) 981 5 j 1451 6 j- è:ÀTC(<; 1451 5 j 150, 26 j 1681 22j 210, 23; 

216, 16. 
l:!J.ÔIX't'E:ÛW 7B, 12; - tv.ôo&w 85, 5; 88, 11. 
èv.(J.éÀE:tiX 30, 16. 
è(l.TCOC61)ç 152, 28 j 157, 6 j - l:!J.7t!X€100ç 137, 26. 
è!J.1t€pL1tO:t'éw 91, 26. 
è!J.n-f)yvu!J.t 71, 20; - è(J.TCbrp"I)!J.t 137, 23. 
l:!J.no8(~w 126, 8; 151, 18; - è!J.7t68tov 209, 17. 
è(J.1tOtéW 82, 23 j 113, 4 j 130, 11 j - è!).TCOIJ.1t€Û(ù 180, 3. 
è!J.!pO:(vw 31, 18; 37, 20; 59, 27; 62, 18; 100, 15; 231, 7: 

X't'À. 
è~~~vt~<» 248, I 9. 
~!J.q_IOCO'LÇ 160, 17.23 j 214, 19 j 245, 10. 
è!J.<plX't'tX.6ç 31, 19; 145, 28. 
l:!J.<pépeta 58, 18 ; - èv-<pep-f)ç 43, 5. 
lttL<poÔoç 126, 14; - ~!1-tfuxor; 49, 9; 114, 24; 119, 18. 
èv&.yw 40, 14 ; 69, 6 ; 212, 23 ; - tvo:M~ovdlO!J.O:t 180, 3. 
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èviXÀÀ&i; lOA, 3; 109, 19;- èv!Xv6prorcéCù 220, 17, 
èvav0p6:m1jm<; 214, 28 ; 220, 27, 
èvocvT(o<; 64, 24; 136, 2; 165, 21 · 166 8 · 170 1 · 192 16 · 

213, 30 j 224, 25 j -rO èviXv-r(ov 27, 
1

8 ; 97, r3 ; 163, z3 j èv~'J·do~ 
177, 6; 181, 20-23; 240, 11.12. 

èvavTt6"t''"ljÇ 20, 26 ; - èvct.v't'(rotJ.IX 28, 26. 
èvetv't'iroç 29, 4; 51, 11 ; 211, 8; 246, 20. 
è\IIX1tOJJ.éVro 238, 8 j - è'JCG7tO't't61)[J.t 52, 21. 
èv&pe"t'OÇ 127, 14; 142, 12; 145 5 · 161 26 · 165 21 · 215 3 · 

o è. 61, 22; 99, 5; 120, 14; rz2 r3 · rz5 zi · 126 1 .' 136 '14: 
166, 6; 175, 23; 227, 7; 234,

1 23; 243
1

, 12,
1 

' 

1 1 

' 

~VIXUO"f.'.<Y. 136, 6 j - ~v8e:tiX 129, 24' 179 3' 180 4 
èv8éXO!J.C>:L 75, 17 j ••• 225, 31 j 239, 1 ; X~À. 

1 

' 

èv8t&0e-roç 2A, 6 ; 17, 3.4. 
èvO:to:h't)!J.CG 102, 9 ; - èvôta't'ptô(o) 61, 9. 
èvôtO:ôax(ù 107, 21. 
ltv8u(J.o:: 92, 12.17;- èvôUoo 106, 14.25. 
èveôpeO(o) 100, 22 ; - èvepy&~o(J-a~ ••• 209, 16. 
!vépyeta (-at) 34, 1.3; 47, 26; 73, 26; 83, 3; 88, 27; 126, 11 ; 

~12,N 24; 221, 18; 222, 22; 247, 11 (è. oùx oùcr(œ); è. -rijç 
œpe'fl')ç 40, 15; 92, 29; 120, 16; è. 't'OÜ 0. 33,25; è. Ilœ't'pàç x. Ytoü 
37, 11 j è. à.ntXd!J.SVIXL 20, 5 j 60, 19 j 64, 23 j 96, 18 j 61, 8 
(è. crx6·nœt); xa't"' S. 59, 12. 

èvepyéw 33, 26 ; 59, 13 ; 69, 25 ; 75, 21 ; 81, 5 ; 81, 21 ; 83, 6 ; 
89, 25; 104, 17; 120, 7; 122, 22; 124, 20 j 126, 3; 141, 15; 
175, 27; 212, 17.18; 220, 23; 223, 27; 238, 15; (0;;;0ç) 
èvepyd 34, 2 ; 76, 10 ; 81, 23. 

èvepy't)·nx6ç 124, 19. 
èvépxo!J-œt 116, 21 ; - èveu),oyéw 209, 25 ; 211, 16.20. 
èvéxw 26, 14; 28, 3.13; 30, 24; 61, 7; 85, 5; 122, 21 176, 2. 
èv't)xéw 123, 12. 
èvtœu't'6t; 36, 23; 37, 19; 148, 10; 195, 23. 
Mw• 72, 19; 128, 3; - évtx6ç 115, 3 (é.{ITÀ~Ooç). 
èv(O"TI')!J.t ·50, 7; 171, 11; 232, 14; 243,17.19; 245,25. 
èvv~XO{.LGtt 61, 17 j 70, 22. 
èvvoéw 35, 14; 58, Il ; 82, 14 · 84 16 · 85 15 · 91 1 · 93 12; 

115, 6 j l18, 4 j 234 1 12 j X't';, ' 
1 1 1 1 1 1 

~vvotœ IOA, 1 ; 34, ·6; 35, 1 ; 37, 15; s2, 15; 11, 23; s9, 8; 
91, 25; 92, 23; 108, 27; 113, 1 ; 130, 21 ; 132, 14.26; 164, 23; 
217, 12 ; 226, 16 ; 249, 23 ; è. &yœOœ(, xœÀœ(, Oeî:œt 32, 25 ; 
71, 19; 72, 19; 130, 21 ; 134, 18; è. xotvœ( 85, 4; 87, 21 ; 
115, 16; 125, 12; 183, 5.8.10.12.16. 

èvotxéw 247, 18; - èvo{x't)crtç 247, 26. 
€:vo1tot6ç 26, 16; 27, 19 (&:pe't'~). 

w··· .. 
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èvop&:w 126, 3; 209, 8;- €:v6'tl)Ç 39, 1 ; 182, 19. 
èvcr1tdpw 85, 4;- ~vcr-rœcrtç 120, 19; 153, 23. 
!vcrw!J.&-rwcrtç 220, 17. 
È:V't1~ÀÀCù 81 1 6 j 93, 19 j X'tÀ. 
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~v-re:u~tç 223, 26;- èv·d01J!J.L 112, 27. 
~V't'LtJ.OÇ 65, 15 (-6-repoç); 149, 3 (è./lhtt-toç). 
èv-roÀ-1! 31, 20.22 ; 84, 27 ; 89, 21 ; 92, 26 ; 93, 11 ; 95, 4 ; 

103 1 9 j X't'À. 
È:V't'pé1tOV (-rà) 50, 15, 
È:V't'p€1t'ttX6ç 90, 27 j -xWç 91, 4 j 123, 23. 
èv-rpbc(l) 50, 17 ; 126, 19. 
èv'L"péxetœ 81, 16 ; 89, 28 ; 92, 28 ; 130, 7. 
èv'L"po'1t"lj 233, 3;- èv-rpu!p&(IJ 198, 1. 
ëvu8pœ ('t'd:) 173, 24 ; - ~vu8poç 43, 22. 
~VUÀOÇ 148, 26 ; 149, 2 (i;oo~). 
èvu1r&pxw 48, 24; 125, 12; 136, 9; 185, 17; 210, 18. 
èvOOrnov 135, 11 ; 194, 20 (Ô &ytoç è. 0.). 
~vwmç 22, 3 (llœ'L"pàc; x. Ttoü); 26, 16; 39,20; 128, 14; 227, 17. 
èV(I}'L"(~O!J.IXL 1421 1.11.17.24. 
Ë:VW'L"LX6t; 128, 12. 
~1; (&ptÛfÛ>ç ,€Àetoç) 34, 10.12.13.29; 37, 19; 48, 4.7; 154, 18; 

155, 4; 189, 9; - ~~ ~!J.épœt 34, 7; 73, 9; 76, 16; 145, 21 ; 
154, 15.22 j 155, 2.6 ; 1} é~&:ç 36, 7. 

è~aypt6(1.) 71, 5. 
è~cfy(IJ , .. 168

1 
15 j 198, 5 j 212, 4.29 j 226, 13 j 244, 22 j X't'À. 

è~œ(pe'L"oç 220, 26.28 ; -'L"wç 250, 26. 
é:~ax.6ato:; (Td:) 189, 9. 
è!;,aÀÀo:y~ 20, 26 ; 63, 18 ; - è~a),À&.'t'-rw 49, 9 ; 60, 23. 
è!;,œrra't'&:(l} 100, 2 ; 105, 14. 
È;~ct1tOO"'t'éÀÀ(l) 112, 8.11 j 197, 11, 
èÇ&1t't'W 234, 1 j - è~apLO[J.é(l} 118, 13. 
è~&:px(l} 60, 11 ; - è~eLxov(~(l} 218, 23. 
è~épxo!J-œL 28,23; 43,6.15; 135,6; 175,2; 196,20; 198, 2.5.7; 

212, 4 j 214, 5 j 231 1 7.12 j X't'À. 
è~e:'t'&~(l} 158, 6; - ~~e't'aa't'éov 62, 12. 
ti;wep6oo 60, 24 ; - Ww.• 50, 4. 
&;tt; 21, 1 (x. 8t&O;;;atç); 52, 23; 71, 22; 72, 20; 114, 1 ; 157, 6; 

165, 9 {ÙÀLX~). 
O/;(cr-nJfLL ]66, !3; 230, ]4.]8. 
~~o8oç 188, 9 (&.1eà -rijç xtÔ(I}'t'OÜ) ; 215, 18 ( = O&:vœ't'oç). - 7tpÔÀ. 

"EI;o8oç. 
è~O!J.IXÀ(t(l} 481 1 j 104, 29 j 213, 4 j 235, 25. 
è~O(lOÀoyé(l} 60, 20 j 223, 8. 
è;o(loÀ&y't)atç 223, 10 (= e:ùxaptcr't'(a). 
ol;opll;oo 108, 27. 
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èl;oucr(oc 61, 18.21.24 ; 62, 1 ; 66, 4.22 ; 67, 7 (x. yv6'>cno:;) ; 70, 21 
96,27; 145,7; 162,5; Sl;oua(at 113, 11. 

S!;oucr~&:tw 66, 4; 67, 18; 113, 12. 
~!;oxoo:; 220, 14 (-OO"t'o:'t"0\1 6poç). 
S!.;fu6bj't'OÇ 82, 12 ; 93, 26. 
è!;WÀe:to: 187, 18;- è!;w<p&:ve:ta: 122, 5; 125, 18. 
éop"t"&<:(t) 223, 9 ; - éopn] 223, 4.5. 
è7tocyye:).(oc 216, 4,19; 219, 5; 232, 2.3; 234, 14.19; 245, 15; 

251, 29. 
èrcrxyyéÀÀCiJ 82, 14; 209,20; 216, 17; 230, 7. 
è:rr&:yw IOA, 10; 19, 23; 32, 18; 86, 21 ; 92, 22; 115, 11 

X't'À. Tt'IX\I't', j 2481 16 j 249 1 23 j 2501 29. 
èrcocye.ùy~ 110, 21 ; 169, 12. 
è1t'IXt\IE.:'t"6Ç 27, 13 j 50, 11 j 72, 25 j -'t'éi>Ç 61, 10, 
è1t'IXLVÉW 61, 1 j 68, 6 j 72, 27 j 751 20 j 1651 3 j 228, 22. 
~rca:tvoc; 22, 17; 27,3; 68,17; 102,22; 165, 16; 179,6; 238,25. 
èTt'cdpw 71, 2; 97, 5; 192, 15;- è1tocta6&vo~t 95, 12. 
è1t"IXXOÀOU6Éro 217, 22 j- è1t'et:\let;X&;!-l.1t''t'W 112, 10. 
è?tavax.ecpet:Àa(wa~ç 35, 1 (-r&v yeyov6-rwv). 
è1tet:Vet:1t'et:ÛO!J.Ct:~ 133, 21 ; 134, 1. 
è7tavépxo!J.et:L 76, 2; 170, 5; è7taveÀ6e-réov 219, 13, 
è1t'et:1topéw 24, 3 ; - è7tet:px.éw 98, 12. 
è1tau~&vw 188, 25; 190, 24;- èmx.xe~ç 50, 9. 
ènaxet~o!J.et:L 52, 13;- è1tdyw 241, 18. 
è1t'e!J.6al.vw 108, 21 ; - È:1t'É~EL!J.~ 132, 3. 
è1t'e~ÉPXO!J.Ct:L 91, 16 j 131, 17 j - è1t'ÉPXO!J.Ct:L 121, 26 j 186, 28 j 

194, 23. 
è7t€ÛXO!J.Ct:L 162, 1. 
è1téxw 62, 26; 63, 5; 83, 1 ; 99, 5; 107, 3; 191, 21. 
èmôatvw 179, 2. 
ÈmÔ&ÀÀw 81, 29 ; 82, 5 ; 83, 13 ; 132, 18 ; 165, 24 ; 230, 25. 
èm6t6w 155, 13; - 'èmÔÀaÔéa-ra-roç 92, 29, 
èmÔoÀ~ 55, 12; 100, 5 ; 171, 3 ; 218, 6 ; 245, 17. 
È:1t'LÔOUÀ€Û<ù 86, 15 j 228, 6. 
èmOouÀ~ 99, 23. 
è1t'(ys:toç 50, 27 ; 2ll, 18 ; 225, 24 (-rd: è.). 
È:1t'(yvwatç 72, 17 ; 86, 8 ; 95, 14 ; 195, 28. 
èmytyvWax.w 83, 4 ;· 95, 10; 105, 2; 232, 26.27. 
è1t'typ&cpw 160, 25 ; - èm8s:~ç 54, 6. 
è1t't8dx.VU!J.L 30, 22 j 54, 8 j 60, 8 j 68, 20 j 74, 14 j X't'À. 1t'Ct:V't', j 

233, 19. 
è1t't8et~~ç 232, 31 ; - è1t't8éxo!J.et:t 222, 15 ; 235, 9. 
èm87)!J.Let: 105, 18 {['t'oÜ LwT~poç] èv &v6pWrro~ç). 
è1t't8Let:tJ.ÉVW 48, 15 j- èm8t8WtJ.L 163, 12 j 217, 5.9 j 248, 21. 
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èni.So~oç 149, 3 (è./&8o~ot:;); - È:7t(8oatc; 45, 28; 47, 12; 126, 8. 
èrrt~1JtJ.LOÇ 27, 10; 98, 30;- èrrt~l)'t'É<ù 237, 27. 
èrrt6et:À&(.Lwt; 63, 13 (Î5tJ.voç);- è1t'l.eeatç 99, 24; 127, 3, 
èm6utJ.É<.ù 117, 1; 118, 5; 141, li; 152, 8; 153, 25.27.28.30. 
èrrt6utJ.7)'t'1)t:; 152, 16. 
èrn6u!J.7)'t"tx6ç 140, 14 (1} MvatJ.~t:;); 't'à è. 119, 25. 
èntOt>tJ.(o: 62, 3; 151, 27. 
èrrtXet:ÀÉW 31, 13; 85, 17 j 145, 6 j 223, 24 j 224, 2 j 246, 21. 
èntx.et:'t'&:pa-roç 101, 26; 130, 5. 
èrdx.ettJ.Ct:L 30, 26 ; 234, 23 ; X.'t'À. 
È:1t'tX€À€Û<.ù 101, 16 j - èït(X.Àl')V 30, 2.4. 
èrrtXOO"tJ.É<ù 162, 10. 
èrnx.oupéw 197, 9;- èmx.oupta 85, 18; 128, 8. 
è:1dx.ptcrtç 162, 28;- èrrtx.pÛ7t't'<.ù 95, 13. 
èmÀet:!J.O&vw 148, 11; 165, 1; 197, 7; X't'À. 
è1t'tÀavO&:vw 210, 16.19;- è1t'tÀd7tw 147, 3. 
è1t't)•.'/)!1tJ.<.ùV 130, 15 j- È:1t'LtJ.€ÀÉOtJ.Ct:L 125, 27 j 127, 8. 
È:1t'LtJ.€À~Ç 50, 16 j -ÀÙlÇ 104, 5.14 j 158, 5,6 j 159, 12, 
È:1t'L!J.Optp&;~(ù 89, 25 j 90, 1 j 97 1 5. 
t~(;wx6oç 104, 13 (ê. &p«~). 
ètt"tveûw 85, 18 ; - èmvoéw 109, 7 ; 110, 13. 
hdvota 25, 23; 35, 12; 38, 5 (-tat 't'OU Ytoü) ; 58, 24 (x.o:·r' è.); 

Ill, 10 ; 221, 14 ; 238, 18. 
èmrtétJ.1t'W 158, 10; 190, 18;- è7t'tn1)8&:w 228, 8. 
è1t'tnlït't'<.ù 230, 2.8. 19 ; - è1t'l.7tÀ7)~tç 176, 5. 
è7tbtvoto: llO, 9;- èm1toÀ&~w 161, 6. 
èrtm6Àet:tOÇ 159, 17 j- È:1t'(1t'OVOÇ 83, 11 j 116, 19 j 158, 14. 
È:1t'tppéw 191, 8;- È:7t(pucrtç 188, 21. 
È:1t't!17)!J.et:Lvw 175, 3 ; 197, 26 ; 239, 2. 
èmcr'lj!J.Et60tJ.Ct:t 103, 1 1. 
èmax.É1t''t'<ù 128, 1 ; 139, 13;- è1t'Lcrx.eo/tt:; 128, 2. 
È:1t't0"7t&:<ù 45, 12 j- È:1t'L0"7tdp<.ù 70, 14 j 164, 22. 
È:c1t'(O"'t'CI:!J.Ct:L 23

1 
3 j 57, 29 j 93 1 25 j 96, 8 j 98, 8 j 105, 21 j 116,1 j 

117, 16 j 137, 15 j 143, 10; 172, 3; 224, 25; 232,23; :K't'À.-
0 èrrta't'&~evoç 37, 21. 

èmcr't'et:!J.évwç 68, 7. 
èrrta't'&vw 192, 22;- èmmaa(o: 60, 10; 66, 21; 89, 9. 
È:1t'ta't'éÀÀ<.ù 224, 10.14. 
èrrtcr't'~!J-7) 76, 5; 119, 24; 120,2; 140, 7.12.16; 238, 23. 
èrrta't''lj!J.OV~x6ç 177, 15; -x.&ç 82, 8. 
è1t'LO"'t"i}!1-<.ù\l 179, 6 j 246, 4, 
èrrta't'oÀ~ 126, 28 ('Iro&.wou); 186, 12 (Ilé't'pou). 
è1t'~O"'t'péq><.ù 87, 21 ; 91, 27; 123, 11 j 131, 24; 152, 9; 187, 13; 

189, 16 ; 243, 1.2.8. 
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ènu:npocp-lj 119, 6; 130, 2; 168, 25. 
èmauv&:yoo 128, 17; 173, 14;- è1t'tacppocy(~oo 162, 28. 
èm .. dvoo 66, 4 ; 72, 22. 
èrwr€Àéoo 125, 26; 188, 8; 212, 18; 223, 19; 232, 21 ; 234, 4; 

236, 12. 
èmtt't"euy[Lévooc; 157, 5. 
èm-rlj8etoc; 100, 4 ; -dwc; 59, Il ; 66, 3 ; 173, 17. 
èm't''t)8et6"t""f)Ç 59, 16; 65, 21 ; 219, 4; 228, 19. 
èm-r~8euj.let: 75, 19; 119, 11.16; 142, 15. 
èmnjpéoo 99, 25.27; 100, 17.25; 119, 14; 155, 1. 
è1t't"t't8'1j(J.t 91, 26; 119, 26; 126, 21. 
l:7tt'Tt!J.&;OO 851 26 j 91 1 21 j 153, 27 j 225, 17 j 233, 9. 
èrn't'L(J.'l)"t'tX&c; 123, 23. 
è7Ct't"t[L(C( 86, 2; 91, 17.18; 96, 2.6.23.25 j 97, 3 j 171, 4.22; 

233, 25. 
èrtt"t'OÀ-/j 92, 2 ('t'&\1 à('tt"époov) j - èttt"t'péTCOO 128, 16. 
è7n't'ptôoo 124, 17; 136, 23;- èrn'tuyx.&:voo 166, 12. 
èrmpcd:voo 216, 16; X't'À. 

èmcpépCù 4B, 7; 116, 10 j 163, 8 j 171, 9; XTÀ. 

È:7ttcpop&: 173, 15 ; - èmcpUoo 96, 12; 103, 17. 
è'Tt't:X~lpéw 98, 28 ; - è'Tt't:Xdp"'fjo-tç 99, 7 ; 191, 12. 
è7tt:xéw 64, 21 ; - ètn:x6wutJ.~ 59, 19. 
ë1tO!J.<Xl 4A, 3 j 17, 2 j 34, 3.7 j 83, 14 j 84, 13 j 91, 15 j 93, 14 j 

98, 23 j 99, 14 j 102, 17 j X"t"À.- é1tO!J.é\IOOÇ 240, 17. 
bo[L6p(a 40, 26; 185, IO; 195, 1. 
è1t01t"t"tx.6ç 56, 23; 167, 9. 
ènoup&\ltOÇ 51, 7; 193,25; 210, 7; 224,21; 246, 7.12. 
è7toxéo!J.C(t 116, 27 ; - è1to:x~ 194, 26. 
ë1t"t"C( 56, 18.21.25 j 133, 12-21 ; 156, 3.7.10 j 177, 9.11 ; 182, 7; 

183, 18; 185, 6; 188, 29; 192,27. 
è1t&l8u\IOÇ 103, 16 j - è1tWWtJ.b: 237, 18. 
È:1tW!peÀ~Ç 168, 13 j 174, 15. 
èp&atJ.l0\1 ("t"à) 174, 8; - èpaa"t"~ç 242, 16. 
èpau\l&.oo . 50, 13; 195, 28; - èp&.w 152, 4. 
èpyiÎ~O[J.<Xl 22, 6 j 63, 27 j 82, 25 j 93, 29 j 119, 21.28 j 1241 17 j 

129,21 j 132,27; 167, 15.20.22 j 179,3; 215,8; 237, 5. 
èpyœa(a; 52, 20 ; - èpyaa"t"~pto\1 97, 20. 
èpy&'O)ç 119, 22; 120, 5; 141, 22. 
ëpyo\1 21, 22; 33, 26; 36, 15.18; 50, 6; 57, 22; 64, 12; 68, 

11.13.16; 76, 6.15; 101, 16 (x. tppov"t"U;); 135, 24; 142, 11 
(~pya oôp&v•a); 162, 8 (è. &po-ôjç); 188, 19.26; 195, 4 (è. 
&p~"t"~Ç) j 215, 4.8.11 ; 216, 5 j 223, 3; 247, 10. 

èpe:UV"I)"t"éov 57, 2. 
èp7j!J.(<X 41, 2 j - ~p7j!J.OÇ 225, 1.8 j 243, 3.25. 

···.qi}·· 
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ép[J.'f)V~(a 113, 25; 139, 10 (-r&v bvotJ.&.-roov) ; 147, 16 (-r. bv.) ; 
165, 24. 

~Pl'~vou,al 142, 7 (&no•- [-rijç ypa<p~ç]). 
éptJ.7JVe6ro 31, 9 ; 53, 22 ; 44, 21 ; 97, 6 ; 103, 17 ; 113, 17 ; 

114, 3,6.11 j 135, 27 j 144, 9.11.16 j 157, 2 j X"t"À. 1tCt;\l't", 

ép1t~"t"6V 42, 12 j 44, 21 j 49, 15 j 50, 9 j 62, 1 j 72, 16 j 96, 17 j 

193, 18. 
ëpnro 97, 21. 
~pooç 47, 15; 130, 10 ("t"~ç &p~'t'1)ç). 
&pro"t"IÎW 73, 20 j 131, 1 j 132, 23 j - èpW"t"YjO'V; 94, 19. 
èa6~-tevo\l ("t"à, "t"à) 171, 14; 174,4; 247, 10. 
éa1tépa 88, 1. 
èaxa"t"t6ç 100, 20;- ~axa"t"oç 167, 18; 170, 11. 
é"t"ep68o!;oç 156, 8 (ot é.) ; - é't"epo(ooç 50, 2. 
È:'t"~O"lOÇ 36, 25. 
é't"Ol!J.IÎ~W 68, 12 j 214, 6 j - ë"t"Ol[J.OÇ 30, 14 j 120, 15 j 237, 6 j 

241, 14. 
ë't"OÇ 147, 16 j 155, 7.13 j 168, 16 j 169, 5 j 249 1 26. 
È:"t"UIJ.OÀoy/.a 146, 7. 
di ôè xd 162, 24; 164, 26; 191, 13; 195, 22; 225, 1 ; 234, 18; 

243, 2 ; 246, 9 j 249, 5. 
eôœyy~Àtx6ç 227, 21 ; 245, 19;- eôayWyw;; 191, 6; 228, 23. 
eôap~o-"t"éoo 164, 11.15.17; 165, 1.2. 
eôapéO"'t'Yjcnç 164, 14.15; - ~ô&.peO"'t"OÇ 232, 1. 
eôyéveta 151, 4; - eôyev(ç 235, 30. 
eÔy\IW!J.WV 242, 3;- eô86x.YjO"tç 221, 7. 
~Uetx"t"oç 69, 6 ; - ei5eÀrctç 174, 4. 
eô~Ç(a 44, 1 ("t". aWp.a"t"oÇ) ; - eUepyé't'Yjç 28, 24 ; 44, 28. 
~ôO~ç 20, 11.12;- eô66ç 28, 11 ; 74, 16 (è1t' eôedaç). 
eÔX<X"t"ct:q:tp6VYj"t"OÇ 119, 14 j 241, 26 j 249, 18. 
eôx(V"I)'t"OÇ 173, 9;- eüxoÀoç 104, 16 (-ÀWnpov). 
eÔx't"6ç 132, 9. 
eôÀ&.Ôeta 230, 25 ; - eÔÀœÔ-Ijç 93, 20 ; 236, 2. 
eÔÀoyéw 33,4; 43,26; 47, 11 ; 69, 16; 209,22.23; 211, 4.6.10.13. 
~Ô),O'(Il"t"6Ç 2091 22. 
eÔÀoy(a 33, 4 ; 43, 24.30 ; 69, 25 ; 105, 13 ; 146, 1 ; 209, 24 ; 

210, 28; 211, 2.5; 230, 5 j 244, 19; 245, 9. 
ei5Àoyoç 85, 10 ("t"à e.) ; -yroç 71, 14. 
eùp.e't'&.wroo"t"OÇ 232, 29; - eÙ!J.opcp(œ 151, 5.27. 
~ôoa~uw 167, 25. 
~ôrca:ppl)crla:cr"t"oç 84, 25. 
e:Ô1topéw 165, 24;- eUnopoç 192, 7. 
eUp~'t"6i;; 140, 9 ; - eÔp"l)atÀoyéw 184, 27. 
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eôp(ax.c.o lB, 13 ; 50, 13 ; 56, 21 ; 60, 26; 61, 6. 7.10; 67, 4; 
68, 12.14 j 70, 14 j 85, 27 j 104, 5 j 106, 18; 112, 19; 119, 1 ; 
124, 22; 125, 3 j 131, 7 j 132, 22.24 j 133, 9; 162, 24.25.26 j 

167,15; 169,25; 170,2; 180,21; 181,20; 185,1.25; 186,20 j 

198, 22 j 218, 20; 225, 5 j 231, 31 ; 242, 23.27 j 243, 3.23.25; 
244, 13. 

eôaé6eLa. 27, 24; 151, 19; 195, 10; 221, 21. 
eôa-rcx6~ç 122, 18; - eôcrôvo'Wt'oÇ 169, 1. 
eÔnÀ~ç 123, 21 ; 150, 20;- ell-rovoc; 64, 19; 149, 27; 150, 7. 
eô-rpe1tl.~w 29, 7 ; 214, 8 ; 217, 22. 
eùrputa 245, 17, 
eôxœpta't'éoo 161, 11 ; 198, 11 ; 223, 9. 
eùxaptcrT'f)'t'LX.6>ç 136, 21 ; 198, 17; 219, 14. 
eùxapLcr't'(a. 123, 19; 223, 10.19;- e:ùxtXpta-toc; 216, 18. 
e:ùxe:ipoo't'oç 42, 20; 124, 12; 134, 11. 
e:ôx-fJ so, ts; ss, 17.19; 90, 21; 104, zs; 21s, so; 225, 11; 

245, 9. 
ellxo~J.<Xt 60, 20 ; 73, 10 ; 85, 20. 
eùWS:'l'jt; 215, 27 ; - eôw8(oc 216, 1.6. 
&cpâ.Tt't'N 236, 18; - bpe8pe0w 222, 20. 
ècpi')j..te:p(oc 76, l. 
ècptxvêo~J.<Xt SA, 8; 29, 17; 168, 12;- &cptx't"6ç 217, 4. 
ècp(O't"'')(J.t 741 20 j 1231 17 j 1771 10 j 224 1 22 j 227, 19 j 231 1 6 j 

2341 24 j 244, 27 j 2451 21 j X't"À, 
l!cpo8oç 187, 2;- ècpop&w 91, 27, 
~xOpa 98, 20.29; - èx6p6ç 61, 20; 99, 1 ; 186, 28; 187, 1. 

t;·ü~ 172, 27 ; 196, 24 ; 222, 20. 
~&w 101, 19; 147, 25.26.28; 153, 7; 156, 17; 188, 23; X't"À. 

- 0 ~&v, ot ~&v-re:ç 97, 26; 105, 17, 31; 188, 27; 193, 12; 
244, 19 j X't"À. 

t;~M., 180, 7. 
~i')'t'É:N 1.26, 22 j 137 1 13 j 138, 7 j 1421 22 j 162, 25.26,27 j 177, 

12 j 190, 16 j 194, 22 j 237, 27 j X't"À. 
~ocpep6ç 23, 21 ; - ~ocpÙ>8i')t; 23, 22. 
~ooyp&cpoç SA, 4 ; 153, 14. 
~oo-Jj 43, 13 ; 89, 2 (6&:w.('t'OÇ x.) ; 97, 27 ; 98, 1 ; 105, 9 (~. xe:vÙ>

aeooç) ; 106, 2.3.5 ; 110, 26 (l;UÀov 't'7îç) ; 111, 6 ; 112, 20 ; 146, 
17.26; 147,4; 148,9.26; 149,2.15; 155, 10; 156, 14 (IÎÀi')O~ç). 
15; 168, 22 j 221, 15. 

~éi)ov (~éi)oc) 31, 3; 43, 11 ; 44, 2; 60,26; 74, 3; 121, 19; 140, 6; 
èv-raxtÔN't'ëi) 172, 10; 173,3.19; 178, 12; 183, 17; 188, 10.12; 
198, 5.13; èv 't1j 006vn 'tOÜ Tié:-cpou 177, 21; (hn')'t'6v 42, 5;- x. 
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cpu't& 24, 5 ; 26, 9 ; IJ.).oyov 44, 9 ; 48, 24 ; 96, 8 ; 152, 20 ; 
)..oytx6v 27, 1 ; 52, 19 ; 60, 8 ; X'TÀ, 

~(ù01t'OtÉ:N 153, 12 j- ~(ù01t'Ot6ç 47, 11. 
~(ùo-r6xoç 50, 4 (~./~o-coxoç). 
~Ù>Ttupov 137, 14.27; 158, 2; 172, 8.10; 184, 25. 
~N't'tx6ç 42, 14; 43, 12; 47,8; 71,21; 72,20; 122, 17; 130,4; 

144, 9 j 193, 26. 

ijyej..tOVe:Uw 228, 21. 
ijye:j..tovtx6v ('tb) 20, 20; 21, 4; 97, 9; -i)yép..wv 126, 13. 
i)yéo(J.<Xt 32, 23; 37, 13; 123, 18; 132, 15; 198, 17.24; 235, 

7 j X't'À. 
iJY'tl't'éov 95, 17; 169, 10; 218, 14. 
ij8ov~ 62, 2; 82, 25; 83, 20; 95, 13.19; 102, 18; 103, 16; 

125, 17; 140,20; 235,2; 241, 5. 
ij8ovtx6ç 140, 6; 141, l. 
1)8uTt&6e:toc 152, 21 ; -1)8umx01jç 152, 3. 
1)8Uç (-rà -1)80, ,.a_ -1)8éoc) 83, 10.21.24 ; 98, 7 ; 141, 15 ; 174, 8. 
fj8N 152, 23 ; -lj6tx6ç 63, 17 ; 114, 10. 
lj6oç 28, 12; 53, 8.10; 60, 29; 70, 8; 125, 7; 159, 22; 193, 18; 

196, 13 j X't'À. 
fjX(l) 170, 11.14 ... X't'À. 
~Àtœx6ç 38, 22 (<p&ç);- ~Àl8toç 169, 27. 
ijÀtx(oc 159, 14. 
'ÎjÀLOÇ 5A, 3.5.10 j 23, 13 j 24, 1.6.9 j 34, 27 j 36, 20 j 37, 1.12 j 

39, 11 ; 50, 8; 87, 11.12; 91, 28; 195, 24 (!ÎÀ-q6tv6c;); 230, 2; 
233, 15 ; ij. 8txoctocrÛv'fjc; 38, 8.23 ; 40, 4.9. 

-/j(J.EÀlJ(J.É:\l(l)Ç 121 1 7 j 123, 19 j 124, 15 j 125, 9. 
iJ~J.é:poc SA, 10.12; B, 13; 13A, 8.10; 23, 11-24; 37, 1t'OCV't'.; 

48, 2 j 73, 9 (~i;) j 971 28 j 1551 7 j 1871 6 j 189-190 1t'OCV't". j 

230, 4 j X't"À. 
~~epoç 44, 20 ; 50, 14 ('o ~-) ; 67, 1. 
~~·p6"")Ç 53, 1; 71, 5;- ~~·p60> 177, 19. 
i}[ .. dovoç 141, 4; - fJ~J.tcru (&pt6f.1..oÜ) 34, 12.14.19.21; 155, 17. 
ijvtoxé(l) 70, 18; 112, 14; 222, 21 ; - ijvtoxoo; 116, 27; II9, 25. 
~p!~œ 244, 8 ; - ~pe~!., 124, 16. 
~oux&t;., 124, 23.28. 
ij'T'Trk(ù lOI, 27. 

O&Àoccraoc 25,6; 60,28; 61, 14.17; 190, 18.19 (-'t''t-); 222, 15.19; 
223, 2 (-"-). 

e&~6oç 39, ~0. 
6&:voc't'OÇ 89, 2; 101, 22; 120, 22; 136, 17; 148, 25; 149, 14; 

171,9; 231,23. 

1 
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6o:pp€ro 131, 11 ; 6apcréro 224, 32. 
6o:Ü!J.IX 251, 13;- 6o:up.&.~w 60, 2; 153, 20; 196, 21. 
6œu[-t&:cno~ 168, 25 ; - Oetuv.a:a{J-6~ 230, 9. 
61XU!J.IXO''t'6Ç 15A, 3 j 23, 6.8 j 24, 6 j 88, 24, 
6éo:tJ.a 82, IO ; 230, 1 ('t'OC Odœ). 
6e&:o[-tett 91, 28; 117, 17; 118, 3; 125, 4; 158, 10; 179, 11; 

212, 17 j 217, 29 j 2281 9-20 j 233, 3 j 249, 5 j X.'t'À, 

6doç 45, 3; 46, 20; 64, 12; 65, 23; 71, 2; 89, 9; 90, 25; 
92, 12 j 102, 9 j 110, 24 j 120, 2 (€ttLCJ't'~!J."I)) j 125, 6 j 128, 13 j 

131, 14 ; 134, 18 (MwotocL) ; 141, 3 ; 148, 17 ; 149, 2 (&v&:a't"amç) ; 
195, 17; 212, 9; 213, 19.27; 214, 18 j 216, 6; 217, 17 j 222, 
14; 224, 30; 230, 1.25; 236, 1.16; 237, 26; &pe-rlj 64, 26; 
115, 10 j ypo::cpf,, yp&.!J.!J.O:'t'CG 24, 3 j 46, 24 j 156, 24 j 184, 23 j 

190, 14 j atao:crxœÀ!O: 56, 16 j 126, 14 j 145, 8 j 86VCtfl.tÇ, -etÇ 
60, 8; 132, 2; 191, 11; 194, 24; ~w-lj 106, 5; 112, 20; Myoç, 
My~ov 23, 24; 46, 23; 47, 4; 103, 6; 174, 16; 196, 22; 249, 4; 
1t'e<:Œeua~ç, -~J-e<: 69, 8; 86, 12; 99, 6; 106, 17; 140, 6; 242, 9; 
249, 9 ; 1t'ap&:S:etaoç 115, 6.22 ; 't'O 6., -rà. 6. 35, 27 ; 51, 27 ; 72, 4 ; 
84, 19; 97, 7.10.21; 110, 11; Ill, 10; 214, 8.20; 243, 22; 
6et6't'epov 162, 22; 233, 20; 6dwç 212, 24. 

6Ü'f)!J.IX 21, 23,24 j 43, 14 j 82, 13 j 122, 9 j 210, l, 
ÜÉ:À'f)O"LÇ 20 1 8, 
6é)..w 33, 24; 81, 12; 89, 21 ; 237, 13; X't'À.; n-pÔÀ. è6éÀw. 
6ef!S:Àt6w 16A, 1 ; - 6e!J.êÀtoç 2B, 6 ; 40, 24 (m-ljpty[L<X x.) ; 196, 27. 
6eoS:Ù>p'fJ't'OÇ 162, 13 ; - 6e6€1ev 60, 5. 
6eo)..oy(a 214, 27 ; - Oe6rcveucnoç 86, 10 ; 109, l. 
6eo1t'otéw 248, 7.8.15; - Oeono~'f)O"t<; 109, 12. 
6eonpenWç 7A, 6; 194, 16. 
6e6ç, Oeo( 16B, 10; 36, 13; 81, 8.15; 82, 16; 109, 12; 159, 3.5; 

230, 14; 246, 11 ; 247, 26; 248, 5.6. 
Oeoaéôeta 23, 12; 58,_ 27;- Oe6-r1)<; 184, 28. 
6epe<:7te<:tv(ç 238, 5 ; - 6epœ1tef.a: 42, 8 ; 66, 3 ; 67, 9. 
Oepe<:1t'eu-r1)ç 72, 10 ; - 6epe<:7teUw 105, 16. 
Gep(i;w 33, 2;- Oépf'~ 165, 26; 166, 3. 
Oep~J-6<; 82, 2 ; 166, 12 ; - 6ep(J.6't"f)<; 44, 7. 
Oéatç 37, 16; 74, 13; 148, 8. 
6ewpéw SA, 8; 16A, 5; 20, 22; 23, 15; 25, 16; 39, 14; 56, 20; 

76, 10; 82, 7; 83~ 8; 130, 25; 159, 23 j 160, 24; 192, 21 ; 
216, 3.20 j 230, 1 j 233, 23 j 235, 1 j X't'À. 

6ewp1j!J.e<:'t'IX ('t'à.) 69, 17; 70, 3; 227,20; 249, 3. 
Oewp'f)'t'éov 34, 19;- Oewp'f)'t'tx6v ('t'à) 114, 9. 
Oewp(a 36, 1; 50,25; 148, 24; 156, 14.17; 216, 6; 230, 12.23; 

244, 6 ; 248, 21. 
e~Àai;w 235, 5. 
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6-tjÀUÇ 62,26 j 63, 3,10,20 j 61, 17,26 j 65-, 16,17 j 69, 3 j 107, 1 j 

150, 6. 
6'fjÀU'r6xoç 14.9, 25 ; 150, 22. 
Ol'jp&:w 235, 2; 241, 6;- Ell'jpeôw 56, 22; 61, 25; 154, 7. 
O'fJp(a ('t'à.) 49, 13 ; 50, 9 ; 53, 1.6.25 ; 60, 17 23 ; 61, 18 ; 

96, 27; 193, 18. 
8'fjptœx1} 93, 1. 
0À(Ôw 234, 24 j- oxt~jnç 104, 7 j 116, 10,19 j 245, 25. 
O'Jfloxw 156, 18;- 6v'f)-r6ç 42, 5; 148, 27. 
Op&:aoç 130, 26;- 6paaUç 169, 26; 128, 20;- 6paoU't'f)<; 27, 23. 
6ptyx.6ç 187, 3. 
Gp6voç 113, 13. 
Ouya't'1)p 118, 6; 137, 15.17 ('t'OÜ Ad>'t'); 149, 23-26; 150, 4; 

153, 15; 210, 13. 
Ou!J.éw 85, 14;- Ou1-ax.6ç 140, 15; 't'à 6. 119, 25. 
eul'-6ç 85, 8.9.14.19; 126, 21 ; 140, 25;- Ouf'c!>S~ç 50, 15. 
6ôpa 5B, 10 ; 't''fjç xt6w't'oÜ 173, 16 ; 192, 4.5. 
6uo(a 121, 17.19.24; 122,2; 124,5; 144, 13; 196, 14; 198, 19; 

219, 15 j 223, 20.21 j 243, 18. 
Ouotaa...-/jpto\1 121, 28; 198, 11.18; 216, 18; 219, 14.20; 223, 

19.23 j 224, 5, 
Oôw 236, 14. 

t&o!J.e<:L 54, 9 ; 168, 14 ; 226, 3 ; - to:atç 168, 26. 
to: .. pdo: 32, 1 ; - la't'ptx6ç 40, 3. 
la't'p6ç 40, 1 ; 57, 20; 82, 4; 92, 30; 100, 10; 140, 19.21 ; 158, 

20 ; 170, 7 ; 188, 24 ; 226, 1. 
taéa 147, 10.12. 
tS:tœ~6v-rwç 101, 18. 
tS:toç, 7tO:V't". ; 't'O t8wv 't'OÜ &:v8pd>7rOU 145, 3. 
lS:wauyxptato: 107, 2. 
tO:(W(J.IX 72 15; 155, 15 j - ŒtÙ>'t''f)Ç 82, 6 j 246, 4. 
t8puw 223, 3 ; - t8pc!>ç 101, 17. 
tep&:nu(J.o: 186, 26. 
tepeUç 9A, 11; 89, 14; 121, 29; 144, 12; 198, 14.15. 
tepoupy(o: 182, 8 ; 183, 20. 
tx.o:v6ç 84, 1 ; 101, 23; 212, 29. 
tx.ea(a 41, 7; 130, 24; - tx.ptov 108, 10. 
toô6Àoç 50, 9 ; 53, 1. 
touS:at~w 237, 15.16; - touS:ai:a(J.6<; 183, 1.3. 
t1t'7tOÇ 49, 10 j 51, 18.21 j 141, 2. 
!1t''t'O:(J.O:t (1tpÔÀ, 7têt"O(LO!t) 42, 20 j [7tt"li!J.€VIX 42, 22, 
Ï7tWO"tÇ 821 4, 
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tao8uvcq.téro 152, 17; 159, 25;- ta6pponoç 99, 20. 
ta-rl:ov 218, 7. 
tcr't'lj(.l.t 45, 29 ; X:'t'À. 

lcrTopé(J) 49, 16; ot ta-rop-f)crœvTe<; 43, 4. 
tct-rop(oc 25, 5; 84, 12.18; 86, 7; 101, 11 ; 127, 4; 146, 18; 

154, 9.12; 168, 11.29; 183, 19; 196, 16; 211, 9; 212, 28; 
231, 12; è1rt, è1tt -rtjç L 25, 5; 61, 5; 231, 28; xo:-r<X -dj\1, xocW L 
64, 7; 81, 25; 210, 25; 1rpOç ~.., L 119, 13; 192, 1. 

taxup6ç 64, 19; 100, 3; 101, 15; 136, 15; 156, 24.28. 
toxUro 156, 26 ; 245, 8. 
Lx6Uç 60, 27 ; 61, 14 ; 70, 22. 

xocOocl.pw 47, 25.27; 53, 25. 
xœOcxpl.~w 125, 19 ; - x.a6&:ptoç 228, 18. 
xa6ocp6ç 40, 8; 47, 24; 83, 8; 89, 4; 112, 20; 177, 11.13; 

182, 7.17; 183, 17; 188, 10; 191 1t(X\I't'.; 196, 13.14 j 198, 
13.25; 210, 15; 217, 1. 

xœ0œp6't''t)Ç 114, 10; 125, 27; 151, 11. 
xocO&:patoç ('t'O: x.) 243, 24; - x&Oœpatç 47, 19; 154, 23. 
x~Ooo::p&ç 8I, 28. 
X«OTjxov {"t'O) I03, 4; "t"i% x. I2I, I7; - xo:fhpt6v"t"wç 97, 26; 

I37, 17; I96, 8. 
x~OLC:w 52, 8; I95, 5; 214, 25; 2I6, 3. 
xo:6(o-"t"1)(1.t 20, 20; 35, 27; 88, 2; 94, 7; 95, 2; 96, 21; I35, I9; 

I44, 24 j X"t'À. 
xcWo8oç 94, 8 ("t'oÜ !:w"t"9')poç). 
wx6oÀtx6ç 75, 2 ('t"& x. OU(J.Tt''t'<h(J.OO::"t'o:). 
xa0o1"nO';(V€O(J.O:t 123, 26. 
xo:tv6ç, -v1) 8to:61pt.'l} 46, 4 ; 156, 5. 
xatptwç 72, 4 ; I58, 20. 
X«tpOVO(J.(O: 68, 24, 
xatp6ç 40, 6; 68, I7; 112, IO; I39, 25; 144, 6; 163, I2; I69~ 

I70 Tt'O:·V"t'. j I75, 2 j I88, 8 j I95 1 28 j 2321 I3.I4 j 235, 4.7 j 

2381 I j 242, I4 j X't'À. 
xoo::(w 22I, 8; 233, I8.27.28. 
xo:xev't'p€x.e:to: 94, 26. 
X«xto: 4B, I3.15; 20, 5.8.25; 2I, 2; 26, 13.I5; 27, 2I ; 28, 

3,4.8 j 291 IO j 39, 24 j X"t'À. Tt'OÀÀ. 
xocxo1}6l)t; 96, Il. 
XOO::XOÀoy€w 6I, 6 j 8I 1 I5 j- XO:X01t'po:ykt 8I, Il.12. 
xo:x6ç IDA, 5 ; ID9, 2 (8t&6oÀoç <p60'et x.) ; I64, 23 ; I85, I ; 

2D9, I2; 222, 24; .. o xo:x6v IDA, 2; 21, 3.5.6; 27, 5; 27, 7; 
28, 3; 44, 27; 81, Hl; 82, 10.I2; 95, I2; X't'À. Tt'Of,À.; 't'& xax&. 
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2D, 17; 81,4; 84,29; 88, 14; 98,6; 99, 19; Ill, 9; I36, 23; 
I87 1 13 j 243, 25 j X"t'À. 

xaxoupy(o: 99, 7 ; - xo:xoüpyoç (ot x.) I37, 6. 
xo:x6w 23I, 2.7; -xo:x&ç 81,26; 88,2; 123,21; 124, 2. 
x&xwcrtç 241, 16;- xo:XW't'tx6ç 19D, 1D. 
X~À€00 25, 14 j 3D, 3,9 j 31, 25 j 44, 2 j 86, 16.2D j 88, 21 j 90, 

10.13 j 1D6, 18 j ll4 1 I4 j X"t'À. 1t'OÀÀ. 
XO:ÀÀovlj 16A, 4 j 165, 26.28 j 166, 1. 
xlf)J..oç SA, 7 j 22, 18 ; 74, 14 j 84, 28 j 2IO, 18 j 243, 16. 
XO:ÀÀW1t'(~w 23, 4 j 2101 I9, 
xo:Àoxocyo:OW. 197, 21. 
xo:Mç 31, 1.5; 33, 11.15; 43, 20; 50, 6.11; 68, 4.13; 69, 20; 

72, 18.I9; 109, 3.5 j 152, 1; 166, 17 j 211, 3; 213, 29 j .. o 
xo:Mv 72, 23 ; 90, 11 ; 113, 3 ; 't'à - xcd 1t'OVl)p6v 81, 7.13 ; 
89, 24.27; 92, 27; 109, 17; xo:Mv 31, 3; 41, 24; 52, 26; 
111 1 5 j 115 1 5 j 243,23 j X't'À. 

xtfÀU!J.tuX 1971 22 j- XO:À61t''t'W 115, 18. 
X>XÀÙlÇ 33 1 3.6 j 36, 14 j 37, 24 j 62, 6 j 74, 19 j 76, 9 j 81, I6 j 

153, 27; 162,27 j I92, 7; 223,3; 228, 11. 
x&!J.OC"t'OÇ 1D1, 13;- x&!J.l)ÀOÇ 52, 9.21;- x&.v-tvoç 100, I2. 
Xif[J.VW 491 3 j IQ1 1 2D j I70, 8 j 198 1 I6. 
xlf[J.1t''t'W 45, 15 j 2I2, 7 j- X0:1t'V6Ç 223, 29.30. 
xap8(o: 69, 7.21; 96, 15; 104, 6.14; 170, 24; 190, 3; 210, 15; 

238, 3 j X't'À. 
xo:p8wyv6>0"'0)ç 90, 22. 
X«p1t'(o: 69, 19;- x&.pm[J.oÇ 67, 17. 
xo:p1t'6ç 30, 15; 31, 3.5; 72, 4; 85, 12; 86, 3; 127, I3; 129, 

24.26 ; 130, 2.6. 
xo:p7t'orpop€w 31, 14; 32, 24;- xo:p1t'6W 98, 31 ; 2I9, 2. 
x&:pcpoç 197, 12 .. 
xo:'t'a6o:(vw 110, 17 ; 226, 26 ; 227, 5. 
xa. .. ~6&ÀÀw 49, 20; 97, 17; 13D, 8; 237, 26. 
XO:'t'ci6o:O'tÇ 195, 18 j 226, 27 j - XO:'t'O:ÔoÀlj 491 25 j 220, 23, 
xo:'t"o:ytyv<ho-xw 64, 18 ; 169, 18. 
xoo::'t'&:yw 139, 7; 147, 3;- x~"t'ocy<hywv 178, I2. 
xo:'t'o:8a7t&vw 45, 1 ; - xo:'t'oc8dxvu[J.t 140, 3. 
xo:'t'o:8tx&:~w 97, 3;- xo:"t'o:8ouMw I80, 17. 
XOO::'t'OO::~t6w 28, 14 j 2191 24 j - WX't"OO::t8€w 129, 19, 
XO:"t'O:XÀUG[J.6Ç 1391 5 j 169 1 3 j 170, 12 j 175, 3 j I85·197 1t'~V't'. 

XO:'t'O:Xpocdw 71, 8 j 140, 24 j - XO:'t'cfXptO"tÇ 110, 20 j 233, 11. 
XOC't'O:XUpte:6W 66, 5 j 69, 27. 
xo:-ro:Ào:Mw 61, 3. 
xoc-ro:Ào:[J.O&vw 37, 4; 168, 24; 236, Il. 
XOC't'a.À&:!J.Tt'W 39 1 24 j 2I4, 2. 
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XOC't'ctÀe:btCil 87, 11.14 j 1351 11 j 172, 10 j 184 1 25 j 214, 7. 
XOC't'ti.À"/)(.1.\jnt; 218, 6 j 230, 24 j 249, 4, 

XIX"t'IXÀObtCil 152, 10. 
XO::'t'Cq_utv60Cv(l) 214, 14 j - XIX't'OC(l€!J.qlO(J.OCt 1201 28. 
XIX't'IX!-f.éVOO 239, 3 j 2401 17 j 241, 7 j 2421 15 j 243, 8.13, 
XIX"><X(J:fJVÛOO 99, 24. 
XIX'TIXVctyXOC~(i) 74, 27 j - XQ/t'IXVOCÀ(O'X<ù 1721 24. 
XOC't'O:VOéro 50, 14 j 58, 16 j 84,20 j 112,20 j 2121 23 j 214, 13.19-22, 
XOC't'OCV6"1)0'tC:: 112

1 
19 j 217 1 6 j 217, 22.23 j 218, 1.9 j 248, 20.25. 

XOC't'ctV't'<kW 1331 25 j - Xtx.-r&:i;LOÇ 2501 23. 
XIX't'CCm~yyéÀÀW 2181 9, 
XOC't'ti,_ctU<:rLÇ 71, 4 j 1541 23 j - XIX't'IXTt'IXÔOO 76 1 11 j 183, 23. 
XIX't'IXm:t61jç 212, 9 j- Xct't'O:TCfVro 261 2 j 51 1 3. 
XIX't'IX1tÀ"f)Û6V(1) 251 1 23 j- XIX't'CCTt'À-Ij't"t'W 16A, 7, 

XIX't'IX1tOVéW 116, 7 j - XIX't"OC1t'OV't'600 173, 13 j - XOC't'0:1tOpé(i) 1741 3, 

XOC't'&:poc 941 8 j 1051 7.12 j 209, 24 j 211 1 8,11.15, 

XIX't'OCpâwn)t:; 1901 16. 
XOC't'ctp<Xop.at 209, 24; 211, 14 ; - xa-r<Xpy1J<rtç 241, 17. 
Xct'rctO'XE:Uci~w 15A, 5 j 23, 1 j 24, 7 j 55, 15 j 57, 21 j 58, 15 j 

172,28 j 173, 18 j 1801 24 j 192, 18 j 198 1 9 j X'rÀ. 

xa-racrxeUctO'f.I.Gt 169, 5 j 173, 4 j 186, 7, 
Xct't'GtO'X€UOCO''t'LX6Ç 56, 3 j 149, 12 j 232, 15. 
XOC't'OCO'Xeu-Jj 291 8 j 39 1 21 j 171 1 20. 
Xct't'<icrxorcoç 156, 29 ; - Xct't'ct<m<iw 70, 25. 
Xct't'<i<J't'IXO'tÇ 26, 12 j 31, 3 j 38, 4 j 39 1 18 j 44, 31 j 61, 13 j 87, 

24 j X't'À. TCOÀÀ. 

Xct't'ciO''l"''}f.I.IX 76, 1 j 127, 15 j- XIX't'OCO''t'f)O<p~ 232, 11. 
XOC'l'IX't't67jf.I.L 2281 9, 
XIX't'ct't'péxw 112, 5 j- XIX't'ct't'p0xw 101, 16. 
XIX't'IXU"'(<i~W 39, 7 j 195 1 24 j 2171 17 j 221, 18 j 223, 17. 
Xct't'ctcpépw 227, 6 j- XIX'l'IX<pE:Uyw 130, 24 j 186, 28 j 195, 20. 
XIX'l'OC<p0dpw 168, 7. 
Xct't'ctcppovéw 44, 23 ; 45, 24 ; 111, 12; 175, 28; 176, 3.4.8. 
XIX't'ctcpp6\17jO'tÇ 91 1 28 j Ill, 10 j 131, 20. 
XIX't'ct<pp0\17j't'éO\I 83, 24 j- XIX't'IX<(>f)OV'7j't'~Ç 89 1 10 j 192, 28. 
XIX't'IX<(>f)OV1J'rLX6Ç 271 _13 j 111 1 6, 
XIX't'Gt<j>UY~ 121 1 16. 
Xct't'ctXUWU(.Lt 71, 22 j- xci't'et(.Lt 121, 24 j 122, 1. 
xa't'e~œvta-r1J(.LL 62, 4; 71, 7. 
XIX't'€7'CIX"'("'(éÀÀOf.I.IXL 1081 22 j 171 1 21 j 2091 25 j 2181 17 j 234, 13 j 

245, 28. 
XIX'tÉPXOf.I.IXL 226, 25 j - XIX't'ea6(w 61, 8. 
XOC't'~<p€LIX 1221 24 j 124, 24. 
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xœ-rotxéw 96, 30; 161, 7; 222, 5 (x./napotxéw); 222, 6.11 ; 
225, 27 (x.frcap.) ; 226, 5. 

XIX't'O(X1JO"tÇ 22!, 7 j- XOC't'OtX(~w 112, 12,27 j 1361 7.11. 
x<i't'otxoç 161, 8 (x./rc<Xpotxor;) ; 226, 4. 
Xct't'6p0w(.Lct 69, 5; 211, 16. 
X<X't'op06w 75, 20; 115, 17; 161, 18; 162, 6.9; 164, 1; 234, 13. 
xoc't"6p0wcrtr; 51, 17; 114, 11. 
wxücrtr; 137, 21 ; 233, 26. 
xef..eûw 198, 3; 209, 7; 212, 14.16; 216, 15; 220, 24, 
xe:\1600 105 1 15 j- XÉ\IWO'tÇ 105, 9. 
xepctJ.LzÛr; 53, 2. 
Xe:<p<iÀcttOV 24 1 18 j 99, 26 j 100, 17. 
xe:cpaf..-1) 57, 18 (&:v~p 't'îjç yuvatx6r;). 
X1J8E:f.I.O\I(ct 131, 18 j 209, 8 j 241, 27 j - Xl)8eJ1.0Vtx00ç 110, 20 j 

125, 13. 
x1)8ov.œt (0 Xl)8611-e:voç) 67, 26; 72, 7; 112, 26. 
X~À(ç 84, 25. 
x-J)puy!J.ct 60, 30; 151, 14; 171, 19; 185, 8. 
X7jpÛ't't'W 53, 13 j 183 1 6 j 2091 13. 
xîj'l'oÇ (-rà, '>li) 26,2; 43, 3.7.11; 45, 3.13. 
xt6ro't'6ç 139, 9; 163, 15; 169, 5; 170, 14; 171, 18; 172, 23; 

174 1 18 j 181-198 7t<XV't'. 

xt6&poc 140, 3. 
xtvéw 23, 17; 28, 25; 37, 6; 43, 7; 74, 15; 105, 21 ; 124, 3; x-rf... 

xLvl)IJ.ct (-'t'ct) 70, 17; 71, 6; 125, 17; 185,20; 232, 30; 240, 16. 
xL\Il)GtÇ 43, 16; 48, 27; 74, 16; 82, 5; 92, 1 ; 107, 13; 122, 7. 

XtVY)'t'6ç 4A, 8. 
Xt't'6W 1061 29 j X. 8e:p!J.&'t't\IOÇ 106 1 11.13.25.28 j 117, 13. 

XÀctUÛ!J.6Ç 215 1 18. 
xf..dw 81, 21; 116, 27; 192, 2.4; 196, 2.7.8. 
XÀl)pOVO~.doc 232, 9 j 251, Il j - XÀ1Jp6VOV.OÇ 41, 23. 
XÀ1jpot; 46, 2 j - XÀ7j'tlX~ (ij) 134 1 4. 
x.Àt6avov 234, 3;- xf..(!J.oc 37, 1 ; - xÀ('Jttl 210, 15. 

xM8wv 70, 23 (-roü ~Lou). 
x6yx'll 75, 10 ('t'ùw yov<i't'wv);- xmÀ(œ 26, 3; 97, 11.12.19. 

XOl!J.âW 158, 11 j 215, 20. 
XOW07tOtéro 109 1 24 j 227 1 20.23. 
xotv6r; 188, 10 ; 220, 25 ; x. ~wotat, npÔÀ. ~wotoc ; xotv?i 227, 18. 
XOlVW\IÉW 44, 10 j 148, 25 j 149, 3 j 226, 2 j 2321 2. 
xowwvta 230, 16 ; 235, 18. 
XOt\IW\ItX6Ç 44, 19 j - XOtvW\16Ç 82, 28, 
xoÀ<i~w 75, 19; 115, 13. 
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x6Àa<nr; 115, 12.27.28; 116, 3.21 ; 133, 8; 158, 10.18; 167, 
15.16 i X"t"À. 

XOÀ<XO''t"éOV 92, 1 Û j - XOÀ!XO''t"~pLOV 91, 22. 

XOÀCW''t'LX6Ç 115,9 j 193, 16 j -XOÀÀ&,(I) 1951 5. 
XO!J.(~(l) 107, 29 i 153, 24 i- XO!J.rrdl8l)Ç 95, 6, 
xon&:~ro 194, 24.26; - xorrL&(Il 214, 25. 
x6rroç 104, 7; 105, 9; 130, 10; 146, 26. 
x6pa~ 61, 6; I96, II.I5.I6.I9. 
xopévvu[J.L 152, 9 ; - x6pl) 137, 22. 
XOO'(J.éW 92, }<l i 163, 23 i 210, 26 i 213, 10, 
xoov.tx6r; 149, 11. 
XOCJ[J.Oyov(oc lB, 3 i - XOO'[.LOTt'Odct 31, 15. 
x6cr(J.OÇ SB, 5.11 ; 35, 13.14; 36, 7 j 37, 17; 43, 20; 68, 23; 

73, 2.11.23; 74, 7; 108, 4; 137, 13 (hn-Upwcrtç -roü x.) ; X't'À. 

xoücpoç 108, 4. 
xpo:'t'é(t) 47, 17; 70, 20; 82, 23; 140, 17; 169, 9;- xpoc..Ovw 

93, 30, 
xpd't''t'wv, 't'~ xpdnovoc, .. oc xpe:h't'w 61, 29 ; 72, 28 ; 148, 13 ; 

xpe:ï:aao\1 232, 26 ; x:t'À. 
x.pÏ:tJ.IX 116, 24 i 134, 9. 
xp(vw 23,2; 27,3; 121, 11; 130, 14; 179,7; 231,23.26.31; x-rÀ. 
xp(cn.; 22, 21; 98, 11; 110, 16; 120, 24; 154, 4; 172, 5; 174, 

I4; 176,26. 
xp~-c'Î).; 232, 30 ; 233, 5. 
XpU1t''t6.; 88, 11 j 127, 7 j 171, 1 j 232, 23. 
xpOtt-c!ù 31, 2; 50, 12; 81, 30; 85, 1.22; 89, 24.26.28; 90, 13; 

92, 7.20; 113,2 j 126, 9; 129, 17. 
x-c&ov.ca 166, 11 ; 213, 1 ; 226, 5. 
xTJjvo.; (-cO, -cà.) 96, 27; 178, 10; 198, 20.25. 
XTI)\IO'tp6<po.; 140, 1.11.13.15.20 j 141, 5. 
K't1)VW8~.; 52, 8 j 61, '?6. 
K't'ÎjO'Lo:; 144, 16 j 212, 26 j 213, 7, 
x-c(~(ù 20, 10; ô x-ctcra.; 59, 7. 
x-c(Ào.; 60, Il. 
x-chn.; lB, 6; 13A, 2; 24, 4; 42, 5; 91, 25;- wrLcr~IX 109, 25; 

220, 28. 
xtile:pv'Î)-t'f).; 16A, 3. 
xUOo.; 184, 12.15.17.'19.21; 195, 17; 197, 24. 
XUXÀe:Uw 34, 27 j - xuÀ(Cù 250, 12. 
xÜ~J-a. 70, 19; 173, 16;- xuoq:>opl!ù 235, 6; 245, 13. 
xupta 244, 12.14. 
xuptax6ç I62, 19 (&v6pwrroç); 190, 2 (~ft<pa). 
xupLe:Uw 102, 24; 113, 15; - xupL6Àe:x-ro.; 150, 13. 
xUpto.; (ô, at) 31, 22; 248, 5; xUpLo.; 113, 10; 120, 19; 144, 28. 

1 

1 

1 

1 
,.\ 

1 

1 

INDEX DES MOTS GRECS 315 

KUp~6'tYj'tE:o:; 113, 12 (è~OUO'(IXL 1 6p6VOL1 X,), 
xup(w.; 14A, 5; 30,2; 32, 13; 57,26; 164,25; 176,7.9; 180,20. 
x;üpoç 241, 11.;- xup-c6c.> 52, 22;- xO!ùv 193, 20. 
XWÀU't"LX6.; 186, 19, 
X(l)M(l) 23, 15; llO, 26; Ill, 1.7; 115, 27; 116, 23; 120, 16; 

124, 27; 126, 10 j 152, 5; 195, 1 ; 222, 21. 
'Aayx&v(l) 43, 21. 
Ào:Àé!ù 7B, 10; 41, 11 ; 57, 29; 95, 16; 146, 7; 233, 23; 247, 

5.17.19,27 j X'tÀ. 
À•f'rr&ç 233. 29 ; 234, 8. 
ÀcxvEI&v!ù 45, 23; 92, 5; 128, 21 ; 129, 7; 154, 13. 
),et6.; 169, 24 j 186, 27; 210, 16; 231, 1. 
ÀCX't'pdo: 135, 18 j 250, 26. 
À1XX<XV<Ù8"fj.; 31, 25 j 32, 8 j 6 7, 1 1. 
Àe:y61J-E:VO\I ('t'à) 56, 5 j 59, 15 j 68, 9 j 72, 25 j 82, 1 j 99, 2 j 

100, 12 j 103, 19 j 107, 8,26 j 111, 14 j 113, 14 j X't'À. j -1tpÔÀ. 
etp~f'<vov (To), P~'6v (To). 

Àe:Ï:o.; 82, 3. 
),e:(1t'(l), À.jÛ1t'e:pb&ÀÀro 34, 18. 
Àe:x-réov 24, 3; 95, 14; 107, 22; 119, 3; 147, 7; 153, 25; 159, 

26 j 178,2 j 187, 17; 224,8 j 238, 15. 
Àé~L.; 22, 4 j 68, 27 j 86, 26 j 100, 26 j 101, 11 j 127, 22 j 142, 

26; 148, 7; 153, 10; 155, 11 ; 160, 1 j 220, 18. 
Àe:rcp6.; 54, 10;- Àé!ùv 52, 18; 66, 17; 86, 19; 140, 26. 
À'Î)El'fJ 113, 4; 194, 16;- À'fjpt.1t''t'éov 57, 18. 
À'flO"t"Î).; 108, 8 j 110, 12; 117, 5. 
À(Üo.; 126, 25 j- ÀL!J-'Î)V 134, 13 j- À(!J-VYJ 44, 3. 
Àtf'6Ç 225, 24.25.28 ; - kclj I30, 24 (xat lxocrl"). 
Àoyt~o!J-GtL SB, 11; 84, 28; 91, 3; 92, 2; 98, 4.8; 124, 24; 

127, 9; 131, 10; 148. 10 j 189, 28 j 193, 2.13 j 226, 22; 245, 
10; 216, 17. 

Àoytx6.; 57, 23; 59, 15; -r:à Àoytxôv 33, 15; 59, 16; 114, 24; 
..a Àoytx&: 20, 18; 26, 12; 28, 3.12; 29, 10; 40, 13; 63, 9; 
115, 1; 215, 26; 't'à À. <:<Pov 20, 7; 27, 1.16; 52, 19; 60, 8; 
124, 19; ÀoyLx~ oùcrta. 21, 19; 63, 11.16; À. cpU(n.; 45,2; 63, 10; 
153, 23. 

Mytov 76, 13; 81, 1; 105,27; 112,3; 117,25; 121,4; 122,24; 
128, 9; 174, 16 j 175, 3; 196, 22 j 197, 1; 198, 7; 212, 3; 
214, 15; 231, 1 j 239, 2; 249, 19. 

ÀO"(LO"j.L6.; SA, 9; 44, Il ; 60, 12.21 ; 71, 8; 90, 11 j 92, 26; 
95, 16; 99, 3; 111, 3; 112, 15 j 119, 10.26; 122, 18 j 126, 10 j 

127, 17 j 129, 27; 140, 23.24; 152, 11; 165, 14; 179, 13 j 

23I, 22.25. 
ÀO"(tO""CLX6.; 140, 9. 
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Myoç, ?tctV't'. 7roÀÀ. ; 17, 2 (1t'po<popLx6ç) ; 17, 4 (€v8ux:f.le-r6ç) ; 48, 
24 (<m<p!'omx6ç) ; 68, 22 (À./œ!cr6~cr.ç) ; I42, 21.27 (À./~wv~) ; 
164, 4 {ypiX(.t!J.ct-rLx.6ç); 36, 10 (8éx.œ Myot Mwaéwç); 48, 6 (èv 
't"oÏ:ç dpL6[J.oÏ:ç) ; - 1t'pÔÀ. A6yoç. 

Àot!).tx6ç 76, 1 ; - ÀOU't"p6v 102, 17 (rccû .. tyyevea(w;). 
Mxoç 86, 18; 125,21;- ÀU[J.'lj 124, 17; 167, 22. 
Àurtéw 101, 18; 121, 20.22;- Mms 101, 12; 102, 14; 122, 19. 
Àuat"t'eÀéoo 32, 21 ; 92, 31 ; - ),u·n)ptoç 64, 20. 
ÀU't'p6co 213, 23.26 ; - ÀÙCù 42, 28, 

(.Lod3Yj[!tX"t'oc 29, 2; 37, 1 ; 40, 6; 63, 19; 69, 4; 99, 4.6; 104, 
10 j X't'À. 

ttctf.I'"Jl't'eÙw 46, 14; 69, 24; 245, 17. 
~J.~X61j't"'JÇ (-'t'IX() 38, 21 j 52, 6 j 63, 6 j 66, 25 j 69, 6 j 70, 4 j 

73, 20 ; 90, 21 ; 96, 28 ; 104, 25 ; 109, 26 j 110, 6 ; 149, 9 ; 
1541 24 j 162, 11 j 2091 18 j X't'À. 

!'œ(vw 230, I 1. 
(J.IXX!Xp(~w 64, 3.11 j 72, 1 j 1491 27 j 222, 3,6, 
(.to:x&pto.; 101, 14 ('IW6); 102, 10; 103, 2.4; 168, 22; 185, 25 

(.6.etul.8) ; 222, 23 ; X't'À. - n'f>ÔÀ. IIcô3Àoç. 
(J.CtXetp~6't'l)Ç 167, 25 j- 1-1.0:Xetpt0'1-1.6Ç 26, 19.20 j 27 1 17, 
(.tetXpoOu~-t.É"W 158, 17 j 232, 14. 
t-tetxpoOuv.toc 158, 14 ; 169, 3 ; 186, 10.17 ; 233, 5. 
v.a:xpUvw 87, 19. 
v.a:vO&.voo lA, 7; 6A, 7; 57, 14; 69, 17; 88, 12; 90, 19; 93, 

20.22; 97, 13; 98, 30; 131, 3; 142, 19 j 186, 8; 212, 24; 
218, 1 ; 245, 19 ; 246, 4. 

!J.etp"t"upé-oo 55, 22 ; 156, 28 ; 157, 4 ; 177, 6 ; 179, 15 ; 195, 19 ; 
214, 24 ; 221, 2.9. 

fl.Ctp"t"up(a: 144, 8; 185, 23; 195, 18; 212, 1. 
!-L«PTUpwv 63, 24; ---: !J.etp't'UpotJ.ett 116, 1 ; 212, 3. 
!-L«'t'et~oupyiw 235, 14. 
ll&xatpa 98, 25 ; - ~-~.&.x'l) 99, 20 ; 224, 20. 
~-~.&xo~-t.«t · 29, 14 ; 65, 25; 183, 12; 231, 3. 
1-1.€YetÀOO'Ùll-l.et't'OÇ 157, 4.10 j - 1-1.€YIXÀUVW 209, 22. 
!J.ey&Àooc; 16A, 7 ; 160, 18. 
I-I.Ê"yaç, n'etV't'. 113, 20 j 210, 24.25 j 223, 5 j ~-t.éya:, !J.É"ya: TL 20, 2.'1 j 

181, 23; 244, 12; 245, 6; .. œ v.ey&Àa 111, 23; 168, 13; !J.d~wv 
168, 26; 214, 23.27; 't'à: v.d~ova 236, 16; 237, 10. 

~-t.éye6oç SA, 1 ; 16A, 4 ; 35, 10 ; 46, 8 ; 60, 25 ; 68, 17 ; 115, 2 ; 
128, 6 j 157, 2 j 160, 23; 162, 11; 177, 5; 210, 27; 211, 5; 
242, 27 ; 243, 13. 

tJ.eye6Uvoo 129, 19. 
tJ.e6(0''tiJ!..I.~ 53, 2.7; 99,28; 196, 17; 214, 12.17; 230,9; 241, 9. 
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v-et8tacr~-t.6c; 213, 10 ('t'&v 086vnw). 
!..l.et6w 170, 27. 
tJ.€ÀÊ"'tiJ 72, 4; 104, 1 ; X't'À.;- y.eÀÀ"Yj't'~c; 120, 26; 122, 5. 
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!-t.Ê"ÀÀW1 1t"O:IJ't'. j 164, 9 (i:V Téjl IJ.Ê"ÀÀOV't't) j 174, 5 ('t'œ I-I.Ê"ÀÀOV't'O:) j 

185, 21 ((.L./yeyE:V'f)!J.Ê"VOV) j X't'À. 
!J.éÀoc; SA, 7. 
tJ.É"t-trpOtJ.CtL 23, 3 j 75, 24 j - IJ.étJ.1nc; 94, 13 j 132, 2, 
p.évw 3A, 4; 165, 15; 168, 17; 173, 6; 188, 30; 189, 23; 214, 

1 j 231, 29 j X't'À. 
!'tPL!'Va 103, 16 (!'./~3ov~);- !'<p(ç I22, 11; 156, 7.9.11. 
~-t.époç 4B, 15 ; 22, 24 ; 23, 1 ; 66, 4 ; 88, 20 (rrveÜtJ.O: oùx èx (J..) ; 

164, 2; 163, 28 (èx 1-1.· ytyvOOcrxetv) ; 192, 26; 234, 21; 244, 15; 
245, 9 j 't"à: (.L. 't"OÜ x60'(.LOU lA, 6 j 35, 14 j 37, 18 j 43, 21 j IJ.• 
&p~6v.oü 34, 11 ; 73, 2 ; 155, 16.24. 

!'épo~ 146, 7. 
tJ.eTetôcdvw 149, 13. 
!..1.€'t"CI.ÔâÀÀW 160, 26.29 j 161, 1 j 196, 17 j 214, 5 j 216, 1 j 223, 

3 j X't"À. 
!-LE:"t"IXÔC<:'t"~X6Ç 107, 12 j -{.L€'t'C<:ÔOÀ~ 92, 2 j 109, 3 j 117, 4 j 214, 4, 
1-t.E:'t'aytyvOOcrxoo 169, 20. 
j.L€'t"&.yvoocr~ç 88, 11 ; 120, 27 ; 134, 13 ; 171, 23 ; 233, 8. 
{-t€'t"&.yoo 66, 12 ; 72, 14 ; 227, 2; 231, 29 ; X't"À. 
j.f.€'t'a8t8W(J.L , .• 227, 28 j- !l-€'t"IX80't"I,X.6Ç 180, 6,7, 
tJ.e't"&.6ecrtç 148, 13 (-roü 'EvWx); 149, 8.11. 
{1-E:'t'etxetÀéoo 53, 13 ; 222, 15. 
!1-€'t"etÀai-I.Ô&.vw 31, 6; 81, 6; 92, 27; 97, 17; 216, 5; x-rÀ. 
IJ.€'t"O:ÀÀdcrt~-t.OV ('t"à) [&1tai; Àey.] 66, 6. 
1-'-e't"a:IJ.E:ÀÉ"oo 160, 16. 
~-t.e-ravoéoo 72, 1 ; 88, 15 ; 186, 9 ; 215, 28 ; 223, 9 ; 226, 1 ; 232, 

21.23 ; 233, 4. 
IJ.S't"&:vota 51, 4; 52, 23.25; 59, 22; 97, 15; 102, 15; 116, 23; 

132, 19; 134, 11; 135, 4; 169, 4.7.15.17; 171, 19; 181, 3 j 

186, 11.17 ; 232, 24.29. 
y.e't'arra:~8eUoo 52, 27 ; - v.e-r«Tt"(TI"'t"OO 84, 29. 
v-e-ra:rrotéw 213, 21 ; 222, 9 ; - 1-t.E:'t'&:cr't'etcr~ç 45, 27 ; 52, 26. 
y.e-ra"t"W'f)!-1.~ 61, 29; 148, 10.12.16. 
~-t.e-ra't'pércoo 66, 11 ; - !l-E:'t"a<p€poo 160, 2. 
IJ.e't'&.rppacrtç 216, 20; - 11-e-r&rppevov (-rd: -va) 47, 5. 
!J.Ê"'t'€LIJ.L 214, 18, 
t-teTépxov.a~ 51, 27; 132, 14; 149, 15; 214, 19. 
{1-e't'éxw 38, 25; 39, 9,12; 40, 5; 44, 9; 57, 27.28; 106, 5; 

116, 18; 131, 14 j 140, 7; 152, 30 j 165, 15; 171,2 j 176, 26 j 

181, 14 j 194, 3; 230, 19; 247, 27. 
{1-e-réwpoc; 44, 29. 
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IJ.€'t"otxL?;oo 225, 30. 
!J.S't"OVO[J.&;~oo 113, 19 j 114, 8. 
(J.E"t'OUO'((X 39, 21 j 46, 22 j 51 1 22 j 571 27 j 59, 12 j 621 21 j 157, 

18 j 246,9; 247,25; 248, Il. 
!J.É:'rOXOÇ 135, 13 j 213, 20 j -x(ùÇ 2B, 12. 
v.é't'ÇMt (...-èt:) 167, 3; -·jl.é't'pov 4A, 2; 24, 8; 232, 13. 
{.LE:'t'WVU!J.LX6Ç 166, 19. 
(J.lj:KOÇ 173, 5.8 j 214, 13.19.28 j- !J.Y)XUV(o) lB, 15 j 144, 7. 
p.-ljv (Ô) 36, 23 j 37, 19 j 155 1 7 j- !J.l)VOe:t81}ç 39, 17, 
[.l.'t'JVÛ<ù 1681 24, 
1-'-l)-d)p 61, 3; EGIX 105, 31.32; 106, 1.6 ('Exx):tjcr(œ).IO. 
!J.Y)X1XV1} 66, 15 j 127, 20; 190, 19 j -vtx.ii>ç 24, 8. 
[J.t&~op.at 9A, 13;- [J.(e>:cr!J.IX 128, 6; 129, 11; 132, 27. 
[J.(Y\IUI-t.t 145, 3. 
!J.LXp6ç 172,27 j 230,21 j 237, l2j 241 1 9 j X't'À. 

!J.t{J.€0(-lO.:t 57,22; 58, 15; 141, 7; 180, 9 j 219, 3. 
!J.([J."fjtJ.IX 15A, 2 j - [J.(IJ.'t)CHÇ 62, 20 j 2ll, 18.20. 
!J.L(.L't)TI)ç 471 13 j 144, 24 j 180, 11 j 196, 8. 
!J.t[J.vflcrxro 129, 16 ; 136, 3 ; 159, 22 ; 188, 20 ; Hll, 17 ; 194, 16. 
[J.tcréw 175-176mxV't'. ;-[J.tO"'tj't'é:ov209,18. 
[J.ta06c; 20, 6; 125, 5; 174, 8. 
[J.Î:O'OÇ 44, 19 j 98, 24 j 209, 16. 
fLV'tJ[J.eÏ:ov 168, 15;- !.I."~IJ.'rJ 86, 25; 147, 5; 194, 21. 
[J.VYJ[J.OVe0w 37, 22 j 86, 26 j 106, 25 j 120, 27 j 129, 17 j 155, 10 j 

177, 9 j 188, 11. 
!J.VYJO"t"e(ox 151, 6. 
fLotxdoc 226, 21 j - [J.OtXÔÇ 86, 21 j 226, 23. 
[J.OVcfÇ 34, 12 j 155, 4 j 1841 9.14 j- [J.OV-fj 232 1 3. 
j.LÔVlj.LOÇ 221 1 23. 
j.LOVoyé:v·l}ç 58, 4 ; 89, 18. 
[J.Opq>lj 32, 13.16 j 5~, 18 j 105, 15. 
j.LOpq>6w 49, 21 ; 57, 7 ; 64, 26 ; 69, 4 ; 99, 3 (-tun6w xcà) ; 218, 22. 
j.L6pq>Cù!J.IX 3B, 10 j- [J.ÔO'XOÇ 198,20. 
j.LOUO"tX-fj. 141, 15 j- fLOX6'fJpia. 59, 21 j 167, 23. 
[J.U6o).,oyé:w 81, 14;- [J.ÜEloc; 156, 23;- !J.U6w8&ç 94, 24. 
[J.Up(ot 34, 12. 
[J.UO''t't)ptx6ç 223, 24_ (-xchTepov); - [J.UO"r""jptov 192, 29; 213, 20. 
fLUO"t"tx6ç 142,27; 147, 17; -x&ç 60, 26. 
[J.@Àwo/ 143, 4. 

voc6ç 135, 17.23; 167, 15; 192,23; 194, 6; 220, 26.29. 
VIXUIXyé:w 99, 16 j- VIXUTt''tjyi:w 34, 1 j- VIXÜÇ 73, 27. 
vexp6ç 96, 13; 191, 16;- vexp6w 62, 4; 71, 10. 
Véf'W 140, 12. 
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ve07t'oxy/)ç 209, 12. 
vkoç 192, 26 (nocÀat<X x. véoc); - veocrcr6ç 46, 13.15 (-TI"-). 17.20 

(-«-). 
veqiÀ'r) 46, 19.21 ; 108, 4;- vé:cpoç 42, 23.24.25. 
vewa't'( 214, 12;- vew't'epo1tmÔç 159, 17. 
v~moç 69, 11 ; 224, 9 ; - vTjcroç 25, 8 ; 43, 5. 
V'fJO"'t'eOw 190, 13;- vtx&w 225, 10. 
voep6ç, -p<X oùa(oc 57, 7; 76, 17; 107, 13; -tO voe:p6v 153, 20. 
vokw lB, 4; 38, 7; 35, 21 ; 51, 1 ; 62, 23; 63, 8.14; 71, 15; 

72, 6 j 881 26 j 97, 12 j 104, 30 j X't'À. Tt'OÀÀ. 
VÔ'r)[J.IX 64, 12.18 j 157 1 20 j 216, 6 j 236, 9. 
VÔ'r)O'lÇ 48, 12; SA, 9 j 35, 26; 44, 28; 57, 1 ; 58, 1 j 73, 12; 

82, 8; 86, 24; 89, 4; 97, 5.16 j 160, 1; 213, 27; 217, 24; 
242, 8 j X't'À. 

VO'tj't'éov 43, 1 ; 69, 9. 
VO'r)'t'ÔÇ lA, 3 j 6A, 3 j 41, 25 j 48, 2 j 61, 1 j 63, 19 j 64, 2 j 

69, 18 j 83 1 }3 j ••• 213, 9 j 215, 13 j 217,20 j 248, 25 j X't'À.
VO'rj't'&ç 21 1 28 j 216, 2. 

VO[J.e0ç 119, 25. 
VO!J.t~co 5A, 6; 78, 4; 10A, 10; 93, Iû; 114, 21 ; 129, 10; 

169; 7 j 2451 6 j X'tÀ. 
VÔ!J.tfLOÇ 60, 10 j 66, 21 j 75, 13 j 246, 6 j -!J.&Ç 1121 27. 
VO!J.O!J.IX6~ç liS, 4. 
VÔ!J.OÇ 1 VÔ[J.Ot 31, 22 j 66, 22.24 j 75, 4.23 j 112, 17 j 113, 1 j 

128, 13 j 160, 24 j 1771 13.15 j 226, 22 j 235, 31 j V. Tt'IXÀIXtéiÇ 
8toc6. 41, 12.14; 115, 18; 142,9; 183,2; 186, 18; 198, 15.26; 
217, 29 j 233, 22.24.27 j O'Xt!X 't'OÜ V. 2371 13 j 244, 5 j V. 1tVE:U
{J.IX'ttXÔÇ 243, 17 j V. &:ÀÀ'tjyOpÛXÇ 21, 19 j 235, 1. 

VO[J.O't'(6'1j[J.t 233, 23. 
voaéco 226, 3 (ot vocroiiv't'e:ç) ; - vÔO"'tJ[J.IX 170, 9 ; - v6aoç 101, 22 ; 

226, 2. 
voaat& 173, 1 ; - voacp(~co 124, 1. 
vouEleaLx 172, 3 ; 186, 19 ; - vou6e:'t'é:co 172, 4. 
voUe; 44, II ; 47, 7.10; 55, 2; 57, 26; 60, 15; 62., 22; .... 95, 

21 j X't'À. i':OÀÀ. 
VUX't'E:plVÔÇ 38, 4.15. 
vOfLq>'rJ 33, 7; 39, 19; 46, 9; 63, 13.14; 69, 14; 86, 12.20.24. 
VU!J.q>(oç 63 1 11.14 j 86, 21. 
vU!; 36, 18; 37, 13; 38, 10; 40, 3; 170, 9; 185, 10; 189-190 

Tt'IX\l't'. 
vux6-f)!J.tpoç 190, 1.2. 
v006etoc 52, 5.8 ; - vco6~ç 52, 1.3. 
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!;e:vt?;ro 153, 19; 158, 24; 164, 18. 
~evLa't'éov 65, 13 ; 146, 5 ; - !;évoç 186, 7. 
l;~p6,, ~ l;~p& 25, 4.16.17; 30, 4.5.6.9; 31 2.13. 
i;L!poç 85, 16; 116, 2;- !;U).~voç 31, 27; 32, 6. 
/;UÀov 89,23; 94, 16; 110, 26; Ill, 6; 126, 25; 172,22.25.28; 

231, 28.30. 

6y8ooç 75, 5 ; np6À. 6x't"@ ; - Oy8o1JX.ocr-r6ç 146, 26. 
MeU(o) 28, 10;- Momop(a: 190, 11. 
086ç 5B, 10; 110, 10; 167,25; 168,8; 228,7; 242, 11; 243, 4. 
6MvYJ 101, 21;- ôaoUç 127, 16; 213, 10. 
~t;oo 168, 21 (ô8oo86>, A&t;œpo,). 
666v't} 53, 22 ; 177, 21. 
o!3a: 37, 21 j 66, 20 j X"t'À. Tt"OÀÀ. 

OÏl)(.I.IX 70, 25 j - ohjO'LÇ 89, 28. 
otxdoç 20, 6 ; 45, 2 ; x-t'À, TCOÀÀ. 

otxeL6't1jÇ 212, 7. 
obœ(wç 73, 6; 91, 17; 113, 24; 115, 7; 123, 19; 154, 9; 155, 7; 

1731 14 j 173, 18 j 197, 10 j 198, 2.12 j 218, 8 j 222, 2:) j X"t'À. 

otxen(œ 213, 1. 
otxéoo 67, 20; 136, 1.13; 141, 6; 227, 28; 246, 9; X'TÀ. 
otxl')~&-.wv 138, 12. 
otX"')CW; 66, 2 j 136, 8 j 138, 12 j Tt'flÔÀ. a~o(Y.'t)O't~, è>Jo(Y.l)CH~, 

XO:TO(Xl)Cnç, Tt'O:po(Y.l)O'tÇ, 
otx~'t'Wfl 232, 12. 
o[x(o: 33, 27; 57, 21 ; 107, 19; 181, 7; 213, 2. 
otxo8of.L€w 2A, 8 ; 29, 7 ; 33, 27 ; 118, 9 ; 138, 9 ; 143, 2 ; 180, 

20.25; 187, 2; Hl8, 12; 216, 19; 219, 13.21 ; 223, 23. 
o[xo8of.L~ 29, 9 ; 33, 27 ; 224, 5 ; - o!xoa6~i')~O: 181, 5 ; 223, 2. 
otxoM[J.oç 57, 21. 
otxoVOf.L€6> 62, 18 j 134, 14 j 136, 8 j 137, 2 j 152, 9, 
otxovof.L(o: 20, 15; 92, 6; 94, 8; 116, 25; 227, 6. 
o!xo\lo~~x&ç 225, 9. 
o!xoç 73, 26; 101, 20; 139, 8; 141, 6.8; 181, 4; 219, 22.30; 

220,4 j 221, 1.18.22.25 j 222, 11.27; 223, 16; 224,22; 243, 5. 
otxou~S\I'f) (1}) 25, 6 ; - olxou~e\ltx"h 25, 13. 
otx't'el.pw 178, 9 ; - otx-dp[J.W\1 83, 5. 
otO[J.IXt lB, 12 j 167; 19 j 170, 13 j X't'À, 
otcr·nx6ç 31, 26 ; - otxofl«t 195, 25 ; - Ôx>J'f)p6ç 50, 17. 
ÔX't'Ù> 34, 19 j 156, 4.8.9 j 170, 14 j 180, 15.18 j 192,27, 
oÀéepLoç 98, 30 ; - OÀLa6&voo 175, 27 ; 176, 7. 
8Àta6oç 173, 15. 
OMxÀl)poç 55, 18 ; 124, 15 ; 172, 25.28 ; 189, 22. 
&tJ.o::X&ç 192, 8;- ÔtJ.t:X(o: 95, 14. 
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6[J.[J.IX 83, 9 j 248, 17, 
O~oye\1-qç 60, 11 ; - Ô[J.o8o~éw 48, 16 ; - Ô[J.oet8~ç 49, 7. 
Ô[J.ot6't1'}t; 57, 18.19; 58, 19.21 ; 232, 5; xoc6" ô, 32, 10; Xœ't'' dx6vœ 

xoct- 49, 4. 
Ô[J.Oto't'pOTt"(OC 163, 18 j - Ô[J.Ot6't'p07tOÇ 188

1 
3. 

Ô[J.ot6w 72, 2 ; 145, 6. 
O[J.ol.watç 56, 28; xoc6' O. 59, 1.5; 58, 23.27; 62, 9.10; xoc-;' e:tx6>Jœ 

xœt O. 57, 2.8.24 ; 60, 13.16. 
Ô[J.OÀoyéro 93, 6 ; 95, 9 ; 176, 13.27 ; - Ô[J.OÀoy(oc 114, 14; 176, 15, 
Ô[J.ooUatoç 28, 8 ; 62, 15 ; 214, 25. 
Ô[J.O't'fl07t(oc 181, 15;- Ô[J.ocppovéw 26, 15; - O[J.ro\IU[J.éw 180, 19, 
l)\1, -;Q IJ.7J l:lv 58, 14 j 38, 1 j'Tc); 6\l't'OC 91 1 26. 
6VO[J.OC 29 1 26 j 31, 21 j 86, 22 j 91, 15 j 112, 2 j 113, 10 j 1551 9 j 

160, 11.15; 164, 20; 180, 19; 181, 4; X't'À.- ép!J-1)\Ie(œ -çCw O. 
139, 10. 

Ovo!Jh:?;ro 14A, 6 ; 25, 23 ; 31, 13 ; 46, 10; 52, 19 ; 861 17.22; 
88, 27 j 1381 7 j 147, 6 j 156, 24 j 160, 10 j 1891 25 j X't'À. 

ÔVO[J.ctO'!OC 31, 17 j 55, 9 j 65, 15 j 159, 9 j- 0VO[J.IXO''t'6Ç 157, 8, 
6\IOÇ 52, 2,21, 
6\l't'(I)Ç 73, 7 ; - 6w~ 168, 20 {è~ Œ7tocÀ(;)v OvUx(l)v). 
O~Uç 37, 5 {-'t'OC't'OC). 
Ô7tÀ('t'1)Ç 681 15 j - 57t'ÀOV 224, 21. 
ÔTt''t'O:O'(tX 53, 22 ; 216, 3 ; 248, 16 ; 249, 6, 
Oprt't'6ç lA, 2; 2A, 3; 210, 21; 217, 15; 230, 9. 
Op&.ro lB, 6 ; 4B, 11 ; SA, 4 ; 13A, 2 ; 22, 20 ; 25, 4 ; 43, 25 ; 

581 9 j 81, 26.28 j 158, 11 j X't'À, Tt'OÀÀ. 
Opyoc\ltx6ç 107, 6; - 6pyoc\lov 46, 26 ; 152, 21 ; 157, 5 ; 220, 27. 
Opyfj ll6, 22; 167, 2; 169, 15. 
Opéyro 28, 22; 197, 9;- 6pex-rtx6~ 140, 15. 
Opex .. 6.; 29, 11 ('t'à gaxœ1:ov 0.). 
Op66ç 125, 15; 127, 9; 140, 15; 165, 16; 234, 4; 249, 4. 
op66'l"), 165, 15 ; - ~p6po, 39, 15. 
Op6&ç 125, 26 ; 179, 7 ; 249, 19. 
6p(t;oo 5A, 8 ; 74, 23, 
6p(.UÎoo 130, 26; 165, 19. 
Ôp[J.Tj 20, 8.17 j 54, 6 j 112, 15 {O'(I)[J.IX't'LX"h) j 1271 3 j 165, 21 

(sv&ps<o,) ; 235, 22. 
Ôp[J.1J't'Lx6ç 48, 26. 
6poç 42, 27; 172, 26; 185, 11; 192, 13.15; 195, 14; 219, 30; 

220-223 1t'CG\I't', 
6po' 234, 21. 
5atot; ( 0) 228, 8 ; 236, 2. 
6a't'p&.x.woç 53, 4 ; - llMpo:xov 66, 11, 
6aq>p1)atç 140, 22. 

Il 
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oôp&.vtoc;; 39, 25; 46, 8; 971 10.16; 104, 19; 109, 8; 142, 11 
161, 17 ; 210, 5.28 j 214, 2 j 218, 4. 

oôpocv66ev 42, 24. 
oôpocv6;, -o( lB, 11.16 j 5B, 2 j 13B-15B 1t'O:XVT. j 16A, 9 j 18, 18; 

19, 16 j 29, 25; 42, 23.28 j 45, 29 j 52, 11 ; 73, 28; x...-À. 
oOç 83, 13; 160, 2; 162, 22; 210, 16. 
oùcrl.oc 2B, 4.5.8; 7A, 1 ; 16B, 8; 25, 25; 26, 4; 31, 13; 49, 10; 

247, II (oô.{i.vtpyetœ); 33, 23 (Spoccr,~ptoç oô. &v 6 0.); 9I, 1 
(&:cr6l!J.OC"t'OÇ)j voep&. où. 57, 7; 76, 17; 107, 14; J...oytx-1) où. 21, 19; 
63, 11.16; où. 1:Wv Àoytx&v 28, 15; tJ!ux:qç 168, 26; crWt-t«-roç 
21, 17 ; O"<.t>~Ttx1) 102, 5 ; 118, 15 ; xaT' oùcr(œv 6A, 1 ; SA, 12 ; 
58, 12; 109, 2.12; 170, 27; 221, 17. 

oùcrtW~h'j<; 2B, 11; 20, 12; 45, 10; 49, 10; 58,5; 59, 15; 215, 11. 
oùaLrocnç 59, 8, 
OcpetÀw 97, 16; 134, 2; 148, 12; 169, 12; 183, 9; 238, 1 

242, 10. 
lS<peÀoc; 701 5; 154, 17. 
Orp6o:À!.f.6t; 56, 22; 81, 20.27; 82, 7.9; 83, 2.11.12; 87, 12; 

92, 7 j 129, 10 (&xo(!.f.Tj't'OÇ b. 't'OÜ @.) j 131, 5 j 133, 18 j 160, 
2.8 ; 210, 12 j 218, 5 j 2.24, 32. 

O<ptœv~ (~ oc!pecrtç) 81, 10. 
l}rptç 61, 9 j 741 17 j 81-83 1tGtV't', j 93, 16 j 94, 14 j 95, 19.29 j 

96, 16.18; 99, 1.17.18 j 100, 12 j 101,25 j 108,22 j 111, 19.24 j 

112, 5.8; 141, 1 ; 193, 20. 
O<pt&>S~ç 49, 15 ; - bx<w 108, 1 ; - 8<jltç 82, 24 ; liS, 2. 

7t&.'(l) 60, 4 j 66, 15. 
7tet6Tj't'6ç 73, 3. 
rr&6oç I26, 15 (<ptÀocpyup!œ) ; 138, I ; I52, 15 (86Àoç) ; 153, 17 ; 

160, 22 (oÙ 1t. Û7tO(.LÉ:VWV @.) j 1601 26 j 165, 18.20 j rt-f6Tj 50, 26 j 

62, 2; 70, 17; 71, 10; 114, 7 j 122, 19 j 132, 15; 140, 24; 
158, 21. 

rta.t8t:iptOV 224, 31 j - rta.t8det 162, 21. 
rtetE8eutJ.a. (-'t'et) 71, 15 j 106, 17 j 218, 7. 
nett8eucrtç 40, 1 ; 59, 18 ; 63, 2; 70, 15 ; 72, 16 ; 83, 14 ; 186, 

25 ; 218, 2 j 227, 7.26 ; 238, 7 j 6etet 'l't. 69, 8 ; 70, 24 ; 86, 12 j 
99, 6; 140, 6; 242, 9; 249, 9; xa.'t'd: ®eOv 7t. 245, 12. 

7tett8eU't'tX6ç 187, 1 (f-Oyoç). 
nett8e0ro 30, 19; 36, 13; 46, 24; 53, 24; 93, 2.20; 102, 18; 

105, 3; 122, 8; 124, 14 j 125, 1.8; 127, 10; 129, 8 j 131, 25; 
144, 15; 150, 9; 174, 5; 180, 1; 194, 4; 217, 8 j 220, 13 j 

224, 1 j 231, 12; 246, 5; 249, 19. 
na.t8Eov 60, 6; 82, 3;- 7tett8EcrxTJ 235, 19; 236, 7.27; 241, 5.16. 
rta.t8ortoté(t) 236, 29 ; - rcett8orcottet 238, 21. 

'if!. 
! 
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rta.Ï:ç 29, 2; 101, 21 ; 151, 6 ('t'oÜ 'A6pet&.(.L) ; mxi:8eç 100, 12 (èv 
'Tjj xa.!J-Evt:p) ; 181, 13 (Toü N&e). 

rco:Àett6ç 46, 1-6; 182, 20; rt. 8tet6-ljx"tj 46, 4; 156, 3.6.9; 192, 26; 
'Tt'. ouv-I)Oetet 216, 10 ; .. o rc. 139, 23. 

7tetÀtyyeveo-La. 102, 17 ; - no:)û,Àoyé(t) 146, 4. 
netÀÀo:xtç 235, 20 ; 238, 2. 
7t<X(.L1tÀ1j6-ljç 28, 11. 
1tGtV<Xp(.L6VtOÇ 217, 29. 
rta.voüpyoç 96, 12 ; 't'O n. 140, 26 ; -ywç 81, 13, 
na.V't'eÀ-Ijç 90, 10; -À<Ïlç 83, 6.7. 
1tO:pet6etEvro 87, 23; 90, 24; 91, 10; 101, 27; 105, 16; 108, 25; 

IlS, 5 ; 186, 21. 
1tetpet6t:i)J.(I) 96, 11. 
netpt:iôetcrtç 32, 27; 82, 7; 84, 21 ; 87, 3.18; 91, 14; 92, 17; 

93,27 j 94,7; 105,22; 111, 19 j 186, 18. 
netpocô&'t"TJÇ 84, 26 ; 89, 21. 
nocpocyyé>J.w 142, 11 ; - rcocpt:iyyeÀ(.LOC 98, 21. 
netpt:i8ety(.Loc 35, 9; 59, 14; 68, 9; 82, 1 ; 140, 18; 155, 3; 164, 3; 

168, 13 ; 242, 21. 
1tetpoc8dxvup.t 122, 21 ; -v6ro 83, 11, 
nocp&8etaoç 84, 7 ; 86, 7.25 ; 89, 23 ; 90, 15.26 ; 102, 8 ; 105, 22 ; 

107,21 j 108, 6,8 j lll-1151t'<XV't". j 116,25 j 1171 12 j 118 1 15 j 

136, 6 j 149, 6; 215, 25. 
rcocpa.8E8w(.Lt ... 167, 17; 243, 18; x-r-À. 
rcetp&8o~oç, 't'OC -~et 54, 8 ; 168, 28 ; 232, 28. 
nocp&8ocnç 235, 3.8;- rca.pet8ox1) 30, 12; 214, s. 
1ta.p&6ecrtç 225, 16 j - 1t<Xpet(VEO'tÇ 501 18. 
no:pa.tvéro 47, 20; 92, 13; 103, 7; 124, 16.22; 180, 7; 222, 10; 

227, 11. 
nrxpoct't"É:OfLGtt 156, 9. 
7tetp1Xt't'(oc 94, 15 ; - rcetpa:(·noç 123, 13. 
7to:pa:xa:Àé(J) 70, 26 ; II7, 3. 
nrx<poc>xomtÀLt .. m&\lw [&nrx~ ÀEy.] 172, 8. 
1tocpa:xeÀe6(J) 210, 5 ; - na:pa:xo-1) 86, 8 ; 90, 17 ; 93, 26. 
rc.:xpa:xoÀou6é(J) 210, 22 ; - 1ta:pocxoÀoUth)(.La: 233, 30. 
7tocprxxo6ro 93, 11. 
mxpo:xÀetfLÔ&v(l) 34, 8 ; 35, 7 ; 42, 8 ; 103, 5 ; 105, 5 ; 133, 15 ; 

154-1551t'UV't', j 168, 6 j 189,25 j 192,23 j 230,22 j 231,23 j X't'À. 
7ta:p&ÀÀ'1)ÀOÇ 1 èx -ÀOU 142, 5,16.21, 
7tocpocMro 133, 13 ; 134, 1. 
rcocp.:x(.Lév(J) 132, 7 ; 137, 14 ; 152, 26 ; 209, 10 ; 241, 1 ; 242, 17. 
1tocprx(.Lov-lj 243, 10 ; - 1ta:p&voy.oç 139, 23. 
1tocpa:rcé(.L1t'W 46, 20 ; - mxpoc7t6ÀÀU!J-t 130, 7 ; 172, 8. 
7ta:p1XO'Tj(.tiX(vro liS, 12; 121, 4 j 216, 7 j- 1t'o:p.XO'Tj(.LdO(.LIXt 93, 15. 
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n-apocaxeu&.t;<o> 89, 5 ; 92, 15 ; 224, 28. 
1t'O:po:axeu1) 189, 23 ; 190, 1 ; 250, 29. 
nocprxm&.'f'YJ~ 89, 14. 
1t'<Xp«O"'t'C('t'~X6t; 49, 24 j 55, 24 j 62, 17 j 1071 8; 247, 12. 
1t'<Xpcx'n)péro 98, 3; 142, 18; 164, 19; 176, 29; 188, 6.18; 198, 

6; 228, 17; 230, 2; 244, 21. 
1t'CXpœri)p1]atç 106, 27; 110, 2; 119, 13; 142, 9; 175, 9.13; 

178, Il j 217, 1; 249, 15. 
1t'o:pot'O)pl)"t'éov 31, 14; 149, 21; 191, 11. 
nocpœ't'Wl)p.L 44, 14 ; 74, 27 ; 102, 1 ; 175, 11 ; 181, 16 ; 185, 7 ; 

190, 17 j 192, 9. 
nocpoc't'pén6l 119, 10;- 7r<:tpœ't'po7dj 45, 3, 
ncxpcxU~"t)crtç 155, 25 ; - nocpacppoaO\IYj 230, 8. 
nocpeoc't'éov 103, 10; - 1t'cipet!J.t 95, 18 ; 225, 17 ; 230, 4. 
nocpda8uat1; 173, 7 ; - napéx6œcrtç 170, 5 ; 190, 4. 
7tocpex8ox~ 81, 9 ; - nc.cpéx-tocatç 34, 7. 
7tOCpE:!J.ÔOÀ1j 224, 27, 
n&pepyov 241, 27 ; -yruc; 158, 5 ; 190, 13. 
1t'«pépxofJ.OCt 189, 26 ; 190, 13 ; zao, 3 ; 242, 20. 
7t&:peat~ 168, 17, 23, 
7tocpSxro 66, 19 ; 69, 7 ; 87, 20 ; 116, 14 ; 121, 13 ; 125, 4 ; 129, 

28; 130, 6; 156, 10; 169, 17; 190, 21 j 191, 5; 192, 27 j 

214, 19 j 217,21.29 j X't'À, 
1tocp6eveW: 245, 7. 
1tocp6évoç; 36, 3.5; 96, 13; 118, 11; 183, 25; 220, 19, 
7tocp(a't'l)fLL 20, 7 ; 31, 20 ; 34, 29 ; 45, 20 ; 85, 9.13 ; 181, 13 ; 

195, 6 j 224, 1 j 233, 15 j 242, 4 j X't'À. 
1t«potxéro 161, 13 ; 231, 1 ; 7t,/xa.'t'otxéro 222, 4 ; 225, 27. 
1t«po(xl)atç; 230, 30 ; 231, 15 ; - 7t&:potxoc; 161, 9 (7t,/X<i't'otxoç). 
7tocp6pocf.L« 119, 4 ; - 1tocpop&:m 166, 26. 
1t«poua(tX 220, 24 ; 223, 8. 
1tctpp't)O'(IX 89, 10 j 92, 18,22, 
1tcÎGXIX 2.36, 12. 
1r&:ax;m 73, 4; 83, 16; 98, 6; 111, 22; 126, 18; 132, 4; 161, 

11; 169, 21 i 183, 8 i 225, 28; 232, 11. 
7t«Téro 61, 19; 128, 17; 218, 14; 223, 17. 
1t«-ri)p 61, 3 j 94, 23.24 ; 106, 6 ; 149, 27 ; 165, 6 ; 209, 11.28; 

210, 3.4.16 j 215, 21 j 218, 1 ; 224, 2 ; 232, 2.4.6 
1t«'t'pt&:pxl)c; 115, 18; 209, 20 ; 210, 18; 212, 1.26 ; 214_. 5 ; 

215, 5 ; 228, 6 i 233, 19 ; 241, 4; 249, 27 ; 251, 23. 
1tct't'p~ 212, 9, 
1t«6m 175,2; 186,8; 189, 13; 197,23; 235, 13. 
1tctX6ç, O'ii>(.t« 1t, 1071 9,14 j 108, 6,14 j 153, 22 j .. 't'<X't'OV 148, 20. 
m8<c!<; 127, I9.22. 
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1tet01Xpxéro 216, 15 ; - 7tet8Tjvtoc; 218, 4. 
1teWro 75, 23 ; 131, 8 ; 222, 10 ; 225, 16 ; 237, 17. 
1te'tpoc 75, 6; 117, 14; - 7tetp&l;:m 225, 2.7. 
7tetpo:a~-t6t; 99, 21; 196, 20.24.27; 197, 5.7; 197, 22; 225, 

3.5.8.10.13 j 234, 23 j 245, 21. 
?tetp&m 23, 12; 44, 18; 51, 13; 82, 11 ; 91, 4; 103, 5; 120, 18; 

158, 14. 
?téÀocyoç 25, 8.12. 
1té(.t7t(t) 226, 1. 
7tévop.oct, olnev6~-tevot 180, 4. 
nev-r&:ç 44, 9. 
1rév-re 48, 5.7; nev-rexoctaexiX 192, 14; 194, 5; 8ex&:nev-re 192, 21; 

- 1révn xocl èvevljxov-rct 147, 27. 
1revt1jxov-roc 173, 5 ; - neV'n)XOV't'&pxoc; 85, 14. 
ne7tta't'ro(.tévroç; 184, 23. 
7tépo:ç 48, 1 ; 54, 5. 
7tept&yro 127, 23 ; 161, 4. 
7teptoctpéro 75, 11 ; 197, 22. 
7teptocpyup6ro 46, 23. 
neptô&:nro 120, 20; 125, 20 ; - 7teptôoÀoç 243, 7. 
1tE:p(yetoc; 108, 1. 
1t'eptyp&cpm 73, 9 ; 148, 9 ; - nepté7tm 85, 3 ; 244, 5, 
1teptéxru lB, 6.7; 2B, 1; 25, 6.9; 62, 8; 103, 3.9; 127, 4; 

174, 16 j 180, 27 j XTÀ. 
7tepLtro~-toc 84, 14 ; 85, 13 ; 106, 17. 
nepdO"t"')~..tt 130, 23 ; 131, 6; 155, 13. 
1tep(xet~..t1Xt 152, 19 ; 153, 1 ; - neptx6xÀl)atç 74, 16. 
7teptÀocÀ"tj't'éov 197, 20; - 7teptM:~..tô&vm 167, 19. 
7tep(votoc 131, 12; - neptop&ro 226, 14. 
7teptoua!oc 161, 2; - 'lfeptox~ 214, 14. 
nept7tiX't'éro 32, 16 ; 84, 15 ; 85, 1 ; 87, 3.20 ; 88, 8 ; 104, 27. 
7tept7t!7t't'm 98, 30 ; 132, 21. 
7tept7totéro 98, 1 ; 120, 19; 150, 6. 
neptno:xé:m 167, 20. 
7teptaa6c; IOA, Il (13); -'t"f6v 44, 30; -'t''t'Wt; 192, 13. 
7tep(a't'ctatc; 195, 25. 
nepta-rep& 46 'lfOC\I'r,; 47, 6; 71, 3; 196, 12.13.28; 197, 11 ; 

198, 20. 
nept't'é(.l.vro 75, 6; 236, 13; - nept't'[fh)(.l.t 187, 4. 
m:pt't'Ofl"IJ 182, 19 j 237, 28; 238, 3. 
7teptcpépm 136, 19, 
neT&:wu~-tt 71, 4. 
m:-retv& (T<i) 42, 16 ; 44, 15.22.29 ; 45, 29; 61, 1.24. 
1té't'poc 114, 16 ; 173, 15, 
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mjylj 90, 9 i 106, 3 j 160, 12.15; 190, 23; 214, 24 j 243, 3.24 j 

249, 3. 
'TrijyvUjJ.L 2211 22 j 222, 8.16,26. 
7r1)À6ç 53, 2.4 ; - m)~tç 53, 4. 
m)x_uç 173, 6; 185, 11; 192,21; 194, 5. 
"'él;c.> IOI, 13.22. 
7n0a:v6ç 85, 9; 86, 6; 118, 4; 137, 9; 184, 28; 249, 14. 
rct6œv6·t"tjÇ 37, 4; 141, 23; -v&ç 192, 27; 214, 26. 
rctxp(œ 115,27;- Tt'Ï:Oç 220,24; -7tt1t'p0Caxro 224, 17. 
rcbt1'(1) 168, 25 ; 211, 15 ; 231, 28; 251, 29. 
rcta't'e6w 22, 5; 226, 13; 237, 14; ot ntcr't'e6ov't'e<; 28, 20; 36, 6; 

106, 6. 
rc(a'rLÇ 32, 15; 40, 19; 48, 16; 54, 11; 64, 9 {yv&l(L'I} xo:t). 16; 

99, 16; 151, 16.18; 156, 23 (ot ~~w -rijç rc.); 162, 12.13.16; 
209,9.10; 248,22. 

1t'À0Cytoç, l:x. n;Àay(wv 173, 17. 
1t'À&V1J 195, 15 j 217, 30 j - 1tÀ0CO'TtjÇ 235, 12, 
TCÀOC't'e(a; 166, 1 j - 1tÀ&;'t'OÇ 173, 5,8 j 2141 14. 
1tÀCÎ't''t'(l) 97, 20 j 118, 8 j 221, 8 j X't'À. 

Tt'ÀIX't'ÛÇ 4A, 3 j - 1t'ÀIXWO'(J.6<; 165, 25.27 j 1661 l, 
n-Àdoo\1, rr:U:,o\1/~Àr.t/t'ro\1 28, 8 ; 38, 3 ; rr:Mi<no\llxœ66)..ou 170, 16 ; 

èrt"t 't'à rcÀe!O''t'0\1 225, 4. 
rcÀeo\l&?;oo 26, 22 ; 34, 24 ; 42, 18 ; 158, 4. 
rr:Àeup& 118, 9 ; - rr:'J...éoo 173, 11. 
rr:À9i6oç 44, 2; 47, 13; 115, 4 (rr:À.{é,nx6ç). 10; 139, 25; 147, 15; 

150, 10, 15; 158, 19; 192, 31. 
1t'À"Ij6U\I't'tX&ç 53, 9 j -1t'Àl)66\1Cù 69, 24 j 150, 19 j 193, 3 j 251, 12. 

1tÀ~fLfLéÀ~fL" 133, II. 
1t'À"fjp"Î)Ç 189, 28 j -éO''t'IX't'OÇ 73, 7.11 j 133, 19 j 1341 2. 
rr:Àl)p6't'"ljc; 148, 11 ('t'eÀet6't'l)c; xa:t rr:.). 
rr:À"'jp6oo 73, 24; 83, 15; 168, 18; 189, 6; 194, 7; 195, 23; 

231, 6. 
1tÀ~P"'fLOC 74, B. 
TCÀ"'jat&?;oo 42, 22 ; 44, 6 ; 179, 1. 
rr:Àl)O'tq>a:"Î)c; 39, 16.18. 
TCÀoOatoc; 98, 2;- rr:Àoihoc; 52, 16 ; 150, 8 ; 151, 4 ; 211, 3. 
meÜ[J.a: 4A, 6 j 4B, 8; 15A, 10; 16B, 12; 19, 3; 55, 14.22.25. 

26.27; 56, 3.17; 88, 20; 133, 21; 160, 12.15; 191, 15 i 194, 
23 j 232, 5 j 234, 12 j 238, 3 j 2421 11 j -rr:pÔÀ. IJ\IE:Ü(J.IX. 

'ltVE:U(J.IX't'tX6Ç 4A, 7 j 43, 28.30 j 46, 20 j 50, 24 j 64, 21 ; 104, 
4.19; 144, 4.13 j 145, 2; 149, 4; 187, 16; 211, 2; 223, 21 ; 
224, 21; 236, 6.9; 242, 8 i 243, 17; 244, 6,12 j 247, 19. 

'ltVE:U(J.IX't'tX&Ç 121, 14 j 2191 15, 
7t6C< (~) 67, 11. 

·-~ 
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rr:o€1éoo 6A, 7; 981 27; 111, 8; 136, 14; 153, 29; 187, 13; 
227, 18 j X't'À. 

rr:69oc; 112, 23; 116, 16; 120, 23; 136, 6.12; 152, 9. 
rrotéoo ... 24, 10 ; 36, 20 (rr:.!q>a:\lep6oo) ; 43, 16 ; 45, 17 ; 165, 

2 7 j X 't'À. 1tOÀÀ, 
n-o(l)otc; 15B, 13 j 58, 24 j 73, 25 j 145, 18 j x-rÀ. 
rr:Ot"'j't'é0\1 66, 24 j 68, 27. 
rr:ot"'j"t'"Î)c; 28, 15 ; 36, 21 ; 85, 5. 
rr:ot"'j't'tx6c; 24, 6.8 ; 26, 20 ; 36, 24 ; 57, 22 ; 73, 26 ; 75, 25 ; 

74, 21 j 105, 12 j 115, 26. 
Tt'OtXtÀ(a; 28, 16 j 741 9. 
rr:otx(Àoç 26, 14; 30, 20; 50, 1 ; 70, 18; 72, 8; 192, 7; 221, 20. 
Tt'Ot(J.E:\ItX6Ç 119, 20. 
TCOt!J."Î)\1 5B, 10 j 60, 12 j 86, 18 j 110, 10 j 119, 23 j 140, 12.13.21. 
rr:oÀej.l.éoo 100, 4.21 ; 224, 9.22. 
rr:oÀÉ:!J.toç 98, 29; 141, 20; 157, 1 ; 224, 26. 
rr:oÀe(J.tO"'t'ljc; 156, 29 ; - rr:6Àe!J.OÇ 75, 1. 
rr:6Àtc; 2A, 8; 23, 2.4.7; 27, 17; 29, 7.8; 137, 22; 138, 9; 180, 

21.24.27; 195, 11; 225, 4; 246, 7.9.13. 
rr:OÀt't'diX 92, 14 j 104, 19' 113 11 ' 142 12' 163 27 · 164 10 · 

182, 20; 183, 3; 195, 19; 196, 2'7; 2Z2, 14; 246, a: ' ' 
rr:oÀ('t'E:Uj.I.IX 104,28j-1tOÀt't'E:0oo51 11•153 28•196 28·238 1 
TCoÀh1)c; 246, 3.12 ; - rr:oÀt't'tx6c; 246, 3.' ' ' ' ' ' · 
rr:6Àoç 37, 5. 

::~~:;~~oo~o1c;7 ' ~~~~ 13 ; - 7roÀuet8-ljc; 30, 20. 

1t'OÀU1tÀIXO"t&?;oo 184, 8 j - 1tOÀU7tÀ1)6e(a 138, 9 j -6-/jç 60, 7. 
1't'OÀ1hporr:O\I ('t'à) 193, 21. 
1t'OÀU6(L\Il)'t'OÇ 1831 22. 
rr:oÀuxp6\ltoc; 111, 11 ; 147, 1 ; 230, 6; -troc; 157, 9. 
1t'OÀU@\1Uj.I.OÇ 1461 6. 
rr:o\léro 101, 19 ; 105, 3. 
1t'O\Il)p(a; 130, 9. 
1t'O\I"I)p6ç 60, 21 j 98, 17 j 109, 4 j 175, 21.22 j 2421 25 j a;t rr:. 

8u\I&!J.etc; 45, 4.22; 52, 18; 't'à xa:M\1 xa:t rr:. 81, 7.13; 89, 24.27; 
92, 27 ; 109, 17. 

rr:6\IOÇ 64, 20 j 101, 17.19.23; 1021 15.17 j 1051 3 j 1461 26; 
215, 12 ; 216, 5. 

n6p8a:Àtc; 66, 17. 
rr:ope(a; 92, 1 ('t'oÜ "ÎJÀ(ou);- rr:opeûop.a:t 97, 21; 212, 1.11. 
rrop9Éoo 224, 29 ; - 7top(?;(o) 85, 8 ; 86, 6. 
7tO't'IXj.1.6Ç 20, 2.3 j 441 3 j- rr:o't'-ljpt0\1 1251 19. 
1t'O't'(?;(ù 47, 20,24.26; 72, 3 j- 1't'O't'tO"!J.6Ç 1441 9.11.14. 
7tOÙ~ 136, 24 j 160, 2.14 j 213, 11. 
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n;péiy(J.œ lOA, 3 ; 40, 7 ; 82, 8; 83, 18 ; 107, 23.25 ; 108, 3 ; 
121, 17 ; 123, 18 ; 135, 12 ; x:rÀ. noÀÀ, 

npœy(J.ot't'tx&~ 30, 11 ; 210, 29 ; 223, 26. 
1tp1XX't'éO\J 27, 3 ('t'à) j 2341 2, 
npotX't'tx6ç (Ô) 160, 8 ; - 1tp<XX"t'6ç: 27, 8. 
np&l;t~ 39, 25; 64, 18.21; 69, 8; 70, 3; 82, 26.28; 122, 13; 

125, 24; 126, 1.2 i 127, 14; 136, 28 j 145, 5.23 j 152, 11 ; 
153, 26; 154, 1; 156, 14.17; 161, 26; 165, 19; 179, 9.ll.l3 j 

197, 13 j 212, 17 j 215, 2; 219, 3; 244, 4. 
7tpct6'f'l')c; 53, 7 (n./&ypt6'f'l'jç) ; 212, 25 ; 234, 13. 
1t'p&:'t''t'W 131, Il ; 153, 29 ; 159, 22 ; 165, 16 ; 170, 13 ; 197, 12; 

212, I4 ; 241, 12 (n./MyO>). 
1tpoc6ç 104, 20 (ot 1tpcxr::'tç). 
7tpS1t6V't'WÇ 198, 4 j 223, 16, 
1tpé1C(I) 20, 6; 86, 23 i 175, 5; 179, 13; 195, 28 j 196, 2 i 197, 

7 j X't'À, 

npeGOU'f'l'jc; 159, 15. 
n;po&y(t) 96, 6; 121, 27;- 7tpoœyroy}j 125, 26. 
npocdpeatç 28, 3 ; 63, 5 ; 75, 16 ; 162, 5 ; 211, 21. 
npoœ~pe't'tX6~ 75, 15; 140, 6 ; 157, 29 ; - rcpoœtpéw 54, 3, 
npoœvœytyv<haxw 247, 5. 
rcpoœvœ!provéw 76, 6; 105, 22; 146, 19; 231, 1; -VY)at~ 39, 7. 
npoœrcœyyé:Uro 231, 20 ; - npo<X1t<XV't'!ÎW 234, 22. 
npoœrco3t8ro~J.t 101, 28 ; 152, 15 ; 234, 11. 
npoœrcoxœÀÔrc't'w 225, 9 ; - rcpoœaq>œÀ(~w 81, 1. 
npoMÀÀO> 171, 20. 
np66œ't'O\I 60, 11; 86, 12.17.24; 125, 20; 195, 14; 198, 20; 

215, 24. 
npoyUfLVOCi;O> 237, 8. 
1tpOy61J.V<XO'IJ.OC 2361 7 j 2381 8 j 241, 11,16. 
rcp68"1jÀOÇ 101, 24 (-'t'<X't'oç) ; - 7t'po8-qMw 169, 4. 
'1t'po8~<X't'!Î't"t'ro 171, 18. 
npo86T'1jç 132, 17 (ot -'t'<Xt) ; - '1t'po8oUç 90, 20 ('IoUBœ;). 
rcp6et!J.t 2.16, 5 ; - '1t'poex't'W-q!J.t 113, 22. 
npoentvoéro lB, 8.13; 6B, 12 ; 14A, 8. 
npoé:pxoJL«t 244, 20 X't'À. 
1tp0"1j"(É:OIJ.<Xt 42, 4 j 57, 25 j 60, 12 j 68, 2 j 100, 21 j 102, 15 j 

163, 6 ; 238, 20 ; 244, 7. 
npo~"(lj-rljç 57, 10. 
1tp0l)"(Op(o:: 62, 22 j 138, 6 j 140, 25 j 144, 28. 
1tp0l)"(OUIJ.É:VWÇ lA, 4 j 103, 12 j 121, 13 j 173, 12, 
npo-ljxw 145, 4. 
np6€1ecrtç 28, 23; 29, 19; 47, 21 ; 72, 15; 85, 25; 98, 6; 122, 4; 

222, 24. 
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1t'po€1earct~w 247, 9 ; - npo€1e(t)pé:ro 84, 7. 
npo€IUIJ.É:OtJ.«t 241, 13 ; - npo€1uv.Co: 187, 21. 
np6€1UIJ.OÇ 136, 12 j - 1tp6€IU!J.OV ('t'à) 1961 28. 
npo(cr't'l)!J.t 25, 5 ; 90, 21 ; 160, 11. 
npoxo:€1t~ro 108, 4; -npoxoc't'&:pxw 119, 9; 217, 21. 
TÇpOXOC't'OCOXSU!Î~ro 154, 26, 
npoxoc't'op€1é:ro 162, 12. 
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1tpOX0'1t'1j 261 25 j 29, 1.11,13.22 j 39, 14.20 j 401 6 j 41, 2,14 j 

45, 28 j 47, 14 j 48, 5; 51, 16; 58, 28; 63, 21 j 69, 9; 99, 
25; 113, 21 j 118, 8; 141, 7; 197, 16; 210, 27; 211, 6 j 214, 
18; 218, 6 ; 219, 29 j 220, 6 ; 221, 12 j 222, 5.8 j 230, 3.4. 7 ; 
237, 6; 241, 19; 242, 19; 244, 20. 

1t'pox61t't'(t) 64, 1.21 ; 124, 23 ; 141, 11 ; 216, 5.9 ; 218, 8; 219, 
21 j 221, 8.30 ; 246, 11 ; 249, 17. 

npoxptvw 65, 17 ; 97, 28 ; 238, 24. 
']Çp6xpt't'oç, n. 't'ii>v &nocr't'6À(t)V 1t'p6À, &'1t'60'1'oÀo~. 
1tpoÀo:!J.6&:v(t) 101, 22 ; 185, 24. 
npoÀéy(t) 171, 18; 185, 5; 247, 20. 
7tpO!J."Ij€11jç 105, 21 (-É:O"t'ct't'Ot;). 
1tpovoé:w 68, 1 ; 76, 1 ; 91, 26 ; - npovo-q't'tx6~ 67, 23. 
np6vo~a; 7A, 9; 68, 3; 76, 8; 115, 20; 118, 18; 123, 17; 124, 

27; 129, 10; 227, 20. 
rcpovop.Lx 36, 11 ; 177, 9 ; 't'à npov6f!~OV 184, 8. 
npo~evÉ:(t) 221, 11. 
npoot!J.tov 58, 21; 196, 27. 
rcpon&:ee~a 165, 23. 
npomx.(8euv.a 236, 20; 240, 5.12; -Beua~ç 236, 10; 237, 3.9. 
npona~BeU(t) 119, 21. 
nporca;pa;crxeu1) 162, 7, 
npon&:ax(t) 20, 4. 
nponÉ:'t'eta 166, 11 ; -npom-rljç 165, 26; 166, 3.10. 
npo1C'tj8&:(t) 5A, 9 ; - rcpo7t'6't'~O'i.J.IX 92, 30. 
npocrayopeU(t) 25, 25 ; 30, 4.11 ; X't'À. 
npocr&:yoo 96, 5; 100, 6; 121-125 1ttt\l't',; 169, 12; 186, 19; 

228, JO. 
npocra;ywy1) 121, 7. 
npoaavo::'t'p!nro 143, 2; - 1tpocro:vo::q>É:pw 198, 18. 
npocravé:x(t) 69, 18. 
npocro::nopéw 177, 16 ; - npocr!Î'Jt''t'ro 145, 3. 
npocrctp!Î't''t'OO 173, 16; 191, 8;- npocro:cpatpÉ:(t) 187, 12. 
nçocrn&:Uro BA, 1 ; - npocrytyvov.o:t 162, 24 ; - npocryp&:cpoo 

114, 3. 
npocrBé:xotJ.«t 
npocr3ox&(t) 

121,22; 124, 25; 215, 23; 245, 25. 
126, 17; 131, 8; 171, 14 j 216, 16 j 221, 30. 
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1tp6cn:tl!~ 228, 15 ; 235, 10. 
npocrépxo{Lo::t 98, 18 ; 40, 10 ; 211, 21 ; 235, 10; 236, 18 ; 242, 9. 
npocreUxov.cr:t 223, 28. 
npocrex~ç 48, 25 (-éa't'epoç) ; -ex&ç, 193, 4. 
npocréx<O 221, 4; 238, 27; 240, 11 ; 242, 10; 1t'p6aax,eç 25, 19; 

43, 8 ; 99, 28, 
npo07)yop!ct 31, 16; 45, 6; 55, 27; 113, 1t'aV't'.; 128, 5; 183, 4; 

217, 28; 247, 15. 
1t'pOO'~K(I) 105, 2 j 184, 24 j 2301 1 j 238, 6 j 2441 20 j -X6V't'CùÇ 

237, 26. 
1tpocr8~x't] 56, 11 ; 165, 13; 212, 10; 242, 24. 
7tpocrhuu 192, 25. 
np6axcr:tpoç 14B, 13. 
7tpoax.o::Àé(l) 190, 17 ; - 7tpoaxo::p-repéw 135, 23. 
1tp6crx.etp.oct 37, 18; 91, 12.15; 170, 21. 
1tpoaxw8uveUro 120, 17. 
npoaÀ<X!J.ÔOCvoo 45, 28; 105, 28; 119, 2; 137, 22. 
1t'@OO'À't]!-f.1t'tl~OV 2121 29, 
:rrpocr1tapccNxv.6&.v(l) 105, 26 ; - 1tpoa1t'eÀ&?;(ù 152, 27 ; 172, 27. 
1tpoanoÀejJ.éro 92, 16 j 100, 17. 
1t'p6a't'1XY!J.OC 29, 9 j 341 5 i 49, 3.21 j 65, 23 j 1121 18 j 130, 1 j 

134, 8 j 177, 19 j 212, 10. 
7tp6a-roc;tç 24, 22 ; 25, 1 j 29, 14-16 i 48, 17.20.22 j 49, 11 ; 

51, 5 ; 52, 4 j 54, 1.4 ; 62, 8 ; 67, 13 ; 95, 5 j 115, 24 ; 168, 16 ; 
186, 21. 

1t'pOO''t'::Ît1JÇ 1251 28, 
npoO'-rti-r't'oo 24, 19; 28, 16.22; 29, 7; 30, 7; 33, 10; 44, 1 ; 

52, 24 ; 60, 16 ; 62, 13 ; 92, 30 j 104, 25 ; 151, 8.15 ; 172, 23 ; 
173, 1.17 j 179, 8.10 j 182, 7; 188, 12 j 192, 18; 196, 5; 
198, 5.15; 209, 20; 212, 12.13 (6 1<poa<&i;aG).20. 

npoO''t'éÀÀw 110, 17. 
npoa-rW"I)!J.t 43, 26.29; 56, 12; 58, 27; 62, 10; 165, 14; 184, 24; 

192, 6 j 210, 17; 215, 20; 249, 25 j X.'t'À. 
1t(JOO'U1t"OCX0Qoo 66, 2 j 105, 25.30 j 112, 1 j 132, 11, 
npoaq>épw 123, 26; 125, 2; 144, 13; 236, 27. 
1tpoaq>op&; 125, 8 ; -q>opov 92, 4 ; -q>6pwç 72, 12; 120, 1 ; 155, 5; 

213, 12. 
npocrx6w 59, 20. 
1tpocrxp&ov.oct 85, 10 ; 86, 10, 
7tp60'W1t'OV 88, 21 j 89 1 15.25 j 94 1 13 j 102, 3 j 121 1 1 j 122, 

23-26 j 134, 19; 135, 7.15.19; 162, 19; 181, 28; 214, 1 ; 222, 
4 j 238, 10 j 247, 19.20. 

npo't'&nw 119, 16; -1t'po't'etvw 216, 19; -npo't'W"I)!J.t 27, 2; X't'À. 
1tpO't't!J.&oo 83, 21.22; 132, 16. 
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npo't'pl1t'ru 541 2; 57, 30; 120, 21; 137, 28; 138, 19; 210, 13; 
233, 7. 

1tpo01t'ctpxro 153, 24 ; 238, 18. 
npo01t'6xetv.oct 5B, 7 ; 43, 13 ('t'OOv O'ro!J.&.'t'rov npo01t'oxet(A.évoov}. 
1tpOOq>(O't1J!J.t 24 1 11. 
npoq>oca(?;;ro 183, 15 ; 243, 13. 
7tp6q>ocatç 81, 3; 123, 15; 136, 9;- 1t'poq>ocatO''t"fj~;; 85, 22. 
npoq>épw 95, 4 ; 174, 16 ; 210, 29 ; 247, 20.24, 
npot:pl)'t'etoc 107, 26; -nOro 247, 18. 
1t'pO<p~t1JÇ 25, 20; 35, 23 ; 39, 5 ; 46, 16 ; 52, 14 ('Haa.tœç) ; 

115, 18; 131, 20; 132, 16; 167, 4 ('Iwviic;); 171, 16 ('Iwviic;); 
187, 15; 195, 9; 224, 31; 247, 8.10. 

1<po<p~<tX6G 123, 22 (ÀlYOG); 210, 12 (Ô<p6aÀfL6G). 
npot:pop&. 107, 23.25; 211, 6; 223, 29; 224, 1. 
npoq>optx6ç 2A, 5 (7t,/èv3t&€1e't'oç) ; 17, 2.3. 
7tp6xetpoç 142, 26; 152, 29; 231, 19; -pro; 223, 22; 230, 20. 
7tpCii't'OyéVV"I)!J.IX 121; 12. 
1t'pW't'61t'ÀIXMOÇ 851 24 j 931 Il j 106, 26. 
1tpW't'6't'OXOÇ 106, 4 j 121 1 10 j 1221 12 j 146, 6.7 j 1471 10 j 

148, 27.28. 
7r't'O:Î:O'!J.OC 1041 21 j 1341 10.12 j 160, 19 j 166, 26. 
1t"t'cdw 111, 23; 134, 12. 
"'éP"'' 99, 26; 100, 19. 
1t"'t'ep6t; 47, 10; -1t''t'epoo:puéro 70, 3;- 7M'ep6ro 46, 5. 
wt'épu!; 46, 6.8 ; 56, 27.29 ; 71, 3. 
7t''t'l)O't~ 42, 17 ; 451 2 j - 7r't'00!J.IX 1081 21 j 110, 5 j - n't'<:>at' 

97, 6. 
n't'wxe(oc 237, 19;- TC't'roxô; 237, 19.20. 
nuxv6ç 101, 12. 
nuv€10Cvo!J.«t 169, 6. 
nüp 121, 28; 121, 24; 122, 20; 233, 21-30; X't'À. 
1tUpyo1t'ot"to: llO, 14;- nOpyoç 187, 1. 
nup6w 46, 27 ; 185, 15. 

pOC6uf'!OC 63, 22. 
f;a.(vw 249, 3 ; - p&n .. w 106, 16. 
(lq;O''t'&lV"I) 83, 22 j 102, 18. 
pé1t'ro 59, 19; 81, 20; 82, 12; 213, 29. 
Peü!J.« 20, 4 ; - PeuO''t'6ç 193, 2 ; 234, 20.21. 
P~YVUfLt 190, 21. 
P1îv.oc 108, 19; 150, 17; 174, 13.14; 175, 29. 
P1J't'éov 22, 17 ; 50, 25 ; 52, 27 ; 53, 27. 
p1) .. 6; 24, 18 ; 5o, 24 ; 't'à P1J't'6v 23, 11 ; 37, 26 ; 55, 5.15.20 ; 

68, 25 ; 103, 6 j 104, 29 j 122, 2 j 125, 7 ; 149, 12 j 150, 9 j 
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151, 3; 165, 8; 172, 22; 193, 12; 195, 2.27·; 196, 6; 197, 
18.20 j 219, 13.28; 224, 8; 225, 22; 226, 23: 233, 15; 235, 
1.24 j 244, 3 j 245, 10 j KOC't'd 't'0 p. 40, 25 j 62, 14 j 210, 24 j 

240, 15; 251, 12; rrpO~ 't'0 p. 26, 5; 32, 22; 44, 12; 140, 10; 
183, 16 ; 226, 11 ; 241, 4 ; 249, 16. 

ptl;ro 161, Il ; - plrt<ro 109, 6. 
po(J.q>rttœ 114, 22; 115-116 1t'IX\I't". 

Po1t~ 20, 10 ; 26, 21 ; 28, 3 ; 97, 26 ; 134, 10 ; 165, 23 ; 176, 5. 
pûo(LO.:t 154, 20. 
Pu1totp(oc 89, 9;- PU7t'o~ 47, 25. 

a&:66œ"t'oV 189, 29; 190, 2; - crœ6p6c; 64, 18; 2371 20. 
acxf..e:Ô(ù 213, 25.30. 
Ga::Xov.(.)v·nov 213, 14. 
a&::Xoç 135, 26 ; 136, 13.23 ; - cr&:Àntyl; 180, 2. 
acxpxtx6c; 62, 3 ; - a&:pxwoç 168, 4; 224, 16. 
a<ipl; ... 105, 30 j 144, 20,25 j 1451 19 j 152-153 1tOCV"t', j 167, 

27 j 168, 1 j 188, 25 j 214, 26 j 232, 6 j 248, 17 j X"t'À. 
a&:pov 59, 21. 
O'<X!pl)\l(l;(t) 37, 25; 73, 8; 103, 10. 
aa:cp~c; 43, 18 ; 45, 9 ; 59, 14 ; 82, 1 ; 106, 21.24 ; 132, 16 ; 

140, 18; 164, 3; 168, 2; 197, 9.20; X't'À.;- cra:cpé:>c; 60, 7. 
a6évvuv.t 44, 18. 
ae6&:crv.too:;; 27, 26;- cré6ro 27, 25.26. 
aetp&: 47, 22 ("t'&v &!J.œp"t't{;)v). 
aeÀ~v-q lB, 10; 24, 10; 37, 12; 38, 9.18; 39, 1.15; 40, 5; 92, 1. 
OE:!J.\16Ç 52, 20 j - OE:fLV6"t'l)Ç 249, 14. 
crey.vôv<t> 81, 10;- aey.v&c; 112, 14. 
O'E:1t1'6o:;; 28, 1. 
01J!J.<XLV<t> lB, 14.15 j 9A, 1.2 j 24, 9,13 j 32, 11.15 j 35, 20 j 

361tiXV't'. j 391 26 j 4Û.1t'IXV't'. j 41,20 j 45, 17 j 46,24 j 47,5.16 j 
53, 10 j 54, 23 j 55, 6 j X"t'À. 1t'<XV"t', 1t"OÀÀ, 

a'I'J!J.ŒV't'tX6t; 241 7.9 j 751 25 j 113, 11 j O'l'j!J.«af« 31, 18 j 

65, 17. 
a-qfLe!ov 36, 19; 37, 2.5; 40, 25; 74, 23; 1151 9; 134, 10; 

144, 4 j 188, 2 j 191, 6; 196, 13; 197, 13 j 232, 31 ; 233, 3. 
a'l'j{I.E:t6(t) 136, 4; 191, 16; 192, 14 j 214, 15. 
<n)!J.&t<t>"t'éov 33, 10 ; 43, 2 ; 104, 28; 134, 3 ; 138, 5 ; 146, 2 ; 

169, 22; 233, 21. 
<ri]v.e:pov 23, 22 ; - ~tVto:;; 188, 24.26 ; - 0"6év(ù 60, 25. 
cr(3-qpoç 66, 8 ; 75, 6 ; 126, 24 ; 140, 4 ; 141, 20.22. 
ax&:cpoc; 173, 9. 
axe:M.vvuv.t 28, 11. 
crxen&:l;ro lOO, 27;- crxérccxay.« 92, 12; 106, 16. 

INDEX DES MOTS GRECS 

O'XE:7t1XO''t'tx.6c; 131, 8 ; - ax.STO') 66, 9 ; 85, 12; 86, 9. 
axeüoc; 53, 4; 112, 14; 141, 19; 1771 21. 
O'X"/)\1~ 141, 6.11 j 221-222 7t'IX\I't'. 

a>âjvoc; 107, 11.14.19;- O'X"I)V6ro 141, 8. 
axt« ... 236, 8.10.12; 237, 9.13.14; 243, 18; 244, 5.8. 
crx.tw81jç 242, 9 ; 243, 17. 
mO.~pox~palct 233, 10; - ~x1.~p6ç 82, 3. 
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O'X.07t'éW 24, 2 j 48, 6 j 148, 18 j 186, 15 j 195, 27 j 196, 5.7 j 

216, 7. 
axonl)'t'éov 165, 24 ; 167, 28. 
axon6ç 28, 21; 33, 12; 47, 21; 68, 17; 125, 6; 154, 17; 161, 

2.14; 212, 16; 228, 22 j 236, 16.29.30; 237, 4.8; 241, 12; 
243, 11 j 244, 20 j 249, 17. 

mwpn(oç 61, 19; 193, 20. 
oxo't'etv6ç 87, 24; 230, 19;- ax6't'toç 61, 8, 
ax6't'ot; 3B, 18; 4B, 6; SB, 2.15 i 88, 5; 230, 19.22. 
0)CO't'&l3l)t; 881 1, 
aocptcx 2A, 1; B, 11 ; 6A, 6.7.8; 47, 8; 64, 14.16; 83, 21; 

151, 19.22; 213, 12.15 j 221, 15; 227, 28 j 232, 22; 240, 13; 
242, 15.16. 

aocp(t;(l) 6A, 9 ; - aocpta'r1jç 127, 21 ; 141, 22. 
crocp6ç 64, 13; 81, 19; 100, 18.19; 111, 21; 137, 15; 160, 27; 

213, 2.12.24 j 225, 23; 226, 20; 227, 28; 231, 21 j 235, 16.31; 
236 1 15 j 237, 6,9 j 246, 2.13 j X't'À. j 1tpÔÀ, IlcxÜÀOÇ. 

aocp{;)c; 125, 25 ; 186, 6 ; 213, 21.28. 
an&:vtc; 44, 15 (&pe-n)c;;) ; 187, 22. 
an&:pyocvov 75, 7 ; - a1t'oc't'ctÀ&:ro 156, 18. 
mrdpro 32, 27; 67, 19; 70, 1 ; 218, 14; 249, 20; X't'À. 
c:mép(J.OC 301 12.18 j 32, 20 j 48, 25 j 491 20.25 j 98-99 1tOCV't'. j 

118, 17 j 216, 17 j 218-219 1t<XV't'. j 220, 23 j 234, 12.19 j 244, 
22.26. 

mrep(J.<X't'tX6ç 48, 24 (Myoc;). 
ane:Ua(ù 33, 16; 240, 10; x-r:X. 
anop&: 32, 28; 63, 25;- anope:Uc;; 63, 6.15; 69, 2; - a7t6ptv.oc; 

67, 8. 
<m6poç 30, 17 ; 61, 25 ; 62, 24 ; 63, 2.6; 69, 20.22; 103, 18. 
a1t'OU3&;t;(ù 531 3 j 54, 5 j 98, 24 j 119, 17 j 1271 16 j 1501 8 j 

151, 3. 
<mou3œ!oc; (0) 21, 11; 103, 3; 104, 5; 108, 21; 127, 8; 139, 24; 

144,9; 150, 17 j 165, 22 j 174, 9 j 196,29; 197, 12; 209, 12; 
210, 21; 211, 13.19 i 227, 1 ; 227, 14.22 j 232, 5; 241, 7; 
242, 2 ; 246, 2. 

anou8oc(roc; 166, 6;- a1t"ou8lj 51, 27; 97, 12; 236, 15. 
a .. &:atov 42, 26 ; 196, 29 ; - a't'ocup6ro 189, 24. 
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a't'occp-f} 116, 13;- cnocqm/..1} 187, 18. 
a't'CÎXUt:; 104, 10, 
O''t"É:<Xp 121, 12 ; 122, 12. 
meva.yp.6ç lOI, 13 ; 102, 21 ; - cr't'É:\1(1.) 131, 6. 
a-repéw 6B, 10; 72 16; 92 17; 98, 7; 153, 19;- cr't'epÉ:CI.)(J.« 

168, 4 j 21 1t'OC\I't', j 24, 5.20 j 26, 13 j 281 2 j 30, 1 j 36, 15 j 

40, 18 ; 42, 28 j 50, 7 ; 74, 1, 

~6oç 97, 9; - a-rljp~y!J.oc 40, 24. 
cr't"o~xetov 166, 18.23;- cnoÀ~cr{L6t; 127, 9.15; 213, 10. 
O''t'6!J.IX 197, 12. 
mpocTI)y6c; 66, 26 ; 68, 15 ; - <nfHX't'~OC 74, 17 (oôpavoü). 
a't'pOC't'07te:8eO(I) 224, 25 j 225, 1.3 ; - cr't'poc't'67tdov 66, 26 ; 68, 14; 

224, 30. 
a't'pécpw 116, 12.13.21.23; 150, 7; X't'À. 

auyyéve~oc 180, 18; 189, 9; 209, 7; 212, 7; 219, 22;- auyye:\1-fJt; 
30, 8. 

cruyypœcptx6ç 58, 25 ; 126, 16 ; 151, 8 ; 163, 7 ; 248, 23 ; 7tpÔÀ. 
llve:Ü!J.ct. 

cruyxet61:1)1J.t 93, 29. 
cruyxœ't'oc6a:(vro 225, 28; 227, 1 ; - auyxœrâ6œcrtç 82, 27; 83, 26 ; 

218, 5. 
auyx.ct'Tépxov.«t 227, 17 ; - o-uyxep&wuv.t 91, 18 ; 92, 32. 
auyxÀÔ~<ol 20, 2. 
o-uyxp~v<ol 163, 14 ; - 0"\)yxcxtp<ol 215, 23. 
auyx.é<ol 28, 4.24 ; 108, 2; 231, 22.25. 
auyx.p&:o!J.«t 55, 15 ; - aOyx:povoc; 238, 17. 
aOyxuotc; 226, 4 ; - auyx.u·me6c; 26, 15. 
ouyx<olpé<ol 99, 10; 100,5; 104, 1; 128, 15: 170, 7; 186, 4. 
ouyxclipl)atç 134, 9 ; 233, 9. 
01.)~&<ol 237, 13; rrp6À. ouv~&<ol. 
ou~uy(« 137, 12; 151, 1; 188, 9; 191, 23. 
a6~uyoç 213, 13 ; 227, 26. 
auxlfj 31; 27 ; 84, 13 ; 85, 26 ; 86, 1.3. 
O'UÀÀ«6~ 29, 4 ; 223, 5 j 246, 17. 
01.)ÀÀaf1.6liv<ol 118, 16 ; 236, 28 ; 238, 5. 
O'ÔÀÀlJf!t!Jtç 118, 25 ; 152, 6 j 235, 5 ; 237, 5 : -ÀÀ7j~tc; 63, 27 i 

lOI, I4. 
auv.6a(v<ol 74, 22 ; 75, 16.21 ; 83, 3 ; 85, 25 ; 88, 15 ; X't'À. noÀÀ. 

ouv.O&n(<) 46, 5; 106, 11 ; 188, 13; 196, 5; 213, 22. 
ouv.6t6<ol 235, 2;- auv.6L<olatc; 65, 18 ; 103, 5 ; 151, 23. 
01.)f,tÔOÀtx6c; 135, 18 ; 168, 18 ; -x&c; 52, 18 ; 60, 27 ; 62, 26 ; 

73, 4; 85, 26; 124, 14 j 168, 23; 193, 23 j 222, 13. 
a0v.6oÀov 23, 16 ; 46, 27 ; 52, 5 ; 105, 8 ; 144, 10 ; 149, 24 ; 
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150, 4; 156, 5.13; 161, 7 i 165, 9; 188, 29; 189, 6.14 i 196, 
12; 210, 22 j 213, 5 j 215, 4; 219, 15 j 233, 19. 

GÔtLÔOUÀOÇ 681 16. 
GU(J.j.I.<XJ(é<ol 2241 29 j 225, 12 j - OUJ.l.!J.«X(« 225, 9.20. 
O"OtL!J.E:Tpé(<) 34, 1 j 381 9 j 1451 23 j 189, 26 j - GO!J.(J.(yvOtJ.t 152, 2, 
O"Ot.J.n:bt't'(<) 121 1 21 j 1221 22. 
auj.Ln:Àex·nx6c; 56, 1 ; - O'U!J.1t'Àéxro 152, 8. 
GUtL1t'Àl)p6(<) 59, 17 j 94, 6 j 1841 18 j 189, 10.12, 
autJ.rrÀ1jpoocrtç 76, 5 ; 169, 11. 
autLm~y(i) 47, 17.20.22; 103, 18. 
O'ÔtL7tVOt/X 68. 8.13 j 74, 5. 
<n.>tLnp&:'t"t'<ol 198, 9 ; - a0f1.1t''t'<ol!J.« 75, 2. 
auwpépov (-r0) 91, 22; 93, 13 j 110, 21 j- autJJPép<ol 172, 5, 
oot.up6dp<ol 42, 14 ; 48, 14 ; 172, 5. 
O"t)f1.111~p<ol 191, 7 j- o6(J.q>U't'OÇ 215 1 11. 
OUfl.q><olVé<ol 271 22 j - O'Utkq><olV(« 28, 19.21 j - OÔf1.cp<olVOÇ 68, 19. 
auv&:y<ol 24,20; 25, 2.3.15; 28, 17.25; 29, 19; 34,5; 36,6; Wt'À. 
O"UV«y<olyfj 24, 20 j 25, 14 j 341 6 j 69, 1 j 181 1 6. 
auv48(<) 1161 Il. 
ouvato-6&:vov.«t 123, 10; - ouvab6"f)atc; 128, 5. 
OUV«XOÀOU6é<ol 93, 27 j 100, 6. 
O'UVIXVIXtpé<ol 99, 27 j - O"UVIXVIX1t'IX6<ol 174, 9. 
O"UVIX7t6ÀÀU(l.t 158, 1. 
auvlinT(<) 3A, 8; 41, 10; 68, 16; 84, 8; 91, 6.20; 107, 13; 

128, 15; 151, 17.19; 155, 1; 156, 6.26 j 166, 1. 
ouvapt6!J.é<ol 110, 7 ; - auv«p!J.6~<ol 69, 14. 
auv«cp1) 98, 29 ; - ouvacp(O"'t'l}fl.t 82, 18. 
a0v8eatc; 173, 4 ; - o6v8ecrtJ.OÇ 56, 2. 
o6veyyuc; 1421 2. 
auve(8"f)otc; 89, 11 ; 125, 12 ; 128, 3. 
ouve:t86c; {'t'à) 92, 18.21 ; 122, 20; 123, 3; 130, 14; 131, 3. 
o-Uv&t(J.L 98, 17 ; 152, 22 ; 211, 1 ; 235, 4.6. 
auve:x6&:),À<ol 100, 8; 112, 1 ; - auve:x't'W.,.If1.L 168, 29. 
auve:n&yoo 213, 1.8. 
auventoxén't'Oj.L«t 94, 5 ; 157, 17 ; 185, 13 ; 231, 15 ; 233, 5. 
O"Uvépyetct 177, 18; 191, 13;- auvspyé(<) 54, 4; 117, 23; 162, 

10. 
cruvepy6c; 124, 26 ; 194, 25. 
auvép)(Ofl.IXL 117, 23 ; 137, 28 ; 143, 11. 
o6vscrtc; 45, 1 ; 105, 21 ; 226, 12. 
cruve:-r6ç 94, 3; 137, 20; 228, 6; --r&c; 117, 24; 148, 10; 198, 

18 ; 213, 7. 
auveuv&~<ol 235, 17 ; - auve:uv&.<ol 152, 5. 
auve:cp&nTO!J.«L 52, 3, 
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ouvex-f)ç 101, 12. 
c:ruvéXCo> 44,25; 47,20.22.27; 101, 19;- auvex(;)ç 9A, 1 ; 129, 18. 
c:ruvl;&ro 20, 18 ; 140, 8 ; 1rpO:X. au?:;;&:oo. 
auv?:;;eUyvu!Lt 217, 26. 
o:uvfj6etcx 163, 17; 189, 27; 216, 10;- au .. rq6&~ 190, 5. 
crûvf:le-roç 17, 3; 54, 23; 55, 6.7; 56, 12.15; 57, 6. 
auvLartj(l.t 2A, 4; 21, 24; 23, 13.17; 25, 12; 43, 11.25; 44, 20; 

55, 12.13 j 56, 4 j 68, 9 j 81, 9 j X't'À. 
aUvo8oç 117, 15; 235, 7.12. 
a0vot8cx 197, 6. 
auvotxéw 64, 11 ; 235, 31 ; 238, 14 ; auvo(x.1)atç 242, 3 ; aUvotxoç 

64, 16; 235, 31. 
OU\IO(J.û,éro 241, 26 ; - ouvop&:ro 68, 12 ; 236, 28 ; 241, 25. 
auv6px'l'} 174, 2 ; - auvouatœ 209, 11 ; - auvox-lj 243, 4. 
O'UV't'0CTIW 175, 1. 
OUV't'éÀet<X 73, 22 j 115, 19 j 1871 22 j 193, 4. 
<mVTeÀéro 35, 14 ; 50, 15.20; 64, 23 ; 67, 4 ; 73-74 rcocv't'. ; 76, 11 ; 

100, 20; 147, 28 j 169, 19 j 233, 7; 250, 11. 
OUV't'é(.LVt» 146, 17 j 155, 11. 
auV't't6"1)p.~, a. &pt6p.oUç 34 nocv't'.; 155, 17. 
auv't'ovioc 83, 23 ; - aUv't'ovoç 120, 14. 
auv't'péx(l) 35, 15 ; 36, 22; 37, 2. 
aOv't'poq>ot;; 237, 14. 
auvwyx&:v(l) 224, 27 ; - au\lun&:pxoo 14A, 3. 
aupp&:n't'oo 84, 13; 85, 7.11 ; 86, 27. 
auandpN 48, 13. 
aOa't'ocmç 49, 1 ; 137, 10 ; 210, 4 ; 220, 21. 
aUa't'"I)!J.<X 29, 12 (-'t'e-); 223, 21. 
aua-rptyyN 47, 23. 
arpocylj 126, 26. 
arp&:ÀÀN 44, 28; 105, 15; 123, 9; 124, 25; 125, 13; 129, 28; 

132, 3; 135, 3 j 160, 19 j 227, 1. 
acp&:)+r.oc 61, 7; 83, 20; 85, 6.22; 90, 10; 93, 7; 94, 18; 95, 2; 

111, 26 j X't'À. 
acp&:'t''t'N 127, 17. 
acpuytJ-6r; 82, 5 ; - a-qmpox6noç 140, 4. 
ax;la~ç 2B, 9 ; 5B, 11 ; 38, 27 ; 40, 13 ; 84, 20. 
aiij!J.<X 23, 7; 86, 7.26; 127, 15; 153, 13; 173, 10; 250, 12. 
<:SX'IJIJ.OC't'(l;(l) 125, 18 j 160, 3 j -'t'tO'!L6t;; 75, 3. 
axll;"' 193, 18; - a;:ol-&1;"' 188, 8. 
a-OO!J.<X 21, 17 ; 25, 18 ; 32, 1 (toc't'pdoc 't'00v a.) ; 35, 10 ; 38, 11 

(xpetœ~ 't'OÜ a.).13.17; 42, 15 {8t&:Àuatç 't'OÜ a-.); 43, 15; 55, 8; 
57, 7; 103, 15 (àxoÀou€1Ux 't'OÜ a.) ; 104, 19 (a. oôp&:vtov n\I&U!LIX
't'tx6v); 107, 7.9 (cp6&:p't'ov).29 (·.-oü xup(ou); lOS, 2; a. nocxU 
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108, 6.7.14; 148, 20 j 117, 26; 118, 16; 129, 16 ('t'oÜ "Aôe:À); 
1331 17 (où a. ®.); 148, 14; 149, 15; 152, 4.7.11; 153, 21 
p,en't'6v).31..32; 168, 26.27; 188, 25; 214, 26 {'t'oÜ '17Jaoü); 
a. xt't'Ûlv 8ep!J.&:'t'tvoç 106, 12.18.21.25; a-&!J.oc/o/ux'l). a. xoct o/. 
48, 13.27 j 54, 23; 55, 13.14 j 56, 4.9.10; 91, 4.6 j 101, 20; 
125, 27. 

a(I)IJ.OC't'tx6ç 43, 30 ; 48, 28 ; 71, 10 ; 102, 5 (oôatoc) ; 112, 15 ; 
118, 14 (oùa-(a); 122, 23; 125, 25; 157, 7 (-x6>'t'oc't'ot;;) ; 218, 24. 

aN!J.<X't'tXOOc; 20, 22 j 236, 13. 
aWJ:(t) 81, 28 ; 84, 17 ; 94, 5 ; 103, 4 ; 118, 14 ; 145, 1 ; 164, 

'25 j X't'À. 
a(t)'t'"l)p(oc 71, 26.28; 72, 7; 102, 15; 115, 12.20; 188, 21 ; 198, 9. 
aro-djptoc; 20, 15 (otxovo!J.(a) ; 98, 21 ; 120, 25. 
arocppoaUv'l) 27, 15; 50, 20; 120, 19; 235, 20; 236, 26. 
a<.ilcpp(t)V 26, 17.23; 27, 14. 

.. &.y(J.<X 51, 16 j 109, 5 j 228, 17. 
't'O:Àocv(l;(t) 10A, 7 j 109, 20 j- 't'IXÀ«VLO'(J.6ç 10A, 10. 
't'oc~tocpxoç 92, 3 ; 119, 26. 
't'ck~tç 15B, 14 ; 35, 6 {x. &pt.tov(o:).13 (x6atJ.oc; év 't'.) ; 45, 13 ; 

51, 15; 63, 11.21 ; 90, 18.25; 91, 26; 95, 18 j 108, 2; 119, 
4.28.29 j 145,25; 191, 9 j 217,30; 236, 15; 237, 10; 242, 11. 

't'ctnetv6r; 42, 16; 81, 9; 195, 5; 220, 7; 244, 14. 
't'ocnetvocppoaUv'fJ 70, 25; 212, 25;- 't'anetv6(t) 244, 13. 
't'ap&:-r-r(t) 136, 13; 231, 22;- 't'&:pocxoç 231, 25. 
't'!i't''t"(t) 16A, 2; 90, 15; 92, 1; 142, 24; 196, 14; 209, 9 i 217, 9. 
..&:xo: 36, 6 ; 163, 14 ; 173, 24 ; - 't'ocxé(l)ç 93, 6 ; 138, 1 ; 146, 

27; 170, 25 j 173, 13. 
't'ocxOç 136, 10. 
nxvoyov(oc 245, 6. 
't'éxvov 99, 8.12.13,16; 102, 14; 165, 7; 218-219 nocv't'.; 234,14; 

235,3.19.23; 237, 3; 242, 11. 
't'SXV07t'Oté(t) 236, 17 j 237, 2. 
-rexv6(t) 235, 10.11; 236, 11.19; 238, 2; 240, 10.18. 
't'éXV(l)O"tÇ 65, 20, 
't'i:Àetoç 15A, 8; 29, 2; 38, 11.14; 39, 9 (rp00.:;).18; 41, 5 (q:~OOç); 

47, 15 (&yœ66v); 51, 17; 56,23; 63, 14 (~ux~); 64,27; 69, 13 
("ExXÀ'I)a(oc); 73, 8 (-6npoç); 73, 10.11 (v6'fJO'tt;;); 85, 12; 
103, 3; 133, 13.24; 144, 12 j 155, 26 (-6't'ct'r00::: ~ct6t.t6t;;); 163, 13 
(Nooo).I6.27.28; 164, 11.15.16 (Nooo); 165, 10.25 (:E~f'); 
179, 14; 216, 11; 218, 15 (yvOOato:;); 224, 9.14; 228, 13 (-r./&.'t'e
À~ç) j 2381 7 j 't'. àpt6tJ.OÜ 34, 10.18.24.25 j 37, 22 j 73, 1.6 j 

154, 19; 't'. aocp(oc 240, 5.13; 't'. &pe't'~ 40, 19; 124, 15; 211, 5; 
235, 29; 236, 6; ô ... , o! "· 38, 12; 46, 14; 69, 12.16; 71, 25; 
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163, 29; 164, 4 j 166, 5; 213, 9,22; 222, 21 j 224, 21 ; 227, 
t4.za.zs.z?; zao, 1 ; za1, n; 245, 1; -rà ... , .. a 't'. 29, 5.15; 
48, 4 j 119, 8; 163, 29; 164, 2; '.<.40, 18 j 242, 12 j 243, 20; 
244, 21 ; - 't'éÀeoc; 83, 26; 241, 8. 

't'eÀet6't"t}t; 48, 8 ; 59, 1 ; 104, 10 ; 114, 5 ; 133, 15 ; 148, 11 ; 
164, 1.26 j 165, 27; 188, 19 j 215, 9 j 222, 9.20 j 236, 18; 
241, 18.20; 243, 14 j 250, 17. 

't'eÀd(J)t; 26, 24.25; 222, 16; 236, 21. 
-reÀdCùo-tc; 29, 13 ; 165, 17 ; 213, 9 ; 221, 30 ; 222, 14 ; 223, 5, 
't'eÀe:o-toopyéro 30, 13 ; 49, 23 ; 64, 26 ; 82, 27 ; 99, 14. 
't'e:Àe:o-toupy(et 25, 1 ; 69, 7; 102, 26. 
nÀeu'Ç'a!oc; 233, 11 ; ~ov 231, 10. 
't'éÀOt; 20, 6 j 28, 21 j 29, 1.21 j 33, 11.16 j 48, 2 j 51, 15 j 54, 7 j 

69 1 9 j 72, 24 j 73, 22.26 j 120, 23 j X.'t'À, 
~·Pl'" 28, 28 (-ôjç &xp<XÇ &pe-ôjç). 
~•p<J>•ç 82, 25. 
't'e:TCtj'IJ.é\IOV ('t'à) 68, 19 j -!J.éVWÇ 99, 17, 
't'é't"ctp't'O!; 35, 16 j 36 1 S j 401 11 j 74 1 25, 
't'e't'pliy(l)VOÇ 172, 22 j 173, 10.13 j 1S4, 10.11.15.1S.21; 195, 17 j 

197, 24; 250, 12. 
't'e't'pocx6cnol. 231, 7. 
't'e't'pli'rrouc;, -~oaoc 49, 13.15; 53, 25. 
't'e't'p&ç 35, 1S i 36, 9; 40, 16.17. 
't'éXV'Il 33, 26 ; 73, 26 ; 140, 1.9 ; 1S3, 1. 
't'eXVl}'t'6t; 31, 10 ; - 't'SXVI.X6t; SA, 9. 
't'SXVt't'e6(1) SA, 6 j 141, 19 j- 't'SXVL't"Yjt; 31, 10 j 195, 13. 
-r:exvoÀoyéro 195, 16. 
't"Yjpé(l) 45, 12 j 87, 4 j 89, 20 j 100, 24 j 162, 6 j X't'À. 
't't6ocacre6ro 66, 18. 
"t't6Tj!J.L 1 ~IXV"t'. 
't'(X't'CJl 631 1 j 102, 14 j 119, 7 j 144, 27 j 165, S j 213, 16 j 245, 

16.28; 249, 17.18. 
't'I.!J.ci(l) 156, 14;- 't'I.!J.~ 50, 21 j 124, 1 j - 't'L!J.(oc 35, 18 j 125, 14, 
't'(!J.tOÇ 35, 16.25 j 36,4 j 119 1 17 j 121, Il j 151, 3 j 168,27. 
"t'(f..ttov (-rà) 36, 10; 121, 5 ; 188, 11 ; 't'&: -r. 123, 20 ; -6>'t'epo; 

121, 19. 
't'Ll!OOp(ct 133, 14 j 167, 12.18 j 171 1 7 j 2321 13. 
't'L!J.~!J.CC 62, 17. , 
"t'OÎ:X~<; 143, 1. 
't'OXSUÇ 118, 10 j 1321 25. 
"t'6À(L"'']!J.« 1281 6 j- 't'OÀ!J."'']p6t; 165, 26 j 166, 3,8.11. 
"t'6vo; 2431 14 ; - 't'o;6't"''']t; 68, 15. 
-romX~(l) 133, 2;- "t'07t'txWç 135, 7. 
-r6noç 20, 25 ; 25, 12 (~œ66ç) ; 65, 27 ; 67, 21 (otxo6!J.evoç) ; 

• 
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871 15 j 90, 16, 18 j 91, 3.5.6 j 108, 1 j 135, 151 17 j 't'.l!S't'ctVOtœç 

132, 19 j 169, 17 j 186, 17 j X't'À. 
'l'pOCÜ!J.CC 72, 8 ; 105, 17 ; 143, 4 ; - 't'pocx6c; 82, 3. 
-rpei:ç 13B, 9.11 (oàpocvo(); 189, 15 (à:pt6j-1.6c;); np6À. 't'p(oc, 't'pic;. 
"t'pé{.LW 131, 6 j - 't'pS1t't'tX6t; 64, 20. 
"t'pewt'6v ('t'à) 222, 21 ; - 't'pé7t(l) 109, 3 ; 222, 24. 
"t'pécpro 31, 3; 38, 13; 40, 2.3; 49, 2; 97, 19; 126, 19; 196, 16; 

X't'À. 
't'p(oc 165, 13.22; 195, 18;- 't'ptccyeVV"'']'l'tX6ç 165, 10. 
"t'ptcXxoV"t'« 173,6; 231,8; -'t'ptocx6atot 173, 5. 
't'ptXUjJ.Lix 223, 2 j - 't'p(/; 23, 2. 
"t'ptnÀ«at&~(l) 184, 1.7.13. 
't'pte; 189, 15; 195, 17.18; np6À. "t'pei:ç, "t'ptcc. 
"t'p("t'ot; 147, 6;- "t'pt<>'lpocpoç 173, 18. 
't'p01t'OÀOyé(l) 165, 17 j - 't'p01t'OÀOy(cc 50, 28 (XC('t'&; 't'.) j 521 17. 
't'p67tot; 10A, 10; 32, 23 (à:ÀÀT)yop(aç); 96, 27; 98, 1 ; 118, 7.13; 

120, 6; 123, 15; 125, 10; 149, 8; 166, 19; 167, 23; 174, 9; 
X"t'À.; -rp6nov, 't'p. 't'tva, &v ... 't'p. 30, 14; 61,8; 140, 19.20; 144,21 ; 
162, 25; 190, 19; 198, 1 ; 238, 25; )('t'À. 

't'pocpei:ov 97, 23;- 't'pocp-1} 40, 2; 42, 7.17; 66, 9; 67, 8; 71, 
18 j 72,20 j 97, 5.7.17.20.27 j X't'À. 

"t'p6cptjJ.OÇ 104, 2;- "t'p6cptot; 71, 21 ; 72, 18;- 't'pocp6ç 71, 15. 
't'pucp-1} 136, 6 ; - 't'p6>yÀ'fJ 213, 4.6. 
't'61tOÇ 18,2 j 59,23 j 99, 5 j 1251 27 j 217 1 19 j 235,26 j 237,27. 
't'un6ro 46, 21 ; 68, 28 ; 92, 5 ; 99, 3. 
't'6pavvoç 150, 6. 
't'up6ro 220, 21. 
-rucpÀ6t; 81, 25; 168, 14.19;- 't'Uq>À6ro 81, 26. 
..6q>ÀOOO'LÇ 81 1 22. 

ôyet« 43, 30 ; 57, 20 ; ôyl.etcc 92, 31 ; - ôyt&ç 118, 27. 
ôyp6ç 26, 24 (-&: oàata) ; 26, 4 ; 31, 13 ; 1j ô. 188, 4. 
58rop, ÜÔCC'l'IX lB, 7,9 j 3A, 2 j 4A, 2.3 j 18, 12 j 21, 18 j 24, 22 

{&.vro/x&."t'ro); 20, 7.12; 22, 11; 24, 19.24; 25, 2.4.17; 26, 7 
(oôx «tcr6'1j't'ri); 28, 11.18; 30, 8.11; x't') .. ; 190-194 7tiXV't'.; 
243, 25. 

ÔSÀOÇ 66, 11 j- Ôe't'6t; 42, 23.24.26 j 46, 20 j 187, 16.17 j 190, 
18.19. 

ut6c; 46, 16 (7tpO<p'fJ"t'00v) ; 96, 21 ; 139, 26 ; 't'OÜ N&e: 149, 23.24 ; 
165, 6 ; 175, 1.2 ; 176, 28 ; 181, 21 ; 188, 5.6 ; {i).).roç Àey. 
166, 4; 190, 10; 198, 3; 213, 18, 22.24; 224, 1 ; 232, 6. 

ÔÀ1) 2B, 4; 3B, 12; 22, 24; 57, 19; 66, 7; 67, 18; 97, 11 ; 
165, 10; 167, 19; 177, 10; 182, 16; 185, 17. 

ÔÀtx6ç 152, 26.28; 165, 9.15; 181, 3. 
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Ô!J.VÉ(J.) 35, 19 j- iS(J.VO<; 631 13 j- Ô!J.V008(o: 451 7, 
ôrc&:yro 39, 3 ; 83, 20 ; - ônct>toOro 172, 3. 
firço:pl;t; 2A, 1 ; 33, 25 ; 50, 1.5.13 ; 73, 20.25. 
Ô1t'&:pxw, no:v't'. 7t'o!J.... 
ô,.,sÇépxofla' 210, 4. 
ônepœvo:ôatvro 13A, 4 ; 39, 4 ; 70, 15 ; 107, 21 ; 115, 1 ; 194, 4; 

223, 24. 
ÔTÇeçuXv6poo7toç 36, 1 (6doc; x.) ; - Ô1tep&:\lw 28, 18 ('t'OOv oôpœv&v). 
Ô1t'ep6a(v(l) 113, 9 ; 154, 15.25 ; 159, 9 ; 170, 18 ; 238, 6. 
ôm:p6&:ÀÀro 16A, 6; 21, 17 ; 34, 18.21 (Û./Àehcro) ; 57, 1 ; 58, 18 ; 

96, 23 j 97, 2; 99, 19 j 101, 23; 110, 25 j 123, 8 j 158, 17; 
185, Il ; 244, 15. 

Ô7<ep6oÀ~ 22, 22 (ô./~ÀÀeo~•ç); 31, Il; 58, 20; 166, 19; 170, 1. 
ÔnépÔOÀOV 68, 12 (À(tX\1 Ù. XIXÀ6\I) j- Ô7tepÔOÀ~X(;)Ç 233, 2, 
Ônepl)q>oXV(tX 94, 29 j 109, 6, 
ôm:p6o:xufL&:?;(J) 43, 4. 
ôrce:px6crtJ.toc:; 91, 9 ; - Ô1t'ep!J.eyé6l)c:; 43, 4 ; 60, 4. 
ônepvLx&:ro 234, 25 ; - ônepop&:(t) 212, 9. 
Ô7tep:n:oÀet.téro 225, 18 ; - Ôn"ep't'e:h-ljç 34, 23. 
Û7te:p't'W'))!Jot 132, 20. 
Û7te:pq:mljc:;; 213, 20.27 ; 230, 23. 
Û1t1jxooç 66, 23. 
Û1t"tjpe:cr!oc 67, 27 ; - Ô1t"r)pe:'t'éro 118, 19 ; - Ô1t"tjpe:·t'tx6ç 49, 14, 
ômaxvéo(.Lct:t 95, 6 ; - Ù7tV6ro 49, 3. 
Ô7to6~ÂÂro 2B, 15 ; 3B, 7 ; 19, 7 ; 35, 26; 371 16 ; 49, 7 ; 82, 

16 j 941 29 j 98, 18 j 134, 16 j X't'Â. 
Ô7toyp~q>ro 118, 8. 
Û7to3e:ljç 63, 8; 41, 12; 113, 23; 227, 15; 236, 11. 
ôno3etxvu!Jot 41, 3; 50, 18 ; 92, 26 ; 174, 7 ; 193, 23 ; 243, 9 ; 

ôno3e:txv6ro 41, 3 ; 136, 10. 
Ô7to3éxo!Jo<Xt 69, 3; 103, 19; 126, 3; 211, 10. 
ÔTC60eatç 83, 4 ; 185, 1 ; - Û7toO't}!J.Ocr6v't} 102, 25. 
Ô7to01)x.'t} 238, 15. 
Ô7t6>œt!J.ctt 2B, 5 (ô. oôatœ) ; 25, 19,24 ; 31, 12; 40, 8 ; 57, 23; 

96, 26 j 135, 17; 170, 18; 174, 10; 238, 15; 't'0 ô. 21, 19; 
30, 10; 45, 10; 91,2 (7tpéthov ô,); 221, 17. 

ÔTCoxptvro 122, 4.10; 130, 26;- Ô7t6xptcrtç 89, 26; 128, 18. 
Ô1t'OX.pt-rlj, 1221 9 j 125, 14 j 126, 2 j 127, 5.16 j 130, 3. 
Ô7toÀe:hcro 137, 27. 
Ô1tO!JoéVro 381 14 j 101, 13 j 160, 22 j 1881 26 j 241, 19, 
ônov-tv-V"flcrxro 183, 15 ; - ôn6!J-V'I]O'tÇ 169, 21. 
Ô7to7d7t't'(l) 119, 5 ; 134, 15 ; 146, 8 ; 195, 15 ; 211, 8. 
Ô7t6votC( 5A, 5 ; 133, 8. 
ÔTCOO"fJ!J.cttvro 128, 12 ; - ônoaxe).tl;ro 100, 22. 
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Ô7t6G't'C(O'tÇ 33,26 j 35, 10 j 48, 10 j 89, 19 j 128, 11, 
ôrtoa't'pé~ro 125, 3; 126, 2; 196, 21.24; 197, 5.11.16; 244, 6. 
Ô1tOG't'fJOq:>1j 93? 29 j 1361 10 j 237, 12. 
Ô1toaurx.éro 131, 13;- ônoaUpro 70, 19. 
ôrc6axecrtc:;; 209, 25 ; 237, 25. 
Ô7to't'&nro 60, 1.9; 66, 23; 145, 8; 227, 13; 241, 10. 
Û7to't'eÀTjç 34, 23. 
{mo't't61)iJ.t 28, 12; 83, 10; 86, 14; 123, 15; 178, 7; 179,8 

212, 13 j 224, 16 j 236, 19 j 238, 12. 
Ô7t0Upy6ç 110, 15. 
Û7tocpœ(vro 22, 18 ; - Ô7tocpépro 20, 4. 
Ôcp1)yéo!J.IXL 66, 24 j - Ô<pTjY1JatÇ 15A, 3 j 238, 4 j 241, 10. 
ô~w~-rl)ç 93, 22. 
ôq>LG't'T)!J.t lB, 9 ; 2A, 7 ; B, 15 ; 4A, 1 j 21, 23 ; 24, 1 j 25, 18 ; 

35, 5.11; 37, 8.17; 38, 1 ; 40, 9 j 42, 10.12; 43, 14; 103, 13 ; 
137, 23 j 145, 25 j X't'À, 

G~'))ÀOÇ 192, 13.15 j 216, 6; 219, 29 j 220, 6; 236, 9. 
ô~me-rljç 42, 16 ; 70, 25. 
<S~oç 42, 19; 71, 2; 173, 6.16; 195, 5,8; 214, 20; 216, 5. 
ô~6ro 47, 11; 192, 20. 

~~Xyeî:v 82, 27; 94, 15; 103, 10; 190, 12. 
~a•3p6ç 23, 21 ; - ~&ÀayÇ 224, 25. 
tp~X(V(I) 55, 8 j 174, 2 j 2171 16 j 225, 13 j X't'À, 
<pœve:p6ç 20,20; 27, 1; 50, 10; 165,8; 191, 19; 193, 12; 195,2; 

210, 26. 
~œvep6ro 36, 20 ; 41, 23 ; 45, 22; 59, 24 ; 83, 4 ; 177, 22. 
q:ltxvep&ç 107, 20; 114, 13;- cpctvéproatc:;; 129, 11. 
tpiXV't'ctG(C( 48, 16 j - ~C(V't'IXG't'LX.6Ç 48, 26. 
cp&p~Xyi; 81, 9 j - <p<fp!J.IXXOV 72, 7. 
cp&GX(I) 671 24 j 1921 13 j 218, 30, 
<pctÜÀOÇ 20, 21 j 45, 9 j 75, 20 j 97, 20.27.28 j 119, 5 j 131, 14 j 

141, 6; 144, 26 j 147, 8 j 152, 21 ; 157, Il j 166, 4; 176, 2; 
215, 19; 232, 6; 242, 5; 6 rp., ot <p. 50, 27; 98, 4; 111, 7; 
136, 22 ; 150, 23 ; 161, 8 ; 176, 5 j 209, 10. 

q>IXUÀ6T"')Ç 152, 12 j 157, 13 j- <p1X6Àroç 125, 16. 
cpe:(30!J.IXL 225, 31 ; - <pet3roMc:;; 169, 26. 
<pe:6yro 27, 6.8; 89, 23; 109, 18; 242, 22.27; 243, 5.17. 
~euxT6v (To) 27, 4. 
~~fl~ 211, 3. 
<pO&vro 24, 16 j 26, 6 i 37, 25; 44, 23 j X't'À. "JtiXV't'. 
~6apT6ç 102, 7 ; 107, 9 (crwfta). 
<p8e:(pro 167, 16; 171,20; 173,24; 188,26; 198, 1, 
rp8ove:p6c:;; 81, 5 ; - rp8ovém 224, 27 ; 227, 29. 
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cpe6vo~ 82, 13 ; 110, 24.26; 126, 19 ; 227, 15. 
1p6op&. 73, 19,23; 166, 17; 167 'l'ttxV't'.; 175, 6; 193, 12.23. 
cptM.l't'to~ 93, 6; 137, 19 (ol cp.). 
cptÀocv6p<ol7t(tX 5B, 11 ; 88, 10; 91, 21 ; 115, 7 ; 123, 8 ; 129, 27 ; 

135, 2 j 171, 13 j 185, 5; 217, 5. 
cptÀ&v8pro1to~ 41, 11 ; 44, 31 ; 92, 25; 110, 20; 127, 26; 129, 7; 

130, 20 ; 250, 23. 
cptÀocpyuptor. 126, 15 ; 175, 18. 
q:~tÀéro 83, 2 ; - qnÀ"'')8ovtoc 226, 12. 
~IÀ(cr<c.>p 106, 13 (o! ~.). 
cptÀOXetÀ(oc IOA, 11 ; - cptMxocÀoç 61, 10 ; 70, 13 ; 119, 3 ; 139, 12. 
cptAomx8~; 150, 5 ; - lpfJ..oç 118, 29 ; 212, 8 ; X't'À. 

cptÀOO"Otp(ot 235, 29 j - q>tÀOO'cfl(J.CG't'OÇ 119, 29, 
cptÀo't'exv&v 147, 12; - cptM•n!J.Ot; 22, 23. 
<pÀ6~ 234, 1 ; - <po6ep6; 66, 17 ; 131, 10. 
cpoôéro SB, 6; 64, 7.15; 132, 27; 224, 31 ; 230, 1. 
cp6ôoç 63, 27; 92, 9.11; 118, 3; 171, 14; 230, 1.19.21.25; 

234, 3. 
!poveOç 133, 10 ; - cp6voç 130, 26. 
cpop&. 70, 13; 190, 15; 194, 5;- cpop"')'t'6~ 67, 21. 
cpop't'(ov 52, 12 ; 2'(.1, 14 ; - cppœy{L6ç 187, 4. 
cpp&mç 99, 17 ; - cppéœp 248, 22.24 ; 249, 3.4. 
tppovéw 50, 27; 150, 20; 178, 10; 211, 19; 225, 25; 246, 21. 
cpp6v"')tJ.IX 195, 4;- cppoVI)'t'éov 107, 29. 
<pp6V"')O'~Ç 27, 2,6 j 213, 16 j cpp6v~{LOÇ 26, 18 j 65, 25 j 98, 21. 
cppov't'U::w 103, 6 ; - cppov't'i<; 30, 17 ; 101, 16 ; 223, 1. 
tppOV't'L<t'r~X6Ç 501 16. 
cppoOpw 187, 1. 
tpUÀŒX~ 1151 6 j 1161 14 j 215, 9 j - <pUÀŒX't'~X6~ 1971 13, 
cp0Àœ!; 128, 19-22 ; 233, 28. 
cpuÀ&;nw 20, 10 ; 71~ 21 ; 91, 6 ; 92,21 ; 100,4 ; 114,23 ; 115, 1.2 ; 

133, 9 j 139, 7 j X't'À. 
cpuÀ~ 209, 26 ; 211, 17.20. 
tpUÀÀo\1 - 85, 12.27 ; 86, 9.26 ; 106, 16 ; 127, 14. 
cpucnx6~ 50, 14 ('t'O cp.). 
tpucrtoÀoyéw, ol -yoÜ\I't't::Ç 25, 7 ; 67, 4 ; 73, 5. 
tpucrtoÀoyiœ 182, 14. 
cpUcr'.ç 21, 14; 32, 20; 37, 4 (&v6pwntv"')); 45, 2 (Àoytx~); 50, 23; 

60, 24; 63, 10.19; 66, 18; 96, 5; 98, 9; 110, 8 (&v6pwn.); 
119, 18; 128, 5; 143, 15 (8t&:cpopo:t cp.); 153, 23 (Àoytx~); 
159, 16 j 177, 8; 191, 15; 198, 25; 216, 25.27; 217, 3.15; 
222, 21 ; 248, 21 ; cpOcret 21, 5 ; 44, 20 ; 60, 13 ; 109, 2 ; 121, 19 ; 
148, 8; 152, 2; 238, 19.21 ; xœ't'à cpOcrtv 4B, 14; 6B, 3. 

tpU't'dŒ 30, 24 j 33, 6 j - <pU't'e0Co> 98, 28 j 186, 27, 
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cpu't'6v lB, 7.9; 5B, 6; 24, 25; 26, 9; 31, 5; 32, 10; 67, 22; 
74, 3 j 215, 13. 

cpOw 7A, 4; 31, 24; 55, 19; 60, 3; 66, 2; 104, 3; 105, 27.32; 
122, 7 j 198, 25. 

lpCo>vlj 7B, 11 ; 53, 17 ; 881 17.22 ; 100, 3 ; 103, 11 ; 129, Il ; 
141, 20 ; 142, 20.22.26. 

tpi;)~ 3B-8B 7t0:\l't', j 38-40 'ltŒV't'.; 41, 18,24 j 47,1 j 50,7 j 56, 17 j 

64, 20; 87, 24 j 88, 2.7; 181, 24; 197, 13 j 217, 17 j 221, 
11.13.15. 

cp&l~ (= &v6pwnoç) 146, 7, 
<pCo>G't'~p 5A, 1 j 13A, 6 j 24, 1.5 j 34-37 m~V't', j 40, 24 j 41, 3 j 

74, 1. 
cpwntv6~ 243, 17 ; 245, 1 ; 249, 8. 
tpro't'l?;w 7A, 1 j SB, 3; 38-41 ttŒV't'. j 87, 13 j 89, 22 j 195, 24 j 

221, 11 j 222, 27 j 233, 18.27.28. 
tpro't'tcr{L6~ SB, 14; 23, 19; 38, 3.10; 230, 7; 233, 26; 234, 2. 

xcdpw 150, 8 ; 215, 25. 
xœÀx6~ (x. crt8l)poc;) 66, 8 ; 140, 4 ; 141, 20, 
x~~~ti;~Ào; 32, 17;- xo:p<X 215, 19.23. 
xœpœx-rljp 29,4 j 58, 10; 65, 14 j 89, 18; 107, 1 ; 115, 3; 122,23; 

240, 18. 
X"'P~K<~p[l;c.> 58, 2.12. 
xocp&:nw 186, 12. 
xœp(?;O{LOCt 30, 7 j 54, 7 j 83, 5 j 24 7, 25. 
x&:ptc; 41, 8; t31, 15; 161, 24.27; 162, 9.16.28. 
xœpt't'6Co> 162, s. 
Xe(p 881 27 (-rijc; yÀ&l't"t'l)<:;) j 1601 1.5.8 {= 6 1tpŒX't'tX6~).13 j 197, 8 j 

244, 12. 
xetpo:ywyéw 110, 11 ; 221, 20 ; 236, 14 ; -ywyloc 40, 11 ; 116, 16. 
xe::tpo't'O\IéCo> 198, 6, 
xdpwv ('t'à -VŒ) 21, 8.11 j 61, 29 j xe(ptcr't'OÇ 30, 21 j 52, 23. 
xéw ... 133, 4 j X't'À, 
Xt't'&lv, rcpÔÀ. Xt't'&lv. 
xM:ucccr't'tx.OOc; 108, 19;- XÀwp6't"'t)c; 47, 7. 
xotx6c; 501 26 j 51 1 6 j 144, 1 j 193, 17; 210, 7 j X't'À. 
xopeu't'~~ 68, 10 ; - xopl)ydœ (-y(œ) 144, 10 ; 190, 21. 
xopwéc.> 38, 19.24;- xop~y6; 180, 10. 
xop6c; 68, 9 ; Il 0, 24. 
x6p't'oc; 32, s; 67, 16. 
xoüc; 118, 8.14. 
xp&:ov.o:t 17, 2 ; 21, 6.9 ; 30, 18 ; X't'À. 7toÀÀ. 
xpdoc 22, 22 j 231 8 j 321 21 j 38, 11.13.17; 42, 7 j 67 'ltŒ\I't', j 

X't"À, 'ltO"JJ.., 
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xpet6>8l)ç; 3A, 3 ; 67, 21 ; 238, 6, 
XP1J~w 40, 14 ; 110, 6 ; 171, 21 ; 232, 31. 
XP~~œ"' (<Œ) I26, I7;- XP~~<ll;ro 220, 29; 22I, I. 
XP"I)atp.eOro 213, 8. 
xp-fJcnp.oç; 52, 20 j 67, 9; 68, 1 ; 92, 31; 130, 7,8; 156, 25 i 

187, 11; 215, 27; 227,8; 235, 24; 't'O X· 24,22; 41, 1 ; 50, 13; 
88, 23 ; 100, 8. 

XPl)a(p.roç; 21, 10; 83, 12; 115, 21 ; 172, 28; 174, 17. 
xpljatç; 47, 19; 67, 12; 166, 6. 
xpta·nœv(~w 237, 16; - xptcnt!X\It0'(.1.6ç; 183, 3. 
XPta't"o( 221, 4. 
xpovtx6ç; 23, 20; 24, 2 ; 34, 7. 
XP6\Ioç; lB, 12.13 j 241 9 j 34, 1 j 35, 13 j 58, 23 j 118, 29 j 119, 2 j 

145, 22,23 j 1471 4 j X't'À. 7'CIXV't'. 

XPU0'6ç; 66, 8 j - XPW!J.CX 35, 10. 
xu3tXtoç; 150, 14.16; - xûatc; 50, 25. 
xWpcx 43, 21 ; 63; 5 ; 65, 27 ; 100, 1 ; 107, 3 ; )(.'t'À, 

xropéro 25, 11 ; 47, 18.23 j 48, 2.4 ; 75, 14 ; 127, 20 j 152, 26 ; 
146, 19 j 194, 22 j 197, 15.21 j 233, 16 j 236, 16 j X't'À. 

X«>pl)'t'éov 214, 17 j - X«>p1)t'tX6~ 58, 15 j 59, 10, 
X«>pl~«> 20,21; 30,9; 35, 11; 39,22; 148, 15; 157,15; 175,8; 

211, 21. 
XMp(ov 102, 9 ; 107, 21 ; 124, 1 ; 154, 2. 
xmptcrp.6ç 20, 22 ; 21, 20. 
xWpo~ 148, 17. 

tfJ&:llm 91, 19; 97, 13; 136, 27; 141, 11. 
tfJoc/..p.cp86ç 40, 20; 41, 13; 109, 9; 122, 16; 127, 10; 136

1 
1; 

146, 23 i 161, 21 ; 166, 20; 213, 31 j 223, 6. 
<Jirü.~p•ov I40, 3. 
tfJéy«> 61, 1 ; 152, 6; 165, 20; - $ex.t"0<; 164, 20; - tfJex-rW; 

61, 11. 
tjleu8ljç 148, 22.23 ; - tfeu8o7totém 103, 5 ; - tfJeü8o; 94, 23 

("œ~p -roil <ji.) I 70, I3. 
tfe08m 189, 23;- tjJeUO"'t"''J<; 45, 19; 159, 6; 230, 15. 
tjJ1jtpoç 28, 6 ; 169, 9. 
tjlt/..6; 211, 6 ; 223, 24 ; - tft/..W; 125, 8; 153, Il ; 210, 29. 
<Ji6yoç 27, 3; I66, 4. 
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CORRIGENDA 

TOME 1 

INTRODUCTION, p. 14, [, 151 lire : Celles 

p. 15, l. 4 ante (., lire : (p. 66, 16 o:[y]y~a't'potç 
pour œ[y]xto-'t'potç). 
p. 25, l. 6, au lieu de : eux, lire : lui 

TEXTE ET TRADUCTION (renvoi aux pages et lignes du Papyrus) 

13 B, 12 
24, n. 1 
26, 16-17 
29,8 
35,25 
36, 10 
37,27 
43, 6 
47, 5-6 
48, 16 
49, 14 
58,5 
61, 1 
63,6 
64, 14 
66, 16 
67, 1 
69,2 
75,7 
81, 16 

81, 18 
86,21 
89,24 
91,20 
92, 13 

15 
97, 17 

lire : Ps. 148, 4 
: G'tJ!J.IXV't'tXOÙÇ 

: évorçot!Ov 
; XIX't'IXCJXE:U'lj 

: é68oft&8a 
; 8éXO:'t'ett 

: Gen. 1, 3 
: ki;eÀ~Àu6évat 
: Ps. 67, 14 
: O{Lo8'o!;oüat\l 
: 8~qla 
: !J.OVOyeV~Ç 
: è1t'IXWOÔf.1-evo:, et dans l'app. critique e7t«WOtJ.E:VIX 
: x&poc\1 
: 14 Sag. 8, 21115 Sag. 8, 9 
: &[y]xla<potç 
: ~ftépO>V 
: yew~!L<X't'<X, et dans l'app. critique : yevtj!J.IX't'« 
: 8[éxov.]at 
: 8'è xcx:À&ç Tt'otef:.rett, et dans la traduction : le serpent 

réal_ise bien sa tromperie; il se contente ... 
: Rom. 16, 19 
: vu[.J.q>(ov 
: Gen. 2, 9 
: tÀee!v 
: Rom. 13, 14 

Rom. 13, 12 
: Ps. 43,26 

r 
1 

i 

l' 

100,23 
27 

103, 19 
104, 15 
105, 1 
144,6 
115, 13 
116,26 
117, 21 
120,3 
124, 10 
130,21 
133, 19 
138, 1 
141,8 
142, 13 

Ps. 55, 7 
Ps. Il, 8 

CORR!GENDA 

: Matth. 13, 5 
: Gen. 3, 17·19 
: Deut. 25, 4; 1 Cor. 9, 9 ; 1 Tim. 5, 18 
: 8UVCt;T~"t"I:X:'C"OV 
: Ps. 129, 3·4 
: Ps. 79,2 
: oô81jnou 
: 1 Cor. 10, 31 
: Ps. 49, 13.10 
: "t"CX.6'0jv &.ya~[ij]v (cette bonne pensée) 
: è }1t'07tTLXijV 
: "t"a.xé(o)ç 

: o!xov 
: tyyùç 
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